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SÜNEN-�ø EBÛ DÂVÛD TERCEME ve �ùERH�ø

Önsöz

Yüce dinimiz �øslâmiyetin Kur'ân'dan sonraki en büyük kayna�÷õ Sünnettir. Hz. 
peygamber (s.a.) in söz, fiil ve takrirlerinden ibaret olan sünnet asõrlar boyu müslüman 
âlimlerin üzerinde çalõ�útõklarõ, hizmetinde olduklarõ bir saha olmu�útur.
Rasûlullah (s.a.)in hadislerini ezberinde tutanlarõn vefatlanyla, Sünnet hazinesinin yok 
olmasõnõ önleyip onun sonraki nesillere eksiksiz ve yanlõ�úsõz olarak aktarõlmasõnõ 
sa�÷lamak için hadisler derlenip kitaplara geçirilmi�útir. Bu kitaplardan özellikle altõsõ 
son derece ün kazanmõ�útõr. "Kütüb-ü Sitte" adõyla anõlan bu altõ kitap Buhârî ve 
Müslim'in Sahihleri Ebû Dâvûd, Tirmizi,, Nesâî ve �øbn Mace'nin Sünenleridir.
�ùüphesiz müslümanlann hepsi Arap de�÷ildir ve arapçayõ bilmezler. Arap olmayanlarõn 
da dinlerinin esaslarõnõ kaynaklarõnda görmek ve sevgili Peygamberlerinin hadislerini 
okuyup anlamak en tabii haklan olsa gerektir. Onun, �øslâmî ilimlerin di�÷er sahalarõnda 
oldu�÷u gibi hadis sahasõndaki bir çok eser de ba�úka dillere, bu meyanda Türkçeye 
terceme edilmi�útir. �ø�úte "Kütüb-ü Sitte"diye bilinen bu altõ kitabõn hepsi; izahlõ ya da 
izahsõz olarak ve bazõlarõ birden fazla olmak üzere dilimize kazandõrõlmõ�útõr. Biz de, 
Ebû Dâvûd Süleyman b. E�ú'as es-Sicistanî el-Ezdî'nin Sünen'ini terceme ve bazõ 
yerleri biraz izah ederek Türk okuyucusuna hizmet etmeye çalõ�útõk. Di�÷er 
hadis eserleri gibi, Ebû Davud'un Sünen'ine de selef âlimleri tarafõndan çok de�÷erli 
�úerhler yazõlmõ�útõr. Ancak Arapçayõ bilmeyen Türk okuyucularõ bu eserlerden istifade 
edememektedir. Bizler aciz çalõ�úmamõzla bu �úerhlerden hiç olmazsa 
bazõlarõnõ Türk okurlarõnõn önüne sermek için terceme ile yetinmeyip, hadislerle ilgili
açõklamalarda da bulunduk. Onun için kitap bir Sünen-i Ebu Dâvut tercemesi de�÷il, 
aynõ zamanda �úerhi hüviyetine büründü.
Tercemede, Hattâbî'nin Mealimu’s-sünen'i ile birlikte 1969 yõlõnda Muhammed Ali es-
Seyyid tarafõndan bastõrõlan be�ú ciltlik matbu nüshayõ ele aldõk. Ancak daha sonra eser 
Mu'cemu'l müfehres li elfazõ'l hadîsi’n-nebevi'ye uygun bir �úekilde düzenlendi.
�øzahlarõmõzda Kitabu'l-Menâsik'in 12. babõnõn sonuna kadar Mahmud Muhammed 
Hattab es-Sübkî nin çok de�÷erli eseri el-Menhelü'l-azbu'l-mevrud �úerhu Sünen-i Ebi 

Davud'unu esas aldõk.
[1]

 Hatta diyebiliriz ki bu eseri muhtasar olarak terceme ettik, 
özetlemeye çalõ�útõk. Böylece bu kõymetli eserden Türk okuyucusunun istifadesini
sa�÷lamak istedik. Tabiatõyla, Menhel’i oldu�÷u gibi terceme etmedik ama onunla da 
yetinmedik. Sünen'in matbu �úerhleri Avnu'l-Mabud ve Bezlu'I-Mechûd ba�úta olmak 
üzere ba�úka eserlerden de faydalandõk.
Menhel müellifi eserini tamamlayamadan vefat etti�÷i için kalan kõsõmda Menhel'in 
tekmilesi olan ve müellifin o�÷lu Emin Mahmud Hattab tarafõndan yazõlan “Fethu’l-
meliki’1-ma'bûdtekmiletü’l-menheli’l-mevrud''u esas almaya ba�úladõk. Ne yazõk ki bu 
eser de tamamlanamamõ�útõ. O da "kitabu't-talak"õn sonuna kadar varabilmi�útir. Geri 
kalan kõsõmda da Ebu Dâvud �úerhlerinden Avnu'l-mabûd ba�úta olmak üzere birçok 
eserden istifade ettik. Bunlarõn bir kõsmõm bibliyografya olarak takdim edece�÷iz.. 
Bazõlarõna da dipnotlarda temas ettik.
Tercememizde �úerhlerdeki izahlarõ göz önünde tuttuk. Farklõ anlayõ�úlar varsa önce 
tercemeye esas aldõ�÷õmõz izahõn sahibine daha sonra da di�÷er anlayõ�úlara i�úaret ettik.
Hadislerin, Mu’cemu'I-müfehres'i esas alarak di�÷er hadis eserlerindeki yerlerine 



gösterdik. �øtiraf edelim ki bunu yaparken Mu'cemu'l-müfehres'le yetindik, hadislerin 
hepsini tek tek yerlerinde tesbit etmedik.
�øzah kõsmõnõ genelde dört bölüm halinde ele aldõk.�ølk bölümde hadisin di�÷er hadis 
kitaplarõndaki rivayetlerine ve hadisin sõhhati konusunda söylenenlere i�úaret ettik. 
�økinci bölümde hadisin anla�úõlmasõ bakõmõndan izaha muhtaç yönlerini izaha çalõ�útõk. 
Üçüncü bölümde hadisin fõkhî yönünü ve o konuda çe�úitli mezheplerin ve âlimlerin 
görü�úlerini verdik. Herbirinin delillerini ve kar�úõ görü�úte olanlarõn bu delillere bakõ�ú 
açõlarõnõ ele aldõk. Bunu yaparken bazan mezheplerin kendi fõkõh kitaplarõna müracaat 
etmekle beraber genelde Sünen’in veya di�÷er hadis kitaplarõnõn �úerhlerindeki 
malumata dayandõk. Aslõnda bunun bir kusur oldu�÷unu kabul ediyoruz. Ama her mez-
hebin görü�úünü kendi kaynaklarõndan ara�útõrmaya ne gücümüz ne de imkanõmõz el 
verdi.Onuniçin mezheplere nisbet edilen görü�úler her zaman müftâbih olan görü�ú 
olmayabilir. Buna dikkat çekmeyi görev sayõyoruz.

�øzah kõsmõnõn son bölümünde HÜKÜMLER ba�úlõ�÷õ altõnda hadisin zahirinden 
çõkartõlabilecek bazõ hükümlere i�úaret ettik. Tabi bizim göremedi�÷imiz ba�úka 
hükümler elbette çõkacaktõr.Bazõbölümlerin ba�úõnda daha hadislerin tercemesine 
ba�úlamadan o konu ile ilgili özet malumatlar verdik.
Burada �úuna önemle dikkat çekmek istiriz: Biz Ebu Davud'un Sünen'ini �úerhetmedik. 
Böyle bir i�úin bizim gibi acizlerin altõndan kalkabilecekleri bir i�ú olmadõ�÷õnõ çok iyi 
biliyoruz. Biz bulabildi�÷imiz ve gücümüzün yetti�÷i kadarõyle selefin yaptõ�÷õ 
�úerhlerden tercemeler yaptõk ve onlarõ bir araya getirmeye çalõ�útõk. Kendi kafamõzdan 
bir�úey söylemedik, söylenenlerden bazõlarõnõ aktõrdõk. Bu çalõ�úmamõzla aynõ eser 
üzerinde yapõlacak de�÷erli ba�úka çalõ�úmalara ihtiyaç bõrakmadõ�÷õmõzõ da 
dü�úünmüyoruz.
Bütün kusur ye acizliklerimize ra�÷men, cüretimizin, niyetimizin hizmet olu�úuna 
hamledilmesini, umarõz. Eserin büyük bir bölümünün sayõn Mehmet Sava�ú tarafõndan 
okunup tashih edilmi�ú olmasõ ve ba�ú tarafa ekledi�÷i mukaddimenin yanõsõra tamamõnõn 
sayõn Yard.Doç.Dr. �øsmail Lütfi Çakan tarafõndan redakte edilmi�ú olmasõ bizler için 
son derece sevindirici olmu�útur. De�÷erli katkõlarõndan dolayõ bu çok kõymetli ilim 
adamlarõmõza te�úekkür ederiz. Ayrõca Eserin ne�úri hususunda elinden gelen hiç bir 
fedakârlõk ve gayreti esirgemeyen �ùamil Yayõnevi'nin sahibi muhterem Duran 
Kömürcü'ye ve di�÷er mensuplarõna da özellikle te�úekkür ederiz.
Naçiz hizmetimizin Allah celle celalüh'ün rõzasõna muvafõk olmasõnõ niyaz ederiz. 
Hatalarõmõzõn affõnõ dileriz.

Hazõrlayanlar
[2]

Sünnet, Ebu Davud, Sunen'õ Ve Bazõ Hadis Istõlahlarõ Üzerine

Mukaddime

Âlemlerin Rabbõna hamd ü sena;
O'nun örnek kulu, sevgili resulü Hz. Muhammed Mustafa'ya âl ve ashabõna selât ü 
selâm olsun...
�øslâm Kültürü demek olan sünnet'in yaslõ metinlerini �øhtiva eden altõ muteber hadis 
kitabõnõn (el-Kütübii's-sitte) Üçüncüsü Sünen-i Ebî Davud'un, elinizdeki tercüme ve 



�úerhi dolayõsõyla bu mukaddimede müellif» eseri ve bazõ hadis õstõlahlarõ hakkõnda 
mümkün oldu�÷unca kõsa bilgiler verilecektir'. Ancak daha Önce Sünnet üzerinde bazõ 

temel tesbitlere yer vermek faydalõ olacaktõr.
[3]

I.Sünnet

Tanõmõ ve Önemi

En kõsa ifadesiyle ve tabiî hadisçilere göre Sünnet, Hz. Muhammed'den bize intikal
eden O'na ait her�úeydir. Yani Hz. Peygamberin sözleri, fiilleri, ya�úayõ�úõ, sahâbilerin 
yaptõklarõ kar�úõsõnda takõndõ�÷õ tavõrlarõ, ahlâkî veya fõtrî vasõflarõ ile ilgili bütün 
nakiller sünnet'i yansõtan delillerdir. Kõsaca sünnet, Hz. Peygamberin yüce 
kitabõmõzda ü s v e - i h a s e n e diye takdîm edilen hayatõ ve Hz. Ai�úenin ifadesiyle 

“Kur'an'dan ibaret olan”
[4]

 ahlâkõdõr.
Bilindi �÷i gibi yüce yaratõcõnõn nübüvvet makamõna lâyõk gördü�÷ü bütün peygamberler, 
Allah'õn emir ve nehiylerini, O'nun kullarõna ula�útõrmak ve onlarõ ir�úâd etmek için 
görevlendirilmi�ú hidâyet elçileridir. Bu genel çerçevede olmak kaydõyla Hz. 
Muhammed de toplumun, ilâhî irâde istikâmetinde biçimlenmesini sa�÷lamak 
maksadõyla gerekli bilgi ve uygulamalarõ örneklendirmi�útir. O (s.a.), Allah teâlâ'dan 
aldõ�÷õ vahyi insanlara sadece ula�útõrmaktan ibaret olan bir görevle gelmi�ú de�÷ildir. 
Duyurduklarõnõ açõklamak ve anlatmak da O'nun aslî görevidir. Sünnet'in temel i�úlevi 
budur. Çünkü anlamadõ�÷õ �úeyden ki�úiyi sorumlu tutmak imkânõ yoktur. Çünkü 
sorumluluk için duymak yetmemekte, anlamak gerekmektedir. De�÷i�úik �úartlar içinde 
ve yetenekteki insanlara ilâhî tebli�÷i en do�÷ru �úekilde anlatacak olan hiç ku�úkusuz o 
tebli�÷i getiren peygamberdir. Peygamber tebli�÷i açõklamaya ba�úladõ�÷õ andan itibaren 
Sünnet devrede demektir. Her açõklamanõn getirece�÷i anlayõ�ú ve uygulama, günlük 
hayatõn ümmet çapõnda biçimlendirilmesi yönünde atõlmõ�ú bir adõm olacaktõr. Netice 
olarak �øslam tebli�÷inin arzuladõ�÷õ, temel vasfõ "Allah'a kul olmak" olan müslümanõn 
özellikleri belirecektir. Bu yüzden de sünnetsiz bir müslümanlõk ve sünnetsiz
müslüman hayatõ dü�úünmek mümkün de�÷ildir.
Bilinen bir gerçektir ki, günlük hayatõ ilâhî irâde istikâmetinde tanzimde, dinin m e n k
ûl â t' a dayalõ iki kayna�÷õndan biri olarak sünnet, Kur'anile birlikte, birinci dereceden 
bir fonksiyon icra etmektedir. Nitekim Hz. Peygamber “kim benim sünnetimden, 

ya�úama tarzõmdan yüz çevirirse, benden de�÷ildir”
[5]

 ve "Dinin elden çõkõ�úõ, sünnetin 
terkiyle ba�úlar.Halat nasõl iplik iplik ortadan kalkarsa dinde birer birer sünnetin

terkiyle ortadan kalkar"
[6]

 buyurmu�útur. Bu hadisler aynõ zamanda müslümanõn 
ancak sünnetten ayrõlmamak suretiyle öz varlõ�÷õnõ, �øslâmi ki�úili �÷ini ve niteli�÷ini 
koruyabilece�÷ini açõkça dile getirmektedir. Zira sünnetin terkedilmesiyle do�÷acak 
bo�úluk, sünnetin tam zõddõ olan b i d’ a t tarafõndan doldurulur. Bir ba�úka ifâde ile, 
terkedilen her sünnet, ya�úanõlan bir bid'atla sonuçlanõr.
Sünnet �øslam kültürü; bid'at ise �øslam kültürüne ters dü�úen, onda yeri olmayan her 
türlü yabancõ unsur demektir. Kõtalararasõ müslüman milletlerde ça�÷lar boyu 
gözlemlenen ortak de�÷erler ve uygulamalar hep sünnetin birle�útiricil i�÷i, belirleyicil i�÷i 



ve bütünle�útiricili �÷inden kaynaklanmõ�útõr. Ü m m e t sünnetle vardõr, onunla ya�úar. 

Yozla�úma da sünnetten ayrõlmakla ba�úlar.
[7]

Kayna�÷õ

Kitap, lafõz ve mânâ olarak v a h y oldu�÷u için ona vah y - i m e t 1 u v v denir. Sünnet 
ise, vahyin bir çe�úit m e a 1 ve mefhumu niteli�÷i ile z õ m n e n vahydir. Fakat lafõz 
olarak v a h y niteli�÷ine sahip de�÷ildir. Bu sebeple de ona v a h y - i �÷ayr-i metluvv 
denilmektedir.
Öte yandan v a h y'i telakkiye müsaid bir kõvama ve kavrayõ�ú gücüne sahip kõlõnmõ�ú 
olan Hz. Peygamber, aynõ zamanda, be�úerî aklõn en üst seviyesindedir. V a h y gibi 
di�÷er insanlarõn ula�úmasõ mümkün olmayan bir bilgi kayna�÷õyla uzun süre temasta 
bulunan be�úerî aklõn en üst derecesine sahip Peygamber'de bir peygamberâne ictihad
kabiliyetinin bir meleke-i nübüvvetin te�úekkül edece�÷i muhakkaktõr. Bu yetenek 
sayesinde Hz. Peygamber, ba�úkalarõnõn intikal edemedi�÷i bir takõm hakikatlarõ 
kavrayõp en uygun ifade ve uygulamalarla insanlara anlatõr.
Hz. Peygambere, peygamberli�÷i dolayõsõyla verilmi�ú olan melekenin ya da nübüvvet 
ilmi'nin, Kur'an-õ Kerîm'de de�÷i�úik kelime ve tabirlerle ifâde buyuruldu�÷u 
görülmektedir: Zikir, hüküm, hikmet, �úerh-i sadr, tefhîm, ta'lim ve i r â e gibi ilâhî 
beyanlar bunlardandõr. Ayetlerin ve ilâhî iradenin açõklamasõ ve yorumu niteli�÷indeki 
Hz. Peygamberin açõklamalarõ, ilâhî tefhîm ve murâkebe altõndaki nebevî akõl veya 
meleke-i nübüvvet'den sadõr olmaktadõr. Ba�÷layõcõlõ�÷õ da Sünnetin ilahî-nebevî 

kayna�÷õndan ileri gelmektedir.
[8]

Fonksiyonlarõ

Hz. Peygamberin iki temel görevi tebli�÷ ve beyan'dõr. Beyan ise kendi içinde gerek 
prensip olarak gerekse pratik olarak üç �úekilde cereyan eder: T e'ki d, teybin ve te�úr 
i’...
Sünnet Kur'an'da bulunan bir hükmü te'kid ve tasdik eder. Netice itibariyle aynõ �úeyi 
vurgulamõ�ú oldu�÷u için o hususun muhataplar nezdinde tam bir kesinlik kazanmasõnõ 
sa�÷lar.
T e b y i n; tefsir, tafsil, tavzih, tahsis, takyîd, �úerh, izah ve yorum gibi terimlerle ifade 
edilebilecek olan sünnetin kitabõ açõklama fonksiyonu, onun temel vasfõ ve vazifesi 
olmaktadõr, ihtiyaca göre sözlü olarak ve fiilen yapõlan açõklamalarõn tamamõ bu kõsma 
girmektedir.
Te�úri'; kitabõn belli bir hüküm sevketmedi�÷i konularda sünnetin hüküm koymasõ 
demektir.Bu,sünnetin müstakil te�úri’ kayna�÷õ olmasõ fonksiyonudur.
Sünnetin te'kidvetebyîn fonksiyonuna kar�úõ çõkan hiçbir âlim yoktur. Ancak te�úri’ 
fonksiyonu münaka�úalõdõr. Kesin olan �úudur ki, sünnet, her üç fonksiyonunda da asla

kitaba muhalif olamaz.
[9]

Sünnetin te�úri’ fonksiyonu ile alakalõ olarak Muaz b. Cebel Hazretlerinin Yemen'e vali 
olarak giderken, Hz. Peygamberin suali üzerine, çözümünü Kitabullah'da bulamadõ�÷õ 
meseleler olursa Sünnet'e ba�úvuraca�÷õnõ belirtmesi ve Hz. Peygamberin bu cevaptan



dolayõ memnuniyet izhar buyurmasõ hatõrlanmalõdõr. Bu olay gösteriyor ki, 
Kitabullah'da bulunamayan çözümler sünnette olabilmektedir. Bu da Sünnetin 
müstakillen te�úri kayna�÷õ oldu�÷unun açõk ve reddedilmez delilidir.
Zaten konuyu münaka�úa eden âlimler arasõndaki ayrõlõk, Sõbâî’nin isabetle belirtti�÷i 

gibi, meselenin özünde de�÷il, takdimde kullanõlan lafõzlardadõr.
[10]

Ayrõca bir bütün ve kavram olarak Sünnetin hüccet oldu�÷unda kimsenin �úüphesi 
bulunmamaktadõr. Ne varki sünnet malzemeleri tek tek ele alõndõ�÷õ zaman hepsi için 
"delil olabilir" hükmü verilemedi�÷i için sünnetin delil olma niteli�÷i tartõ�úma konusu 
yapõlmaktadõr. Her hadisin Hz. Peygamber'e aidiyeti, ilmî standartlar bakõmõndan her 
zaman kesinlik arzetmez. Ancak unutulmamalõdõr ki, hadis ilmine ait 
de�÷erlendirmeler, dâima zevahire, �úartlara ve dõ�ú bulgulara ve belli usullere göre 
yapõlõr. Gerçek durum her zaman do�÷ru olarak tesbit edilememi�ú olabilir. Yani ilmî 
ölçüler bakõmõndan sahih hükmünü vermek zorunda bulundu�÷umuz bir hadisin Hz. 
Peygamber'e ait olmama ihtimali -zayõf da olsa- vardõr. Aksine “zayõf hadistir” 
dedimiz bir sözün de -ilmî bulgulara ra�÷men- Hz. Peygamberden sâdõr olma ihtimali 
daima mevcuttur. Zaten önemli olan da hadisin Hz. Peygamber'e aidiyetidir. O'na ait
olduktan sonra dünyanõn “zayõf” demesi hiç bir �úeyi de�÷i�útiremez. O'na ait olmadõktan 
sonra da ara�útõrmalarõn bir sözü veya hareketi O'na ait göstermesi onun sünnet
olmasõnõ sa�÷layamaz. Bütün gayretler i�úte bu a i d i y e t i do�÷ru olarak tesbit 
edebilmek içindir.
Bu söylediklerimizi bir ba�úka �úekilde ifâde edecek olursak, Hadis ilmine ait
de�÷erlendirmeler nisbî ve izafîdir. Zira ara�útõrmaya dayalõ hükümlerdir. Ara�útõrmanõn 
herhangi bir yerinde yapõlmõ�ú olan küçük bir hata, sonucu etkileyebilir. Bu sebeple de 
ilimde ara�útõrma bitmez. Bugünkü bulgulara göre verilen hüküm yarõn yapõlacak 
ara�útõrmalara göre ufak-tefck farklõlõklar arzedebilir ya da taban tabana zõd bir neticeye 
varabilir. Bütün bu ihtimallere açõk kapõ bõrakmak en do�÷ru yoldur. Ancak asõrlardõr 
belli bir hükme ba�÷lanmõ�ú ve aksi de isbat edilememi�ú malzemeden �úüphe etmek için 
de hiçbir ilmî ve makul gerekçe gösterilemez.
Bütün bu gerçekler muvacehesinde �úu ya da bu fikirlere hizmet maksadõyla Sünnet'in
hucciyyeti, fonksiyonlarõ ve te�úriî de�÷eri gibi konularda ileri-geri laf etmek ehl-i ilmin 
ve insafõn i�úi olamaz.
Peygamberlerin ve tabiî Hz. Muhammed'in bir takõm fevkâlede üstün insanî vasõflara 
ve ilâhî ihsanlara sahip ve mazhar oldu�÷unu kabul edenlerin O'na sadece bir hoparlör
görevi vermeye kalkõ�úmalarõm» O'nun bir h i d â y e t rehberi olarak insanlara
gönderilmi�ú oldu�÷unu de�÷erlendirmekte güçlük çekmelerini anlamak mümkün
de�÷ildir. Kaldõ ki "teamüle ve hukukî anlayõ�úa göre, bir elçi onu gönderen gibi 
addedilir ve hatta elçinin sözü, onu memur edenin �úahsen söyledi�÷i söz gibi kabul 
edilir. Bütün siyâset ve elçilik hukuku i�úte bu kaideye istinad eder... Bu mefhum 
Kur'an'da sõk sõk te'kid olunmu�útur. "Peygamberin getirdi�÷ini alõn ve sizf menettigi 
�úeyden de sakõma'* (el-Ha�úr (59), 7). "O peygamber kendi arzusunca konu�úmaz, Onun 
söyledi�÷i, sadece Allah'õn vahyeyledigidir" (en-Necm (53), 3-4) "Peygambere itaat 
eden, muhakkak ki Allah'a itaat etmi�ú olur" (en-Nisa (4), 80)
Bu âyetler Peygamberin sünnetinin Allah'õn emir ve nehyi yanõnda yer aldõ�÷õnõ 

göstermektedir. �ùu halde sünnete müracaatõ gerektiren âmil daima mevcuttur."
[11]

Getirip tebli�÷ eden anlamõnda Hz. Peygambere -mecâzen-vâzõ-õ din demek bile 



mümkünken, onun yorumuna ve ir�úadõna muhtaç olmadan getirdi�÷i dini anlamak ve 
ya�úamak nasõl mümkün olacaktõr? Bu mümkün olmayõnca, sünnet'in dinin kayna�÷õ 
olarak hucciyyeti ve fonksiyonlarõnõ münaka�úa etmek kimseye bir �úey 

kazandõrmayacaktõr.
[12]

Ba�÷layõcõlõ�÷õ

Sünnetin bir bütün ve kavram olarak ba�÷layõcõlõ�÷õ kesindir. Hz. Peygambere 
uyulmasõnõ, onun verdi�÷i hükme tam bir rõza gösterilmesini, onun hükmü kar�úõsõnda 
kimseye muhayyerlik hakkõnõn tanõnmadõ�÷õnõ bildiren âyetler, sünnetin muslümanm 
hayatõndaki ba�÷layõcõ rolünü yeterince ortaya koymaktadõrlar. Ancak Hz. Peygamberin 
de�÷i�úik vasõflarõyla ortaya koydu�÷u sünnet'in ba�÷layõcõlõk derecesinin aynõ olmadõ�÷õ da 
bir gerçektir. Bu noktanõn iyi bilinmesinde fayda vardõr. Hz. Peygamber;
Risâlet (peygamberlik) vasfõna ba�÷lõ olarak tebli�÷ görevi yapar.
�øftâ (müftilik) vasfõyla fetva verir.
Kaza (hakimlik) vasfõyla hüküm verir, dava halleder.
�ømamet (devlet ba�úkanlõ�÷õ) vasfõ �øle bir takõm idarî tasarrufta bulunur.
Tebli�÷ tasarrufunda Hz. Peygamber mübeUi�÷ ve nâkil'dir. Allah katõndan kendisine 
ula�úan gerçekleri halka nakleder. Bu, ümmeti ba�÷layõcõdõr.
tftâ tasarrufu, Allah teâlânõn hükmünü delillerden çõkararak Allah adõna haber vermek 
demektir. Bu da ümmeti ba�÷layõcõdõr.
Kaza tasarrufu, sebep ve delillerin günlünde meydana getirdi�÷i kanaata göre 
kendisinin bir dava hakkõnda bir in�úa ve ilzam'da bulunmasõ, bir hüküm vermesidir. 
Peygamber kaza tasarrufunda yeni bir hüküm ortaya koyan (mün�úî)dir. Halbuki 
risalette mübelli�÷, ifta'da müttebF idi. Kaza tasarrufu sadece davada taraf olanlarõ 
ba�÷lar.
�ømamet (devlet ba�úkanlõ�÷õ) tasarrufu ise ilk üç vasõfma ek bir vasõfla yapõlmõ�ú 
tasarruflardõr. Bu üç vasfa ve tasarrufa dahil de�÷ildir, imamette açõkça bir yaptõrõm 
gücü söz konusudur. Risâlet'in imameti gerektirmedi�÷i de bir gerçektir. Ama imamet 
de verilmi�úse htikümdar-peygamber ortaya çõkar. Fakat yine de bu iki temel vasõfla 
ortaya koyduklarõ birbirinden farklõdõr, aynõ mahiyette de�÷ildir. Bu sebeple de Hz. 
Peygamberin devlet ba�úkam olarak yaptõ�÷õ tasarruflarõn geçerli�÷i için devlet 
ba�úkanõnõn izni; hakimlik vasfõ ile yaptõ�÷õ tasarruflarõn geçerli�÷i için de hâkimin 
hükmü gerekir.
Bu meselede de en önemli husus, Hz. Peygamberin tasarruflarõnõn hangi vasfõna balõ 
olarak ortaya koydu�÷unun tesbitidir. Ulema bir çok olayda bu noktada farklõ 
kanaatlara varmõ�úlar ve tabiatõyla verdikleri hükümler de farklõ olmu�útur. Biz burada 
sünnetin ba�÷layõcõlõ�÷õ konusunda dikkatten uzak tutulmamasõ gereken bir ana noktaya 

sadece i�úaret etmek istedik. Meselenin detayõ konuya ait kitaplardan izlenebilir.
[13]

Karakteristi �÷i

Sünnet'in genel karakteristi�÷ini gerçekçilik ve esneklik yani u y g u 1 a n a b i 1 i r 1 i 
k olarak tesbit etmek mümkündür. Aslõnda �øslam'õn da genel durumu budur.
Bilindi�÷i gibi dinimiz en son ve m ü k e m e 1 din, peygamberimiz de en son



peygamberdir. Kõyamete dek geçerli olan Kur'an ve onun birinci elden^açõk-lamasõ ve 
uygulama biçimi olan s ü n n e t, her türlü �úart altõndaki insanlarõn meselelerine çözüm 
getirecek ve müslümanlar arasõnda inanç ve davranõ�ú birli �÷ini sa�÷layacaktõr. O halde 
gerçeklerden hareket etmesi, insanõ tanõmasõ, ona her türlü imkân ve �úartta 
ya�úayabilece�÷i genel esaslarõ tedricî olarak ö�÷retmesi, aynõ konuda da olsa 
uygulanabilir farklõ �úekil ve biçimleri sunmasõ pek tabiî olacaktõr. Bu, 
cihan�úumullü�÷ün do�÷al bir sonucudur. Bunun adõna esneklik de diyebiliriz. Aym 
konuda farklõ bilgiler sunan ve de�÷i�úik uygulamalarõn varlõ�÷õnõ gösteren hadislerin, 
aslõnda tabiîlikler manzumesi anlamõ ta�úõdõ�÷õ ve bu farklõlõklarõn müslümanlar için 
rahmet oldu�÷u açõktõr. Bir ba�úka ifade ile tslam belli bir bölge veya �úehir halkõna 
gelmi�ú olsaydõ, daha net ve de�÷i�úmeyen belki de tek tip ve tek �úekilde uygulanabilen 
esaslar teklif «ederdi. Ancak o bütün dünyalõlara hitâbetti�÷ine göre, getirdi�÷i esaslarõn 
bütün dünya �úartlarõnda her türlü imkân ve kabiliyet seviyesinde uygulanabilir olmasõ, 
hitâbetti�÷i insanlarõn do�÷ru yolu bulmalarõ, islâmî karakterlerini koruyabilmeleri 
açõsõndan oldukça önemlidir. Bu sebeple sünnet, meselâ tek tip bir giyim tarzõ 
önermemi�úîir. Giyim-ku�úam konusunda örtülmesi gerekli yerleri ve müslümanõn temel 
vasfõ olan "Allah'a kul olma" durumuna ters dü�úen anlayõ�ú ve uygulamalarõ "yasaklar 
listesi" olarak belirlemi�ú; ötesini, fertlerin ve ya�úanõlan bölgenin �úartlarõna, malî im-
kânlarõna, zevklerine, anlayõ�úlarõna tek kelime ile dindarlõk ve becerilerine havale 
etmi�útir.
O halde acele etmeden, Sünnet'e temelde ters dü�úecek kabalõ�÷a ve katõlõ�÷a dü�úmeden 
meselenin özündeki esneklik esprisine uygun davranõ�úlarla sünnetin ya�úanmasõna ve 
ya�úatõlmasõna çalõ�úmak, �øslam �úahsiyetçili�÷inin ve îslâma hizmetin kaçõnõlmaz 

gere�÷idir.
[14]

Algõlanõ�úõ

Sünnet, müslümanlarõn ilk neslini olu�úturan sahâbiler tarafõndan Hz.peygamberden 
duyarak, görerek veya O'ndan bizzat duyan ya da görenden i�úiterek algõlanmõ�útõr. 
Algõlama amacõ da ya�úamaktõr. Ashab-õ kiram, birbirlerine daima Allah resulünden
ö�÷rendiklerini duyurmak ve meseleler hakkõnda Hz. Peygamberden ö�÷renilmi�ú bir 
bilgi veya uygulamanõn olup olmadõ�÷õnõ sormak âdetinde idiler. Böylece sünnete ait
veriler bir taraftan anõnda amel olarak pratik hayata intikal ederken, bir taraftan da
bilgi halinde bellenmekte ve aktarõlmaktaydõ.
Sonraki nesiller de kendilerinden öncekilerden hem tatbikat olarak, hem de bilgi
olarak sünneti almõ�úlardõr. Sünnete ait verilerin yazõlõ vesikalarõ demek olan hadis 
metinleri ise bize dört merhaleden geçerek gelmi�útir.
Ezberleme (�úifahî bilgi)
Kîtabet (Hz. Peygamberin izni ile O'nun hayatõnda ba�úlamõ�ú olan yazõm faaliyeti)
Tedvin (Sünnet malzemesinin yazõlõ halde bir araya toplanmasõ)
Tasnif u'll-Külüb (sünnet malzemesinin belli sistemler içinde kitapia�útõrõlmasõ) Bu 
dörtlü merhale, "kim bile bile yalan uydurup bana isnad ederse, cehennemdeki yerine
hazõrlansõn” tehdidinden kurtulma genel e�÷ilimi içinde pek ciddî ve ince ara�útõrmalara 

dayalõ olarak ilk üç asõrda gerçekle�útirilmi �útir.
[15]

Günümüzün mttslümanõ, öteki islâmî ilimlerin bünyesindeki sünnet motif ve



bilgilerine ilâve olarak, sünnete ait bilgi ve belgeleri HadisKitapla-r õ'nda bulmaktadõr. 
Sünnetin pratik yönünü de kõsmen öncekilerden görerek ve bilinçli veya bilinçsiz
ya�úayarak algõlamaktadõr.
Sünnetin algõlanmasõnda ilk müslüman nesillerle sonrakiler arasõnda iki noktada fark 
vardõr: 1. Amaç, 2."�ùcktl. Sahâbiler kesinlikle sõrf bilgi edinmi�ú olmak ya da sadece 
ba�úkalarõna aktarmak maksadõyla de�÷il, bizzat uygulamak, hayatlarõnõ ona göre tanzim 
etmek gayesiyle sünneti ö�÷reniyorlardõ. Ö�÷rendiklerini amel ile destekliyor, 
hayatlarõnõ o "en güzel örnek"e benzetmeye çalõ�úõyorlardõ. Bunun için de "Hz. 
Peygamberden ö�÷renilmi�ú olan bilgi"yi arõyor, soruyorlardõ. Ki�úisel kanõlar de�÷il, 
deliller pe�úinde bulunuyorlardõ.
Sonraki nesillerde, özellikle günümüze yakla�útõkça, bilginin amele intikali , 
noktasõnda, iç ya da dõ�ú bir takõm âmillere ba�÷lõ olarak açõk bir gev�úeklik görül-
mektedir. Bu gev�úeklik bir takõm hurafe ve bid1 at la r'õn ya�úanmasõnõn da temel 
sebebi olmaktadõr. O bid'at ve hurafeler ki, "sapõklõk sebebi1' olduklarõ bizzat Hz. 
Peygamber tarafõndan bildirilmi�útir.
�ùekil açõsõndan farka gelince, sünneti ilk müslüman nesil do�÷rudan Hz. Peygamberden 
veya O'ndan gören veya duyandan �úifahen alma imkânõna sahipken, sonraki nesiller, 
yazõlõ metinler halinde bulduklarõ kitaplardan ö�÷renmek durumundadõrlar. Bu da 
beraberinde getirdi�÷i bir takõm ilmî güçlükler ve gerekler yanõnda uygulama olarak 
görme �úansõnõ da büyük ölçüde etkilemektedir. Dolayõsõyla da rnüslümanlar zaman 

zaman kendilerini yo�÷un ,bir sünnet tartõ�úmasõ içinde bulmaktadõrlar.
[16]

Di�÷er �ølimlerle Alâkasõ

Sünnet'in malzeme olarak de�÷erlendirilmesini ve problemlerinin tetkikim Hadis timi
üstlenmi�útir. Hadis ilmi ise, din bilimlerinin tümüne kaynak, malzeme ve metod
yönünden tesir etmi�útir. Bütün dinî bilimler sünnetten olmayan, ya da Hz. Peygambere
ait olmayan bir sözün veya uygulamanõn O'na maledilmemesi, sünnete, yabancõ 
unsurlarõn karõ�úmamasõ için müslumanlarõn ve özellikle hadisçilerin gösterdi�÷i 
fevkalâde dikkat ve gayreti takdirle anmamõz gerekmektedir.
Hadisçiler tarafõndan geli�útirilen metodoloji gerçekten yegânedir. Zamanla öteki dini 
ilimler de bu metodolojiyi, yani, sözü veya uygulamayõ güvenilir vesikalarla 
söyleyenine veya ilk kez ortaya koyanõna sa�÷lõklõ bir �úekilde ula�útõrma usulünü 
benimsemi�ú, ilimde birinci el kaynaklara inme genel e�÷ilimi böylece yerle�úmi�útir. Bu 
sebeple sünnetten kaynaklanmamõ�ú ve metod olarak ondan esinlenmemi�ú dini bir 
bilimdah dü�úünmek mümkün de�÷ildir diyebiliriz. Kur'-an bile, anla�úõlmasõ açõsõndan 
sünnete muhtaçtõr. Bu gerçe�÷i Mekhü\,"Kur'an'-õn sünnete olan ihtiyacõ, sünnetin 
Kur'an'a olan ihtiyacõndan daha fazladõr” diyerek pek çarpõcõ biçimde dile getirmi�útir. 
Hemen belirtelim ki, bu, asla Kur'-an'a bir noksanlõk ya da acz nisbet etmek de�÷ildir. 
Sadece Kur'an'õn insanlar tarafõndan do�÷ru algõlanmasõ ve anla�úõlmasõ açõsõndan 
söylenmi�ú bir sözdür. Bunu Abdurrahman b. Mehdî'nin �úu sözünde açõkça 
görmekteyiz "Ki�úi hadis'e yemek içmekten daha fazla muhtaçtõr. Çünkü hadis Kur'an'õ 

açõklamaktadõr."
[17]

 Sünnet de sünnet olabilmek için Kur'an gibi bir asi'a dayanmak
zorundadõr. Yani deyim yerinde ise, Kur'an prensiptir; sünnet de açõklamasõ ve 
uygulamasõ-dtr. Açõklamanõn, açõklanandan daha vazõh daha net ve daha detaylõ 



olmasõ da pek tabiîdir. Kur'andaki prensiplerin prati�÷e dönü�útürülmesi, uygulama 
biçimi kazanmasõ bakõmõndan ilk ve en do�÷ru örnek olarak sünnet birinci dereceden 
önem arzetmektedir. Bu, amel! noktadan bir de�÷erlendirmedir. Hukukî açõdan 
meseleye baktõ�÷õmõz zaman elbette Sünnet, Kur'andan sonra ikinci derecede hukuk
kayna�÷õdõr. Allah'õn kitabõ ve Resulünün sünneti, bizzat Hz. Peygamber tarafõndan 
do�÷ru yoldan ayrõlmamanõn iki temel esasõ olarak gösterilmi�ú, müslü-man kimli�÷inin 
bu iki temel esasa sõkõ sarõlmaya ba�÷lõ oldu�÷u bildirilmi�útir:
"Sõkõ sarõldõ�÷õnõz sürece a�úla sapõtmayaca�÷õnõz iki �úey bõrakõyorum size: Al-lan'in 

kitabõ ve Resulünün sünneti..."
[18]

Kur'anõn bütünüyle tam ve do�÷ru anla�úõlabilmesi ve prensibi ortaya konulmu�ú 
uygulamalarõn (ibâdetler, be�úeri ili �úkiler, devletler arasõ münasebetler, âhi-ret âlemi 
hakkõndaki bilgiler v.s.) istenilene uygun olarak yerine getirilmesi ancak sünnetle 
mümkün olacaktõr. Sünnete ba�ú vurmadan Kur'anla yetinme dü�úünce ve 
te�úebbüslerinin isabetsizli�÷i yine bizzat Hz. Peygamber tarafõndan önceden haber 
verilmi�útir. Sünneti Önemsemeyen davranõ�úlar, aslõnda onu özde aynõ oldu�÷u v a h y 
kayna�÷õndan ayrõ görmek gibi bir büyük yanlõ�úa dü�úmektir. Halbuki Kur'an'õn ilk ve en 
yetkili müfessiri Hz. Peygamberdir. Hatta O'nun temiz hayatõ, canlõ Kur'an'dõr. Bu 
yüzden de sadece O'nun hayatõnõ taklid etmek d i n sayõlmaktadõr. Bunun dõ�úõnda 
kimsenin hayatõ d i n olarak taklid edilemez. "Hocanõn dedi�÷ini tut, gitti�÷i yoldan 
gitme" sözünün aslî manasõ da budur. Yani "hoca din adõna sana do�÷ru olanõ söyler, 
sen onu tut. Fakat kendisi de nihayet bir insandõr, ya�úantõsõnda hata edebilir. Din, onun 
hayatõ imi�ú gibi anlayõp taklide kalkõ�úma. Çünkü ne kadar yeti�úmi�ú olursa olsun, 

kimsenin hayatõ din de�÷ildir" demektir...
[19]

Kurtar õcõlõ�÷õ

Sünnetin getirdiklerinden yararlanabilmek için her�úeyden önce Sünnet'in "en güzel 
örnek" oldu�÷una, ya�úanabilirli�÷ine, insan özüne ve ihtiyaçlarõna en üst seviyeden 
cevaplar getirmi�ú oldu�÷una inanmak gerekir. Sonra bu inanca dayalõ olarak sünneti 
kendi özellikleri ve karakteristi�÷i içinde tanõmak lâzõmdõr. Zira Hz. Peygamber 
"âlemlere rahmet" ve "hidayet rehberi" olarak gönderilmi�útir. O'nun sünneti hidâyette 
olabilmenin çarelerini gösteren gidi�úatõ ve o'nun yolu kurtulu�úa giden yoldur. Sünnetin 
kurtarõcõlõ�÷õndan �úüphe etmek Hz. Muhammed'in risâletine kar�úõ çõkmak anlamõna 
gelece�÷i için ki�úiyi imandan eder. Nitekim �øbn Mes'ud (r.a.)de "Nebinizin sünnetini 

terkederse-niz, saptõnõz gitti demektir"
[20]

 ikazõnda bulunmu�útur, tmran b. Husayn 

(r.a.)'õn da benzer bir uyarõsõ bulunmaktadõr.
[21]

"Gerçekten sen do�÷ru yola ça�÷õrõyorsun" 
[22]

 "E�÷er O'na (Peygamber'e) itaat 

ederseniz do�÷ru yolu bulmu�ú olursunuz” 
[23]

 âyetleri sünnetin kurtarõcõlõ�÷õna �úe-hâdet 
etmektedirler.
O halde bu kurtarõcõlõktan nasib alabilmek ve sünneti tanõyabilmek için bugün 
yapõlacak i�ú, okumak ve ö�÷renmektir. Eksik, noksan hatta yanlõ�ú bilgiler üzerine 



dayandõrõlacak hüküm ve hareketler daima insanõ yarõ yolda bõrakõr. Hatta ço�÷u kez de 
istenmeyen sonuçlara götürür.
Hiç �úüphesiz sünneti daha yakõndan tanõyõp ya�úayabilmek için Sevgili Pey-
gamberimizin örnek hayatõnõ iyi bilmek gerekir. Bunun için de Siyer, tslam Tarihi ve 
Hadis kitaplarõ okumak lâzõmdõr. Okumak, ö�÷renmek ve tereddüde dü�úülen yerde bir 
bilene ba�ú vurmak sünnet konusundaki bilgi eksikliklerinin giderilmesi için yetecektir.
[24]

Sünnete Sarõlmak

Kurtarõcõlõ�÷õ kesin olan Sünnet'e sarõlma konusu "el-�ø'tisam bi'I-kitab ve's-Sünne" 
adõyla hadis kitaplarõmõzda belli bir bölüm içinde tetkik mevzuu edilen fevkalade
önemi haiz bir meseledir. Ne yazõk ki, halkõmõz, bid'at ve hurafelerden; aydõnõmõz ise 
yabancõ �úartlandõrmalardan yakasõnõ kurtaramadõ�÷õ için bu konuda tam bir karga�úa 
hüküm sürmektedir. Sünnete sarõlma, sünnet dõ�úõ uygulamalara kar�úõ ba�÷õmsõzlõk 
ilanõna ba�÷lõdõr. Bu da her türlü taassub, kültür sakatlõ�÷õ ve a�úa�÷õlõk duygusu ürünü 
özentileri bir tarafa itmek ve "Ben Müslümanõm" diyebilmekle mümkündür. Bu, hiç 
bir zaman kuru bir iddia olarak de�÷il, �úuur ve uygulama olarak ortaya kondu�÷u zaman 
önem ta�úõr.
Sünnete sarõlmak meselesi, aslõnda "hadisle amel" problemini ve bunun için de
"fõkhu'l-hadis'Mn e�÷itim ve ö�÷retiminin yaygõnla�útõrõlmasõ gere�÷ini beraberinde 
getiren bir meseledir. Yani i�úin, ilmî boyutu vardõr. Sadece �úeklî olarak sünnete 
sarõlmayõ �úu yada bu �úekilde giyinmekle veya hareket etmekle açõklamak mümkün 
de�÷ildir.
Hem tebli�÷ görevini yerine getirmek hem de sünnet'i gelecek müslüman nesillerin 
tetkik ve istifâdesine sunmak için ilk devir ulemasõ sünnete ait verileri belli sistem ve 
disiplin içinde kitapla�útõrma�úlardõr. Bu kitaplar asõrlar boyu müslüman lar tarafõndan 
de�÷erlendirilmi�ú, istifâde edilmi�ú ve tabiî olarak herbiri hakkõnda bir hüküm de 
verilmi�útir. �øçlerinden altõ tanesi Kütüb-i Sitte adõyla en güvenilir ve muteber hadis 
kitabõ olarak benimsenmi�útir.
Bu altõ hadis kayna�÷õnõn tamamõ bugün, �úöyle veya böyle Türkçe'ye tercüme edilmi�ú 
bulunmaktadõr. Kitapsõz, ilimsiz hiç bir dava yürümez. Böyle olunca Kitap ve Sünnete 
ait kaynaklan okumak onlara zaman ayõrmak, üzerinde dü�úünmek, problemleri bu 
esaslar çerçevesinde halletme ihtiyacõm duymak ve bu alanda ihtisas yapmõ�ú 
kimselerle isti�úarelerde bulunmak artõk günlük hayat programõmõza dahil olmalõdõr. 
Milletçe kültür seviyemiz ancak böyle bir gayretle ilerleme kazanabilecektir. Yabancõ 
propagandalarõn tesiri altõndaki kafa ve gönüllerimizi ancak böyle bir disiplinle aslî
zemininde tutabiliriz.
�ùimdi sünnetin ö�÷retim ve uygulamasõ konusunda müslümanlara büyük hizmet vermi�ú 
ve bilhassa ahkâm hadislerini bir araya toplamak gibi farklõ ve fevkalâde bir hizmeti 
daha ba�úlangõçta yerine getirmi�ú olan EbÛ Davud'u ve onun ba�ú eseri Sünen'ini 

tanõyabiliriz.
[25]

II. Müellif Ve Eseri



Ebu Davud

"�ømam", "�úeyhu's-sünne", "mukaddemu'I-huffâz" ve «Muhaddi8u'l-Basra.f • gibi 
unvanlara sahip olan müellif Ebû Da-vud, h. 202'de Sicistanda do�÷mu�útur. Tam adõ; 
Ebü Davud Süleyman b. el-E�ú'âs b. tshak b. Be�úîr b. �ùeddâd b. Amr b. �ømrân el-Ezdî 
es-Sicistânî'dir. Nisbele-rinden birincisi kabile, ikincisi memleket nisbeleridir ve
ittifakidir. O'na, Sicis-tan kelimesinin bir çe�úit kõsaltmasõ olan S i c z'e nisbetle e s - S i 
c z î denildi�÷ine de rastlanõlmaktadõr.
EbÛ Davud'un Türk ve arab oldu�÷una dair iki ayrõ görü�ú ileri sürülmektedir. Sicistan, 
Afganistan'õn güney kesimine dü�úen Afganistan -�øran sõnõr bölgesi olarak Türk 
yerle�úim bölgelerindendir. Ancak Ezd Kabilesi de Yemen'de me�úhur büyük bir arab 
kabilesidir. Ebu Davud'un milliyeti hakkõndaki iki ayrõ de�÷erlendirme muhtemelen bu 
iki esasa dayanmaktadõr.
Ebu Davud'un büyük dedelerinden lmran; Hz. Ali tarafõndan Sõffin sava�úma katõlmõ�ú 
ve orada �úehid dü�úmü�útür. A�÷abeyi Muhammed el-E�ú'as ise, Ebu Davud'a ilim 
yolculuklarõnda arkada�úlõk etmi�útir. O�÷lu Ebu Bekr Abdullah me�úhur bir muhaddistir. 

Müellifimizin ailesi hakkõnda kaynaklarõn verdi�÷i bilgi bunlardan ibarettir. 
[26]

Ça�÷õ-Çevresi

Ebu Davud'un ya�úadõ�÷õ ça�÷, özellikle hadis ilmi tarihi bakõmõndan “altõn ça�÷” kabul 
edilen hicri III. asõrdõr. Aslõnda bu ça�÷, islam medeniyetinin ve islâmî ilimlerin tam bir
inki�úaf ve geli�úme gösterdi�÷i, her dalda klasik ve temel eserlerin verildi�÷i hareketli ve 
bereketli bir dönemdir. Adeta kurulu�ú merhalesinin bütün yönleriyle gerçekle�útirildi �÷i 
yeni ilmî faaliyetlere zemin hazõrlandõ�÷õ ça�÷dõr.
Hadis ilmi açõsõndan kütüb-i sitte müelliflerinin ya�úadõ�÷õ bir dönem olan hicri üçüncü 
asõr, siyasî açõdan da Abbâsilerin hilâfet dönemine rastlamaktadõr. EbÛ Davud, dokuz 

Abbasî halifesinin iktidarõnõ idrak etmi�útir.
[27]

Yeti�úmesi

Ebu Davud, ilk bilgileri kendi yöresinin âlimlerinden aldõktan sonra, o günün ilim 
gelene�÷ine uyarak ilim tahsili için Irak, Ceziretu'l-arab, �ùam, Mõsõr gibi yörelere ve bu 
yörelerdeki ilim merkezlerine gitmi�ú oralardaki alimlerden hadis tahsil etmi�útir. Onun 
uzun süre kaldõ�÷õ �úehirler arasõnda Horasan, Rey, Her at, Küfe, Ba�÷dad ve Tarsus 
ba�úta gelmektedir, ömrünün sonlarõna do�÷ru(h. 271-884'de) göçtü�÷ü Basra'yõ da bu 
arada saymak gerekir.
Ebu Davud'un, gezdi�÷i bu geni�ú yörede kendilerinden istifade etti�÷i hocalar kadrosu 
300'Ü bulmaktadõr. Bu rakamõ tbn Hacer (852/1448), Sünen ve öteki eserlerinden

tesbit etmi�útir.
[28]

Bunlar arasõndan bilhassa Ahmed b. Hanbel, (241/855), Kuteybe b. Saki (240/854),
Müsedded b. Müserhed (228/842), Said b. Mansur (227/841), Hen-nâd es-Seriyy 
(243/857), Ali b, el-Medînî (224/838), Yahya b. Main (233/847), Hayve b. �ùureyh 



(224/838), Halef b. Hi�úâm (227/841) ve Amr b. Avn <225/839) zikre de�÷er.
[29]

�ølmi �ùahsiyeti

Hadisin fõkhõ, illetleri, metin ve sened olarak ta�úõdõ�÷õ hususiyetleri ilim �úansõyen 
hakkõnda fevkalâde geni�ú bir bilgiye sahip olan "hadis mütehassõsõ" Ebû Davud'un 
ilmî �úahsiyetini belli kriterlere göre �úöylece tesbit edebiliriz.
�ølmî �ùahsiyet'in temelinde, günün �úartlarõna göre iyi ve etraflõ bir tahsil aranõr. 
Müellifimizi bu açõdan ele alacak olursak, hocalarõnõn, o günün �øslam dünyasõnõn en 
muteber ilim adamlarõ, oldu�÷unu görürüz. Biraz önce verdi�÷imiz isimler bunun acõk 
delilidir. Devrinin ilim merkezlerini gezmi�ú olmasõ, gerek bilgi - görgü olarak, gerekse 
met od, uygulama ve kavrayõ�ú olarak onun ilmî ki�úili �÷ini bulmasõnda fevkalâde 
müessir olmu�útur.
Bu durumu ve onun ilmî �úahsiyetinin bir ba�úka yönünü, ça�÷da�úlarõnõn meslekta�úlarõnõn 
ve hatta hocalarõnõn ona yönelik de�÷erlendirmelerinde görmek mümkündür. Hocasõ 
Ahmed b. Hanbei'in, kendisinden fttire ile ilgili hadisi yazmõ�ú olmasõ; Sehl b. 
Abdullah es-Tüsterî (283/896)nin; "Resulullah'õn hadislerini rivayet eden dilini çõkar 
da bir öpeyim" diye takdir duygularõnõ sergilemesi, devri ulemasõnõn Ebû Davud'a 
gösterdi�÷i yaygõn itibarõn iki ayrõ göstergesidir. Onun hakkõnda ulemanõn söyledi�÷i 
sena cümlelerine kaynaklar uzun uzun yer vermektedirler. Biz bu iki misali yeterli 
gördük.
"�ølmî �ùahsiyet"in bir ba�úka göstergesi ya da unsuru dikkatli bir ara�útõncõ-lõk'tõr. Bu 
acõdan bir hadisçi olarak Ebû Davud'un taklidden çok tahkik i benimsemi�ú elmasõ, 
gerçekten engin ilminin belki de hakiki sebebidir. Bi'r-i Buza'a ile ilgili hadisin 
sonunda verdi�÷i bilgi müellifimizin ara�útõrõcõlõk vasfõnõ yansõtan en güzel örneklerden 
biridir. O, �úunlarõ söylemektedir:
"Ridamõ kuyunun a�÷zõna serdim. Sonra da onu karõ�úladõm. Tam altõ zira' geldi. Bana 
bahçenin kapõsõnõ açan ve beni içeri alan ki�úiye, "kuyunun eski hali de�÷i�útirildi mi?" 

diye sordum.“Hayõr”dedi. Suyun rengi bozuktu."
[30]

EbÛ Davud bu sözlerini, Kuteybe b. Said'in, kuyunun en çok uyluklara en az
baldõrlara kadar su tuttu�÷una dair açõklamasõnõ kaydettikten sonra söylemektedir. O, 
rivayet etti�÷i bu bilgi ile yetinmeyip imkan bulunca kuyuyu bizzat kendisi ölçmü�ú, 
durumu yerinde tahkik etmi�ú, suyunun renginin bozuk oldu�÷unu tesbit etmi�útir. Bütün 
bunlarõ nasõl yaptõ�÷õnõ da tam bir ilim namusu içinde tek tek anlatmaktadõr. Yaptõ�÷õ ise 
ve yöntemine itiraz kapõsõnõ açõk bõrakmaktadõr.
Ebû Davud'un bu tutumu, onun ara�útõrmacõlõ�÷õnõn ve ilmî dürüstlü�÷ünün takdir 
edilmesi gereken delilidir. �ølmî bir titizliktir.
O'nun ilmî �úahsiyetinin bir ba�úka unsuru damünekkidli�÷ i'dir. Aslõnda klasik devir 
hadisçilerinin mü�úterek özelliklerinin ba�úõnda onlarõn iyi birer rical ve metin 
münekkidi olmalarõ gelir. Bu, hiç �úüphesiz me�úgul olduklarõ hadis ilminin ana 
karakteridir. Süneni, Ebû Davud'un gerek tanõtõm gerek tenkid olarak rical ve metin 
konusundaki hassasiyet ve ihtisasõnõn örnekleriyle doludur.
Ayrõca Ebû Davud'un ara�útõrõcõlõk ve münekkidlik yönünü ortaya koyan gerçekten çok
fazla tesbit ve �úehâdet bulunmaktadõr. Takdir ifâdelerindeki anla�úõlabilir mübala�÷a 
unsurlarõm dikkate alarak söyleyelim ki, bu �úuhâdetler onun* ilmî �úahsiyetinin bir 



ba�úka unsuru olan ilmiyle âmil olma durumunu yani dini ya�úayõ�úõnõ, vera ve takvasõnõ 
da yeterince ortaya koymaktadõr.
“— Ebû Davud, Hadis ilminin hafõzõ, dini ya�úamakta iffet, salah ve verâõn doruk 
noktasõnda, bir hadis süvârisidir."
“— Davud (a.s.)'a nasõl demir yumu�úatõlmõ�úsa, Ebû Davud'a da Hadis ilmi öylesine 
kolayla�útõrõlmõ�útõr."
“— Hadisleri tahric eden ve sabit olanlarõ malûl olanlardan, hatayõ-sevabtan 
ayõrabilendört ki�úi vardõr: Buhâri, Müslim. Onlardan sonra da Ebû Davud ve Nesâî..."
“— O, hadiste reis, fõkõhta reisdi. Heybet, saygõnlõk, salah ve takva sahibi; Ahmed b. 
Hanbel'e benzer biriydi."
�ølmî �ùahsiyet'in en tartõ�úõlmaz göstergesi Eserdir. �ùairin dedi�÷i gibi "Âyi-nesi i�útir 
ki�úinin lâfa bakõlmaz - �úahsõn görünür rutbe-i aklõ eserinde." Bu noktadan hareketle 
Ebû Davud'u tetkik etti�÷imizde, onun bilhassa Sünen'i ve di�÷er eserleri, müellifimizin 
ilmî ki �úili �÷ini yeterince ortaya koyacak nitelikte oldu�÷unu görmekteyiz. SUnen'inin, 
kütüb-i sitte*nin üçüncü sõrasõnda yer almasõ bunun açõk göstergesidir.
Bir ilim adamõnõn eserine talebelerini de katmak elbette gerekecektir. Ebû Davud'un
talebeleri arasõnda, Sünen'inin râvisi olanlara ilâveten, yine kütüb-i sitte 
müelliflerinden Tirmizî (279/892) ve Nesâî (303/915) ve daha bir çok me�úhur 

muhaddis bulunmaktadõr.
[31]

Ayrõca Ebû Davud'un ilmî �úahsiyetinin bir ba�úka yönüne misal olarak biraz sonra 
nakledece�÷imiz olayda da görülece�÷i gibi O, imarõ istenen Basra'nõn ihyasõnõ sa�÷lamak 
üzere orada oturmaya davet edilecek kadar ilmî �úöhret sahibiydi. Günümüzde nasõl kal 
kõndõr il m ak istenen yörelere birer Üniversite açma yoluna gidiliyorsa, ogün
Basra'nõn ihyasõ görevini yalnõz basma Ebû Davud Üsleniyordu. O'nun Basra'da 
oldu�÷unu duyan ilim taübleri ona gelecek ve böylece �úehir yeniden canlanacaktõ, tlim 
ve ulemanõn hem manevî hem maddî açõdan ihya ve ümran vesilesi oldu�÷unu Ebû 
Davud'un �úahsõnda görmekteyiz.
Burada �úuna da i�úaret edelim ki, Ebû Davud'un Basra'ya davet edilmesi olayõ, aynõ 
zamanda bizim medeniyetimizin temel Özelli�÷inin ilim oldu�÷unu ve bu medeniyetin 
temelinde ulemânõn tartõ�úmasõz bir yere ve role sahip bulundu�÷unu da gözler Önüne 
sermektedir.
"�ølmî �ùahsiyef'in bir ba�úka ölçüsü, âlimin, ilmin �úerefine sahip çõkan bir genel tavõr 
içinde olmasõdõr. Bu da daha çok, ilmi kendi zemininde ve kendine has �úartlar içinde, 
bilhassa yöneticilerin istismarõna imkan bõrakmayacak �úekilde yaymaya çalõ�úmakla 
isbat edilebilir. Ebû Davud'u tam bir ilmî sorumluluk içinde görmekteyiz. �ùu olay 
bunun en açõk delilidir. Kendisine hizmet etmekte olan Ebû Bekr b. Câbir anlatõyor:
Ba�÷datta Ebû Davud üe beraberdik. Birgün ak�úam namazõnõ kõldõktan sonra kapõ 
çalõndõ. Açtõm. Bir de ne göreyim, bir görevli:
Emir EbÛ Ahmed el-Muvaffak geldi içeri girmek için izin istiyor, dedi. Dönüp
durumu Ebû Davud'a bildirdim. îzin verdi. Emir girdi ve oturdu.Sonra Ebu Davud
emire;
Bu vakitte Emiri buralara getiren nedir? dedi. Emir;
Üç i�ú için geldim, dedi. Aralarõnda �úu konu�úma cereyan etti:
Neymi�ú bunlar?
Basra'ya gidip oraya yerle�úmeniz. Dünyanõn dört bir yanõndan ilim talibleri sana 
gelirler ve böylece Zenci baskõnõndan sonra harabe haline gelmi�ú ve terkedilmi�ú olan 



Basra da �úenlenir.
Bu birincisi. �økinci i�ú nedir?
Çocuklarõma “Sünen”i okutup rivayet etmeniz.
Evet, üçüncüsü nedir?
Sünen'i rivayet için bizim çocuklara özel bir zaman ayõrman. Zira halife ve emirlerin 
çocuklarõ halk ile bir arada olamazlar.
�ø�úte bu asla olmaz. Zira ilim konusunda yönetici de yönetilen de aynõdõr, e�úittir.
�øbn Câbir demi�útir ki, Emir'in çocuklarõ di�÷er ö�÷rencilerle beraber derse geldiler, 

ancak onlarla di�÷erleri arasõ bir perde ile ayrõldõ.
[32]

Öte yandan Ebû Davud'un, ilmî hassasiyeti ve hakka ba�÷lõlõ�÷õnõ, e�údost, akraba hatõrõ 
asla gölgeleyemezdi. O�÷lu Ebû Bekr Abdullah hakkõnda "O�÷lum Abdullah yalancõdõr" 

demi�ú
[33]

 onun hadiste güvenilir biri olmadõ�÷õm açõk �úekilde ortaya koymu�útur.
Bu olaylar, büyük hadisçilerin a�úa�÷õ-yukan hepsinde görülen "hak yanlõsõ" olma ve 
'Mimin �úerefi"ni her�úeyin üstünde tutma titizlik ve cesaretini göstermektedir. �ølmî 

�úahsiyetin en belli ba�úlõ gereklerinden biri belki de en önemlisi de bu tavõrdõr.
[34]

�ølmi �ùahsiyet'te, ilmî murfikebe ve denetime rõza göstermek de önemli bir unsurdur. 
Bu açõdan müellifimiz aynõ olgunluk içindedir. "Sünen'ini tasnif e-dince hocasõ 
Ahmed b. Hanbel'e arzetmi�ú ve onun denetimini sa�÷lamõ�ú ve tasvibini almõ�útõr. 
Günümüzde ilmî ve akademik çalõ�úmalar nasõl �øhtisas Jürileri tarafõndan tetkik edilir 
ve de�÷erlendirilirse, geçmi�úte de ulemâ eserlerini, zamanõn me�úhur âlimlerine arzeder 
ve onlarõn görü�úlerini kendiliklerinden alõrlardõ. Bu, ilmi mes'ele edinmenin tabiî 
gere�÷i ve sonucudur.
timi �ùahsiyet'te, ilmS murflkebe ve denetime nza göstermek de önemli bir unsurdur.
Bu açõdan müellifimiz aynõ olgunluk içindedir. "Sünen "ini tasnif edince hocasõ 
Ahmed b. Hanbel'e arzetmi�ú ve onun denetimini sa�÷lamõ�ú ve tasvibini almõ�útõr. 
Günümüzde ilmî ve akademik çalõ�úmalar nasõl �øhtisas Jürileri tarafõndan tetkik edilir 
ve de�÷erlendirilirse, geçmi�úte de ulemâ eserlerini, zamanõn me�úhur âlimlerine arzeder 
ve onlarõn görü�úlerini kendiliklerinden alõrlardõ. Bu, ilmi mes'ele edinmenin tabiî 
gere�÷i ve sonucudur.
Müellifimizin ilm! �úahsiyetinde, mensup oMugu mezhebin de elbette bir payõ ve yeri 
olacaktõr. O'nu HanbeG fakihi olarak gösterenler, O'nun Ahmed b. Hanbel ile olan
yakõn ve sõcak ilmî alakasõndan hareket etmi�úlerdir. �ùafiî tabakâtõnda kendisine yer 
verilmi�útir. Oysa, O'nun di�÷er hadisçiler gibi hiçbir mezhebin görü�úünü 
benimsememi�ú oldu�÷u, ba�úlõ basma sünnetin fõkhõ ile me�úgul bir muhaddisfakih 

oldu�÷u açõktõr.
[35]

Mekkelilere yazdõ�÷õ mektubta, Sünen'ini tanõtõrken herhangi bir 
mezhebe mensubiyetini imâ eden herhangi bir beyânda bulunmamõ�útõr. Zaman zaman 
�úu veya bu mezhebin görü�úlerine yakõn olmasõ, aralarõnda paralellik bulunmasõ, onun, 
o mezhcbten oldu�÷unu göstermez. Unutulmamalõdõr ki, hadisçinin mezhebi hadistir. 
Zaten Ebû Davud da sünnete uymakta selef anlayõ�úõ üzerindeydi. Kritik kelâmõ 
konulara dalmaktan daima uzak dururdu.
Ayrõca bize göre ilmî �úahsiyetin bir di�÷er ölçüsü de me�úgul olunan sabada belli terkib 
ve sonuçlara ula�úabilmek ve bu sonuçlarõ genel de�÷erlendirmeler halinde 
ifadelendirebilmektir. Müellif Ebu Davud bu noktada da fevkalade dikkat çekici bir 



beyâna sahiptir. Be�úyüz bin hadis arasõndan seçti�÷i 4800 hadis ile meydana getirdi�÷i 

Sünen'i takdim ederken, "müslümanõn dini hayatõ için 4 hadisin yeter"
[36]

 oldu�÷unu 
söylemi�útir. Böyle bir sonuca varmak, konuyu bütün yönleriyle hazmedip temel
noktalan yakalayabilme kabiliyet ve dikkatini, haza-ketini gösterir. O, bu dört hadisi 
�úöyle sõralamõ�útõr:
1. Ameller niyetlere göredir.
2. Malayâniyi terketmesi ki�úinin olgun mü'min oldu�÷unu gösterir.
3. Kendisi için istedi�÷ini mü'min karde�úi için de istemedikçe ki�úi kamil mü'min 
olamaz.
4. Helal bellidir, haram bellidir. Aralarõnda �úüpheli bazõ i�úlerde vardõr..."
Daha sonra "medarõ �øslam" (= �øslam ahkâmõnõn üzerinde dönüp durdu�÷u esaslar) 
olarak benimsenecek olan bu de�÷erlendirme, Ebu Davud'un ilmî �ùahsiyeti'nin daha 
sonraki dönemlere de damgasõnõ vurdu�÷unu delillendirmektedir.
Netice itibariyle tasnif devri müellifleri arasõnda fevkalade bir yere ve ilmi ki�úili �÷e 
sahip olan Ebu Davud, sonraki dönemlerde de eserleri ve ki�úili �÷iyle takdir görmü�ú 

muhaddislerden biridir.
[37]

Vefatõ

Müellifimiz Ebû Davud 16 �ùevval 275 Cum'a günü Basra'da 73 ya�úõndayken vefat 
etmi�ú, cenaze namazõnõ Abbas b. Abdilvâhid el-Hâ�úimî kõldõrmõ�ú ve Süfyân es-

Sevrî*nin kabri yanõna defnedilmi�útir. Rahmetullahõ aleyh.
[38]

Eserleri

Müellifimiz Ebû Davud'un bugün ismen bilinen 19 eseri vardõr. Bunlardan 4 tanesi 
basõlmõ�útõr. Di�÷erleri ya yazmalarõnõn mevcudiyeti ya da kendilerine yapõlan atõflar 
veya onlardan yapõlmõ�ú iktibaslar vesilesi ile ismen tanõnmaktadõr.
Basõlmõ�ú olan eserleri �úunlardõr:
Sünen. Bunun üzerinde ayrõca durulacaktõr.
Risaleluhu fi vasfõ ki tâbi's-Sü nen Zâhiriyye (hadis 347), yazma nüshasõ bulunan bu 
mektubu» M. Zahid Kevserî Kahirede 1369* da ne�úretmi�útir. Ayrõca Muhammed 
Sabba�÷ da Advâu'�ú-�úeri'a mecmuasõnda (sayõ 5,1394) tahkikli olarak yayõnlamõ�útõr. 
Daha sonra müstakil baskõsõ da yapõlan bu mektubu, M. Sab-ba�÷'õn tahkikinden 
yararlanarak tercüme etmi�ú bulunmaktayõz. Tercüme bu mukaddime içinde yer 
alacaktõr.
el-Merasîl: Mürsel hadislerle ilgili olup Reisu'l-küttâb 145/2 ve Köprülü 294/2'de 
yazma nüshalarõ bulunan bu eser Kahire'de 1310'da basõlmõ�útõr.
Mesfiilu'l-lmsm Ahmed: Fõkõh konularõna göre tertib edilmi�ú olan eser, Ah-med b. 
Hanbel'e tevcih edilen sualler ve cevaplan ihtiva etmektedir. Re�úid Rõ-za'nõn tahkiki 
ile Kahirede basõlmõ�útõr. Daha sonra ofset baskõlan yapõlmõ�útõr.
Bunlarõn dõ�úõndaki Ebû Davud'a ait eserler �úöylece sõralanabilir:
el-Mesâil, en-Nasih ve*l-mensûh, �øcâbâtuhu an suâlâti Ebî Ubeyd Muhammed b. AH 
b. Osman el-Âcurrî, Kitâbu'z-zühd, Tesmiyetu õhveti'l-Iezîne reva anhum el-hadise, 



Kitâbu'l-kader, Esiletün li Ahmed b. Hanbel ani'r-ruvât ve's-sikât ve'd-duafâ, Kitâbu*l-
ba's ve'n-nü�úûr, Delâilu'n-nübuvve, et-Teferrüd fi's-Sünen, Fedâilu'I-Ensâr, Müsnedu 
Mâlik, ed-Dua, tbtidau't-vahy ve Ahbâru'l-Havâric.
Bütün bu eserler içinden Sünen ve Sünen'in muhtevasõnõ tanõtan Risale ilâ ehl-i Mekke 
diye de bilinen Ebû Davud'un mektubu, do�÷rudan bizi ilgilendirmektedir. Di�÷er 
eserleri, muhtevalarõ Ebû Davud üzerinde yapõlacak etraflõ bir ilmî çalõ�úma konusudur.
Biz burada S ü n e n'i tanõtacak ve müellifin sünen hakkõndaki mektubunun 

tercümesini vermekle yetinece�÷iz.
[39]

Sünen

Ebû Davud'un Sünen'ini tanõmak için öncelikle hadis edebiyatõ içinde sunen diye 
bilinen türü tanõmak gerekir.
Tarihî bir gerçektir ki, ilk devirlerden beri hadisciler a h k â m ve i' t i k a d ile ilgili
hadislere ayrõca bir önem atfetmi�úlerdir. Yani hiçbir zaman bu iki konuya ait hadisleri

meselâ târihî hadisler (me�÷âzî hadisleri) ile bir tutmamõ�úlardõr.
[40]

Bu genel tavrõn bir neticesi olarak hicrî IH. asrõn ikinci yarõsõndan itibaren hadisciler, 
sadece ahkâm hadislerini toplamaya yönelmi�úlerdir. �ø�úte bu yöneli�ú hadis edebiyatõ 

tarihi içinde süne n'leri meydana çõkarmõ�útõr.
[41]

Hadis edebiyatõ çe�úidi olarak sünen, taharetten vasiyyete kadar bütün fõkhõ konulara 
dair hadisleri ihtiva eden eserlerdir.Bunlarõ �úöyle tarif etmek, de mümkündür: Fõkõh 
bablarõna göre tasnif edilmi�ú ahkâm hadislerini muhtevi kitaplardõr.
Sünen'Ier fõkhõ görü�úle telif ve tasnif edildikleri için, genellikle Hz. Peygamberin söz, 
fiil ve takrirlerini bize nakleden m e r f u' hadisleri ihtiva ederler. Mevkuf ve maktu’ 

haberlere pek yer vermezler.
[42]

Süne n'lerin muhtevalarõnõ, ibâdâ t, muamelât ve ukûbâ t'tan ibaret saymak
mümkündür.
Bu mahiyette olmak kaydõyla sünen denilince ilk akla gelen, k ü t ü b - i s i 11 e'ye 
dahil olan s ti n e n'Ierdir. Bunlarõn ba�úõnda da, hiç �úüphesiz. Ebû Davud'un S ü n e n'i 

yer almaktadõr.
[43]

Adõ

Ebû Davud'un eserinin Sünen adõnõ ta�úõdõ�÷õnda �úüphe yoktur. Zira bizzat müellif 
Mekkelilere yazdõ�÷õ mektubunda kitabõnõ "Sünen" diye anmaktadõr. Ulema da onun 
eserini hep Sünen olarak isimlendirmi�útir. Kurtubî'-nin tefsirinde "Musannef" demesi, 
telif sistemi itibariyle bir isimlendirmedir. el-Hâ�úimî'nin nakletti�÷ine göre, Ebû Davud 
"Tarsus'ta 20 «ene kaldõm ve Müs-ned'i yazdõm, 4 bin hadis topladõm..." demektedir. 
Müellifin bu sözü de, kitabõnõ isimlendirmekten çok, ihtiva etti�÷i hadislerin genel 

karakterlerini belirtmektedir.
[44]



�ølk mi?

Ebû Davud'un ilk Sünen müellifi, eserinin de ilk Sünen oldu�÷una dâir beyânlar, 
mutlak olarak de�÷il, bazõ kayõtlarla kabul edilebilecek bir de�÷erlendirmedir. Yani be�ú 
bine yakõn ahkâm hadisini böylesine güzel bir tertib ile ilk kez Ebû Davud'un ortaya
koydu�÷unu kabul etmek daha isabetlidir. �ølk �ùârih Hattflbî (388/998)'nin, "Din ümi 
alanõnda benzeri telif edilmemi�ú çok de�÷erli bir kitap... Ondan önce bu i�úi yapanõ ve 
onun arkasõndan ona benzer bir eser ortaya koyanõ tanõmõyoruz" sözlerini hep muhteva 
ve tertib açõsõndan ilk ve benzersiz olu�úu anlamõnda almak lâzõmdõr. Sünen'in bu 
müstesna durumunu ulemâ pek canlõ ifâdelerle anlatmaya çalõ�úmõ�úlardõr. Meselâ Ebû 
Zeke-riyya es-Sâcî; "Allah'õn kitabõ �øslam'õn asFõ; Ebü Davud'un "Sünen"i ise �øslâm'õn 
mesnedi (and) idir" demi�útir.
�øbnu'l-Arâbî elindeki Sünen-i Ebî Davud'u i�úaret ederek,"<fin adõna elinde Allah'õn 
kitabõ ve �úu kitaptan ba�úka bir �úey olmasa ki�úi, ilim adõna hiçbir �úeye muhtaç olmaz" 
demi�útir.
Hattâbî ise, Sünen'i tanõtan mukaddimesinde tarihî açõdan önemli bazõ bilgiler de 
vererek �úunlarõ söyler:
Ebû Davud'dan Önce, ahkâm, ah bâr, kõssalar, mevâiz ve âdâb gibi konularõn 
tamamõnõ içeren Camiler ve Müsnedler gibi geni�ú eserler vardõ. Fakat sadece Hz. 
Peygamberin kavi, fiil ve takrirlerinden ahkam yönü a�÷õr basan sü-nen'leri bir araya 
getirmeyi kimse dü�úünmemis,boylesi bir Özelle�útirmeye, uzun ve karõ�úõk konular 
arasõndan ahkâmõ özle�útirmeye muktedir olmamõ�útõr. Bu sebeple Sünen-i Ebî Davud, 
hadis imamlarõ ve haber âümlerince be�÷enilmi�ú ve dünyanõn dört bir yanõndan ilim 
talihleri Ebû Davud'a akõn etmi�ú rihleler gerçekle�útirilmi �útir.
Gazzâlî de “müctehide ahkâm konusunda yalnõz ba�úõna Sünen-i Ebî Davud yeter” 
demi�útir.
Sünen, müellifin büyük bir ihtimalle ilk eseridir ve Tarsustaki yirmi yõllõk ikâmeti 
sõrasõnda telif edilmi�útir. 202'de do�÷an Ebû Davud'un 241'de vefat eden Ahmed b.
Hanbel'e eserini takdim etti�÷i ve talebelerinden 6 kez ba�útan sona Sünen'i kendisinden 
dinleyenlerin bulundu�÷u göz önüne alõnõrsa, Sünen'in ilk eseri oldu�÷unu kabul etmek 
gerekecektir. Bunun tabit sonucu da kõrk yõla yakõn bir süre Ebû Davud'un Sünen'i 
okuttu�÷udur. Zira kendisi 275*de vefat etmi�útir. Vefat etti�÷i yõl kendisinden Sünen'i 
dinleyen talebeleri bulunmaktadõr. Kõrk yõl süre ile okutulan kitapta bazõ çõkarmalarõn, 
takdim-tehirlerin ve hatta bazõ ilâvelerin olaca�÷õ da bir ba�úka tabiî sonuçtur.�øleride 
i�úaret edilecek olan Sünen-i Ebî Davud nüshalarõ arasõndaki bazõ farklarõn bir sebebi 
de budur.
Bu güzel kitap, müellif tarafõndan kaleme alõnmõ�ú bir mukaddimeden yoksundur. 
Müellifin kõrk yõla yakõn bir süre okuttu�÷u kitabõna bir mukaddime yazmamõ�ú olmasõ 
aslõnda insana garib gelmektedir. Ancak Buharî gibi di�÷er bazõ müelliflerde de aynõ 

durum görülmektedir.
[45]

 Ne var ki Sünen'den ayrõ da olsa onu bize tanõtan müellifin 
kaleminden çõkma bir mektup elimizde bulunmaktadõr: Risale ttfi ehl-i Mekke.
Günümüze kadar tam olarak Türkçe'ye çevrilmemi�ú olan Ebu Davud'un bu 
mektubunun tercümesini sunmayõ Sünen'i tanõmak bakõmõndan lüzumlu görmekteyiz.
[46]



Ebu Davud'un Mekkelilere Mektubu (x)

Bismillahirrahmanirrahim
Lâ havle velâ kuvvete illâ billahi' 1-aliyy.
Muhammed b. A bd il aziz el-Hâ�úimî anlatõyor:
"Ebu Davud Süleyman b. el-E�ú'as b. �øshak b. Be�úîr b. �ùeddâd es-Sicistanî Meklelilere 
ve ba�úkalarõna yazdõ�÷õ mektubu konusunda kendisinden bilgi istendi�÷inde cevaben 
bize �úunlarõ yazdõrdõ:
"Selamün aleyküm... Kendisinden ba�úka ilah olmayan Allah'a hamdeder ve her
anõldõ�÷õnda kulu ve Resulü Muhammed1 i rahmetine �÷arketmesini niyaz ederim.
Allah bize ve size sõkõntõsõz ve sonunda hesap olmayan bir afiyet versin.
Sizler Sünen isimli kitabõmdaki hadislerin, sünen konusunda bildiklerimin en sahihi
midir diye soruyor ve benden açõklamada bulunmamõ istiyorsunuz.
Sorularõnõzõ dikkatle inceledim. Eserin tamamõnõn; bildi�÷im en sahih hadislerden 
müte�úekkil oldu�÷una emin olabilirsiniz. Ancak bir hadis iki ayrõ sahih senedle rivayet 
edilmi�ú olur da birinin isnadõ daha kuvvetli, di�÷erinin de râvisi hõfz yönünden daha 
ileri ise, bu durumda, ço�÷u kere hõfzõ kuvvetli olanõ tercih ettim. Kitabõmdaki bu tür 
hadisler on kadardõr.
Bir konuda birçok sahih hadis mevcud olsa da bir bab ba�úlõ�÷õ (terceme) altõnda bir 
veya iki hadis verdim. Böyle yapmasaydõm kitabõn hacmi büyürdü. Bu �úekilde 
davranmakla kitaptan istifadeyi kolayla�útõrmak istedim.
Kitapta bir hadisi iki veya üç de�÷i�úik senedle tekrar etmi�úsem, sebebi, farklõ ve fazla 
bilgi ihtiva etmesindendir. Zira aynõ konudaki herhangi bir hadis de�÷i�úik senedle 
rivayet eedilmî�ú olmasõndan dolayõ di�÷erlerinde olmayan daha fazla malumat ihtiva
edebilir.
Ço�÷u kez uzun hadisleri ihtisar ettim. Zira hadisi bütün uzunlu�÷uyla ver-seydim, 
duyan ve okuyanlardan bazõlarõ konuya ait hükmü belirleyen kõsmõnõn neresi oldu�÷unu 
bilemezlerdi. �ø�úte bundan dolayõ uzun hadislerin sadece o bablâ ilgili kõsmõnõ aldõm.
Süfyân es-Sevrî, Mâlik b.Enes ve el-Evzâî gibilerinin ya�úadõ�÷õ dönemdeki âlimler 
mürsel hadislerle amel ederlerdi. Bu anlayõ�ú �ùafiî'ye kadar sürdü. O, mür-sel hadisleri 
delil olarak kullanma konusunda belli �úartlar ileri sürdü. Ahmed b. Hanbel ve 
ba�úkalarõ da bu konuSda �ùafiî'nin görü�úlerini benimsemi�úlerdir.
Bir mevzuda, mürsel hadisin zõddõna bir roüsned hadisin mevcud olmadõ�÷õ veya 
müsned hadisin hiç bulunmadõ�÷õ yerde, her ne kadar kuvvet bakõmõndan müsned hadis 
gibi olmasa da mürsel hadisle ihticac olunur.
Kitabõmda metrûku'l-hadîs (yani hadisi terkedilmi�ú) râviden alõnma herhangi bir 

rivayet yoktur.
[47]

Aynõ konuda kendisinden ba�úka, ona benzer herhangi bir hadis bulamadõ�÷õmdan 
dolayõ m ü n k>e r bir hadise yer vermi�úsem onun m ü n k e r oldu�÷unu mutlaka 
açõkladõm.
Sünendeki hadisler çok azõ müstesna îbnu'l-Mübarek ve Veki'in kitaplarõnda mevut 
de�÷ildir. Çünkü bunlarõn kitaplarõndaki hadislerin ekserisi m ü r s e I'dir.
Sünen'de Malik b. Enes'in Muvatta'õnda yer alan bir miktar hadis bulunmaktadõr. Aynõ 
�úekilde Hammad b. Seleme ve Abdurrezzak'õn Musannef'lerinde yer alan hadislere de 
rastlamak mümkündür. Öyle sanõyorum ki, Sünen(in bölümlerinde bulunan hadislerin
üçte biri bile anõlan kitaplann hepsinde yer almõ�ú de�÷ildir.



Elde etti�÷im hadisleri düzenli bir �úekilde te'lif ettim. De�÷i�úik bir tarikle yer almõ�ú 
olmasõ durumu hariç, kitabõma almadõ�÷õm bir sünnet (hadis) hatõrlatõlacak olursa, bil 
ki, o hadis de�÷eri olmayan bir rivayetten ibarettir. Zira ben okuyup ö�÷renmek isteyene 
kar�úõ kitabõn hacmi büyür (göz korkutucu olur) dü�úüncesiyle hadisin bütün tariklerini 
vermedim. Kendimden ba�úka da kõlõ kõrk ya-rarcasõna bir ara�útõrmayla hadis toplayan 
(kitap telif eden) birini tanõmõyorum. Ancak Hasenb. Ali eKHallâl ahkâma dair 900
kadar hadis toplamõ�ú ve yine tbnu'l-Mübârek de ahkâma dair Resûlullah'dan
nakledilen hadislerin 900 kadar oldu�÷unu söylemi�útir. Kendisine, Ebû Yusuf un 1100 
kadardõr, dedi�÷i hatõrlatõlõnca da Îbnu'l-Mübârek; "Ebu Yusuf surdan burdan bir takõm 
zayõf hadisleri de almõ�útõr" �úeklinde kar�úõlõk vermi�útir.
Kitabõmda yer alõp da kendisinde �úiddetli vehn (zayõflõk) bulunan hadislere (geçti�÷i 
yerde) i�úaret ettim. Senedi sahih olmayanlar da bunlara dahildir.
Hakkõnda bir �úey söylemediklerim s a 1 i h t ir (i'tibar veya ihticac olunabilir). Eserimi 
ben de�÷il de bir ba�úkasõ telif etseydi, bu söylediklerimden çok daha fazlasõnõ söyler, 
överdim.
Bu.öyle bir kitaptõr ki Nebî (s.a.) den salih isnadla vârid olan (her) sünnet onda
mevcuttur. Ancak hadisten çõkarõlmõ�ú sözlere (hükümlere) pek yer verilmez. Bunlar 
yok denecek kadar azdõr.
Kur'an-õ Kerim dõ�úõnda insanlarõn ö�÷renimine bundan daha çok ihtiyaç duyacaklarõ bir 
ba�úka kitap bilemiyorum. Ve yine bu kitabõ elde ettikten sonra ba�úka bir hadis kitabõna 
sahip olmadõ�÷õ için ilmî bakõmdan zarara u�÷rayacak bir ki�úi de tanõmõyorum. Eser 
incelenip üzerinde dü�úünüldü�÷ü ve ânlamayacah�úõldõ�÷õn-da onun de�÷eri ortaya 
çõkacaktõr.
Fõkhõ meseleler es-Sevrî, Mâlik ve e�ú-�ùâfiî'nin meseleleridir. Topladõ�÷õm hadisler de 
bu meselelerin nassõ (kaynaklarõ)nõ te�úkil etmektedirler.
Ki �úinin, bu kitapla birlikte Nebî (s.a.)'nin ashabõnõn görü�úlerine (ve uygulamalarõna) 
da yer vermesi benim için memnuniyet vesilesi bir durumdur. Ayrõca Câmi-i Süfyân 
es-Sevrî gibilerini elde etmesi de yerindedir. Zira Süfyân es-Sevrî'nin Cfimi'�ø 
ulemânõn ortaya koydu�÷u camilerin en güzelidir.
Sünen'e aldõ�÷õm hadislerin büyük ço�÷unlu�÷u me�úhur hadislerdir. Bunlar hadi s(le ilgili 
eser) yazan herkesçe de me�úhurdur. Ne var ki, bu hadisleri temyize her âlim muktedir
olamaz. Bu hadisleri seçmi�ú olmak övünmeye de�÷er. Zira Mâlik, Yahya b. Said ve 
hadis ilminin di�÷er otoritelerinin rivayeti de olsa, �÷ a r î b hadisle ihticac olunmaz. 
Herhangi bir adam �÷ a r i b hadisle delil getirse bile, bu konuda kendisini ta'n edecek,
aleyhinde konu�úacak kimseler çõkar. Hadis �÷ a r î b, �úâ z z olduktan sonra, kendisiyle 
(önceden) delil getirilmi�ú diye, hükme esas alõnamaz.
Me�úhur, muttasõl ve sahih olan hadisi reddetmek kimsenin haddi ve hakkõ de�÷ildir, 
tbrahim en-Nehaî �úöyle der: "Âlimler �÷ a r i b hadisi ho�ú kar-�úõlamazlardõ." Yezid b. 
Ebî Habib de �úunlarõ söyler: "Hadis duydu�÷un zaman yiti�÷ini ilân etti�÷in gibi onu ilân 
et. �ùayet hadis olarak bilinirse ne alâ, de�÷ilse, at gitsin."
Sünen'de yer alan hadisler içerisinde mürselvemüdelles gibi muttasõl olmayanlar da 
vardõr, Muhaddislerin büyük bir ço�÷unlu�÷u nezdin-de sahih hadisin bulunamadõ�÷õ 
yerde; el-Hasen'in Câbir'den, yine el-Hasen'in Ebû Hureyre'den, el-Hakem'in 
Miksem'den (rivayetleri gibi) m ü r s e 1 hadisler m u 11 a s 11 muamelesi görür. 
Fakat Ebû �øshak'õn Haris'den, Hâris'in de Ali'den rivayetine gelince (ki EbÛ �øshak 
Hâris'den dört hadisten ba�úkasõnõ duymamõ�útõr) bunlar arasõnda tek bir m ü s n e d 
hadis yoktur. Bu tür hadisler Sünen'de gerçekten pek nâdirdir. O kadar ki Haris el-



A'ver*in, Sünen'de sadece bir tek hadisi vardõr, onu da son anda yazmõ�ú bulundum.
Durumu bilmeyense bizim sahih hadisi terkedip onun yerine illetli hadisleri aldõ�÷õmõzõ 
söyler (söyleyecektir).
Sünen'e sadece ahkâm hadisle r'ini aldõm. Z ü h d ve amellerin faziletleri ve di�÷er f e z 
a i 1 ile ilgili konularõ i�úlemedim. Eserde mevcud 4800 hadisin tamamõ ahkâma aittir. 
Zühd, faziletler ve di�÷er konularda bir çok hadis bulunmasõna ra�÷men onlarõ kitaba 
almadõm.
Ve's-selâmu aleyküm ve rahmetu’llahi ve berekâtuh Ve sallellahu alâ seyyidina

Muhammed ve alâ âlih...
[48]

Muhtevasõ

Mõsõr, Mezopotamya, Ma�÷rib ve islam dünyasõnõn bir çok bölgelerinde ba�úlangõçtan 
beri muhtelif mezhep âlimlerince standart bir hadis kitabõ olarak hüsnü kabul görmü�ú 
ve çokça okunmu�ú olan EbÛ Davud'un Sünen'i, Concordance diye bilinen el-
Mu'cemu'1-müfehres li elfâzõ'l-hadsi'n-Nebevî'ye göre 40 kitap (bölüm) ve 1889
babtan meydana gelmektedir. Müellifin kendi ifâdesine göre toplam 4800 hadis ihtiva
etmektedir. Muhammed Muh-yidcfin Abdülhamid ne�úrine göre ise, bu rakamlar �úöyle 

de�÷i�úmektedir: 35 kitap (bölüm), 1871 bab ve 5274 hadis.
[49]

 A�úa�÷õdaki listede de 

görülece�÷i gibi, luka-ta, huruf ve mehdi bölümlerinin bab'lan bulunmamaktadõr.
[50]

Kitap ve Bablarõ

M. Muhyiddin Abdülhamid ne�úri ile Concordance'õn vcrdi�÷i kitap ve bab isim ve 
sayõlarõnõn farklõ oldu�÷unu belirttik.�ùimdi bu farkõ bir liste halinde göstermeye 
çalõ�úaca�÷õz. Zira Sünen'den istifade edecek olanlarõn bu durumu bilmelerinde büyük 

fayda vardõr.
[51]

Kitap 
(bölüm)

Concordance'da M. 
Muhyiddin

Ne�úrinde

Adõ Kit. No:
Bab

Sayõsõ Kit. No: Bab 
Sayõsõ

et-Tahâre 1 139 1 143
es-Salat 2 251 2 367
Salâtu'l-istiskâ 3 11 — —
Salâtu's-sefer 4 20 — —
Salâtu't-tatavvu* 5 27 — —
�ùehru Ramazan 6 10 — —
Sücudu’l-Kur’an 7 8 — —
Vit r 8 32 — —
ez-Zekât 9 46 3 47
el-Lukata 10 — 4 —
el-Menâsik 11 96 5 98



Özellikleri

Genellikle bab ba�úlõklarõ altõnda oldukça az hadîse yer verir.Bu onun en büyûk
özelli�÷idir. Durumu kendisi, biraz önce tercümesini sundu�÷umuz Mekke�øilere yazdõ�÷õ 
mektubunda; "bir babta bir çok sahih hadis bulundu�÷u halde, kitabõn hacmi büyür 
dü�úüncesiyle, bir-iki hadis almakla yetindim. Böylece kitabõn daha faydalõ olmasõnõ 
istedim'* diye açõklamaktadõr. Nadiren de olsa, bu genel durumun dõ�úõna ta�úõldõ�÷ bir 
kaç sayfalõk hadislerin yer aldõ�÷õ bâb'lar görülebilmektedir. Meselâ "Babu sõfatõ 

haccõ'n-Nebiy" yedi sayfa tutmaktadõr.
[52]

Genelde bab ba�úlõklarõ (terceme) kõsadõr ve fakat herhangi bir görü�ú ortaya koyacak 
�úekilde de�÷ildir. Ancak hadisler okununca bâb ba�úlõ�÷õndaki ifâdelerden ne kasdedildi�÷i 
anla�úüabUmektedir.Meselâ"Bâbumen edreke mine'l-cumuati rek'aten" ba�úlõ�÷õ, 
altõndaki hadis okununca, "bir rek'ate yeti�úen ki�úinin cundanõn tamamõna yeti�úmi�ú" 

en-Nikah 12 49 6 50
et-Talak 13 50 7 50
es-Savm 14 81 8 81
el-Cihad 15 170 9 182
el-Edâhî (dahâyâ) 16 25 10 20
es-Sayd — 11 4
el-Vasâyâ 17 17 12 17
el-Feraiz 18 18 13 17
el-Harâc ve’l-imâre ve'l-fey 19 41 14 40
el-Cenâiz 20 80 15 84
Eymân ve'n-nüzûr 21 25 16 32
el-Büyû’ 22 90 — —
el-Buyü’ ve'icâre — — 17 92
el-Akdiye 23 31 18 30
el-�ølm 24 13 19 13
el-E�úribe 25 22 20 22
el-Et'ime 26 54 21 55
el-Tõbb 27 24 22 24
el-Itâk (itk) 28 15 23 15
el-Huruf ve'1-Kõrae 29 — 24 —
el-Hammâm 30 2 25 3
el-Libâs 31 45 26 47
et-Terreccül 32 21 271 21
el-Hâtem * 33 8 28 8
el-Fiten 34 7 29 7
el-Mehdî 35 — 30 —
el-Melâhim 36 18 31 18
el-Hudud 37 38 .32 40
el-Diyât 38 18 33 32
es-Sünne 39 29 34 32
el-Edeb 40 169 35 180



sayõldõ�÷õ anla�úõlmaktadõr.
[53]

 2 Bazan da "bâb" kelimesi "terceme"sizdir.
[54]

Pek sõk olmamakla beraber, hadisleri, ilgileri dolayõsõyla birkaç bâbta zikretti�÷i olur. 
Fakat bu halde asla takti* yoluna gitmez. Sadece hadis uzun ise, o takdirde ilgili

kõsmõm vermekle yetinir.
[55]

Gerekli gördü�÷ü yerde �úahõs tanõtmasõ yapar (bk. 1, 31,38,251,303,384; III, 12). Bazan
bir râvî hakkõnda ileri sürülen iki ayrõ isimle ilgili tercihli-tercihsiz açõklamada 
bulunur (I, 34, 325). Ya ba�úkalarõndan naklen veya bizzat kendi görü�úü olarak cerh ve 
ta'dilde bulunur (bk. 1,32,280,281). Tasnif devri müelliflerinde �úu veya bu ölçüde 
görülen "bu kõsa kayõtlar, sonralarõ müstakil bir usûle varmak Üzere inki�úâf etmi�ú olan 

hadîs tenkidinin ilk misalleri sayõlabilir."
[56]

Zayõf hadisleri'belirtirken gerekçe zikreder (bk. I, 34, 68, 237, 263). Mekânlar 
hakkõndabilgi verir (bk. 1,49-50). Hadisin sebeb-i vürûduna bildirir (bk. 1,332-333), 
kelime açõklar (bk. I. 68, 71, 343). Taz'îf ve tashih dõ�úõnda bazõ de�÷erlendirmeler de 
yapar. Meselâ hadisi belli bir yöre âlimleri rivayet etmi�úse, bunu belirtir (bk. I, 65, 79, 
319).
Hadis õstõlahlarõnõ yer yer kullanõr. Bir yerde de m e v k u f yerine m a k s u r terimi
kullanmõ�útõr (bk. I; 278), Sürtenlerin genel karakterine bir ölçüde ters dü�úen "eser" 
denilen mevkuf veya maktu haberden ba�úka herhangi bir m e r f u hadisin bulunmadõ�÷õ 
"bâbu õhfaYt-te�úehhüd" gibi terce-melere de rastlanõr.

Sünen'de hic s ü 1 â s î rivayet yoktur.
[57]

 On altõ aded k ud s î hadis bulunmaktadõr.
[58]

Hadislerinin Durumu

EbÛ Davud'un Sünen'indeki hadisler el-Bukâ'î'ye göre 6 gruptur:
I.  S a h i h: Buna sahih li zâtihi dernek mümkündür.
2. Sahihebenzer (�úibhuhu): Buna da sahih li gayrini demek mümkündür.
3. Sahiheyakõn (mukârib): Buna hasen li zatihi denilebilir.
4. Kendisinde �úiddetli v e h n olan hadisler. Müellif böylesi hadisleri, açõklar.
5. "Hakkõnda bir �úey söylemediklerim �úalih'tir" dedikleri. Bundan da hafif bir v e h n
bulunanlarõ anlamak mümkündür ve bunlar sadece i' t i b a r a elveri�úlidir.

6. Takviye gördü�÷ü takdirde hasen li�÷ayrihi olabilecek olan hadisler.."
[59]

Zehebi 
[60]

de bu taksimi �úöyle verir:
1. Seyhan (Buhâri ve Müslim)'in birlikte tahric etti�÷i hadisler (ki bunlar kitabõn 
yansõnõ te�úkil eder)
2. Seyhan'dan sadece birinin kitabõna aldõ�÷õ hadisler.
3. Sahihân'da olmamasõna ra�÷men» senedi c e y y i d olan ve aynõ zamanda �ú a z z ve i 
11 e 11 i de olmayan hadisler.

4. �øsnadõ s â 1 i h 
[61]

olan, iki ya da daha fazla 1 e y y i n tarikten geldi�÷i için 



ulemânõn kabul etti�÷i hadisler.
5. Râvideki hafõza noksanlõ�÷õ sebebiyle isnadõ zayõf kabul edilen hadisler (ki, bu tür 
hadisler hakkõnda Ebû Davud ço�÷u kere sükût eder).
6. Râvisinin za'fõ çok açõk olan hadisler. (Bu tür hadislerin za'fõnõ müellif ekseriya 

açõklar).
[62]

Bu durum, EbÛ Davud'un, "fakihlerin delil olarak kullandõklarõ ahkâm hadislerini bir 
araya toplamak" gayesinin tabiî bir sonucudur. Böyle bir mak-sadla yola çõktõ�÷õ için 
Ebû Davud, kitabõna Sahih, hasen, leyyinve amel edilebilir hadisleri almõ�útõr. Çünkü 
ona göre.a�úõrõ derecede zayõf olmayan hadis, r e ' y ve k õ y a s'tan önde gelir.
Aslõnda Ebû Davud, Sünen'inde zayõf hadislerin mevcudiyetini bizzat kendisi
söylemi�útir. Ancak O, "muhaddislerin ittifakla tcrkcttikleri" herhangi bir hadisi

kitabõna almamõ�útõr.
[63]

Hadis Kabul �ùartlar õ

EbÛ Daud'un hadis kabul �úartlan, yukarõda tercümesini sundu�÷umuz Mekkclilere 
yazdõ�÷õ mektubta bizzat kendi ifadeleriyleortaya konulmu�ú bulunmaktadõr. Bununla 
beraber biz, kütüb-i sitte imamlarõnõn hadis kabul �úartlan ile ilgili bir tesbit çalõ�úmasõ 
yapmõ�ú olan Ebu'1-Fadl Mu-hammed b. Tâhir el-Makdisî (507/1113)'nin görü�úüne yer 
vermek istiyoruz. Mak-disî, "EbÛ Davud ve ondan sonraki kütüb-i sitteye dahil Sünen 
sahiplerine gelince..."diyerek toptan bir de�÷erlendirme yapmakta ve bu müelliflerin 
"kitaplarõ üç kõsma aynhr" dedikten sonra bu kõsõmlarõ �úöyle sõralamaktadõr:
Birinci Kõsõm, sahi h'tir. Bunlar, Sahihayn'daki hadisler gibidir. Bu kõsma giren 
hadisler hakkõnda yapõlacak de�÷erlendirme, Sahihayn'õn ittifak Ve ihtilaf ettikleri 
hadisler hakkõndaki de�÷erlendirmenin aynõdõr.
�økinci kõsõm, Sünen sahiplerinin kendi �úartlarõna göre sahi h'tir. Ebu Ab-dillah b. 
Mende'nin belirtti�÷ine göre EbÛ Davud ve NesâTnin �úartõ, terkinde ulemanõn ittifak 
etmedikleri râvilerirUõadislerini,-tabiî isnadõ inkõta ve irsalden uzak olmak kaydõyla-
kabul etmektir. Bu kõsõm da Sahih grubundandõr. Zira Buhârî ve Müslim'in 
beyanlarõndan Sahihayn'õn dõ�úõnda -senedleri farklõ da olsa- daha pek çok sahih hadis 
oldu�÷u anla�úõlmaktadõr. Sünenlerde yer alan bu kabil hadisler, Buhâri ve Müslim'in 
kitaplarõna atmadõklarõ Sahih hadisler cümlesindendir.
Üçüncü kõsõm: Önceki kõsõmda yer alan hadislere zõd olarak sahih olduklarõna dair 
kesin bir hüküm verilmeksizin zikredilen hadislerdir. Bunlardaki illeti, i�úin ehli olan 
kimselerin anlayaca�÷õ bir tarzda müellifler genellikle açõklarlar.
Tabiî, kendilerine göre de sahih olmayanbuõtür hadisleri niçin kitaplarõna aldõktan 
sorulabilir. Buna üç ayrõ �úekilde cevap vermek mümkün gözükmektedir:
1. Bir çok atim bunlarõ rivayet etmi�ú ve bunlarõ hükme medar kõlmõ�úlardõr. Bu sebeple 
kitaplarõna almõ�ú ve �úüphelerini gidermek için de illetlerini açõklamõ�úlardõr.
2. Bu müellifler, Buhârî ve Müslim gibi kitaplarõnõn daha isimlerinde, zikrettikleri 
hadisler hakkõnda saUtoBk iddiasõnda bulunmamõ�úlardõr... Ve tabiî olarak sahih 
olanlarõ zikrettikleri gibi sahih olmayanlarõ da zikretmi�úlerdir.
3. Fukaha ve di�÷er ulemanõn, aslõnda, delil olmayaca�÷õnõ bile bile hasõmlarõnõn 
delillerini zikrettikleri bilinen bir gerçektir. Muhtemelen b^ muhaddisler d* - böyle bir 



davranõ�ú içinde olmu�úlardõr. Gerçe�÷i Allah bilir."
[64]

Yukandan beri verdi�÷imiz izahat çerçevesinde, toptan bir de�÷erlendirme ile 
"Sünendeki hadislerin hepsi Sahih'tir" demeye nasõl imkan yok ise* "hepsi hasen'dir" 
hükmünü vermek de mümkün de�÷ildir. Birincisini söylemek mübala�÷a, ikincisi ise, 
üstünkörü bir hüküm olur. Bu sebeple de es-Silefî'nin birinci görü�úü ve el-Be�÷avî'nin 
ikinci tavrõ ulemâ tarafõndan tasvip edilmemi�útir. Zira bir kere daha tekrar edelim ki, 
Ebtt Davud, zayõflõ�÷õm belirterek, "o konuda sahih hadisin bulunmadõ�÷õ" gerekçesiyle 
zayõf hadis rivayet etmi�útir.
O halde yapõlacak toptancõ de�÷erlendirmeler yerine her hadis için ayrõ ayrõ hüküm 
vermek, müellifin tavrõnõ dikkate almak daha isabetli ve ilmî bir tutum olacaktõr.
Ebû Davud'un Sünen'i Buhârî ve Müslim'in Sahihleri ile mukayese edilecek olursa, 
Sünen, Sahilõayn'dan hemen sonra gelir. Ama Hat tabî'nin onu Sa-hihayn'a takdim 
etti�÷i izlenimini veren, ".. fakat Horasan alimlerinin ço�÷u Buharõ ve Müslim'in 
kitaplarõna ve sahih hadisleri toplamakta onlarõn �úartlarõna uygun davrananlara itibar 
ediyorlar. Halbuki Ebû Davud'un kitabõ, tertib açõsõndan daha mükemmel, fõkõh 
yönünden daha zengindir..'.' sözlerine aynen i�útirak etmek mümkün de�÷ildir. Ulemâ, 
Sünen'i Sahihayn'a en yakõn eser olarak kabullenmi�ú ve kütüb-i sitte'nin 3. sõrasõnõ ona 
ayõrmõ�útõr.
�ùuna i�úaret edelim ki, Ebû Davud'da olup da altõ muteber hadis kitabõnõn di�÷er be�úinde 
bulunmayan hadisO'Zevâid-i Ebî Davud") pek fazla de�÷ildir. Ebû Davud'un yalnõz 
ba�úõna rivayet etti�÷i hadisler meselâ tbn Mâce'nin zevâidine kõyasla çok daha 
sa�÷lamdõr.

Ebû Davud'un Sünen'i, hadis kitaplarõnõn ikinci tabakasõna dahildir.
[65]

Rivayet Nüshalarõ

Ebû Davud'un Sünen'i, talebesinden yedi ki�úi tarafõndan rivayet edilmi�útir.Bunlar
�úöylece sõralanabilir:
1. Ebû Ali Muhammed b. Ahmed b. Artõr el-Lu'tuî (333/944)
2. Ebü Bekr Muhammed b. Bekr b. Abdirrezzak b. Dâse et-Temmâr (346/957)
3. Ebû Said Ahmed b. Muhammed b. Ziyad el-Arâbî (340/951)
4. Ebu'�ø-Hasen Ali b. el-Hasen b. el-Abd el-Ensârî (328/940)
5. Ebû Usâme Muhammed b. Abdilmelik er-Ruâsî
6. Ebû Salim Muhammed b. Said el-Culûdî
7. Ebû Amr Ahmed bv Ali el-Hasen el-Basrî

En sahih ve yaygõn rivayet, el-Lu'luî'ninkidir.
[66]

Zira Sünen'i bir çok kereler 
müelliften dinlemi�útir. En son dinlemesi ise, Ebû Davud'un vefat yõh 275'de 

gerçekle�úmi�útir.
[67]

Baskõlarõ

Ebû Davud'un Sünen'i, Kahire (1280), Denli (1283), Luknov Baskõlan (ig40-i888), 
Haydarâbâd (1321) gibi merkezlerde defaatle basõlmõ�útõr. Muhammed Muhyiddin 



Abdülhamid'�øn tahkiki ile Mõsõr'da 1354/1935'de yapõlan baskõsõ 4 cilt halinde ve 
hadisleri rakamlanmõ�ú vaziyettedir. Bu baskõ 1950'de tekrarlanmõ�útõr.
Ayrõca Halep'te Meâl�ømõTs-sünen'le birlikte 5 cild halinde bir ba�úka baskõsõ daha 

gerçekle�útirilmi �útir. Muteberdir.
[68]

�øhtisarlar õ

Ebû Davud'un Sünen'i, Ebû Muhammed Abdilaziz b. Abdilgavî el-Münziri (656/1258) 
tarafõndan e 1 - M ü c t e b â adõyla ihtisar edilmi�útir. Bu ihtisar, Haydarâbâd'da 
1342'de basõlmõ�útõr. A. Muhammed �ùâkir ve Muhammed Hamid el-Fakî tarafõndan 

tahkik edilen Muhtasar Kahire'de 1948'de basõlmõ�útõr.
[69]

�øbn Kayyõm el-Cevâyye (751/I350)'de "Tehziba Sünen-i Ebî Davud" adlõ bir çalõ�úma 

yapmõ�útõr bu da basõlmõ�útõr.
[70]

�ùerhleri

Ebû Davud'un Sünen'ine birçok �úerh yazõlmõ�útõr.
[71]

 Bunlardan ba�úlõcalarõ �úunlardõr:
1. Mealimu’s-Sünen
Ebû Süleyman, Hamd (AhmetÜb.�øbrahim el-Hattâbî el- Büsü (388/998) fakih-
muhaddis ve edip olarak, gerçekten kendisinden sonrakilerin daima fikirlerine
müracaat etmek ihtiyacõm hissettikleri bir Türk âlimidir. Hattâbî, elde mevcut bilgilere
göre ilk �úârih olarak Hadis Edebiyatõndaki müstesna yerini Ebû Davud'un Sünen'ine
yazdõ�÷õ "Meali m us-sünen" adlõ �úerhiyle almõ�ú bulunmaktadõr.
Hattâbi, bu i�úe istek üzerine ba�úladõ�÷õnõ ortaya koyan cümleleri, "benden �østedi�÷iniz, 
benim için terki, sizin tein cehli caiz olmayan, yine bana gizlemesi size de bilmemesi
yakõ�úmayan bir i�útir..." diye bitirmekte, Ebû Davud'un Sünen'i gibi bir eseri tefsir, 
mü&kil lafõzlarõ izah, mu�÷lak mânâlarõ �úerh, ahkâm yönlerim beyan, hadis 
metinlerindeki hüküm istinbâtma elveri�úli noktalara delâlet ve lafõzlarõn gerisinde 
yatan ftkhî manalarõ ke�úf edece�÷ini bildirmektedir. Tabiatõyla Hattâbî'nin kullandõ�÷õ 
bu kelimeler, bir �úerhte hangi yönlerin bulundu�÷unu da ortaya koymakta ve bir 
çerçeve çizmektedir.
Hattâbî, zamanõndaki âlimlerin "ehl-i hadis ve eser", "ehl-i fõkõh ve nazar"diye iki 
gruba ayrõlmõ�ú olduklarõnõ, ancak bunlarõn birbirlerinden asla müsta�÷ni 
kalamayacaklarõnõ, zira hadis'in "asi" anlamõnda temel,fõkhõn da "fer" anlamõnda bina 
gibi oldu�÷unu; temelsiz binanõn çökece�÷ini, binasõz bir temelin be çukurdan ba�úka bir 
de�÷er ifâde etmeyece�÷ini belirtmektedir.
Ancak bu gerçe�÷e ra�÷men, bu iki grubun yekdi�÷erine yardõmcõ olmadõklarõndan hatta 
birbirlerini tenkid etmekten de geri durmadõklarõndan yakõnmaktadõr. Çok açõk 
cümlelerle her iki grubun tutumlarõnõ tahlil ettikten sonra kendisinin, bu �úerh 
çalõ�úmasõyla her iki grubu yekdi�÷erinin me�úguliyet sahasõ ile ilgilenmeye 
sevkedebilece�÷i ümidi içinde bulundu�÷unu da vurgulamaktadõr.
Böylece ilk �úerhin fõkõhçilarla hadisçüerin aralarõnõ te'lif hedefine yönelik oldu�÷u 
ortaya çõkmõ�ú olmaktadõr.



Hattâbî,sonra Ebû Davud'un Sünen'ini tanõtmaktadõr. Ebû Davud'dan önceki ulemânõn 
eserlerinin Câml ve Müsned türünden oldu�÷unu, bunlarõn ise, her konuya dair 
hadisleri ihtiva ettiklerini, fakat Ebû Davud'un, Sünen'de, �úimdiye dek kimsenin 
yapmadõ�÷õ bir i�úi yaptõ�÷õnõ, ahkam ile ilgili hadisleri topladõ�÷õnõ, bu yüzden de ra�÷bet 
gördü�÷ünü pek canlõ ifadelerle dile getirmektedir.
Ebû Davud ve Sünen'i hakkõndaki ulema görü�úlerini hülasa olarak verdik-ten sonra 
�úerhe ba�úlamaktadõr.
�ùerh'te, sõradan her hadisi muafassal bir �úekilde ele almaz. Her bâbtan açõklamasõna 
ihtiyaç duydu�÷u kelime ya da ifâdeleri kõsa kõsa açõklar. �öaribu'l-hadis çalõ�úmasõna 
fõkhõ görü�úlerin �ølâve edilmesi, hadisler arasõndaki muhtelif manalarõn cem ve telifinin 
nasõl yapõlabilece�÷ine dair görü�ú beyanõ ve bu açõklamalar lann cem ve telifinin nasõl 
yapõlabilece�÷ine dair görü�ú beyanõ ve bu açõklamalar Meallrnu's-sünen'in en bariz 
vasõflarõnõ olu�úturmaktadõr.
Mealimu's-sünen, "kale, kul tu" uslubundakî �úerhlerdendir. Özellikle âyetlere 
"kavluhu" diye i�úaret eder. Herhalde ilk �úerh olmasõnõn da bu üslubun benim-
senmesinde rolü bulunmaktadõr.
Mealimu's-sünea, gerek müstakil olarak (Haleb 1351/1932) gerek Sünen'i Ebû
Davud'un sayfa altlarõna konulmak suretiyle basõlmõ�útõr.
Kendisinden sonra �úerh yazan hemen herkes, Hattâbi'nin görü�ú beyân etti�÷i hadisleri 
açõklarken, Hattâbî'ye atõf yapma ihtiyacõm hisseder.
2. Avnu I-Ma’bud
Ebu't-Tayyib, �ùemsu'I-hak el-Azimâbâdî ile küçük karde-�úi Muhammcd E�úref el-
Azimâbâdî'den bazan birine, bazan ötekine bazan da her ikisine birden nisbet edilen ve
fakat aslõnda Ebu't-Tayyib �ùemsu'l-Hakk'a ait olan Avnu'l-ma'bud �úerbu Süneni Eb�ø 
Davud Hind ulemasõ tarafõndan yazõlmõ�ú �úerhlerin en de�÷erlilerindendir.
Avnu'l-ma'bud'un kaleme alõnma sebepleri �úöylece sõrlanabilir: .Ebû Davud'un 
Sunen'inde geçen hadislerin, herhangi bir tercih yapõlmadan ve mezheb delillerini 
zikretmeden, manâlarõnõ anlamaya çatõ�úmak ve imkan vermek, çok zarurî olan
yerlerde gerekti�÷i kadar izanda bulunmak.
Hadislerin tercih ve tahkiki, mezheb delilleri, metin ve senedlerde söz konusu olacak 
illetler ve di�÷er bilgiler, çok daha geni�ú bir hacma sahip olan yine Ebu't Tayyib'e ait
olan Gâyetu'l-maksud adlõ �úerhe bõrakõlmõ�útõr.
Anõlan maksat ve çerçevede kaleme alõnmõ�ú olan Avnu'l-nu'bud, m e m z û c 
�úerhlerdendir. Ancak» Sünen'in metni harekeli olarak sayfa ba�úlarõnda ayrõca 
verilmi�útir. Bablar ve hadîsler de sõradan rakamlanmõ�útõr. Buna göre Sünen-i Ebû 
Davud'da 5252 hadis bulundu�÷u görülmektedir. Avnu'l-ma'bud, Sünen'in tbn Dase 
rivayetini esas almõ�útõr.
Avnu'l-ma'bud, Sünen'in mu�÷lak ifadelerinin halli ve maksadlarõnõn ke�úfi için 
yeterlidir. Hatta ba�úka �úerhlerden okuyucuyu müsta�÷ni kõlacak zenginliktedir.
Avnu'l ma'bud, Abdurrahman Muhammed Osman'õn zabt ve tahkiki ve tbn Kayyõm el-

Cevziyye'nin �úerhi ile birlikte 14 cild halinde basõlmõ�ú bulunmaktadõr.
[72]

3. Bezlu'l-Mechûd
Halil Ahmed b. Mecîd es-Sehârenfûrî (1346/1927)’nin ömrünün son on yõlõnda, 
ö�÷rencisi Muhammed Zekeriyyâ'mn yardõmõyla telif etti�÷i Bezlu'l-mettaûd fî halli Ebî 
Davud memzüc �úerhlerdendir. Ancak Sünen'in metni harekesiz olarak sayfa ba�úlarõna 
da konulmu�útur.



BezluM-mechûd'un yazõlma sebebi, ed-Nedvî*ye göre ikidir.
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1. �ùarih'in hadis'e kar�úõ duydu�÷u engin sevgi, zevk ve ona hizmet hõrsõ.
2. Hadis ve fõkõh ilimlerini �úahsõnda birle�útirmi�ú Hanefî bir âlime ait kapsamlõ bir EbÛ 
Davud �úerhinin mevcut olmamasõ...
�ùârih es-Sehârenfûrî de, hadislerin �úerhinde ço�÷u kere sõrasõyla Aliyyu'l-Kaarî'nin 
Mirkat'õna, tbn Hacer'in Feihu'l-bârî'sine ve Aynî'nin Umdetu'ul-kaarî'sine; fõkhî 
meselelerde Bedâyi'u's-sanâyi'a; ricalin durumu ile ilgili hususlarda da �øbn Hacer'in 
Taltrîb, Tehz�øb ve �øsâbe'sine, es-Sem'finî'nin el-Ensflb'õna dayandõ�÷õnõ belirtmektedir.
Es-Sehârenfûrî, Ebû Davud'un rical ve hadisler hakkõndaki sözlerine Özel bir önem 
vermi�ú, Sünen'in nüshalarõnõn mukayese ve tashihine dikkat göstermi�ú, ta'Hklerin 
tahririne çalõ�úmõ�ú, kaynaklarõ bulamadõ�÷õ zaman bunu da açõkça belirtmi�útir. Hadisler 
ile bâb ba�úlõ�÷õ ("terceme") arasõndaki irtibatõn gizli kaklõ�÷õ yerlerde açõklamasõna 
gayret etmi�ú, bâb ba�úlõklarõnda tekrar varsa, bunun sebeplerini ortaya koymu�útur. 
Hadis sarihlerinin ihtilâf ettikleri konularda sadra �úifa açõklamalarda bulunmu�ú ve 
kendi tercihlerini ortaya koymu�útur.
Es-Sehârenfûrî, hadisçilerin metoduna uygun olarak, hadise ait meseleleri tetkik etmi�ú, 
Hadis ilmi verilerinin dõ�úõna ta�úmamõ�útõr. Bu çok önemli bir me-ziyyettir. Hadisçüi�÷i 
ve hadis ilmi usullerini ön planda tutmu�útur. Zira Hind�øs-Unda son zamanlarda 
bilhassa �úerh, Hanefi Mezhebi ve ihtilaflõ meseleler ile ilgili ne�úriyatta kelam! bir 
üslub,aklî istidlaller a�÷õr basmaktadõr. Bu tarzõn faydasõna ra�÷men mütekaddimûn 
sarihlerinin metodu olmadõ�÷õ da ortadadõr.
Bezlu'l-mechûd sahibi, hadislerde yer alan fitnelerin te�úhisine de özel bir gayret 
sarfetnü�útir.
10 mücelled ve 20 cild halinde Muhamed Zekeriyya'nõn ta'liki ile birkaç kez basõlmõ�ú 
olan Bezlu'l-mechûd, EbÛ Davud'un �úerhleri arasõnda mahiyeti dolayõsõyla özel bir 
yere sahip bulunmaktadõr.
4. El-Menhel
Mahmud Muhammed Hattâb es-Sufrkî (1352/1933) tarafõndan dört mezhebin 
görü�úlerine mümkün oldu�÷unca yer vermek suretiyle kaleme alõnmõ�ú olan el-
Menhelu'1-azbu'l-mevrûd �ùerhu Siinen-i Ebî Da-vud adõnda bu ça�÷da�ú �úerh ne yazõk 
ki bitirilememi�útir.
�ùârih, parantez içinde sâd harfim yazdõktan sonra hadisin harekeli olarak tam metnini
verir. Sonra yine parantez içinde �úerh'e delâlet etmek üzere �úõn harfini yazdõktan sonra 
"ricâlu'l-hadis" ba�úlõ�÷õ altõnda senedde geçen zevatõ tanõtõr. Daha sonra "Ma'ne'l-hadis" 
ba�úlõ�÷õ ile hadisin anlamõm mümkün oldu�÷unca doyurucu bir tarzda açõklar. Bilahare 
"Fõkhu'I-hadîs" ba�úlõ�÷õyla hadisten çõkarõlabilecek hükümleri sõralar. En sonunda da 
"Men ahrece'l-hadis" ba�úlõ�÷õ altõnda, hadisi kitaplarõna almõ�ú olan hadiscilere ismen 
i�úaret eder. "Kavluhu" tarzõnda kaleme alõnmõ�ú olan el-Menhel, kitabu'l-menasik'e 
kadar böylece devam etmi�útir. Bu haliyle 10 cild, be�ú mücelled halinde basõlmõ�útõr 
(1951). Sarihin vefatõnõ müteâkib o�÷lu Emin Mahmud Hattab "Fethu'l-rael�øki'l-ma'bud 
tekmiletõTl-Menheli'l-azbi'l-mevrud adõyla dört cild tekmile yazmõ�ú "Bâbu ta'zimi'z-
zina"ya kadar gelebilmi�útir. Bu haliyle �úerh, Sünen'in hemen hemen yarõsõnõ 
kapsamaktadõr. Tekmile cildleri de basõlmõ�útõr (1955-1963).
Ayrõca Mustafa Ali el-Beyyûmî'nin ilk on cild için yaptõ�÷õ Miftah da basõlmõ�ú 

bulunmaktadõr. (Kahire I356/1937).
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Tercümesi

Sünen-i Ebî Davud, dilimize �øbrahim Koça�úh tarafõndan tercüme çõ̂m^ ve ou tercüme 
Milli Gazete Yayõnlarõ arasõnda (�østanbul 1983) basõlmõ�útõr.

Ve Bu Tercüme

Sünen'in elinizdeki bu ikinci tercüme ve �úerhine gelince; bunun asõl de�÷erlendirmesi 
pek tabiî olarak okuyucular ve ilim erbabõ tarafõndan yapõlacaktõr. Ancak biz burada 
bu vesile ile konuya dair bazõ dü�úünce ve temennilere yer verece�÷iz.
Giderek muhteva kazanan dinî hayat ve kültür dünyamõza k i t a p ve sünnet'e dair 
yeni katõlacak çalõ�úmalar, mutlaka bir öncekinden daha ileri, daha dolgun» modern ve 
pratik unsurlar ta�úõmalõdõr. Geli�úme ancak böyle sa�÷lanabilir, î d a r î denetim ve 
takipler geli�úmeye katkõda bulunmaz, aksine köstek olur. Ancak ilmî denetim ve 
de�÷erlendirmeler faydalõ ve destekleyici olabilir.
Aynõ kitabõn birden fazla tercümesinin yapõlmõ�ú ve yayõnlanmõ�ú olmasõnõ, o eserin 
de�÷erinin bir göstergesi olarak yorumlamak mümkün olmakla birlikte, gerçekten
maddî imkanlarõ kõt ve ne�úredilecek eseri bol olan bizim gibi kültür muhitleri için -
kaynaklarõn israfõ açõsõndan- bir talihsizlik olarak nitelemek de mümkündür. Yapõlan 
bir yayõn, hiç de�÷ilse, belli bir süre aym kitap üzerinde aynõ türden çalõ�úma 
yapõlmasõna ihtiyaç bõrakmayacak �úekil ve muhtevada olmalõdõr. Bu konu hiç �úüphesiz 
büyük hacimli eserlerde daha da ehemmiyet kazanmaktadõr. Hacimli ve kaynak 
eserlerin yayõnõna de�÷ilse bile, tercüme ve �úerhine kalkõ�úmak gerçekten büyük 
cesarettir.
Öte yandan ki�úilerin olgunluk dönemi i�úi olmasõ gereken Kur'an ve Hadis tercümeleri 
sõkõ bir ba�÷õmlõlõk fikri telkin etmektedir. Bu sebeple kendileri tercüme yapabilecek 
olanlar yapõlmõ�ú tercümelerden yararlanma e�÷ilimi göstermektedirler. Akademik 
unvan sahipleri bile, ço�÷u kere, aynõ yola ba�úvurmakta;me-sâilerinde delil olarak 
kullandõklarõ âyet ya da hadisleri kendileri tercüme yoluna gitmemektedirler. Aslõnda 
Kur'an meali ve hadis tercümeleri halk ve ö�÷renci kesimi için belli ölçüde faydalõ ise 
de o seviyenin üstündeki insanlar için tenbei-li�÷e sevkedici olmaktadõr. Oysa her 
insanõn algõlama ve ifâde kabiliyeti farklõdõr.
Her yayõnõn toplumda kar�úõlayaca�÷õ bir ihtiyaç ve dolduraca�÷õ bir bo�úluk mutlaka 
vardõr. Bu yüzden de en azõndan bir yayõn faaliyeti olarak her yayõnõ kendi 
çerçevesinde anlayõ�úla kar�úõlamak mümkündür ve gereklidir.
Di�÷er taraftan yayõncõlõkla me�úgul olanlarõn temel eserlere yönelmeleri de 
memnuniyet vesilesi bir davram�útõr. Tabiatõyla dile ve konuya hakim mütercim ve 
ba�úarõlõ tercümeler ile yayõncõlar arasõnda belli bir kalite ve seviye standardõ arayõ�úõnõ 
ve hatta yarõ�úõnõ görmek bu memnuniyeti fevkalade boyutlarda arttõracak ve hizmeti 
verimli kõlacaktõr. Zaten zamanla seviyeli çalõ malar aranacak ve takdir edilecektir.
Bu temel dü�úünceler muvacehesinde elinizdeki tercüme de�÷erlendirildi�÷inde lehte ve 
aleyhte söylenebilecek sözler elbette bulunacaktõr. Meselâ arapça metinleri verilmi�ú 
olmasõna ra�÷men senedler tercüme edilmemi�útir .Bu husus okuyu-cularõndikkatinde 
olmalõdõr. Muhterem mütercimlerin senedleri de tercüme etmi�ú olmalarõ yapõlan i�úin 
bütünlü�÷ü bakõmõndan ve hadis kavramõnõn yerle�úmesi acõsõndan pek isabetli olurdu. 
Zira böyle bir tutum, okuyucuya sened'in önemli olmadõ�÷õ gibi yanlõ�ú ve sakõncalõ bir 



fikir vermektedir.
Tercümede mümkün oldu�÷unca ya�úayan dil kullanõlmõ�útõr. Bu sebeple de redaksiyon 
sõrasõnda mutlaka müdahale gere�÷i duyulan bazõ hadis õstõlahlanyla ilgili yerler dõ�úõnda 
-mütercimlerin uslub ve ifadelerini korumak için- fazlaca bir müdahalede 
bulunulmamõ�útõr. Mutedil bir redaksiyon benimsenmi�útir.
Açõklama bölümlerinde (özellikle el-MenheTden yararlanõldõ�÷õ için) mez-heb 
görü�úleri verilmi�ú, ayrõca "bazõ hükümler" yanba�úh�÷õyla hadisten çõkarõlabilecek bazõ 
hükümlere kõsa kõsa i�úaret edilmi�ú,"fõkhu'l-hadis"e önem verilmi�útir.
Tercüme, Concordance diye bilinen hadis mu'cemi yardõmõyla kullanõlabilir hale 
getirilmi�ú, kitab ve bab'lar Concordance'a göre numaralanmõ�ú ve her sahifenin ba�úõna 
hangi kitabõn kaçõncõ bftb'õnm o sahifede bulundu�÷u yazõlmõ�útõr. Hadisler concordance 
yardõmõyla tahric edilmi�ú, di�÷er hadis kitaplarõndaki yerleri Concordance sistemine 
göre gösterilmeye gayret edilmi�útir.
Ayrõca ilk geçtikleri yerde tanõtõlmalarõ prensip olarak benimsenmi�ú ve genelde el-
Menhel'deki kadar tanõtõlmõ�ú olan sahâbî raviler hakkõnda geni�ú bilgi alõnabilecek 
kaynaklar redaksiyon sõrasõnda ilâve edilmi�útir.
Kõsaca bu terceme ve �úerh, �úimdiye kadar ne�úredilmi�ú hadis terceme ve �úerhleri 
arasõnda dil, muhteva ve yayõn kalitesi bakõmõndan ilk sõralarda yer alabilecek 

durumdadõr.
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III. Baz õ Hadis Istõlahlarõ

Bilindi �÷i gibi hadis ilmi bir õstõlahlar ilmidir. Bu sebeple herhangi bir hadis kitabõ 
okurken bu õstõlahlarõn pek ço�÷uyla kar�úõla�úõlmaktadõr. Kõsmen de olsa okuyucuya 
yardõmcõ olabilmek maksadõyla pek yaygõn olarak kullanõlan ana terimlerden 
bazõlarõnõ tarif etmekte fayda mülahaza ettik. Aslõnda bu tarifleri, gerekti�÷inde 
çabucak ba�úvurabilmeyi kolayla�útõrmak için alfabetik olarak vermek daha yerinde
olurdu. Ancak bu õstõlahlar biraz da temelde ba�÷lõ bulunduklarõ ana konular 
çerçevesinde ve onlarla irtibattõ olarak tanõtõldõklarõ zaman daha kolay 
anla�úõlabilmektedirier. Bu yüzden bu ikinci yol tercih edildi.
Hadis timi: Hz. Peygamberin söz, fiil, takrir, ahvâl ve evsâfõnõ tesbit ve tahkik eden 
ilim olarak tarif edebilece�÷imiz Hadis timi rivayet ve dirayetle ilgili iki ana bölümden
meydana gelir.
Rivftyetu'I-hadis ilmi; Hz.Peygamberin söz, fiil, takrir ve halleri ve bunlarõn rivayet ve 
zabt edili�úi ve kelimelerinin yazõlõ�úõyla alakalõ bir bilim dalõdõr. Hadis metinlerini 
ihtiva eden hadis kitaplarõ bu dala ait kaynaklardõr. Bu ilim dalõ "hadis naklinde 
hatadan uzak kalma" temeli üzerinde yapõlmõ�ú çalõ�úmalarõ yansõtõr.
DirâyetõTI-hadis timi; hadisin yapõsõnõ te�úkil eden s e n e d ve m e t n'i anlamaya 
imkan veren bir takõm kaideler ilmidir. Bu kaideler yardõmõyla bir hadisi kabul veya 
reddetmek mümkün olur. "Hadis Usûlü" adõm ta�úõyan eserler bu dalõn kaynaklarõdõr. 
Bu bilim dalõna Hadis Istõlahlarõ �ølmi de denir.
Bu dalõn maksadõ, Hz. Peygamberin hadislerini tedlis, ta�÷yir, te�úvi�ú ve iftiradan ilmî 
yollarla korumaya çalõ�úmaktõr. Neticede de dini tahrif ve tebdilden korumaktõr. Zira 
Hz. Peygambere atfen ortaya konan sözün gerçekten o'na ait olup olmadõ�÷õnõ bu ilmin 
kui allarõ içinde tesbit mümkün olmaktadõr.
1 Rivâyetu'l-hadis llmi'nin konusu, Peygamber olmasõ yönünden Hz. Mu-hammed'in 



bizzat kendisi; Dirâyetu'l-hadis llmi'nin konusu ise, red ve kabul açõsõndan 
senedvemeti n'dir.
Hadis timinin gayesi ise, rivayetlerin sahih ve do�÷ru olanlarõm sahih ve do�÷ru 
olmayanlardan ayõrmaktõr. Bir ba�úka ifâde ile, Hz. Peygamberin söylemedi�÷i bir sözü 
ona söyletmemek, yapmadõ�÷õ bir isi ona yaptõrmamak, yani s ü n n e t'i aslî berraklõ�÷õ 
içinde tesbit ve tebli�÷ etmektir.
Hadis ilminin geli�úmesi "Peygambere yalan isnad etmeme dikkati diyebilece�÷imiz bu 
tesbit ve "tebli�÷ görevi"nin yerine getirilmesi sayesinde gerçekle�úmi�útir.
Bu konularda ilk ve en ciddî gayret, Hz. Peygamberin "Nesillerin en hayõrlõlarõ.." 
olarak takdir ve takdîm etti�÷i Ashftb-õ kiram, Tab'iun ve Etbau't-
tâbiîn'e dü�úmü�ú; onlardan sonrakiler, bu üç neslin gayretlerinin neticelerini onlardan 
ö�÷rendikleri ilmî dikkat ve titizlikle kitapla�útõrmõ�ú ve ümmet-i Muham-med'in genel 
istifâdesine sunmu�úlardõr. (Allah cümlesinden razõ olsun.)
Hadis �ølminin temeli olan H a d �ø s; en geni�ú �úekilde "söz, fiil, takrir, yaratõlõ�ú veya 
boyla ilgili bir vasõf olarak Hz. Peygamber'e (veya sahabe ve tabiûna) izafe edilen her
�úeydir'* diye tarif edilmektedir.
Sünnet; Hz. Peygamberin sözle veya fiille açõktan; gördü�÷ü veya duydu�÷u olaylarõ 
susarak onaylamak, tasvib ve tecvîz etmek suretiyle zõmnen ortaya koydu�÷u 
beyânlarõn hepsine verilen isimdir. Kõsaca Hz. Peygamberin ya�úayõ�ú tarzõdõr.
Hadisçiler, Hz. Peygamberin ahlâk ve yaratõlõ�úõ ile ilgili sõfatlarõm hadîse oldu�÷u gibi 
sünnet'e de dahil etmekte ve netice itibariyle hadis ile sünnet'i birbirinin yerine 
kullanmaktadõrlar.
Usul-i Fõkõh alimleri ise, s ü n n e t*i Hz. Peygamber'in sözü, fiili ve takriri olarak tarif
ve kabul etmektedirler. Bu sebeple de sadece, ahkâma dair hadisleri yani sünnet 
malzemesini toplayan hadis kitaplarõna S ü n e n adõ verilmekte ve bu kitaplar yalnõzca 
m e r f u* hadisleri ihtiva etmektedirler.
Hadis timinin ve bu ilme ait terimlerin kayna�÷õ büyük ölçüde, hadisin yapõsõnda yer 
alan s e n e d kõsmõdõr. S e n e d, biri di�÷erinden alõp nakletmek suretiyle hadisi 
kitabõna kaydeden müelliften (burada Ebû Davud'dan) ilk kayna�÷õna Hz. Peygamber'e 
sâhâbî veya tabiîye kadar uzanan râvi isimlerinin yer aldõ�÷õ kõsõmdõr. Yani râvilerin 
isim zinciridir. Sened, hadisin bize kimler aracõlõ�÷õ ile ula�útõ�÷õnõ gösteren vesikadõr. Bu 
kõsõmda ismi geçen her �úahsa r â v î; ravî isimleri arasõnda görülen o iki ki�úi arasõndaki 
ilim ah�ú-veri�ú �úeklini belirleyen "haddesenâ", "semi'tü", "an" gibi lafõzlara rivayet 
lafõzlarõ veya tahammül ve eda sigalan; böyle bir senedi zikretmeye de i s n a d adõ 
verilmektedir, ts-nâd, medâr-õ ilm-i hadîs (hadis ilminin üzerinde dönüp durdu�÷u 
zemin) olarak, islâm ümmetine has bir ilmî meziyettir. Çünkü isnad sistem i'nin, tam
bir sorumluluk duygusu, dürüstlük ve ilim namusundan kaynaklandõ�÷õ açõktõr. Bu da 
kendine ve yaptõ�÷õ i�úe güvenden ileri gelir.
tsnad sisteminin ana görevini Enveru'l-Ke�úmîrî çok açõk ve isabetli bir �úekilde �úöyle 
tesbit etmektedir: "�øsnad, dinden olmayanõn dine girmesini Önlemek içindir. Yoksa 
senedde yeralanlann kusurlarõndan dolayõ, dinden oldu�÷u tesbit edilmi�ú hususlarõ 

dinden çõkarõp atmak için icfld edilmi�ú de�÷ildir"
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 Abdullah �øbnu'l-Mübârck de pek 
haklõ olarak �úunlan söylemektedir: "�øsnad dindendir. E�÷er isnad olmasaydõ, her 

rastgeleB aklõna eseni rivayet etmeye kalkõ�úõrdõ."
[77]

Hadis ve sünnet kelimeleri gibi sened ve isnad kelimeleri de biribirleri-nin yerine 



kullanõlmaktadõr. Tarîk ve vecih kelimeleri de s e n e d yerine sõkça kullanõlan iki 
terimdir.
Âlî �øsafid, râvî sayõsõ az »lan veya sayõsõ çok olsa bile râvîlerî üstün nitelikli (sika-
güvenilir) olan senede denir. Ravî sayõsõ fazlala�útõkça sened âli olmaktan çõkar nazil 
isnad haline gelir.
Hadis terimlerinin bir ço�÷u seneddeki inkõta ve ittisa l'den kaynaklanmaktadõr. 
Sened'de yer alan râvilerin dummlan bu açõdan bir çok terimin do�÷u�ú sebebidir. Ayrõca 
metn'in de�÷i�úik durumlarõ için de ayrõ ayrõ terimlerle kõymet hükümleri verilmektedir.
Hangi gruba girerse girsinler hadisler öncelikle ve genelde Makbul ve Mer-dud olmak 
üzere iki kõsma ayrõlõr:
Makbul hadis; kendisiyle amel edilmesi gereken, "ma'mulun biri", "muhteccun bih" ve
"me'hûzun bih" hadislerdir. Bu grub s a h i h ve h a s e n hadislerden te�úekkül eder. 
Ayrõca tetkike tâbi olarak zayõf hadisler arasõnda da makbul hadisler çõkabilir. 
Mütevâtir hadisler gibi tetkike tabi tutulmaksõzõn makbul olanlar da vardõr.
Merdud hadis; râvisinin do�÷rulu�÷u kabul edilmeyen ve kendisiyle amel gerekmeyen
hadistir. Hükmüyle amel edilip edilemeyece�÷ine karar verilemeyen (tevakkuf edilen) 
hadisler de m e r d û d sayõlõr. MerdÛd hadislerin ilk bölümünü mevzu (uydurma)
hadisler, tetkike tabi olmak kaydõyla zayõf hadisler te�úkil eder.
Hadisler râvi sayõ�úma göre genelde Mütevâtir ve âhâd olmak üzere iki kõsma ayrõlõr.
Mütevâtir badis; yalan üzerinde birle�úmeleri âdeten mümkün olmayan râviler 
toplulu�÷unun, her nesilde kendileri gibi bir topluluktan alõp nakletti�÷i i �úitme veya 
görmeye ("mahsüsât") dayanan hadislerdir. Mütevâtir hadisler, kesin bilgi ifâde eder, 
tetkik ve tenkid dõ�úõdõr. înkar eden küfre girer. Yalan üzere birle�úmeleri mümkün 
olmayan" ifâdesinin asgarî rakamõ olarak ulema tarafõndan �øttifakla benimsenmi�ú bir 
sayõ yoktur. Mütevâtir hadis deyince laf-zan mütevâtir olanlar akla gelir. Ma'aen 
mütevatir, aralarõnda ortak bir nokta (asgarî mü�úterek) bulunan de�÷i�úik hükümlerin, 
tevatür �úartlarõnõ ta�úõyan râviler tarafõndan nakledilmesiyle ortaya çõkan ortak manaya 
denir. Meselâ 100 kadar hadis-i �úerifte Hz. Peygamberin dua ederken ellerini
kaldõrdõ�÷õ ayrõ ayrõ olaylar olarak zikredilmektedir. Bu rivayetlerde "mütevâtir olan
mana", Hz. Peygamberin dua ederken ellerini kaldõrdõ�÷õ dõr. Ne kadar ve nasõl 
kaldõrdõ�÷õ de�÷il.
Senedin ba�úõnda veya sonunda veya herhangi bir yerinde tevatür �úartõnõ yitirmi�ú olan 
hadisler, di�÷er yerlerinde tevatür �úartlanõn ta�úõsa bilen m ü t c-v â t i r sayõlmazlar. Bu 
tur hadisler, "mütevâtir hadis �úartlarõnõ ta�úõmayan hadis" olarak tarif edilen âb âd 
hadislere dahil olmak üzere me�úhur veya müstefîz" diye adlandõrõlõrlar.
Me�úhur hadi slerin mutlaka * 'sahih'' olduklarõ ilk anda akla gelebilir-se de, tevatür 
derecesini bulamadõklarõna göre râvilcri tetkike tabidirler. Böyle olunca da tetkik
sonucuna göre sahih, hasen veya zayõf me�úhur olabilirler ve hükümleri de öteki sahih,, 
hasen ve zayõflar gibi muhtelif olur.
Ah a d hadis veyahaber-i v â h i d, ilk anda bir tek ki�úinin verdi�÷i haber(ler) gibi 
anla�úõhyora da bunun en do�÷ru tarifi "mütevâtir hadis �úartlarõm ta�úõmayan hadis" 
�úeklindedir. Bu manâda hadis külliyâtõnõn hepsi âhâd hadis koleksiyonlarõdõr. Zira 
mütevâtir hadislerin sayõsõ gerçekten azdõr.
Sõhhat ve hüküm açõsõndan hadisler sahih, hasen ve zayõf olmak üzere üçe ayrõlõrlar.
Sahih hadis: Adalet ve tam zabt sahibi râvüerin muttasõl senedle rivayet ettikleri �úâz ve 
muallel olmayan hadistir.
�ùâzz, sika bir râvinin, kendisi gibi sika râvilere muhalif olarak nakletti�÷i hadise denir. 



Muallel olmamak ise, dõ�ú görünü�úü itibariyle sahih olmakla beraber, konunun 
uzmanlarõnca farkedilebilecek gizli bir kusur ta�úõmamak demektir.
Yukarõdaki �úartlarõn hepsi bir araya gelmedikçe herhangi bir hadise sahih denmez.
E�÷er hadis sõhhat �úartlarõna e n ü s t seviyeden sahip olursa» ona sahihlizâtihi denir. 
Mutlak olarak "sahi h" denilince de sahih li zâtini akla gelir.
Sõhhat �úartlarõnõ en üst seviyeden ta�úõmamakla beraber, kendisini sahih derecesine 
çõkaracak bir ba�úka rivayet (â d õ d) bulunan hadislere de s a h i h 1 i �÷ a yr i h i veya 
sahihlâlizâtihi denir. Bu, aslõnda li zâtini hasen olan hadisin sahih derecesine
çõkarõlmasõ demektir.
Sahih hadis hüccettirve gere�÷ince amel etmek v â c i b t i r. Alimler arasõnda sadece i t 
i k â d î konularda sahih hadisin muktezasõnca hareket edilip edilmeyece�÷i hususunda 
görü�ú ayrõlõ�÷õ bulunmaktadõr. Ço�÷unluk inanç konularõnõn ancak Kur'an-õ Kerim veya 
mütevâtir sünnetle sabit olaca�÷õ görü�úündedirler.
Sahih hadisler yedi derecedir:
1. Buhârî ve Mülim'in mü�útereken kitaplarõna aldõklarõ hadisler
2. Sâdece Buhârinin kitabõna aldõ�÷õ hadisler
3. Sadece Müslim'in kitabõna aldõ�÷õ sahih hadisler
4. Kitaplarõna almamõ�ú da olsalar, Buhârî ve Müslim'in hadis kabul �úartlarõna uyanlar
5. Yalnõzca Buhârî'nin �úartlarõna uygun olanlar
6. Yalnõzca Müslim'in �úartlarõna uyanlar
7. Buhârî ve Müslim'in dõ�úõndaki hadis mütehassõslarõnõn "s a h i h" dedikleri 

hadisler...
[78]

"Bu hadis sahihtir" sözü, o hadisin sõhhat �úartlarõnõ ta�úõdõ�÷õnõ ifâde eder. O hadisin 
sahih olabilece�÷i konusunda oldukça kuvvetli bir zanna sahip olunur .Fakat Mütcvâtir 
hadiste oldu�÷u gibi "kesinkes" bir kanaatten söz edilemez. Bu ifâde hadisin hem sened
hem de metin olarak sõhhat �úartlarõnõ ta�úõdõ�÷õ anlamõndadõr. Fakat "Bu, isnadõ sahih bir 
hadistir" sözü, sadece sened'in sõhhat �úartlarõnõ ta�úõdõ�÷õnõ metnin sâzz veya muallel 
olabilece�÷i anlamõna gelir.
Hasen hadis: Zabtõ biraz gev�úek olan râvilerin muttasõl senedle rivayet etti�÷i �úâz ve 
muallel olmayan hadistir. Hasen'in, Sahih 'ten tek farkõ, ravisi-nin zabt niteli�÷inin 
mükemmel olmamasõdõr. Hasen hadis de hasen li zâtini ve hasen li gayrini diye ikiye
ayrõlõr. Mutlak olarak hasen* denilince, hasen li zâtini akla gelir. Hasan li zâtihi olan
birhadis, m ü t â b i' demlen lafzõ benzer bir hadis tarafõndan takviye edilirse 
sahihli�÷ayrihi derecesine yükselir.
Hasenli�÷ayrihi, lafõz veya mana yönünden ba�úka rivayetlerle ("âdõd") desteklendi�÷i 
için hasen derecesine çõkan zayõf hadistir." Bunun zayõf hadisten farkõ, kendisini 
destekleyen bir âdõd'õn bulunmasõdõr.
Aslõnda hasen li gayrini olan bir hadis de ço�÷unlukla ba�úka hadisleri desteklemek 
('Ttibar") için kullanõlõr.
Hasen hadis bütün fakihlere göre hacettir. Hasen li gayrini olanlar da aynõ makbuliyet 
içindedirler.
Hasen-Sahih terimi, hadisin bir kaç senedinin oldu�÷unu ve �úahinlik derecesine 
ula�útõ�÷õnõ gösterir. Bu ifâde, hadis bir tarikten hasen, bir tarikten sahihtir anlamõna 
gelir.
Ceyyidvekavî terimleri sahih demektir. Salih terimi ise sahih ve hasen hakkõnda ortak 
kullanõlõr. Yine mücevved ve sabit terimleri bü ikisi için kullanõlan terimlerdendir. M 



ü �ú b i h, hasen veya hasen'e yakõn anlamõndadõr. Müstahsenise sahih olmaya da h a s e 
n olmaya da ihtimali var demektir.
ZayõfHadis:En kestirme tarifiyle Sahih ve hasen hadis �úartlarõnõ ta�úõmayan hadistir. Bu 
sebeple zayõf hadisin çok çe�úidi vardõr, bu çe�úitler, 49'dan510'a kadar de�÷i�úen 
rakamlarla ifade edilmi�útir. Ancak bunlarõn bir ço�÷u nazarîdir.
Zayõf h a d i s'in 15 çe�úidi öteden beri özel terimlerle tanõtõlagelmi�útir ve yaygõndõr. 
Bunlar da iki temel sebebe dayanõrlar:
1. Seneddeki inkõta (kopukluk). Bu sebebe ba�÷lõ zayõf hadisler; milr-sel, Munkatõ,
Muu'da I, Muallak ve Müdelle s'tir.
2. Râvide cerhi gerektiren bir hal. Bu sebebe ba�÷lõ zayõf hadisler de; M u aile I, �ùâzz,
Münker, Mevzu, Metruk, Müdrec, Maklûb, Muzdarib, MusahhafyeMuharre f tir.
Mürsel:TâbõTnin sahâbi râviyi atlayarak Hz. Peygambere izafe etti�÷i hadistir. 
Mürselin ço�÷ulu M e r â s î l'dir. �ùayet bir sahâbî hadisi do�÷rudan Hz. Peygamberden 
duymadõ�÷õ, bir ba�úka sahâbiden duydu�÷u halde, onu atlayarak do�÷rudan Hz. 
Peygamberden duymu�ú gibi naklederse buna sahâbî m ü r-s e I i denir. Bunu bir 
rivayet kusuru saymayanlar bulunmaktadõr. Sahabe mür-seli sahihtir, bilittifak 
hükmüyle amel edilir. Ancak m ü r s e 1 hadislerin hükmü konusunda ulemâ arasõnda 
görü�ú ayrõlõklarõ vardõr. EbÜ Hanife, �ømam Malik ve taraftarlarõnca s i k a'mn mürseli 
sahihtir, hüccettir.
Munkatõ': Senedi muttasõl olmayan hadistir. Munkatõ' hadis, m Ü r s 11 hadis ten daha 
zayõftõr. Onu etbâu't-tabiîn'den olan bir râvinin, tabiî râviyi atlayarak sahâbi'den
nakletti�÷i hadistir diye tarif edenler bulunmaktadõr. Se-nedde müphem (tanõnmayan) 
bir râvinin zikredilmi�ú olmasõnõ da bir çe�úit inkõta kabul eden ve böylesi hadise de m u 
n k a 11' diyenler vardõr.
M u ' d a 1: Senedinin herhangi bir yerinden pe�úpe�úe iki veya daha fazla ravinin 
dü�útü�÷ü hadistir. M u ' d a 1, munkatõ'dan daha zayõftõr.
Merfu' bir hadisi sahâbî ve Rasûlullah'õ dü�úürerek tabiînden birinin sözüy-mü�ú gibi 
nakletmek de hadisi m u ' d a 1 kõlar.
Muallak: Senedinin ba�ú tarafõndan bir veya birkaç râvi ya da müntehâ-sõna kadar 
senedin bütünüyle hazfolundu�÷u hadistir.
M ü d e 11 e s: Seneddeki bir râvinin ismini atlayarak, orada böyle biri yokmu�ú 
izlenimini verecek �úekilde sevkedilmi�ú hadistir. Böyle bir i�úi yapmaya t e d 1 i s, bunu 
yapana m ü d e �øl i s denir. T e d 1 i s, isnad'da, �úuyûhta ve tesviyemde olabilir.
Ravîde bulunan bir cerh sebebi dolayõsõyla zayõf kabul edilen hadis çe�úitleri de �úöyle 
sõralanabilir:
Metruk veya m a t r u h: Yalancõlõk» çok yanõlma, fõsk ve gaflet gibi kusurlardan 
biriyle ta'na u�÷ramõ�ú râvinin yalnõz ba�úõna rivayet etti�÷i hadistir.
M u a 11 e �ø: Dõ�ú görünü�úü itibariyle sahih olmakla beraber, ancak hadis otoritelerinin
farkedebilece�÷̂ hadisin sõhhatini yok edebilecek bir gizli kusur ta�úõyan hadistir. 
Tabiatõyla böylesi illet ya metinde veya senedde olur. Buna m a ' 1 u 1 de denir.
�ù â z: Makbul (sika) bir râvinin, kendisinden daha sika bir râviye muhalif olarak
rivayet etti�÷i hadistir. Bu muhalefet de senedde veya metinde olur. Daha sika ravinin
rivayetine de m a h f u z adõ verilir.
M ü n k e r: Daha zayõf bîr râvinin zayõf râviye muhalif olarak rivayet etti�÷i hadistir. 
Kapõlgan, fazla hata eden ve fâsõk râvinin rivayetine de m ü n k e r denir.
M ü d r e c: Sened veya metinde râvilerden birinin yaptõ�÷õ ilâveyi ihtiva eden hadistir. 
îdrac senedde olursa, "'müdrecõTI-isnacf'; metinde olursa "müdrecu'l-metn" adõnõ ahr.



M a k 1 u b: Râvilerin isimleri ya da hadisin metnindeki kelimeleri takdim tehirle 
birbirine karõ�útõrõlmõ�ú olarak rivayet edilen hadistir.
M u z d a r i b: Hadisin sencd veya metni muhtelif �úekillerde rivayet edilir ve 
bunlardan birini di�÷erine tercih etmek imkanõ olmazsa, böylesi hadislere muz-darib 
denir.
Musahhaf: Kelimelerindeki nokta (ve dolayõsõyla harfler) de�÷i�útirilmi �ú olan hadistir. 
Bu tasnif, senedde veya metinde olur.
Muharref: Harekeleri de�÷i�útirilmi �ú hadistir. Bu da sened veya metinde olabilir.
Mevzu: Hadis diye uydurulmu�ú sözlerdir. Bunlara hadis denmesi, onlarõ uyduranlarõn 
zannlanna rtibarendir. Yoksa bunlar hadis de�÷ildirler. Buna m u h t e I a k ve m a s n 
u'da denir. Mevzu oldu�÷unu bile bile hadis rivayet etmek -ö�÷retmek maksadõyla misal 
vermenin dõ�úõnda- ve hükmüyle amel etmek memnu'dur.
Senedin m ü n t e h â s õ'na veya söyleyenine göre hadisler de dörde ayrõlõr: Kudsî, 
Merfû, Mevkuf, Makt u'...
Hadis, Hz. Peygamber tarafõndan Allah teâlaya izafe edilmi�úse bu k u d s î, i 1 a h î 
veya r a b b â n î h a d i s adõnõ ahr. Kudsî hadislerin a/ Allah'a izafe edilmi�ú olmak b. 
Sõfatullah'a ait olmak gibi iki ana vasfõ bulunmaktadõr.M e r f u: Söz, fiil, takrir, fõtrî 
veya ahlâkî vasõf olarak senedi muttasõl veya munkatr olsun- açõkça veya dolaylõ bir 
�úekilde ("hükmen") sadece Hz. Peygambere izafe edilen hadîstir.
Bu izafeyi yapan kim oldu�÷u hiç önemli de�÷ildir, önemli olan Hz. Peygambere izafe 
edilmi�ú olmasõdõr.
Hükmenmcrfu': Herhangi bir sahâbinin, geçmi�ú peygamberler veya gelecek olaylar ya 
da i�úlenmesi halinde i�úleyene sevap yahut azab gerekecek konular gibi �úahsî görü�ú ve 
kanaate ba�÷lõ olmayan (mahall-i ietihad ve re'y olmayan) konulara dair verdi�÷i 
haberlerdir.
Merfu* hadis bütün islam bilginlerince hüccettir. Bu sebeple de ba�÷layõcõdõr. M e r f 
u* hadis, sahih, basen ve zayõf olabilir.
M e v k a f: SahâbUerin söz, fiil ve takrirlerine dair - muttasõl veya munkatõ'-haberlere 
denir. Sened sahâbide kalõr, Hz. Peygambere ula�úmaz.
Mevkuf bir hadise "sahihtir" demek, onun Hz. Peygambere ait oldu�÷unu söylemek 
de�÷ildir. Hatta onunla amel etmenin vacip oldu�÷unu belirtmek anlamõna da gelmez. 
Çünkü en sahih görü�úe göre mevkufhadis, hüccet de�÷ildir.
Bununla beraber bu konuda görü�ú ayrõlõ�÷õ bulundu�÷u da dikkatten uzak 
tutulmamalõdõr.
Makta': Herhangi bir tâbîî'ye (veya daha sonraki nesilden birine) izafe olunan söz, fiil
veya takrirlere denir.Makt u' hadis hüccet de�÷ildir.
Hadis terimlerinin tam olarak yerle�úmedi�÷i dönemlerde �ùafiî, Taberânî, Dâ-rekutnî 
gibi bazõ âlimler maktu* yerine munkatõ' terimini kullanmõ�úlardõr.
Eser: Mevkuf ve maktu hadislere denir. Bir ba�úka ifade ile Hz, Peygambere izafe 
edilmeyen, sahabe ve tabiin kamillerine eser denir.
M ü s e 1 s e 1: Hâvilerin aynõ sözü veya aynõ hareketi ya da her ikisini birden aynen 
tekrar ederek rivayet ettikleri hadistir.
Muttasõl, mevsul, müsned:Seneddeki ravîleri tam olan hadislere
denir.
Muan‘an: An fülân, an fülan diye (an) rivayet lafzõ kullanõlarak rivfiye-tedilen 
hadistir.Müenen; senedinde e n n e kelimesi bulunan hadistir.
G a r î b: Hangi tabakadan plursa olsun, bir râvinin yalnõz basma rivayet etti�÷i hadistir. 



Mutlak ve nisbî garib diye iki kõsma ayrõlõr.
Mutlak garîb (buna ferd-i mutlak da denir), garabet hadisin asl'õ yani sahâ-bî tarafõnda, 
(ço�÷unlukla tabiîn tabakasõnda) olan hadistir.
Nisbî garîb (buna ferd-i nisbî de denir), garabet, senedin ortasõnda olan hadistir.
Ayrõca hadis senedlerinde görülen ( C ) ***& orada senedin de�÷i�úti�÷ini gösterir ve < 

U. ) diye okunur. [Bunu el-Hadfse veya tahvil diye okuyanlar da vardõr.
[79]

Hadis Kitabõ Okurken Dikkat Edilecek Hususlar

Mukaddimeyi bitirmeden önce son bir konu olarak bir hadis kitabõ okunurken dikkat 
edilmesinde fayda olan, bir ba�úka ifâde ile "edebten" sayõlan bazõ noktalara i�úaret 
etmek istiyoruz.
Her�úeyden önce badis okuru, okuyaca�÷õ kitabõn bir hadisci tarafõndan kaleme alõnmõ�ú 
olmasõna dikkat etmelidir. Çünkü özellikle hadis ilmi tam bir õstõlahlar, terimler 
ilmidir. Her konunun mütehassõsõna itibar etmekten daha tabiî bir yol yoktur. Ço�÷u 
kere bu pek önemli husus nedense dikkatten kaçõrõlmaktadõr.
î�úin amelî yönüne gelince, �ømam Ncvevî (676/1277), bir kitap yazar ve okurken dikkat 
edilmesi gerekli noktalan �úöyle belirler:
Allah'õn adõ anõlõnca, hadis yazan ki�úinin hemen o kelimeden sonra "azze ve celle",
;'teâlâ", "sübhânehu ve teâlâ", "tebâreke ve teâlâ", "celle zikru-hu", "tebâreke ismuhu", 
"cellet azametuhu" gibi veya benzerî saygõ cümlelerinden birini yazõvermesi ho�ú 
görülmü�útür, (müstahab)
Aynõ �úekilde, Nebî (s.a.)'nin zikri geçince de "sallellahu aleyhi ve sellem" dua
cümlesini, kõsaltarak veya sembolle de�÷il açõkça yazmasõ ho�ú görülmü�útür 
(müstahabtõr).
Yine bir sahabinin ismi anõlõnca hemen yanõna "radiyallahu anh", e�÷er ra-vi sahabinin 
babasõ da sahabi ise, bu takdirde, radiyallahu anhuma yazõlmasõ; di�÷er ulema için de 
Allah'dan rahmet ve rõza dilenmesi uygun olur.
Hatta bunlar, nakil yapõlan kaynakta yazõlõ olmasa bile, rivayet de�÷il, dua olduklarõ 
için yazmak uygun olur. Yine aynõ �úekilde hadis okuyan biri için de okudu�÷u kitapta 
bunlar yazõlõ de�÷ilse, yazüõymõ�ú gibi okunmasõ, bunlarõ tekrar etmekten bõkmamasõ 
gerekir. Bu noktayõ ihmal eden ki�úi, büyük bir hayrdan mahrum kalõr ve üstün bir 

fazileti kaçõrmõ�ú olur."
[80]

Bugün genellikle Allah kelimesinden sonra "celle celâluh"nun kõsaltõlmõ�ú �úekli olan 
(c.c); Hz. Peygamberdin isminden sonra da (s.a.) bazan (s.a.s.) ba-zan da (s.a.v.) 
kõsaltmalarõ yazõlmaktadõr. Bu Üç kõsaltmadan en do�÷rusu (s.a.)'dõr. Di�÷er 
peygamberlerin isminden sonra "aleyhisselâm"õn kõsaltmasõ olarak (a.s.); sahabî 
isimlerinden sonra da (r.a.) kõsaltmalarõ çokça yazõlmaktadõr. Okurken bu kõsaltmalarõ 
açõk �úekilde söylemek uygun olur.
Ayrõca kadõn sahâbiler için (r.a.) kõsaltmasõnõn "radõyallahu anhâ" �úeklinde okunmasõ 
gerekti�÷i de dikkatten uzak tutulmamalõdõr.
Bazõ ilmî muhiti er, bu tür saygõ ve tazim ifadelerini ilmîli�÷e aykõrõ bulurken, bazõ 
yayõnlarda da bu ifâdelerin bozuk para gibi ikisi üçü bir arada yazõldõ�÷õ görülmektedir. 
Bizce her iki tavõr da yanlõ�útõr. Meselâ Hz. dcnmi�úse (r.a.) demeye veya (r.a.) 
yazõlacaksa, ismin ba�úõna, "Hz." yazmaya gerek yoktur.



Bazõ ilmî çalõ�úmalarõn ba�úõna besmele, hamdete ve salvek'nin yazõlmasõna kar�úõ çõkan 
anlayõ�úõ da anlamak mümkün de�÷ildir. Çünkü islâm ulemasõ, besmelesiz herhangi bir 
i�úe ba�úlamamak âdetindedir.
Yine bilinen bir gerçektir ki, saygõ ifadeleri kullanmak, gereken yerde gerekli tenkidi 

yapmaya mani de de�÷ildir.
[81]

Netice

Sünen-i Ebî Davud'un bu yeni tercüme ve �úerhinin ilim ve kültür hayatõmõza, 
mütercimlerine ve yaymasõna
hayõrlõ; müslüman milletimize sünnetin hayata intikali konusunda yardõmcõ olmasõnõ 
temenni ediyor ve mukaddimeyi büyük hadisçi �ømam Nevevî (676/ 1277)nin �úu pek 
yerinde sözüyle bitirmek istiyoruz:
ve di�÷er (dtaf) ilimler �øle me�úgul olan herkes, Ebu Davud'un Sunen'�øne itina ve itibar 

etmeli ve ona tam olarak kavramaya çalõ�úmalõdõr..."
[82]

Tevfîk Allah'dandõr.

Dr. �øsmail L. ÇAKAN
15 A�÷ustos 1987

Ba�÷larba�úõ-tstanbul
[83]
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22. ALIM SATIM BÖLÜM Ü
Alõm Satõm Akdinin Me �úru Olu �úu:
Alõm Satõm Akdinin Me �úru Olu �úundaki Hikmet:

1. �øçerisine Yemin Ve Bo�ú Söz Karõ�úan Ticaret
2. Madenlerin Çõkartõlmasõ
3.�ùüphelerden Kaçõnmak
4. Faiz Yiyen Ve Yedirenin Durumu
5. Faizin Kaldõrõlõ�úõ
6. Alõ�úveri�ú Esnasõnda Yemin Etmenin Mekruh Olu�úu
7. Tartõyõ A�÷õr Tutmak (Ve Ücretle Tartmak)
8. Hz. Peygamberin, "Ölçek Medine'nin Ölçe�÷idir" Sözü
9. Borç Konusunda �ùiddet Göstermek
10. Borcu Ödemeyi Geciktirmek
11. Borcu Daha �øyisiyle Ödemek
13. Kõlõncõn Ziynetinin Gümü�ú Para Mukabilinde Satõlmasõ
14. Gümü�úün Yerine Altõn Almak
15. Hayvanõ Hayvan Kar�úõlõ�÷õnda Veresiye Olarak Satmak
16. (Hayvanõ Hayvan Kar�úõlõ�÷õnda Veresiye Satmakta) Ruhsat
17. Hayvanõ Hayvan Kar�úõlõ�÷õnda Pe�úin Olarak Satmak
18. (Taze) Hurmayõ (Kuru) Hurma Kar �úõlõ�÷õnda Satmak

Müzâbene
19. Ariyye Yoluyla Yapõlan Alõ�úveri�úler
20. Âriyyenin Mikdar õ
21. Arayanõn Tefsiri
22. Salahõ Görünmeden Önce Meyveyi Satmak
23. A�÷acõn Verece�÷i Meyveyi Birkaç Seneli�÷ine Satmak
24. Alõcõ Ve Satõcõnõn Varl õ�÷õ Hakkõnda Tam Bilgi Sahibi Olmadõklar õ Ve Teslim
Edilememe Tehlikesi Olan Bir �ùeyi Satmak
25. Muzdarrõn (Zorda Kalanõn) Satõ�úõ
26. �ùirket
27. Mudarebe (Rabbü'l-Mal'in Emrine) Muhalefet Etmesi

Sahih Bir Müdârebe Akdinde Kâr-Zarar õn Bölü�úülmesi:
28. Bir Kimsenin Ba�úka Birinin Mal õnda Onun �øzni Olmadan Ticaret Yapmasõ
29. Sermaye Olmadan Yapõlan Ortakl õk
30. Ziraî Ortakl õklar

Müzâraanõn �ùartl arõ:
Müzâraa �ùekilleri:
Ortaklar õn Müzâraadan Faydalanma �ùekilleri:
Müzâraanõn Münfesih Sayõlmasõna Sebep Olan �ùeyler:

31. Müzâraanõn Nehyi Konusunda A�÷õr Hükümler Ta �úõyan Hadisler
32. Sahibinin �øzni Olmadan Bir Araziyi Ekmek
33. Muhâbera
34. Müsâkât

Müsâkâtla �ølgili Bazõ Hükümler:
35. (A�÷açtaki Meyveyi) Tahmin Etmek

�øCARE BÖLÜMÜ
36. (Kuran) Ö�÷retmenin (�øn) Kazancõ

Suffa Ashabõ:
Kur'an Okuma Kar �úõlõ�÷õnda Ücret Almanõn Hükmü:
Kur'an-i Kerim Ö �÷retme Kar�úõlõ�÷õnda Ücret Almak:



Kur'an Ö�÷retme Kar�úõlõ�÷õnda Hediye Kabul Etmek:
Hastalara Kur'an Okumak ve Kar �úõlõ�÷õnda Ücret Almak:

37. Tabirlerin Kazancõ
38. Hacamat Yoluyla Kan Alanõn Kazancõ
39. Cariyelerin Kazancõ

Kâhinin Ald õ�÷õ Ücret
40. Erkek Hayvanõn Menisi Kar �úõlõ�÷õnda Ücret Almak
41. Kuyumcu Ücreti
42. Malî Olan Bir Kölenin Satõlmasõ
43. �ùehre Gelen Malõ �ùehir Dõ�úõnda Kar�úõlamak
44. Bir Kimsenin Satõn Almak �østemedi�÷i Halde Mü�úteriler Arasõna Girip Fiat 
Yükseltmesi Yasaktõr
45. �ùehirlinin, Köylünün Yerine Satõ�úõnõn Yasak Olu�úu Hakkõndaki Hadisler
46. Sütlü Görünmesi �øçin Birkaç Gün Sa�÷õlmayan Hayvanõ Satõn Alõp Da Buna 
Razõ Olmayanõn Durumu
47. �øhtikâr (Stokçuluk) Yasaktõr

�øhtikâr õn �ùartlar õ:
�øhtikâr õn Uhrevî ve Dünyevî Sonuçlarõ:

48. Gümü�ú Paralarõn Kõrõlmasõ
49. Narh Koymak (Fiatlarõ Sõnõrlamak)
50. (Alõ�úveri�úte) Hilekârl õk Yasaktõr
51. Alõ�úveri�ú Yapanlarõn Muhayyerli �÷i
52. �økâlenin Fazileti
53. Bir Satõ�ú �øçerisinde �øki Satõ�ú Yapmak
54. Iyne Yoluyla Yapõlan Alõ�úveri�ú Yasaktõr
55. Selef (Selem)

Selem Akdinin Hükmü:
Selemin Sahih Olmasõ �øçin Gerekli Olan �ùartlar:

56. Muayyen Bir Meyvede Selem
57. Selem De�÷i�útirilemez
58. Âfetin (Verdi�÷i Zarar õn) �øndirilmesi
59. Câihanõn Tefsiri
60. Suyu Ba�úkasõna Vermemek
61. Suyun Fazlasõnõ Satmak
62. Kedi (Satõ�úõ Kar �úõlõ�÷õnda Alõnan) Para (Nõn Hükmü)
63. Köpeklerin (Satõ�úõ Kar �úõlõ�÷õnda Alõnan) Para (Nõn Hükmü)
64. �ùarap Ve Ölü Hayvanõn (Satõ�úõndan Alõnan) Para
65. Satõn Alõnan Yiyecek Maddesini Teslim Almadan Satmak
66. Alõ�úveri�ú Yaparken, 'Kandõrma Yok" Diyen Adam
67. Kapora Vermek
68. Ki�úinin Yanõnda Olmayan Bir �ùeyi Satmasõ
69. Alõ�úveri�úte Ko�úulan �ùart

Alõ�úveri�úteki �ùartlar:
70. Kölenin Sorumlulu�÷u
71. Bir Köle Satõn Alõp Kullanan, Sonra Onda Bir Ayõp Bulan Ki �úi Hakkõndaki 
Hadisler
72. Satõlan Mal Elde Mevcut Oldu�÷u Halöe Alõcõ Ve Satõcõnõn �øhtilâf Etmeleri
73. �ùüf'a
74. Bîr Adam �øflas Eder Ve Alacaklõ Malõnõn Aynõnõ Onun Yanõnda Bulursa Ne 
Yapar?



75. Yürümekten Aciz Bir Hayvanõ Canlandõran Ki �úi Ona Sahip Olur Mu?
76. Rehin
77. �ønsan Çocu�÷unun Malõndan Yiyebilir
78. Malõnõ Birisinin Yan õnda Bulan Ki�úi Onu Alõr
79. Hak Sahibi Olan Kimse Hakkõnõ Borçlunun Malõndan (Onun �øzni Olmasa Bile) 
Alõr
80. Hediye Kabul Etmek
81. Hibeden Dönmek
82. Ki�úinin, Bir �øhtiyacõnõ Gidermesi �øçin Hediye Vermesi
83. Çocuklarõnõn Bir K õsmõna Di�÷erlerinden Daha Çok Mal Ba�÷õ�úlayanõn Durumu
84. Kadõnõn Kocasõnõn �øzni Olmadan Hediye Vermesi, Ba�÷õ�úta Bulunmasõ
85. Umra Konusu
86. Ömürlük Mal Veri rken; "...Ve Çocuklar õ �øçin" Diyen Ki �úinin Durumu
87. Rukbâ
88. Ariyetin Tazmini
89. Bir �ùeyi Bozan Ki�úi Onun Mislini Öder
90. �ønsanlarõn Ekinine Zarar Veren Hayvanlarõn Durumu



22. ALIM SATIM BÖLÜM Ü

Büyü, bey' kelimesinin ço�÷uludur. Bey'in de�÷i�úik açõlardan çe�úitleri oldu�÷u için, 
gerek hadis gerekse fõkõh kitaplarõnda ilgili bölüm, ço�÷ul olan büyü' kelimesi ile ifade 
edilir.
Bey' sözlükte; mutlak olarak "de�÷i�úim" manasõnadõr. "Malõ, mala de�÷i�úmek" �úeklinde 
de açõklandõ�÷õ yerler vardõr.
Istõlahta bey';"Taraflann rõzasõ ile malõ mala de�÷i�úmek" demektir.
Bu tariften anla�úõldõ�÷õna göre; bir akdin bey' (alõm satõm) sayõlmasõ için;
a) Akdi yapanlarõn rõzalarõnõn bulunmasõ gerekir. Rõza olmadan, ba�úkasõnõn zorlamasõ 
ile ortaya çõkan bir irade beyanõ ile alõm satõm akdi gerçekle�úmez.
b) Mal de�÷i�úimi gerekir. Yani, alõcõ ile satõcõnõn birbirlerine verdikleri bedellerin mal 
sayõlan �úeylerden olmasõ grekir. Taraflardan birisi, eline geçene mukabil hiçbir �úey 
vermezse veya maldan ba�úka (meselâ hizmet) bir �úey verirse, bu akde alõm satõm akdi 
denilmez.
Alõm satõm akdinin rükünleri; icab ve kabuldür.
�øcab: Bir alõm satõm akdi ortaya koyabilmek için alõcõ veya satõcõdan birinin önce 
söyledi�÷i sözdür. Satõcõnõn, "Ben bu malõ �úu kadar liraya sana sattõm" veya alõcõnõn, 
"Ben bunu �úu kadar liraya satõn aldõm" demeleri icabtõr.
Kabul: �øcaba cevap olarak söylenen sözdür. Satõcõnõn icabõna kar�úõlõk alõcõnõn "satõn 
aldõm" ya da alõcõnõn icabõna kar�úõlõk satõcõnõn "sattõm" demeleri kabuldür.
Alõm satõm akdi; icab ve kabule delâlet eden sözlerin, "aldõm, sattõm" gibi mazi 
(geçmi�ú zaman) ve "alõyorum, satõyorum" gibi hal (�úimdiki zaman) sigalarõyla 

söylenmesi ile.gerçekle�úir.
[1]

 "Alaca�÷õm, sataca�÷õm" gibi gelecek zaman sigasõyla, 
"alõr mõsõn, satar mõsõn?" gibi soru ile ve "al, sat" gibi emir kipi ile alõm satõm 
gerçekle�úmez.
Bir alõm satõm akdinin gerçekle�úmesi için �úu �úartlarõn bulunmasõ gerekir:
a) Akid yapanlar açõsõndan:
1- Akõl: Bu �úart, "ehliyet" sözü ile de ifade edilir.
2- Aded: Alõcõ ve satõcõnõn bulunmasõ. Bir ki�úi. hem alõcõ hem de satõcõ olamaz.
b) Akid yönünden:
1- Kabulün icaba uygun olmasõ. Yani icab hangi mala veya mallara, hangi bedel
kar�úõlõ�÷õnda yapõlmõ�úsa, kabulün de buna uygun olmasõ.
2- �øcab ve kabulün, geçmi�ú zaman veya �úimdiki zaman sigasõ ile olmasõ.
c) Akdin yeri bakõmõndan:
�øcab ve kabulün aynõ mecliste olmasõ. Meclisten maksat.Hanefflere göre; alõ�úveri�úin 
konu�úulmasõ (söz meclisi); �ùâfiîlere göre, alõ�úveri�úin konu�úuldu�÷u yer (beden meclisi) 
dir.
d) Akde konu olan mal bakõmõndan:
1- Satõlan �úeyin mal olmasõ,
2- Malõn elde mevcut olmasõ,
3- Malõn de�÷erinin olmasõ (mütekavvim),
4- Mal, sahip olunan cinsten olmasõ,
5- Satõcõ, kendi adõna satmi�úsa o mala sahip olmasõ,
6- Malõn tesliminin mümkün olmasõ.
Bu �úartlar, alõm satõm akdinin kurulmasõ için gerekli olan �úartlardõr. Hadisler 



�úerhedilirken yeri geldikçe bunlara daha geni�ú olarak temas edilecektir.
Alõm satõm akdinin, nefâzõ, sõhhati ve lüzumu için de birtakõm �úartlar vardõr. Bunlar, 
fõkõh kitaplarõnõn ilgili bölümlerinde görülebilir.
Yukarõda, büyü kelimesinin ço�÷ul oldu�÷u; bey'in de�÷i�úik yönlerden çe�úitlerine i�úaret 
için tekil de�÷il de ço�÷ul olarak kullanõldõ�÷õnõ söylemi�útik. �ùimdi de kõsaca bey' (alõm 
satõm akdi) in çe�úitlerine göz atalõm:
1- Hüküm yönünden alõm satõm akdi (bey') ikiye ayrõlõr:
a) Mün'akid olan,
b) Mün'akid olmayan. Buna "bâtõl" da denilir. Hem asõl hem de vasõf yönünden me�úru 
olmayan akidlerdir. Bu akidler yok hükmündedir.
Mün'akid olanlar kendi arasõnda ikiye ayrõlõr:
1) Fasid alõ�úveri�úler: Asõl itibariyle me�úru olan fakat vasõf yönünden me�úru almayan 
akitlerdir. Fesada sebep olan �úey ortadan kaldõrõlõrsa, bu akid salih hale gelir. Vade 
müddeti tayin edilmeden yapõlan vadeli satõ�úlar buna nisâldir.
2) Sahih alõ�úveri�úler: Hem asõl hem de vasõf yönünden me�úru olan akit-erdir; bu da 
ikiye ayrõlõr:
a) Mevkuf: Ba�úka birinin hakkõ taalluk eden akitler. (Bir ba�úkasõnõn mamõ, onun 
haberi olmadan satmak gibi). Bu akit, hak sahibinin icazet ver-nesi ile geçerlilik 
kazanõr
b) Nafiz: Ba�úkasõnõn hakkõ taalluk etmeyen akitlerdir. Bu akitler de ikiye ayrõlõr:
1) Lâzõm olan (kesinlik kazanan): �øçerisinde herhangi bir muhayyerlik
bulunmayan akitler.
2) Lâzõm olmayan (kesinlik kazanmayan): Kendisinde herhangi bir muhayyerlik 
bulunan akitler.
II- Alõm satõm akdine konu olan mallar açõsõndan, alõ�úveri�úler dörde ayrõlõr:
1) Mutlak alõm satõm akdi (el-bey'ul-mutlak): Bir metal (ayni) para mukabilinde 
satmak. E�úya, hayvan, hububat, para, bina gibi mallarõ para kar�úõlõ�÷õ satmaktõr. Mutlak 
olarak bey' denildi�÷inde bu alõ�úveri�ú çe�úidi anla�úõlõr.
2) el-Mukâyaza: Metaõ meta kar�úõlõ�÷õnda satmaktõr. Bugünkü kar�úõlõ�÷õ ile trampadõr.
3) Selem: Parayõ pe�úin verip malõ ilerideki bir zamanda teslim almak üzere yapõlan 
akiddir. Bu akde "selef" de denilir.
4) Sarf: Parayõ, para kar�úõlõ�÷õnda satmak, yani para bozdurmaktõr.
III- Bedel yönünden alõm atõm akdi de dört çe�úittir:
1) el-Müsâveme: Satõcõnõn, sattõ�÷õ malõn kendisine mal olu�ú fiatõnõ hiç anmadan, alõcõ 
ile belirli bir fiat üzerinde anla�úarak malõnõ satmasõdir.
2) et-Tevliye: Satõcõnõn malõn kendisine mal olu�ú fiatõnõ söyleyip, aynõ fiyattan 
satmasõdõr.
3) el-Mürâbaha: Satõcõnõn, malõn kendisine mal olu�ú fiyatõnõ söyleyip üzerine belirli bir 
oran veya mikdarda kâr koyarak satmasõdõr. Meselâ, "Bu mal bana 100 liraya mal 
oldu, sana yüzde on kârõyla sattõm." demesi murabahadõr.
4) el-Vadî'a: Satõcõnõn malõn kendisine mal oldu�÷u fiyatõ söyleyip, o fiyattan biraz 

daha ucuza satmasõ, (murabahanõn zõddõ)dõr.
[2]

Alõm Satõm Akdinin Me �úru Olu �úu:

Alõm satõm akdi, dînen kitap, sünnet ve icma ile sabittir. Buna hiçbir kimsenin itirazõ 



yoktur. �øleride alõ�úveri�úin cevazõna delâlet eden hadisler gelecektir. Ayrõca, Hz. 
Peygamber (s.a) peygamber olarak geldi�÷inde, insanlarõn ticaretle me�úgul olduklarõnõ 
görmü�ú ve bunu menetmemi�ú, hatta dürüst tüccarlarõ övmü�útür. �øbn Ömer'in rivayet 
etti�÷i bir hadiste, Rasûlullah (s.a): "Güvenilir, dürüst ve müslümantacir, kõyamet 

gününde �úehitlerle beraberdir" buyurmu�útur.
[3]

 Biz, alõ�úveri�úin cevazõnõ gösteren 
hadlisleri ileriye bõrakarak burada iki âyet-i kerimenin mealini vermek istiyoruz.
Allah (c.c) �úöyle buyurmu�útur:
"Faiz yiyen �úu faizciler (yok mu? Bunlar kabirlerinden) ancak �úeytan çarpmõ�ú 
sarmalõlarõn kalktõklarõ gibi kalkarlar. Bu, onlarõn; 'alõ�úveri�ú faiz gibidir' demeleri 
sebebiyledir. Halbuki Allah, alõ�úveri�úi helâl, faizi haram kõlmõ�útõr. Kim ki, Rabbindcn 
kendisine (faizden nehyeden) bir ö�÷üt gelir de vazgeçerse, artõk geçmi�úi ona hükmü de 
Allah'a aittir. Her kim de (faizi helâl saymaya) döner, (yeniden faiz alõr) sa, bunlar da 

cehennemliklerdendirler; hep orada kalacaklardõr."
[4]

"Ey iman edenler! Malõnõzõ aranõzda haksõzlõkla (kazanõp) yemeyiniz. Me�÷er ki o, 

kazancõnõz her birinizin rõzasõndan (do�÷an) bir ticaret (malõ) ola."
[5]

Alõm Satõm Akdinin Me �úru Olu �úundaki Hikmet:

Toplum halinde ya�úayan insanlarõn, ihtiyaç duyduklarõ tüm mallarõ kendilerinin 
üretmeleri mümkün de�÷ildir. Medeniyetin ilerlemesi ile, fertlerin yanõ sõra, devletlerde 
bile bazõ sahalarda ihtisasla�úmalar olmaya ba�úlamõ�útõr. Meselâ, bazõ devletler tekstilde 
ihtisasla�úõrken, ba�úkalarõnõn demir çelikte veya ;arõmda ihtisasla�útõklan görülmü�útür. 
Bu hal, insanlarõn bazõ ihtiyaçlarõnõ ba�úkalarõnõn ürettikleri mallarla kar�úõlama 
mecburiyetini do�÷urmu�útur.
�ønsanlarõn, ba�úkalarõnõn mallarõnõ ele geçirmeleri ya; hõrsõzlõk, gasp, ya�÷-õõa gibi gayri 
me�úru ya da kar�úõlõ�÷õnõ ödeyerek veya mal sahibinin rõzasõ ile kar�úõlõksõz olarak me�úru 
bir yolla mümkün olur. Dinimiz hak ve adalet ölçü-erine tamamen aykõrõ olan birinci 
yolu kesinlikle yasak etmi�ú, o yola ba�úvuranlara en a�÷õr cezalarõ koymu�útur. �økinci 
yolu ise, kabul ve te�úvik etmi�útir. Paraflarõn rõzalarõ ile kar�úõlõklõ mal de�÷i�úimi 
dedi�÷imiz ticarette, alõcõ ve satõnlann haklarõnõ korumak, aralarõnda anla�úmazlõklarõn 
çõkmasõnõ önlemek, araflarõn haksõz kazanç sa�÷lamalarõna engel olmak için genel 
prensip ve kuallar koymu�útur.
Önümüzde gelecek olan hadisler, �øslâm Peygamberi'nin ticaretle ilgili öz ve i�úlerinden 
bazõlarõdõr. Yeri geldikçe ticaretle ilgili hükümler in�úaallah lyrõntõlõ bir biçimde ele 
alõnacaktõr.

Bu bölümde ikiyüz kõrk be�ú hadis vardõr.
[6]

1. �øçerisine Yemin Ve Bo�ú Söz Karõ�úan Ticaret
[7]

3326... Kays b. Ebî Garaza'nm
[8]

�úöyle dedi�÷i rivayet edilmi�útir: Rasûlullah (s.a) 
devrinde bize (tacirlere) "simsarlar" denilirdi. Rasûiullah (s.a) bize u�÷rayõp ondan 



daha güzel bir isim verdi ve: "Ey tacirler toplulu�÷u! �ùüphesiz alõ�úveri�úde bo�ú laf ve 

yemin bulunur. Onun için siz ona sadaka karõ�útõrõnõz."buyurdu.
[9]

Açõklama

Simsar; satõcõ ile alõcõnõn arasõna girip, satõ�úõ gerçekle�útirmeye çalõ�úan ki�úidir.
Bugün simsar denilince, komisyoncu anla�úõlõr. Ancak, hadisin muhtevasõndan 
anladõ�÷õmõza göre, Hz. Peygamber devrinde "simsar" diye tacirlere deniliyordu. Hz.
Peygamber onlardan simsar adõnõ kaldõrarak "tacir" ismini verdi.
Hattâbî, Hz. Peygamber'in, "simsar" ismini kaldõrõp da "tacir"deme-siniri hikmetini 
�úöyle açõklar:.
"Simsar yabancõ bir kelimedir. O zaman, alõ�úveri�ú i�úini yapanlarõn ço�÷u yabancõ idi. 
Onun için Araplar, simsar kelimesini onlardan almõ�úlardõ. Hz. Peygamber (s.a) bu ismi 
arapça bir isim olan ticaret kelimesi ile de�÷i�útirdi. Kavinin; Hz. Peygamber bize, 
ondan daha güzel bir isim verdi, sözünün manasõ i�úte budur."
Tercemeye "bo�ú söz" diye geçti�÷imiz "la�÷v" kelimesi; hesaba katõlmayan, faydasõ 
olmayan, insanõn dü�úünmeden ve kasdetmeden söyledi�÷i bo�ú sözdür. Aliyyü'1-Kârî; 
"la�÷v"õn, "Dünya ve âhirette hiçbir faydasõ olmayan söz" oldu�÷unu söyler.
Hadiste mevzubahis edilen "yemin"den maksat da, ya lüzumsuz yere haddinden fazla
edilen yemin .ya da yalan yere edilen yemindir.
Hz. Peygamber (s.a): "Alõ�úveri�úe bo�ú laf ve yemin karõ�úõr" buyururken, ço�÷unlu�÷u 
kasdetmi�útir. Yani, "Çokça alõ�úveri�úe yemin ve bo�ú laf karõ�úõr" demi�útir.
Rasûlullah (s.a), bo�ú laf ve yemin karõ�útõrõlan alõ�úveri�úteki kusuru telafi için sadaka 
verilmesini tavsiye etmi�útir. Çünkü sadaka, Allah'õn gazabõnõ söndürür, günahlarõn b; -
õslanmasõna vesile olur.
Hattâbî'nin verd.�÷i bilgiye göre; ticaret mallarõnda zekâtõn farz olmadõ�÷õnõ söyleyen 
bazõ-Zahirîler, bu hadisi görü�úlerine delil göstermek istemi�úlerdir. Bunlar hadisi 
davalarõna destek yaparken �úöyle derler: "E�÷er di�÷er zahiri mallarda oldu�÷u gibi, 
ticaret mallarõnda da zekât gerekseydi, Efendimiz onu emreder ve; siz ona sadaka veya 
sadakadan bir �úey karõ�útõrõnõz, demekle iktifa etmezdi."
Ancak Zahirîlerin bu iddialarõ, davalarõna delil olamaz. Çünkü Hz. Peygamber burada, 
zaman belli etmeden, mikdar tayin etmeden yemin ve bo�ú söze keffaret olarak 
sadakayõ emretmi�útir. Sene bitiminde kõrkta bir olarak verilen zekât, ba�úka yörelerden 
beyana tabi tutulmu�útur. Semüre b. Cündüb (r.a)'den rivayet edildi�÷ine göre 
Rasûlullah (s.a) onlara, ticaret için hazõrladõklarõ mallardan sadaka vermelerini 
emrederdi. Üstelik tüm müslümanla-rõn uygulamasõ ve ulemanõn kahir ekseriyetinin 
görü�úü, ticaret mallarõndan zekâtõn gerekli oldu�÷u tarzõndadõr. Bütün bunlara kar�úõlõk 
anõlan bazõ Zahirîlerin aksi görü�úte olmalarõ hilaf sayõlmaz.
Hattâbfden özet olarak aldõ�÷õmõz bu sözler; hadisin, ticaret mallarõnda zekâtõn farz 

olmadõ�÷õ tarzõndaki bir dü�úünceye yardõmcõ olmadõ�÷õnõ ortaya koymaktadõr.
[10]

Bazõ Hükümler

1. Bir dile, ba�úka dillerden-giren kelimelerin de�÷i�útirilmesi me�úrudur.
2. Alõ�úveri�úten sonra verilen sadaka, alõ�úveri�ú esnasõndaki lüzumsuz sözler ve edilen 



yeminler için keffaret yerine geçer.
[11]

3327... Hüseyin b. �øsa el-Bestamî, Hamid b. Yahya ve Abdullah b. Muhammed ez-
Zührî; Süfyân'dan, Süfyân; Cami h. Ebî Ra�úid, Ab-dülmelik b. E'yen ve Âsõm'dan, 
onlar; Ebî Vâil'den, o da Kays b, Ehî Garaze'den, önceki hadisi rrîana olarak rivayet
etmi�úlerdir.
(Bu rivayete göre Rasûlullah, ("Onda be�ú söz ve yemin bulunur" yerine), "Onda, yalan
ve yemin bulunur" buyurmu�útur.
(Ebû Dâvûa un hocasõ) Abdullah ez-Zührî (yukarõdaki cümlenin yerine), "Bo�ú söz ve 

yalan" demi�útir.
[12]

Açõklama

Görüldü�÷ü gibi bu rivayet yukarõdaki hadisin de�÷i�úik bir isnadla gelen ba�úka bir 

rivayetidir. Metinler arasõnda da bazõ farklar göze çarpmaktadõr.
[13]

2. Madenlerin Çõkart õlmasõ

3328...�øbn Abbas (r.anhüma)'dan �úöyle-rivayet dilmi�útir: Bir adam, on dinar alacaklõ 
oldu�÷u borçlusunun pe�úine takõlõp: Vallahi, borcunu ödeyinceye veya bir kefil
getirinceye kadar senden ayrõlmam, dedi. Bunun üzerine Hz. Peygamber (s.a) o paraya
kefil oldu.

Borçlu, Rasulullah'õn va'd etti�÷i zamanda geldi.
[14]

 Rasûlullah (s.a) adama:
"Bu altõnõ nereden buldun?" diye sordu. Adam: Madenden, dedi. Rasûlullah (s.a):
“Bizim ona ihtiyacõmõz yok, bunda hayõr da yok." buyurup, borçlunun yerine borcunu

ödedi.
[15]

Açõklama

Hadisin �øbn Mâce'nin Sünen' indeki rivayetinde; buradakinden fazla olarak,
alacaklõnõn borçluyu Hz. Peygamber'e çekip götürdü�÷ü ve Hz. Peygamber'in borçlu 
için bir ay mühlet aldõ�÷õ kaydedilniktedir. Ayrõca hadisin sonunda, borçlunun Hz. 
Peygamber'in dedi�÷i zamanda geldi�÷i de açõkça ifade edilmi�útir.
Demek ki bir adam borcunu ödeyememi�ú, Hz. Peygamber de ona kefil olup bir mühlet
almõ�útõr. Verilen sürenin bitiminde borçlu elinde bir mikdar i�úlenmemi�ú altõn madeni 
oldu�÷u halde gelmi�ú, Hz. Peygamber de bunu kabul etmeyerek, adamõn borcunu 
ödemi�útir..
Hadis-i �úerifin gerek ifade etti�÷i mana, gerekse ihtiva etti�÷i hükümler itibariyle izahõ 
gereklidir. Hattâbî, hadis için güzel bir izahda bulunmu�ú, sonraki sarihler de 
kitaplarõnda genelde bu izahõ aktarmakla iktifa etmi�úlerdir. Biz de önce, Hattâbî'nin bu 
açõklamasõnõ aynen sunmak, daha sonra da bir iki âlimin farklõ i�úaretine temas etmek 
istiyoruz.



Hattâbî, MeâlimuVSünen adõndaki eserinde �úöyle der:
"Hadis-i �úerif, kefaletin ve borçlu borcunu ödeyinceye kadar alacaklõnõn kendisini 
takip edip tasarruftan menetmesinin caiz oldu�÷una delildir. Hz. Peygamber (s.a)'in, 
borçlunun madenden çõkardõ�÷õ altõnõ kabul etmeyip, "Bizim ona ihtiyacõmõz yok, onda 
hayõr da yok " buyurmasõ, sadece Hz. Peygamber'in bildi�÷i bir sebepten dolayõ olsa 
gerek. Yoksa bu, madenden çõkartõlan altõna sahip olup, mal edinmenin mubah 
olmayõ�úõndan de�÷ildir. Zira tüm altõn ve gümü�úler madenden çõkartõlmõ�útõr. Ayrõca Hz. 
Peygamber (s.a); Bilâl b. el-Hâris'e, Kabeliyye madenlerini vermi�úti. Onlar bu maden-
den hak veriyorladõ. Günümüze kadar müslümanlarõn ameli de böyledir.
Hz. Peygamber'in altõnõ kabul etniemesi, �úu yönden de olabilir:
Madenciler, maden topra�÷õm onu i�úleyenlere satarlar; onlar da topra�÷õn içindeki altõn 
ve gümü�úleri ayõrõrlardõ. Bunda ise aldanma ve aldatma olabilir. Çünkü o toprakta altõn 
ve gümü�ú var mõdõr, yok mudur, bilinemez. Nitekim içlerinde Atâ, �ùa'bî, Süfyân-õ 
Sevrî, �ùafiî, Ahmed b. Hanbel ve �øs-hak b. Râhûyeh'in de bulundu�÷u bir ulema grubu, 
maden topra�÷õnõn satõlmasõnõ mekruh görmü�úlerdir.
Hadiste di�÷er bir yön daha var ki o da �úudur:
Rasûlullah'in, "Bizim ona ihtiyacõmõz yok" sözünün manasõ; o altõna revaç yoktur, 
bizim ihtiyacõmõz onunla giderilmez demektir. Çünkü Hz. Peygamber'in kefil oldu�÷u 
darbedilmi�ú sikkeli altõndõ. Adamõn getirdi�÷i ise dar-bedilrnemi�úti ve Rasûlullah'õn 
yanõnda bu i�úi yapacak kimse yoktu. Onlara altõn paralar Rum memleketlerinden 
(Bizans'tan) getiriliyordu. �øslâm'da ilk sikkeyi basan ve altõn parayõ yaptõran 
Abdülmelik b. Mervân'dõr.
Hz. Peygamber'in bu sözü, �úu yönden dolayõ söylemi�ú olmasõ da muhtemeldir:
Rasûlullah (s.a), bunu altõnõn madenden çõkartõlmasõ esnasõndaki bir aldanma veya 
aldatmadan, ya da ondaki bir �úüpheden dolayõ kerih görmü�útür. Çünkü onlar altõnõ; 
bulduklarõnõn onda biri, be�úte biri, üçte biri gibi hisselere mukabil çõkartõyorlardõ. Bu 
ise garar (aldanma-aldatma) dõr. Çünkü i�úçinin altõn bulup bulamayaca�÷õ 
bilinmemektedir. Bu, kaçan köleyi ve ürküp kaçan deveyi geri getirmek üzere yapõlan 
akd gibidir. Bu akdi yapan, onlarõ ele geçirebilecek mi belli de�÷ildir..."
Rasûlullah'õn, borçlunun getirdi�÷i altõnõ kabul etmemesini Sindî �úöyle yorumlar:
"O �úahõs, çõkardõ�÷õ madendeki devletin hakkõ olan be�úte bir hisseyi devlete 
vermemi�úti. Hz. Peygamber bunu bildi�÷i için, altõnõ kabul etmedi ve onda hayõr 
olmadõ�÷õnõ ifade etti."
Muhammed Zekeriyya el-Kandehlevî de, Bezlü'l-Mechûd'a yaptõ�÷õ ta'-likinde, Takrir' 
den naklen; Hz. Peygamber'in, adamõn madenden altõn çõkarmasõna mani olmamasõnõ, 
bunun helâl kazanç yollarõndan birisi oldu�÷una delâlet etti�÷ini; Rasûlullah'õn altõnõ 
kabul etmemesini ise, Efendimiz'in adama yaptõ�÷õ iyili �÷i tamamlamak arzusuna ba�÷lõ 
oldu�÷unu söyler.
Üzerinde durdu�÷umuz hadisin "alõ�úveri�ú" konusu ile ilgisini tayinde Bezlü'l-Mechûd" 
da �úu ifadelere rastlanmaktadõr:
"Bu babõn alõ�úveri�ú konusu ile ilgisi; madenlerden çõkartõlan altõn ve gümü�úün, alõm 
satõm akdinin üzerine aktedildi�÷i para olmalarõ sebebiyledir. Çünkü hadiste, madenden 
çõkartõlanõn altõn oldu�÷u beyan edilmektedir. Aynõ �úekilde, borcun ödenmesi anõnda, 
malõ mal ile de�÷i�úme vardõr ki bu da alõ�úveri�útir. �ø�úte bu d,a hadisin bey1 bahsi ile ilgisi 

yönüdür."
[16]



Bazõ Hükümler

1. Borçluya kefil olmak caizdir.
2. Alacaklõnõn, borçlunun pe�úine takõlmasõ ve hakkõnõ alõncaya kadar onun mâli 
tasarruflarõna mani olmasõ caizdir.
3. Kefil, mekfûlün anh (borçlu) borcunu ödemedi�÷i takdirde alacaklõya borcu ödemek 
mecburiyetindedir.
4. Borçlunun borcunu ödemekten aciz kalmasõ halinde, ona mühlet vermek gerekir.
[17]

3.�ùüphelerden Kaçõnmak

3329... Nu'man b. Be�úîr (r.anhuma)'dan rivayet edilmi�útir; der ki:
Rasûlullah (s.a)'õ �úöyle buyururken duydum:
"�ùüphesiz helâl da bellidir, haram da bellidir. (Fakat)bunlar aramda (helâl mi, haram 

mõ oldu�÷u belli olmayan birtakõm) �úüpheli
[18]

 eyler vardõr; ben bu konuda size bir 
misâl verece�÷im(bu konuyu size lir misâlle anlataca�÷õm): �ùüphesiz Allah (c.c) 
(girilmesi yasak olan) õir koru kurmu�útur. Biliniz ki, Allah'õn korusu haram kõldõ�÷õ 
�úeyler-lir. �ùüphesiz hayvanlarõnõ korunun etrafõnda otlatan ki�úi, her an ora-a dalabilir 

ve �úüphesiz �úüpheli �úeylere dalan ki�úi de (harama)her an esaret edebilir.”
[19]

Açõklama

Hayli me�úhur olan bu hadis, Kutubu Sõtte denilen altõ kõta binin tamamõnda yer 
almõ�útõr. Bu rivayetler arasõnda da azõ fark'õr vardõr. Bunlarõn her birine ayrõ ayrõ i�úaret 
uzun sürece�÷i için, biz sadece Buharî ve Müslim'in rivayetlerine, tercemelerini buraya
aktararak i�úaret etmek istiyoruz.
Buharî'nin, Kitabu'I-�øman'daki rivayetinin tercemesi �úöyledir:
"Helâl da bellidir, haram da bellidir. �økisinin arasõndada (birtakõm)�úüpheli �úeyler 
vardõr ki çok kimseler onlarõ bilmezler. Her kim �úüpheli �úeylerden sakõnõrsa õrzõnõ da, 
dinini de kurtarmõ�ú olur. Her kim de �úüpheli �úeylere dalarsa, koru etrafõnda 
(hayvanlarõnõ) otlatan bir çoban gibi, çok geçmeden içeriye dalabilir. Haberiniz olsun
ki, her kralõn bir korusu olur. Bilmi�ú olun ki, Allah'õn yeryüzündeki korusu, haram 
kõldõ�÷õ �úeylerdir. Yine haberiniz olusn ki, bedenin içinde bir lokmacõk et (parçasõ) 
vardõr. O iyi oldu�÷u zaman bütün beden iyi olur, bozuk oldu�÷u zaman da bütün beden 
bozuk olur. �ø�úte o (et parçasõ) kalptir."
Buharî'nin Kitabu'l-Büyû'daki rivayeti de �úöyledir:
"Helâl da bellidir, haram da bellidir. Fakat bunlar arasõnda (birtakõm) �úüpheli �úeyler 
vardõr. Her kim kendisince günah olma �úüphesi olan bir �úeyi terkederse, günah oldu�÷u 
açõk olanõ çoktan bõrakmõ�ú demektir. Kim de günah olmasõ �úüpheli olan �úeye cür'et 
ederse, o da haram oldu�÷u açõk olan �úeylere dalma�÷a yakla�úmõ�útõr. Günahlar, Allah'õn 
kom�úudur. Korunun etrafõnda hayvanlarõnõ otlatan ki�úi her an oraya dalabilir."
Müslim'in rivayeti de, Buharî'nin önceki rivayeti ile a�úa�÷õ yukarõ aynõdõr.
Hadisin izahõna ve âlimlerin hadisle ilgili olarak söyledikeleri �úeylere geçmeden önce 



iki kelime üzerinde durmak istiyoruz.
Mü�útebihât: �ùüpheli �úeyler demektir. Bu kelime altõ ayrõ �úekilde rivayet edilmi�útir. 
Dipnotta da i�úaret edildi�÷i gibi bunlar; "mü�útebihât, mü�útebihet, mü�úebbehât, 
müte�úebbihât, mü�úebbihât ve mü�úbihât" dõr.
Hõmâ: Koru demektir. �øçerisine hayvan sokulmasõ ya da a�÷acõnõn kesilmesi, otunun 
yolunmasõ yasaklanan yani korunan yerlerdir.
Hz. Peygamber (s.a); haramlõ�÷õ apaçõk beli olan �úeyleri koruya, haram mõ yoksa helâl 
mi oldu�÷u �úüpheli olan �úeyleri de korunun etrafõna benzetmi�útir.Yine Rasûlullah (s.a), 
günah olup olmadõ�÷õ �úüpheli olan �úeyleri yapan ki�úiyi, korunun etrafõnda hayvan 
otlatan çobana benzetmi�ú ve bu çobanõn hayvanlarõnõn her an koruya girmesi 
muhtemel oldu�÷u gibi, �úüpheli �úeyleri yapanlarõn da her an günaha dalabileceklerini 
bildirmi�útir.
Âlimler bu hadisin, �øslâm dininde pek büyük yeri olan dört temel hadisten birisi 
oldu�÷unu söylerler.Bu dört hadis �úunlardõr:
1- Üzerinde durdu�÷umuz bu hadis.

2- "Ameller niyetlere göredir..." diye ba�úlayan hadis.
[20]

3- "Ki �úinin, kendisini ilgilendirmeyen leyleri terketmesi, iyi bir müslüman

olmasõndandõr." hadisi.
[21]

4- "Sizden birisi, kendisi için arzu etti�÷ini müslüman karde�úi için de istemedikçe, 
hakkõyla iman etmi�ú sayõl-

naz."hadisi.
[22]

�øbnü'I-Arabî; bütün bu hükümlerin sadece (üzerinde durdu�÷umuz) bu hadisten 
çõkartõlmasõnõn mümkün oldu�÷unu söyler. Kurtubî de bu sözü izah sadedinde �úöyle 
der:
"Çünkü bu hadis; helâl, haram ve di�÷er hükümlere, bütün amellerin kalbe ba�÷lõ 
oldu�÷una i�úaret etmektedir. Onun için bütün hükümlerin bu hadise döndürülmesi 
mümkündür."
Hadis-i �úerif, önemine ve ihtiva etti�÷i manaya uygun olarak âlimlercele alõnmõ�ú ve 
enine boyuna i�úlenmi�útir. Askalânî, Nevevî, Aynî, Hattâbî ve Kadõ Iyaz gibi sarihler, 
hadisle ilgili olarak çok faydalõ �úeyler söylemi�úlerdir. �ùimdi bunlardan istifade ile, 
hadisi anlamaya çalõ�úalõm:
�øbn Hacer el-Askalânî ve Nevevî'nin belirttiklerine göre; hadis-i �úerif, ahkâmõn üç 
kõsma ayrõldõ�÷õna i�úaret etmektedir:
1- Helâl oldu�÷u açõkça belli olan hükümler. Bunlar, beyana ihtiyaç duymayacak kadar 
açõk ve herkes tarafõndan bilinebilen �úeylerdir. Ekmek yemek, yürümek, su içmek gibi.
2- Haram oldu�÷u açõk olan ve haramlõ�÷õ herkes tarafõndan bilinen �úeyler. �øçki içmek, 
zina etmek gibi.
3- Haram veya helâl oldu�÷u açõk olmayan �úüpheli �úeyler:
Haram veya helâl oldu�÷u �úüpheli olan �úeylerin nelerden ibaret oldu�÷unda âlimler 
ihtilâf etmi�úlerdir. Askalânî'nin belirtti�÷ine göre, bu ihtilâflarõn hülasasõ �úöyledir:
a) �ùüpheli �úeyler, helâl veya haram olu�úunda, ulemanõn ihtilâf ettikleri; yani, kiminin 
helâl kiminin ise haram dedikleridir. At etinin hükmündeki ihtilâf buna misâl
gösterilmektedir.
b) Helâl veya haram oldu�÷unda ihtilâf edilen �úüpheli �úeyler, mekruh olanlardõr. Bu 



görü�ú, Maverdî'den nakledilmektedir.
c) Haram ve helâl malõ karõ�úõk olan bir kimseyle muamele yapõlmasõdõr. Bu görü�ú de 
Hattâbî'ye aittir.
Bir de çar�úõdan yiyecek cinsinden bir �úey almak isteyen ki�úiye, satõcõnõn "tadõna bak" 
diyerek verdi�÷i az bir �úeyin helâl mi yoksa haram mõ oldu�÷u da �úüpheli sayõlmaktadõr. 
Çünkü, sahibinin izninin olmasõ, o �úeyin helâl olmasõnõ gerektirir. Sahibinin alõ�úveri�ú 
yapõlmak üzere buna müsaade etmi�ú olmasõ yönü ise haram olmasõnõ gerektirir. O 
yüzden bu tür �úeyler de �úüphelilerden sayõlmõ�útõr.
Aynî, bunlardan farklõ olarak, �úüpheli �úeylerin mubahlar oldu�÷una dair görü�úler de 
bulundu�÷unu ilâve eder. Ancak Kurtubî, bu görü�úün isabetsiz oldu�÷unu söyleyerek 
reddeder.
Hattâbî, "Onlar arasõnda �úüpheli �úeyler vardõr" cümlesini izah ederken �úu sözleri söyler 
ki, gerçekten kayda de�÷er:
"Yani bunlar, bazõ insanlar için karõ�úõktõr. Yoksa onlar haddizatõnda karõ�úõk ve �úüpheli, 
�úeriatõn aslõnda beyanõ olmayan �úeyler de�÷ildirler. Çünkü Cenab-õ Allah, hakkõnda 
hüküm bulunmasõ gereken hiçbir �úeyi delilsiz ve beyansõz bõrakmamõ�útõr. �ùu var ki, 
beyan; herkesin bilebilece�÷i açõk beyan ve usûl ilmine önem veren, naslarõn 
manalarõnõ iyice anlayan, kõyas ve istin-bât yollarõnõ bilen ilim adamlarõnõn dõ�úõnda 
kimsenin anlayamayaca�÷õ gizli beyan olmak üzere iki çe�úittir. Hadis-i �úerifteki, 
"Onlarõ insanlarõn ço�÷u bilmezler" ifadesi, sözümüzün sõhhatine delildir."
Hattâbî daha sonra, bir �úeyin hükmünde �úüphe eden ki�úinin durmasõ ve �úüpheden 
korunmasõ gerekti�÷ini, aksi takdirde harama dü�úebilece�÷ini ifade eder.
�ø�úte tesbiti zor olan ve hükmü ancak âlimler tarafõndan çõkartõlabilenler bunlardõr. 
Âlimler ya nasla, ya da ba�úka bir delille bu tür �úeylerin hükümlerini istinbât ederler. 
Onu ya haram ya da helâl sõnõfõna ilhak ederler. Fakat bazan olur ki, müctehidin, bir
�úeyin hükmünü delillerden ictihad ederek ortaya çõkarmasõ da mümkün olmaz ve o �úey 
�úüpheli olarak kalõr. Peki bu durumda olan �úeylere ne hüküm verilecektir?
Kadõ Iyaz bu konuda;
1- Bu tip �úeyler helâldir,
2- Bunlar haramdõr,
3- Bunlarla ilgili hiçbir hüküm verilemez, �úeklinde üç görü�úün oldu�÷unu bildirir.
Aynîde, bu ihtilâfõn sebebinin, hakkõnda �úeriat gelmeden önce e�úyanõn hükmü 
konusundaki ihtilâftan kaynaklandõ�÷õnõ söyler.
Mâzirî; "�ùüpheli olan �úeylerin haram veya helâl olduklarõna dair bir görü�ú beyan 
edilemez" der.
�ùüpheli �úeylere tam olarak haram veya helâl denilmemekle birlikte, bunlardan 
kaçõnmanõn takvaya uygun oldu�÷unda �úüphe yoktur. Nitekim Hz. Peygamber (s.a) bir 

hadisinde; "Sana �úüphe veren �úeyi bõrak, �úüphe etmedi�÷ini yap.”
[23]

 buyurmaktadõr. 
�ømam A'zam Ebû Hanîfe ve Süfyân-õ Sevrî'nin: "Gökten yere dü�úmem, benim için 
nebiz haramdõr diye fetva vermemden daha basittir; ama kendim onu asla içmedim ve
içmem de." dedikleri riva-vet edilir. Yine Hayâtü'l-Hayvân'da anlatõldõ�÷õna göre; bir 
zamanlar Irak'ta bdiye koyunlarõ ile, Kûfe'nin koyunlarõ birbirine karõ�úmõ�ú, koyun 
sahiplerinin haklarõ ayõrdedilemeyecek derecede birbirine girmi�úti. �ømam Ebû Hanîfe 
hazretleri, koyun cinsinin ortalama yedi sene ya�úadõ�÷õnõ ö�÷renmi�ú o ka-n�úõk 
koyunlardan olaca�÷õ korkusuyla yedi sene et yemeyi terketmi�úti.
Demek oluyor ki, haram ya da helâlli�÷i konusunda kesin hüküm bulunmayan �úeylerin 



haram oldu�÷una fetva verilmese de onlarõ i�úlemekten kanõma k takva gere�÷idir. 
Ancak, takva ile amel edece�÷im diye vesveseye dü�úlemek, vesvese ile takvayõ 
birbirine karõ�útõrmamak gerekir. Meselâ, içine pislik karõ�úmõ�ú olabilir diye 
akarsulardan abdest almamak, iyice mutmain olmak için abdest azalarõm defalarca 
yõkamak, saatlerce tuvaletten çõkmamak takva de�÷il, vesvesedir.
Hadisin bu rivayetinde olmamakla, birlikte, bundan sonraki rivayette bulunan; Buhari
ve Müslim'in rivayetlerinde de yer alan bir cümlenin izahõnõ da burada vermek 
istiyoruz. O da Hz. Peygamber'in �úu sözüdür:
"�ùüpheli �úeylerden sakõnan, õrzõnõ ve dinini kurtarmõ�ú olur. �ùüphelere dalan da harama 
dalmõ�ú olur."
Hattâbî, bu cümleleri izah ederken söyler der:
"Bu, cerh ve ta'dil konusunda önemli bir asõldõr. �ùüphelerden sakõnmayan ki�úinin, 
õrzõnõ ve dinini ayõplanmaya ve dedikodulara hedef olmaya arzetti�÷ine delildir."
Buna göre; �úüpheli �úeylerden sakõnan ki�úi; dini açõsõndan noksanlõktan, rzõ açõsõndan 
da ayõplanma ve dedikodudan korunmu�ú olur. Buradaki din iözü, Allah'a; õrz sözü de 
insanlara taalluk eden �úeylerle ilgilidir.
"�ùüpheli �úeylere dalan, harama da dalmõ�ú olur." sözünün manasõ, zaidinden anla�úõldõ�÷õ 
gibi de�÷ildir. Çünkü öyle olsaydõ, �úüpheli �úeyle haram arasõnda fark olmamasõ 
gerekirdi. Âlimlerin açõklamasõna göre, bu sözün iki nanaya ihtimali vardõr:
1- �ùüpheli �úeyleri âdet haline getirip onlarõ devamlõ yapan ki�úi nihayet õaramlarõ 
i�úlemeye cesaret eder ve haram i�úler.
2- Böyle bir kimse dikkatsizli�÷i âdet edinir ve yava�ú yava�ú haramlara Jalar.
Alimler, mekruhu çok i�úleyenin harama dü�úece�÷ini söylerler. Bu hadisin sonundaki, 
"�ùüpheli �úeylere dalan ki�úi, harama da cesaret eder." sözü de, yukarõda söylenenlere 

delildir.
[24]

Bazõ Hükümler

1. �ønsan hayatõndaki bazõ davranõ�úlarõn, helâllik veya haramlõk konusundaki hükümleri 
apaçõk oldu�÷u halde, bazõlarõnõn hükmü açõk de�÷ildir, �úüphelidir.
2. Dinî hükümleri, misallerle izah etmek caîzcHr.

3. �ùüpheli �úeylerden kaçõnmak gerekir.
[25]

3330...�øbrahim b. Musa er-Râzî, �øsa'dan; �øsa, Zekeriyya'dan, o da Âmir e�ú-�ùa'bruui 
Nu'man b. Be�úîr'in �úöyle dedi�÷ini rivayet etmi�útir: Rasûlullah (s.a)'i söyle buyururken 
i�úittim:
Aynen yukarõdaki hadis-.
(Bu rivayete göre) �ùa'bî, Rasûlullah'õn �úöyle buyurdu�÷unu da söyledi:
"Onlar (helâller ve haramlar) arasõnda �úüpheli �úeyler vardõr, insanlarõn ço�÷u onlarõ 
bilmezler. �ùüphelerden sakõnan ki�úi, õrzõnõ ve dinini kurtarmõ�ú demektir. Kim de 

�úüpheli �úeylere dalarsa harama dalmõ�ú olur."
[26]

Açõklama



Bu hadis, yukarõdaki hadisin farklõ bir rivayetidir. Bu rivayetteki fazlalõklarla ilgili 

izah da yukarõdaki hadiste geçmi�útir.
[27]

3331... Ebû Hureyre (r.a)'den rivayet edildi�÷ine göre Hz. Peygamber (s.a) �úöyle 
buyurmu�útur:
"�ønsanlar üzerine öyle bir zaman gelecek ki, faiz yemeyen hiçbir kimse kalmayacaktõr. 
Ki �úi, faiz yemese bile, kendisine onun buharõndan bula�úacaktõr."

îbn îsa;"Onun tozundan ona bula�úacaktõr" dedi.
[28]

Açõklama

Bu hadis Musannif Ebû Davud'a iki ayrõ hocadan intikal etmi�útir. Bunlardan birisi 
Muhammed b. �øsa, di�÷eri de Vehb b. Bakiyye'dir. Metin, Vehb b. Bakiyye'nin
rivayetidir. Onun; "Kendisine onun buharõndan bir �úey bula�úacaktõr*' �úeklinde rivayet 
etti�÷i cümle, Muhammed b. �øsa' mn rivayetinde, ' 'Kendisine, onun tozundan bir �úey 
bula�úacaktõr" �úeklinde varid olmu�útur. Musannif bu farka, hadisin sonunda i�úaret 
etmi�útir.
îbn Mâce'nin rivayeti de, �øbn �øsa'nõn rivayeti gibidir.
Senedden, Hasen'in hadisi Ebû Hureyre'den i�úitti �÷i izlenimi ortaya çõkar. Fakat 
Münziri, Hasen'in Ebû Hureyre'yi görmedi�÷ini, onun için hadisin munkatõ oldu�÷unu 
söyler.
Metinde geçen; "faizin buharõ" veya "tozu"ndan maksat, onun eseridir.
Rasûluîlah (s.a), bu hadisi ile ta asõrlar öncesinden bugünü görmü�ú, insanlõ�÷õn dü�útü�÷ü 
bu ekonomik bata�÷õ mucizevî bir tarzda haber vermi�útir. Gerçekten de Hz. 
Peygamber'in bildirdi�÷i tahakkuk etmi�ú, faize do�÷rudan ya da dolaylõ olarak dalmayan 
hemen hemen kalmamõ�útõr. Dinine ba�÷lõ olarak bilinen, faizin haram oldu�÷una inanan 
birçok insan bile maalesef ya bile bile ya da bilmeden faize bulanmõ�útõr. Çünkü gayri 
islâmî bir sisteme dayanan ve bu sistemin piyasasõnda geli�úen ekonomi insanlõ�÷õ 
kõskacõna almõ�ú, bütün çõkõ�ú kapõlarõna faizi yerle�útirmi�útir. Öyle ki, piyasada i�ú 
yapmak isteyen tüccar, yatõrõm yapmak isteyen sanayici, ister istemez faiz
müesseselerinin kapõlarõna gitmek zorunda kalmõ�útõr. Kredi ve banka ile hiçbir ilgi 
kurmayan esnaf da faizden uzak kalamamaktadõr. Çünkü, �øslâm'õn koydu�÷u �úartlara 
uyulmadan yapõlan ve yaygõnla�úan fasid akidler de faiz hükmündedir. Bu akitlerden 
uzak kalmak zamanõmõz tüccarõ için imkânsõz hale gelmi�útir.
Ticaret, sanayi ve banka ile hiçbir ilgisi olmayan çiftçi, i�úçi, memur da yakasõnõ bu 
iletten kurtaramamaktadõr. Ürününe kar�úõlõk aldõ�÷õ bedel, çalõ�úmasõna kar�úõlõk aldõ�÷õ 
ücret faiz kurumlarõndan geçmekte, faize bulanmaktadõr. Dostunda yedi�÷i yemekte, 
arkada�úõndan aldõ�÷õ hediyede faiz bula�úõ�÷õnõn olmadõ�÷õ, hiç kimse tarafõndan garanti 
edilemez durumdadõr, i�úte Hz. Peygamber (s.a)'in, insanlarõn faiz alõp yemese bile 
onun tozuna dumanõna bula�úaca�÷õ yolundaki haberi budur.
Avnü'l-Ma'bûd sahibinin ifadesine göre, AIiyyü'1-Kârî; ki�úinin, faizin tozuna 
bula�úmasõnõ �úöyle açõklar:
"Yani ki�úiye faizin eseri ula�úõr. Bu; faiz muamelesine �úahit olmakla, o muameleyi 
yazmakla, faiz yiyenin ziyafetine i�útirak etmekle veya hediyesini kabul etmekle olur.
Ki�úi faizden korunsa bile, onun izlerinden kendisini kurtaramaz."



Ebû Davud'un bu hadisi, "�úüphelerden kaçõnmak" babõna almasõ, hadisin bu tarafõ ile 
ilgili olsa gerektir. Çünkü faiz olan, faiz oldu�÷u bilinen �úey kesinlikle haramdõr. �ùüphe 
ile hiçbir ilgisi yoktur. �ùüpheli olan, akitler içerisine gizlenen, herkesin ayõrd 
edemeyece�÷i ya da ba�úkalarõnõn kazançlarõ vasõtasõyla gelen faizdir. Müslüman yaptõ�÷õ 
muameleye çok dikkat etmelidir. Davetine gitti�÷i, sofrasõna oturdu�÷u ki�úileri iyi 
seçmelidir. Hatta alõ�úveri�ú etti�÷i bakkalõn ticarî muamelelerini bilmeli ve bakkalõnõ ona 

göre tesbit etmelidir.
[29]

3332... Âsim b. Küleyb babasõ vasõtasõyla Ensar'dan bir adamõn �úöyle dedi�÷ini rivayet 
etti:
Rasûlullah (s.a) ile birlikte bir cenazeye çõktõk. Onu, kabrin üzerinde, kabir kazan 
ki�úiye;
"Ayaklarõndan tarafõnõ geni�úlet, ba�úõnõn gelece�÷i tarafõ geni�úlet" diye emrederken 
gördüm. Hz. Peygamber (s.a), (kabirden) dönünce, kendisini bir kadõnõn davetçisi 
kar�úõladõ. Efendimiz de (davete) geldi. Yemek getirildi, Rasûlullah elini yeme�÷e uzattõ 
sofradakiler de uzattõlar ve yediler.
Babalarõmõz Hz. Peygamber'e baktõlar. O, lokmayõ a�÷õzinda dolandõrõyor (yutmuyor)
du.
"Sahibinin izni olmadan alõnmõ�ú bir koyun eti buluyorum" buyurdu.
Bunun üzerine kadõna haber gönderildi. Kadõn (gelip) �úöyle dedi:

Ya Rasûlaüah! Pen, Baki'a
[30]

 (benim için) bir koyun satõn almak üzere (adam) 
gönderdim ama bulamadõm. Bir koyun satõn alan kom�úuma, koyunu parasõyla bana 
göndermesi için haber gönderdim, fakat adam (evde) bulunmadõ. Bunun üzerine, onun 
hanõmõna (haber) gönderdim, o da koyunu bana gönderdi".
Hz. Peygamber (s.a):

"Onu, esirlere ye'dir" buyurdu.
[31]

Açõklama

Hadisin sahâbî ravisinin ismini tesbit edemedik.Ancak gerek bu rivayetten, gerekse
Ahmed b. Hanbel'in Müsned' indeki rivayetten, ravinin hâdiseye �úahit oldu�÷unda 
çocuk oldu�÷u anla�úõlmaktadõr. Yine Ahmed b. Hanbel'in rivayetinde, hadiste zikri
geçen kadõnõn, koyununu aldõ�÷õ kom�úusunun Âmir b. Ebî Vakkâs oldu�÷u 
belirtilmektedir.
Hadiste; Hz. Peygamber (s.a) kabristandan dönerken, birisinin kar�úõladõ�÷õ ve kendisini 
bir kadõn adõna yeme�÷e davet etti�÷i bildirilmektedir. Ebû Davud'un rivayetinde, bu
kadõnõn kim oldu�÷una dair hiçbir i�úaret yoktur. Mi�úkât adõndaki kitapta ise Hz. 
Peygamber'i davet eden kadõnõn, defnedilen �úahsõn hanõmõ oldu�÷u ifade edilmektedir. 
Mi �úkât'õn �úerhi olan Mîrkât'ta da AIiyyü'1-Kârî hadisi aynen Mi�úkât'taki gibi vermi�útir.
BezlüM-Mechûd' da, Mi�úkât ve Mirkât'daki bu rivayet yadõrganmakta ve �úöyle 
denilmektedir:
"Mi �úkât nüshalarõ ve �úerhindeki rivayette bir mü�úkül var.Çünkü fakih-lerimiz, cenaze 
evinden ziyafet verilmesinin helâl olmadõ�÷õnõ açõkça belirtmi�úlerdir. Çünkü ziyafet, 
hüzün günlerinde de�÷il, sevinç günlerinde me�úru kõlõnmõ�útõr. Hz. Peygamber (s.a)'in 



daveti kabul etmesi, o ziyafetin me�úru bir ziyafet oldu�÷unu gösterir."
Bezlü'I-Mechûd sahibi, daha sora Mi�úkât'daki rivayetle, fukahanõn beyan etti�÷i hükmü 
�úöyle te'lif eder:
"E�÷er Mi�úkât nüshalarõndaki rivayet do�÷ru ise, bu hadisenin; cenaze evinde ziyafet
çekilmesi yasaklanmadan Önce vuku buldu�÷una hamledilir."
Hadisten anla�úõldõ�÷õna göre, Hz. Peygamber (s.a) a�÷zõna aldõ�÷õ lokmayõ a�÷zõnõn içinde 
dolandõrmõ�ú durmu�ú, fakat yutmamõ�útõr. Ravinin babasõ ve di�÷erleri, Efendimiz'in 
yaptõ�÷õna bakmõ�úlar, Rasûlullah da; yedikleri etin, sahibinin izni olmadan alõnan bir 
koyunun eti oldu�÷unu söyleyerek yeme�÷i bõrakmõ�útõr.
Ravinin; "Biz Hz. Peygamber'e baktõk" demeyip de, "babalarõmõz baktõ" demesi ya 
kendisinin dõ�úarõda olmasõndan ya da Hz. Peygamber'i göremeyece�÷i bir yere oturmu�ú 
olmasõndan dolayõdõr. Nitekim Ahmed b. Hanbel'in Müsned'inde ravinin, "Biz 
çocuklarõn oturduklarõ yere oturduk."dedi�÷i ifade edilmektedir.
Hz. Peygamber'in eti yememesine sebep, koyunun fuzuli olarak satõn alõnõp, sahibinin 
tasdiki olmadan kesilmi�ú olmasõndan dolayõdõr. Çünkü bu durumda satõn alõnan mal, 
mü�úterinin mülkiyetine girmi�ú olmaz.
Bey'ul-fuzûlî: Bir kimsenin, sahibinin haberi olmadan bir malõ ba�úka birine satmasõdõr. 
Bu durumdaki bir satõ�úõn kesinle�úmesi, alõm satõma konu olan malõn sahibinin, bu 
satõ�útan haberdar olup icazet vermesine ba�÷lõdõr. Sahibinin haberi olur da icazet 
vermezse, yapõlan akit geçersizdir.
Üzerinde durdu�÷umuz hâdisede geçen akid de bu cinstendir. Çünkü davet sahibi
kadõn, koyunu, kocasõnõn izni ve haberi olmadõ�÷õ halde kom�úu kadõndan satõn almõ�ú ve 
kesmi�útir. Koyun sahibinin bu satõ�úõ kabul etti�÷ine dair bir i�úaret de mevcut de�÷ildir. 
�ø�úte bu yüzden Hz. Peygamber, yeme�÷i bõrakmõ�ú, yanõndakiler de kendisine 
uymu�úlardõr.
Hz. Peygamber'in, kadõna hitaben,"Bunu esirlere yedir" buyurmasõ, âlimler tarafõndan 
farklõ de�÷erlendirilmi�útir.
Tõybî; esirlerin kâfir olduklarõna i�úaret ederek �úöyle der:
"Onlar kâfirdirler. Koyunun sahibi bulunmadõ�÷õ için kendisinden helâllik alõnamadõ. 
Dolayõsõyla müslümanlarõn onu yemeleri mümkün olmadõ. Onun için Hz. Peygamber, 
esirlere yedirmesini emretti. Kadõn koyunu telef etti�÷i için, kendisine koyunun 
kõymetini ödemek borç, etin esirlere yedirilmesi de kendisinden sadaka oldu."
Zekeriyya el-Kandehlevî, Bezlü'l-Mechûd'un tâlikõnda; "Hafõz (�øbn Ha-cer) bu hadisi, 
sahibinin izni olmadan kesilen hayvanõn etini yemenin caiz oldu�÷una delil saydõ" der.
[32]

Bazõ Hükümler

1. Çocuklann cenaze defni esnasõnda kabristana gitmeleri caizdir.
2. Davete icabet gerekir.

3. Sahibinin izni olmadan kesilen hayvanõn etini yememek icabeder.
[33]

4. Faiz Yiyen Ve Yedirenin Durumu

3333... Abdullah b. Mes'ud (r.a)'un �úöyle dedi�÷i rivayet edilmi�útir: "Rasûlullah (s.a), 



faiz yiyene, yedirene, (muamelesine) �úahitlik edene ve yazana lanet etti."
[34]

Açõklama

Bu hadis, Buharî'nin dõ�úõndaki me�úhur hadis kitaplarõnõn tümünde yer almõ�útõr. 
Buhârî'de, Ebû Cuheyfe'den rivayet edilen ve manasõ bu hadisin manasõna yakõn bir 

hadis vardõr.
[35]

Sahih-i Müslim'de ise, hadisin iki rivayeti yer almõ�útõr. Bunlardan birinde Abdullah b. 
Mes'ud, "Rasûlullah, faiz yiyene ve yedirene lanet etti." demi�ú, �úahidi ve kâtibini 
anmamõ�útõr. Hatta kendisini dinleyen ravinin, "�ùahitleri ve kâtibi" ile ilgili sorusuna; 
"Biz sadece duydu�÷umuzu söyleriz" kar�úõlõ�÷õnõ vermi�útir.
Müslim'deki ikinci rivayette ise, yiyen ve yedirenlerin yanõ sõra �úahitlerine ve kâtibine 
de Hz. Peygamber'in lanet etti�÷i belirtilmi�ú ve fazla olarak bunlarõn hepsinin e�úit 
oldu�÷u ifade edilmi�útir.
Faizin Arapçasõ "Ribâ"dõr, Onun için bazõ Türkçe kitaplarda faiz konusu "ribâ" adõ 
altõnda i�úlenir. Me�úhur manasõyla faiz; "�øki mal birbiri ile de�÷i�útirilirken; bir taraftan 
bedele mukabil olmaksõzõn verilen fazlalõktõr." Faiz ister fertle fert, ister fertle kurum 
isterse kurumla kurum arasõnda olsun de�÷i�úmez, haramdõr. Yani bazõlarõnõn zannetti�÷i 
gibi sadece tefecilik de�÷ildir. Sadece Hanefîlerden �ømam Ebû Hanîfe ve �ømam 
Muhammed'e göre dar-õ harbde, oranõn tebaasõndan bir gayri müslim ile müslüman 
arasõnda faiz muamelesi cari olmaz. Ebû Yusuf'a göre ve di�÷er mezhep imamlarõna 
göre, faiz nerede ve kiminle olursa olsun haramdõr. �ømam A'zam ve �ømam 
Muhammed'in görü�úlerine esas aldõklarõ hadis, di�÷er âlimlerce tenkide tabi. 
tutulmu�útur. Hanefî âlimlerinin ileri gelenlerinden �øbnü'l-Hümâm, Hidâye'ye �úerh 
olarak yazdõ�÷õ Fethu'l-Kadîr adõndaki eserinde bu hadisin "garib" oldu�÷unu söyler. 
Yine orada dar-õ harpteki faizin haram olmadõ�÷õ kabul edilirse, bunun müslümanm faiz 

vermesi de�÷il, almasõ ile kayõtlõ oldu�÷u belirtilir.
[36]

Faizin hangi mallarda cereyan etti�÷i, hangi muamelelerin faize girdi�÷i, faizin çe�úitleri 
gibi konular oldukça tafsilatlõdõr. Bunlar fõkõh kitaplarõnda uzun uzadõya i�úlenmi�útir. 
Biz de yeri geldikçe, imkân nisbetinde bu ayrõntõlara girece�÷iz.
Faiz yiyenden maksat, faiz alan; yedirenden maksat da faiz verendir. Ki�úi faiz aldõktan 
sonra onu yemeyip de ba�úka ihtiyaçlarõna sarfetse aynõ �úekilde günahkâr olur. �ønsanlar 
ellerine geçen maldan en çok yemek suretiyle faydalandõklarõ için bu ifade 
kullanõlmõ�útõr.
Hadisten anla�úõldõ�÷õ üzere, faiz alõp verenlerin yanõ sõra muamelesine �úahitlik eden ve 
yazanlar da Hz. Peygamber'in lanetine maruz kalmõ�úlardõr. Hatta yukarõda i�úaret 
edildi�÷i gibi, Sahih-i Müslim'deki bir ilâveden, bunlarõn hepsinin e�úit olduklarõ 
anla�úõlmaktadõr. Ancak, Nesâî'nin rivayeti; �úahitlerin ve kâtibin yaptõklarõnõn 
günahlõ�÷õnõ, bu muamelenin faiz oldu�÷unu bilmeleri �úartõna ba�÷lamaktadõr. Yani iki 
ki�úi bir faiz akdine �úahitlik etseler fakat bu akdin faiz akdi oldu�÷unu bilmeseler günah 
i�úlemi�ú olmazlar.
Hz. Peygamber'in faizcileri lanetlemesi, ya haber ya da duadõr. Yani, ya onlarõn 
Allah'õn rahmetinden uzak olduklarõnõ bildirmek, ya da Allah'õn rahmetinden uzak 
kalmalarõ için bedduadõr. Hangisi olursa olsun bu, faizcilerin u�÷rayaca�÷õ felâketin 



büyüklü�÷ünü gösterir.
�ømam Nevevî; bu hadisin, faiz alma verme muamelesine �úahit olma ve yazmanõn 
haram oldu�÷una delil oldu�÷unu söyler. Faiz almanõn ne derece büyük bir günah 
oldu�÷unu belirten birçok âyet ve hadis vardõr. �ùimdi bunlardan önce âyetleri, sonra da 
hadislerin bir kõsmõnõ görelim:
"Faiz yiyenler, mah�úerde ancak �úeytanõn çarptõ�÷õ kimsenin kalktõ�÷õ gibi kalkarlar. Bu, 
onlarõn, 'zaten alõ�úveri�ú de faiz gibidir' demelerindendir. Oysa Allah alõ�úveri�úi helâl, 
faizi haram kõldõ. Kime Rabbinden bir ö�÷üt gelir de faizcilikten geri durursa, geçmi�úi 
kendisinedir, onun i�úi Allah'a aittir. Kim faizcili�÷e dönerse, i�úte-onlar cehennemliktir, 

onlar orada temelli kalacaklardõr.
[37]

"Allah faizi eksiltir, sadakalarõ bereketlendirir. Allah pek nankör olan hiçbir günahkârõ 

sevmez."
[38]

"Ey inananlar! Allah'tan sakõnõn, inanmõ�úsanõz faizden arta kalmõ�ú hesaptan vazgeçin. 
Böyle yapmazsanõz, bunun Allah'a ve Peygamberine kar�úõ açõlmõ�ú bir sava�ú oldu�÷unu 
bilin. E�÷er tevbe ederseniz, sermayeniz sizindir. Böylece haksõzlõk etmemi�ú ve 

haksõzlõ�÷a u�÷ramamõ�ú olursunuz."
[39]

Hz. Peygamber (s.a) �úöyle buyurmu�útur:
"Miraca çõkartõldõ�÷õm gece, karõnlarõ evler gibi (�úi�úmi�ú) bir grubun yanma vardõm. 
Onlarõn karõnlarõnda, ta dõ�úardan görülen yõlanlar vardõ.

Bunlar kimlerdir ey Cebrail? dedim. Bunlar, faiz yiyenlerdir, dedi."
[40]

Bz, 
Peygamber (s.a) ashabõna:
“Helak edici yedi �úeyden kaçõnõnõz" buyurdu. Sai õbeler:
O 'ar nelerdir ya Rasûlallah? diye sordular. Rasullah (s.a):
"Allah'a ortak ko�úmak, sihir yapmak, Allah'õn haram kõldõ�÷õ cana haksõz yere kõj fiak, 
faiz yemek, yetim malõ yemek, sava�ú günü kaçmak, hiçbir �úeyden haberdar olmayan 

mü'min hanõmlara iftira etmektir."buyurdu.
[41]

 Hz. Peygamber (s.a), bir ba�úka 
hadisinde de �úöyle buyurmu�útur: "Faiz yetmi�ú çe�úittir. Bunlarõn en a�úa�÷õsõ ki�úinin 

annesine temas etmesi gibidir, (günahlarõ e�úittir)."
[42]

�øbn Mâce, Beyhakî ve Hâkim de, biraz de�÷i�úik lafõzlarla yukarõdaki hadisin manasõna 
gelen hadisler rivayet etmi�úlerdir.
Yukarõya aktardõ�÷õmõz âyet ve hadisler, faizin ne beter bir illet, ne çirkin bir muamele 
oldu�÷unu en güzel �úekilde ortaya koymaktadõr. Bunlardan sonra, artõk faiz �úöyle 

kötüdür, böyle kötüdür diye lafõ uzatmaya gerek yoktur.
[43]

5. Faizin Kaldõrõlõ�úõ

3334... Süleyman b. Amr; babasõ (Amr b. el-Ahfas)'õn �úöyle dedi�÷ini rivayet etmi�útir:
Rasûlullah'õ (s.a) Veda Haccmda dinledim. �ùöyle diyordu:
"Haberiniz olsun, �úüphesiz cahiliye faizlerinden olan tüm faizler kaldõrõlmõ�útõr. 



Sermayeleriniz ise kendinize aittir. Siz zulmetmeyiniz, zulme de u�÷ramayõnõz.
[44]

Haberiniz olsun, �úüphesiz cahiliye devrinin bütün kan davalarõ kaldõrõlmõ�útõr. 
Kaldõrdõ�÷õm ilk kan davasõ Abdülmuttalib'in o�÷lu Hâris'-in kan davasõdõr."
Haris, Benî Leys kabilesinde çocu�÷una süt annesi aramakta idi. onu Huzeyl öldürdü.
Hz. Peygamber devamla �úöyle dedi: " (Ey Allah'õm!) Tebli�÷ ettim mi?"
îahâbîler üç kerre: - Evet, dediler. Rasûlullah da üç sefer:

"Allah'õm, sen �úahid ol" dedi.
[45]

Açõklama

Hadisin T�ørmizî ve �øbn Mâce'nin Sünen'lerindeki rivayetleri buradakinden daha
uzundur. Ebû Dâvûd'da da hacc bahsinde 1905 numarada geçmi�útir.
Hadisin buradaki bölümü, Veda hutbesinin bir bölümüdür ve kan davasõ ve faizle 
alâkalõ kõsmõdõr. Hutbenin bu bölümünün rivayetleri arasõnda da bazõ farklar göze 
çarpmaktadõr. Bunlardan birisine dipnotta i�úaret edilmi�útir. Ayrõca Hz. Peygamber 
(s.a)'in kaldõrdõ�÷õnõ bildirdi�÷i kan davasõ, bu rivayete göre Abdülmuttalib'in o�÷lu 
Hâris'in kan davasõdõr. Tirmizî ve �øbn Mâce'nin rivayetleri de böyledir. Ebû Davud'un
1905 numaradaki ve �øbn �øshak'õn rivayetlerine göre ise bu davanõn, Hâris'in de�÷il o�÷lu 
Rabîa'nõn kan davasõ oldu�÷u bildirilmektedir.
Hattâbî; musannifin, "Hâris'in kanõ" �úeklindeki rivayetini eie alõp, "di�÷er rivayetlere 
göre Hz. Peygamber'in kaldõrdõ�÷õ ilk kan davasõ", Abdülmuttalib'in torunu Rabîa'nõn 
kan davasõdõr" deyip, �øbnü'l-Kelbî'den rivayetle; Rabîa b. Hâris'in cahiliye devrinde
öldürülmedi�÷ini, Hz. Ömer zamanõna kadar ya�úadõ�÷õnõ ilâve eder. Hattâbî'nin ifadesine 
göre cahiliye devrinde öldürülen Rabîa de�÷il Rabîa'nõn küçük karde�úidir. Hadiste kan 
davasõnõn Hâ-ris'e nisbet edilmesi, kana veli olmasõndan dolayõdõr.
Görüldü�÷ü gibi bu hadiste faiz ve kan davasõnõn yasaklandõ�÷õ belirtilmektedir. Bir 
�úeyin yasaklanmasõ, onun haram oldu�÷unu gösterir.
Hz. Peygamber'in; anõlan hükmün yerle�úmesini temin için, önce amcalarõnõn faiz ve 
kan davasõndan ba�úlamasõ fevkalâde psikolojik bir hadisedir. Çünkü bu âdetler,
Araplar arasõnda asõrlardõr uygulanan köklü birer âdetti. Bu gibi kökle�úmi�ú âdetlerin 
sökülüp atõlmasõ son derece güçtür. Rasûlullah Efendimiz, önce kendi yakõnlarõnõn 
hakkõ olan faizi ve kan davasõnõ kaldõrmak suretiyle, yasa�÷õ önce kendi üzerlerinde 
uygulamõ�ú ve hiçbir kimsenin itirazõna mahal bõrakmadan tatbikini sa�÷lamõ�útõr,
Hattâbî, bu hadisin �úerhinde de�÷i�úik bir noktayõ ele alõp incelemektedir. Hattâbî'nin 
söylediklerini aynen aktarõyoruz:
"Bu hadiste fõkõh acõsõndan �úu vardõr: Cahiliye hükümlerinden, �øslâm devrine kadar 
gelenler red ve inkâr ile kaldõrõlõr. Kâfir olan birisi, faizle para verse ve parayõ almadan 
müslüman olsa sadece ana parasõnõ ahr, faizi almaz. Daha önceki yaptõklarõnõ ise 
�øslâmiyet hesaba katmaz. Onlarõn kendi hükümlerine göre yaptõklarõnõn pe�úine 
dü�úmez. Bir kimse kâfirken, dar-õ harp-de adam öldürse sonra da müslüman olsa,
kâfirken i�úledi�÷i bu cinayetten dolayõ takibata u�÷ramaz.
Kâfir olan karõ koca müslüman olsalar, �úarap, domuz ve benzeri haram �úeylerden olan 
mehirleri konusunda dava ile bize müracaat etseler; e�÷er kadõn, haramdan olan 
mehrinden almamõ�úsa kendisine mehri misi verilmekle hükmederiz. Ama yarõsõnõ 
almõ�ú da yarõsõnõ almamõ�úsa, yarõ mehir verilmesini emreder, di�÷er yarõsõnõ yok 



sayarõz. Buna göre, e�÷er yeni ba�útan bir nikâh kõymak isterlerse, biz mehirde ancak 
�øslâm'õn mubah kõldõ�÷õ �úeylere izin veririz. Ama geçmi�ú bir �úeyse onu ortadan 
kaldõrmaz ve karõ�úmayõz. Bu konunun tüm hükümleri bu kõyas üzeredir."
Bu hadisten; faizin Veda Haccõna kadar müslümanlar arasõnda cari oldu�÷u 
anla�úõlmaktadõr. Çünkü Hz. Peygamber'in, "�ølk kaldõrdõ�÷õm faiz Abdülmuttalib'in o�÷lu 
Abbas'õn faizidir" buyurmasõ, o zamana kadar Hz. Abbas'õn faiz alaca�÷õnõn devam 
etti�÷ini gösterir. Hz. Peygamber'in, Abbas'õn faizini daha evvel kaldõrõp da bunu Veda 
hutbesinde ilan etmi�ú olmasõ da mümkündür.
Faizin haram oldu�÷unu bildiren âyetler de Rasûlullah'õn ömrünün sonlarõna do�÷ru 
inmi�útir. Hatta �øbn Mâce'nin rivayet etti�÷i bir habere göre Hz. Ömer (r.a);"Son 
inen.âyet, faiz âyetidir. Ancak Rasûlullah (s.a) bu âyeti tefsir etmeden vefat etmi�útir. 
Siz, faizi de içerisinde faiz �úüphesi olan muameleleri de terkediniz" demi�útir. Ancak 
Hz. Ömer'in bu haberi en son inen ahkâm âyetleri ile ilgili ols.õ çörektir. Çünkü faizi 
yasaklayan âyetlerin tümü Veda Haccõndan önce inmi�útir. Halbuki, "Bugün size 
dininizi ikmal ettim. Size verdi�÷im nimetleri tamamladõm ve size din olarak �øslâmiyeti 

seçtim" mealindeki âyetin
[46]

 Veda hutbesinden sonra indi�÷i kesindir.
En son inen âyetin; Bakara 278-281, Nisa 177, Tevbe 129 ve Mâide 3'den birisi
oldu�÷unda farklõ görü�úler vardõr. Her ne kadar bunlardan, Bakara sûresinin 278. 
âyetinde faizin terkedilmesi istenmekte ise de, faizin kötülendi�÷i ve terkinin istenildi�÷i 
ba�úka âyetler de vardõr ve o âyetler, burada i�úaret edilenlerden daha evvel inmi�úlerdir.
Elmahlõ Hamdi Yazõr Hak Dini Kur'an Dili adõndaki tefsirinde faizin yasaklanõ�úõnõ 
(sadele�útirerek aktarõyorum) �úöyle anlatmaktadõr:
"Faizin hükümleri, Rasûlullah'õn Peygamber olarak gönderili�úinin son-senelerinde ve 
Mekke'nin fethedildi�÷i sõralarda nazil olmu�útur. Hatta bu hükümlerin genel tatbikatõ ve 
ilanõ Veda Haccõna rastlar. Bu sõralarda ise; "Bugün size dininizi ikmal 
ettim..." (Mâide, 5/3) âyeti gere�÷ince �øslâm dini kemale eriyordu. Evvela Âl-i �ømran 

süresindeki: "Ey iman edenler! Faizi kat kat artõrõlmõ�ú olarak yemeyiniz..."
[47]

âyeti, 
daha sonra da bu (Bakara, 275-279) âyetler nazil oldu. Bu bize gösteriyor ki, faizin
kaldõrõlmasõ bir geli�úme, olgunla�úma gayesine mebnidir. Faizin yaygõn oldu�÷u bir 
toplum, henüz tekamül etmemi�útir ve tekamül etmeyen milletlerden faiz kaldõrõlama-
yacaktõr. Dinî ahlâkõ yükselmemi�ú, sosyal yardõmla�úmasõ a�÷õzlardan kalplere 
geçmemi�ú, sosyallikleri baskõ ve tahakkümden kurtulup karde�úlik dairesine girememi�ú 
olan toplumlar faizden kurtulamazlar, kurtulamadõkça da Allah'õn rõzasõna uygun olan 
ahlakî ve sosyal olgunlu�÷u bulamazlar; ki�úi ve toplum çõkarlarõ arasõndaki çatõ�úmayõ 
önleyemezler. Herhangi bir toplumda, faizsiz ya�úanamayaca�÷õ hissi ço�÷almaya ve 
faizin me�úruiyyetine çareler aranmaya ba�úlanõrsa orada çökü�ú ve cahiliye devrine 

dönü�ú ba�úlamõ�útõr..."
[48]

Hamdi Efendi'nin bu nefis görü�ú ve açõklamalarõ devam etmektedir. Ancak biz, kalan 
kõsõm konumuzla do�÷rudan ilgili olmadõ�÷õ için burada kestik. �østeyen, i�úaret etti�÷imiz 
yerden okuyabilir.
Demek oluyor ki, �øslâm'da faizin yasaklanõ�úõ Veda Haccõndan daha evvel olmu�ú fakat 
umuma ilam Veda Haccõ esnasõnda gerçekle�úmi�útir. Ancak bu hal, inen âyetlerin 
hükümlerinin daha önce hiç uygulanmadõ�÷õna delâlet etmez. Aksine bunun zõddõni 
bildiren haberler vardõr.



Sabûnî'nin, Safvetii't-Tefâsir'de, Bahru'l-Muhît'den nakletti�÷ine göre; faizle ilgili olan 
bu (Bakara 275 ve devamõ) âyetlerin ini�úine sebep �úu hâdisedir:
Sakîf kabilesinden Amr o�÷ullarõnõn, Mu�÷ire o�÷ullarõndan faizli alacaklarõ vardõ. 
Vadesi gelince bu faizi istediler. Bunun üzerine, "Ey iman edenler! Allah'tan korkun 
ve faizin kalanõm bõrakõn..." diye ba�úlayan âyetler indi. Sakîfliler de, "Bizim Allah ve 
Rasülü ile sava�úacak gücümüz yoktur" dediler, tevbe ettiler ve sadece ana paralarõm 

aldõlar.
[49]

Bazõ Hükümler

1. Faiz ve kan davasõ haramdõr.
2. idareciler, konulan bir yasa�÷õn ya da emrin toplum tarafõndan benimsenmesi için 
önce kendileri tatbik etmelidirler.
3. Sonradan müslüman olan ki�úilerin, müslüman olmadan önceki tasarruflarõ 
geçerlidir. Ancak bu tasarruflarõn uzantõsõ, müslümanlõktan sonraki hayatlarõna da 
geçiyorsa ve bu �øslâm dinine göre haramsa, müslüman olmalarõ ile birlikte son bulur.

4. Faizsiz bir toplum en mütekâmil toplumdur.
[50]

6. Alõ�úveri�ú Esnasõnda Yemin Etmenin Mekruh Olu�úu

3335... Ebû Hureyre (r.a), Rasûlullah (s.a)'i �úöyle buyururken i�úitti �÷ini haber vermi�útir:
“Yemin; (sahibinin zannõnca) truõ.n revacõna, (ashnda)bereketin mahvõna sebeptir."
�øbn �ùerh; (bereketin yerine),”kazancõn" demi�útir.
�øbn �ùerh; "Saîd b. el~Müseyyeb'den, o Ebû Hureyre'den, o da Hz. Peygamber'den"

demi�útir.
[51]

Açõklama

Hadisin, Buharõ ve Müslimdek i rivayetleri de Ebû Hureyre'dendir. Ayrõca, �øbn 
Mâce'de ve Müslim'de aynõ manaya gelen fakat sözleri biraz de�÷i�úik bir hadis Ebû 
Katâde'den rivayet edilmi�útir. Bu rivayetin sözleri �úu �úekildedir:
"Al õ�úveri�úte yemin etmekten sakõnõnõz. Çünkü yemin (önce) malõn revacõna sebep 
olur. Sonra ise onu mahveder."
Görüldü�÷ü gibi hadis-i �úerifte, ki�úinin malõnõ satmak için yemin etmesinin caiz 
olmadõ�÷õ ifade edilmektedir. Yemin etme iki suretle olur:
a) Yalan yere, yani malda olmayan bir özelli�÷in oldu�÷unu iddia ederek,, bir kusurunu 
gizleyerek veya kendisine pahalõya mal oldu�÷unu söyleyerek yemin etmek. �ùüphesiz 
yalan yere edilen yemin, ticaretin dõ�úõnda oldu�÷u gibi ticarette.de haramdõr, son derece 
günahtõr.
b) Yalan yere olmamakla birlikte, malõn revaç bulmasõnõ, satõ�úõnõ sa�÷lamak için edilen 
yemin. Hadiste, men edilen yeminin, yalanla kayõtlõ olmayõ�úõ; bu �úõkkõn da hadisin 
hükmüne girdi�÷ini gösterir. Dolayõsõyla, yalan olmasa bile satõ�ú esnasõnda yemin 
etmek do�÷ru de�÷ildir. �ømam Nevevî bu konuda �úöyle der: "Zaruret yokken, yalan yere 
olmasa bile yemin etmek mekruhtur. Hele bu, malõn ra�÷bet görmesini temin için 



olursa daha da fenadõr."
Hadiste; malõnõ satan ki�úi yemin edince belki bunun; malõn satõmõna fayda sa�÷layaca�÷õ 
fakat sonuç itibarõyla bereketi alõp götürece�÷i belirtilmektedir. Bu, "Allah faizi 
mahveder, sadakalarõ artõrõr. Hem Allah (faiz helâldir, diyen) koyu kâfirleri, i?ok 

günahkâr olanlarõ sevmez."
[52]

 mealindeki âyetin güzel bir tefsiridir. Bu âyet-i 
kerimede; faiz ile, görünü�úte ço�÷alõyor zannedilen malõn gerçekte azala azala 
tükenece�÷i; görünü�úte malõ azalttõ�÷õ zannedilen sadakanõn da aslõnda malõ azaltmayõp, 
bereketlendirdi�÷i ifade edilmektedir. Abdürrezzak'm Ma'mer'den rivayet etti�÷i �úu 
hadis, bu gerçe�÷i daha açõk bir biçimde ortaya koymaktadõr: "Biz, faizin kazancõ 
üzerine kõrk sene geçmeden muhakkak mahvolur, buyuruldu�÷unu i�úittik,"
Üzerinde durdu�÷umuz hadiste de, yeminle artan ticaretin, görünü�úte bir artõ�ú sa�÷ladõ�÷õ 
ama aslõnda bunun bereket ve kazancõn mahvõna sebep oldu�÷u belirtilmektedir.-�øbn 
Mâce'nin rivayet etti�÷i bir hadiste; Allah (c.c)'õn kõyamet gününde üç grup ile 
konu�úmayaca�÷õ, onlara rahmet nazarõyla bakmayaca�÷õ, onlarõ temize çõkarmayaca�÷õ 
belirtilmi�ú ve yalan yeminle malõna revaç sa�÷lamak isteyenler bunlar arasõnda 
sayõlmõ�útõr.
�øbn Mâce'nin bu rivayeti, mal satmak için yemin etmenin kötülü�÷ünü ifadede daha 

açõk ve daha kesindir.
[53]

7. Tartõyõ A�÷õr Tutmak (Ve Ücretle Tartmak)

3336... Süveyd b. Kays (r.a)'in �úöyle dedi�÷i rivayet edilir: Mahrafe
[54]

 el-Abdî ile 
birlikte Hecer'den bez alõp, Mekke'ye getirdik. Rasûlullah (s.a), yürüyerek yanõmõza 
geldi ve bizimle bir iç don pazarlõ�÷õ yaptõ. Orada ücretle tartan bir adam vardõ. 
Rasûlullah (s.a) bu adama:

"Tart ve (biraz)a�÷ir tut" buyurdu.
[55]

Açõklama

Tirmizî hadis için "Hasen-sahih" demi�útir.
Hadisin izahõna giri�úmeden önce, metindeki birkaç kelime üzerinde durmak istiyoruz:
Bez: Âsim Efendim'nin Kamus tercemesinde bildirdi�÷ine göre, mutlak olarak "elbise" 
manasõna gelir. Yani insanõn üzerine giydi�÷i tüm giysiler genelde "bez" kelimesinin 
�úumülü içindedir. Ayrõca kuma�útan olan ev e�úyasõna da bez denilir. Bu kelime dilimize 
de geçmi�útir. Fakat bizde daha çok, dikilmemi�ú, kaput, humayõn gibi düz kuma�úlara 
denilmektedir.
Hadiste, Hz. Peygamber'in satõn aldõ�÷õ iç donunun, getirilen bezlerin arasõnda 
sayõlmasõ, bez tabirinin dikili giysiler için de kullanõldõ�÷õnõ gösterir.
Serâvîl: Farsçadan Arapçaya geçmi�ú bir kelimedir. Farsça aslõ "�úalvar'-'dõr. �øç donu 
manasõna gelir. Türkçemize ise, geni�ú pantolon kar�úõlõ�÷õ olarak geçmi�útir.
Hecer: Bahreyn'deki bir �úehrin adõdõr. Medine'nin köyleri arasõnda da Hecer adõnda bir 
köy vardõ.
Bu hadiste, iki sahâbînin Hz. Peygamber (s.a)'e bir iç donu sattõklarõ ve pazarlõ�÷õn 



sonunda alacaklarõ bedelin ücretle tartildi�÷õ ve Hz. Peygamber'in satõcõya, kendi 
verece�÷ini biraz a�÷õr tartmasõnõ emretti�÷i belirtilmektedir. Hadisin Nesâî'deki 
rivayetinde bu alõm satõmõn Mina'da gerçekle�úti�÷i anla�úõlmaktadõr. Buna göre, 
hâdisenin hicretten evvel vuku bulmu�ú olmasõ gerekir.
Bundan sonra gelecek olan rivayette, Ebû Safvân b. Umeyra, Hz. Peygamber'e
hicretten önce Mekke'de bir iç don sattõ�÷õnõ söylemektedir. Avnu'l-Ma'bûd sahibinin 
nakline göre, Hakim, Ebü Safvân ile önceki rivayetin ra-visi Süveyd b. Kays'õn aynõ 
�úahõs olduklarõnõ, isimlerinden birinin adõ di�÷erinin de künyesi oldu�÷unu söyler. Buna 
göre Hz. Pcygamber'in iç don almasõ hâdisesinin hicretten önce oldu�÷u muhakkaktõr.
Rivayetlerde, Hz. Peygamber'in satõn aldõ�÷õ iç dona mukabil verdi�÷i �úeye dair bir kayõt 
mevcut de�÷ildir. Ancak bunun, tartõlõr cinsten bir �úey oldu�÷u anla�úõlmaktadõr. O 
zaman, kullanõlan paralar altõn, ve gümü�ú oldu�÷u ve bunlarõn tartõ ile el de�÷i�útirdi�÷i 
gözününe alõnõrsa, Hz. Peygamber'in dona bedel verdi�÷i �úeyin gümü�ú para ya da ba�úka 
bir mal olmasõnõn mümkün oldu�÷u söylenebilir.
Hattâbî, hadisin bazõ �úeylerin caiz oldu�÷una delil te�úkil etti�÷ini söyler:
a) Bölü�úülmemi�ú ortak maldaki hissenin hibe edilmesi caizdir. Çünkü, Hz.
Peygamber'in kendi malõndan fazla olarak tartõlmasõnõ istedi�÷i bölüm, satõcõya hibedir 
ve verilen paradan ayrõlmõ�ú de�÷ildir.
b) Ölçme ve tartma mukabilinde ücret almak caizdir. Mal taksim edici ve hesap yapõcõ 
için de hüküm aynõdõr.
Saîd b. Müseyyeb, mal taksimi mukabilinde ücret almayõ men eder, Ahmed b. Hanbel 
de bunu mekruh sayardõ.
Hattâbî daha sonra �úöyle der:

"Hz. Peygamber'in, tartõcõ ile konu�úmasõ ve ona semeni tartmasõnõ
[56]

 emretmesi, 
semen tartõcõsõnõn ücretinin alõcõya ait oldu�÷una delil gibidir. Semeni ödemek onun 
vazifesi oldu�÷u için, tartmak mü�úteriye ait olunca, tartma ücretinin de kendisine ait 
olmasõ gerekir. Buna kõyasla satõlan mal (mcbî) in tartõlma ücreti de satõcõya ait olur."
Hanefî fõkõh kitaplarõnda da, semen tartõcõsõnõn ücretinin mü�úteriye; mebîi tartan, ölçen 
veya sayanõn ücretinin ise satõcõya ait oldu�÷u belirtilmektedir.
Sarihler, Hz. Peygamber'in iç don satõn aldõ�÷õnõn kesin olmakla birlikte, giyip 
giymedi�÷inde ihtilâf oldu�÷unu söylerler.
Aliyyü'1-Kârî, �ùemail �ùerhi'nde bu ihtilâflarõ zikreder. Bezlü'l-Mechûd'un ta'likõnda, 
Beycûrî'nin Hz. Peygamber'in iç don giymedi�÷i görü�úünü tercih etti�÷ini, Cem'ul-
Fevâid'de ise giydi�÷i açõkça belli imi�ú gibi takdim edildi�÷i söylenir. Cevâhiru'l-
Muzõyye'de de, Ebû Hanîfe'-den; "Bence Hz. Peygamber'in iç don giydi�÷i sahih 
de�÷ildir." dedi�÷i nakledilmi�útir.
Konu ile ilgili olarak, Avnu'l-Ma'bûd'da da �úu malumata rastlanmaktadõr:
Süyutî; bazõlarõnõn Hz. Peygamber'in iç don aldõ�÷õnõ belirttiklerini fakat giymedi�÷ini, 
söylemektedir.
�øbnü'l-Kayyim el-Cevziye ise, Zadii'l-Meâd fi Hedyi Hayri'l-�øbâd'da;
"giymi�útir" der. Zâdü'I-Meâd'daki bu ifadenin bir kalem hatasõ oldu�÷u söylenir. 
Ancak, Ebû Ya'lâ'nõn Müsned'inde ve Taberânî'nin Mu'cemu'l-Vasît'inde Ebû 
Hureyre'den, zayõf bir isnadla �úöyle dedi�÷i rivayet edilmi�útir: "Bir gün Hz. 
Peygamber'le birlikte çar�úõya girdik, manifaturacõlarõn yanõna otundu ve dört dirheme 
bir (�úalvar) iç don satõn aldõ.
Ya Rasûlallah, sen iç don giyiyor musun? dedim.



Evet, seferde de, hazarda da, gece de gündüz de giyiyorum. �ùüphesiz ben örtünme ile 

emrolundum ve bundan daha iyi örten bir �úey de bulamadõm, buyurdu."
[57]

Günümüzün insanõ belki bu münaka�úayõ yadõrgar. Çünkü bugün herkes iç don 
giymekte ve bu bir mesele olmamaktadõr, Fakat Hz. Peygamber zamanõnda 
erkeklerden kimi bir entari, kimi bir cübbe giyebiliyor, kimi de sadece bir pe�útemal 
sarabiliyordu. Belli ki iç don giyme âdeti pek yoktu. Ebû Hureyre'nin sorusu da bunu
göstermektedir. �ø�úte âlimler bunun için Hz. Peygamber'in iç don giyip giymedi�÷ini tam 

olarak tesbit edememi�úlerdir.
[58]

Bazõ Hükümler

1. Ücretle ba�úkasõnõn malõnõ tartmak caizdir. 
2. Tartõlan malõn biraz a�÷õr tutulmasõ mustehaptir.

3. Semeni tartmanõn ücreti mü�úteriye, mebîi tartmanõn ücreti de satõcõya aittir.
[59]

3337... Ebû Safvân b. Umeyra'nõn �úöyle dedi�÷i rivayet edilmi�útir: Hicretten önce, 
Mekke'de Rasûlullah (s.a)'a geldim...(Ravi), bu (önceki) hadisi söyledi, "ücretle
tartan"õ anmadõ.
Ebû Dâvûd dedi ki: Bu hadisi, Kays da Süfyân 'in dedi�÷i gibi rivayeî etti. Söz 

Süfyân'm sözüdür, (do�÷rusu Süfyân'õn rivayetidir)
[60]

Açõklama

Bu ve önceki rivayetler aynõ hadisin de�÷i�úik rivayetleri olsa gerek. Rivayetlerin 
ikisinin tâbiûndan olan ravileri aynõ �úahõstõr. Sahâbî dahil di�÷er raviler ise de�÷i�úik 
isimlerdir. Önceki rivayeti Süf-yân, Simâk b. Harb vasõtasõyla Süveyd b. Kays'tan; 
bunu ise �ùu'be, yine Si-mâk b. Harb kanalõyla Ebû Safvân b. Umeyra'dan rivayet 
etmi�úlerdir. Yani önceki rivayette, sahabenin ismi Süveyd b. Kays, sonrakinde ise Ebû
Safvân b. Umeyra'dõr.
Bu iki isimin aynõ �úahsa ait olduklarõnõ önceki hadisin �úerhinde söylemi�útik. Ebû 
Dâvûd; "Söz Süfyân'õn sözüdür" derken, do�÷rusunun sahabe ravinin adõnõn Süveyd b. 
Kays oldu�÷una i�úaret etmi�útir. Nesâî de, "Süfyân'õn hadisi do�÷ruya daha uygun" 

diyerek aynõ görü�úü izhar etmi�útir.
[61]

3338... Ebû Rizme der ki: Babamõ �úöyle derken i�úittim:
Bir adam �ùu'be'ye: "Safvân sana muhalefet etti" dedi. �ùu'be de, "Bu ba�úõmõ yardõ" 
kar�úõlõ�÷õnõ verdi.
Bana, Yahya b. Maîn'in: "Her kim Süfyân'a muhalefet ederse (önemsizdir) söz,

Süfyân'õn sözüdür." dedi�÷i ula�útõ.
[62]

Açõklama



Bu sözler, önceki rivayetlerdeki ihtilâflarla ilgili olarak söylenmi�útir. Ebû Dâvûd 
bunu, yukarõda izah edildi�÷i gibi, Süf yân'õn rivayetinin daha do�÷ru oldu�÷u görü�úüne 

destek olarak kitabõna almõ�útõr.
[63]

3339... Ahmed b. Hanbel, Vekî vasõtasõyla �ùu'be'nin, "Süfyân in hafõzasõ benim 

hafõzamdan daha sa�÷lamdõr." dedi�÷ini nakletmi�útir.
[64]

Açõklama

�ùu'be'nin bu sözleri de hadisin ravisinin Süveyd b. Kays olmasõ gerekti�÷ine delalet 

eder.
[65]

8. Hz. Peygamberin, "Ölçek Medine'nin Ölçe�÷idir" Sözü

3340...�øbn ömer (r.anhuma)'dan, Rasûlullah (s.a)'m;
"Vezin (a�÷õrlõk ölçüsü) Mekkelilerin vezni, ölçekse Medinelile-rin ölçe�÷idir" dedi�÷ini 
rivayet etmi�útir.
Ebû Dâvûd �úöyle dedi:
Bu hadisi, Feryabî ve Ebû Ahmed; Süf yân 'dan aynõ �úekilde rivayet etmi�úlerdir. (�øbn 
Dükeyn), onlara (Feryâbî ve Ebû Ahmed'e isnadda de�÷il) metinde muvafakat etmi�útir.
Ebû Ahmed, ibn Ömer'in yerine, '�øbn Abbas'dan" demi�útir.
Yine bu hadisi, Velidb. Müslim, Hanzala'dan; "Medine'nin vezni, Mekke'nin ölçe�÷i" 
demi�útir, �úeklinde rivayet etmi�útir.
Yine Ebû Dâvûd �úöyle der:
Mâlik b. Dinar'õn, bu konuda A tâ vasõtasõyla Rasûluüah 'tan rivayet etti�÷i hadisin 

metninde ihtilâf edilmi�útir.
[66]

Açõklama

Vezn: Tartmak ve tartacak �úey, yani tartõda kullanõlan (gram, kilo, dirhem vs.) birim 
demektir. Hadiste bu ikinci mana kastedilmi�útir.
Ya�÷, bal, �úeker gibi tartõ ile alõnõp satõlan maddelere, vcznî denilir.
Mikyâl: Ölçek demektir. Bu�÷day, arpa gibi ölçü ile alõnõp satõlan maddelerin 
ölçülmesinde kullanõlan âlettir. Zaman ve yere göre hacmi ve adõ de�÷i�úen çe�úitleri 
vardõr. Hadisde kastedilen, o zamanki kullanõlan sa' adõndaki ölçektir.
Ölçü ile alõnõp satõlan maddelere keylî denir.
Hz. Peygamber (s.a) bu hadiste; tartõda esas alõnacak birimlerin, Mekkelilerin 
kullandõklarõ a�÷õrlõk ölçüleri; ölçeklerde muteber olanõn da Medi-nelilerin ölçekleri 
oldu�÷unu bildirmektedir.Azîmabâdî'nin Kâdî'den nakline göre, Hz. Peygamber'in bu 
tercihine sebep; Mekkelilerin ticaret, Medi-nelilerin de tarõmla u�÷ra�úmalarõdõr. Çünkü 
ticaretle u�÷ra�úanlar a�÷õrlõk ölçülerini, tarõmla u�÷ra�úanlar ise ölçekleri daha iyi bilirler.
Her bölgenin kendine mahsus a�÷õrlõk ve ölçü âlet ve birimleri oldu�÷u ve kullanõldõ�÷õ 



gerçektir. Hz. Peygamber'in tercih etti�÷i bu birim ve ölçülerin herkes tarafõndan 
kullanõlmasõnõn mutlaka �úart oldu�÷unu kimse söylememektedir. Yani, insanlar 
aralarõndaki akitlerde istedikleri ölçek ve tartõ birimlerini kullanabilirler. Ancak, 
âlimler Hz. Peygamber'in bildirdi�÷i bu ölçülerin kullanõm sahasõnõn tesbitinde farklõ 
görü�útedirler.
�ùevkânî; taraflar arasõnda anla�úmazlõk çõktõ�÷õ takdirde bu ölçülere dönülmenin gerekli 
oldu�÷unu söyler. Buna göre, alõcõ ve satõcõ, alõm satõma konu olan malõn mikdarõnõ 
belirleyecek ölçek "veya a�÷õrlõk birimini tayinde anla�úmazlõ�÷a dü�úerlerse; ölçekte 
Medinelilerin ölçe�÷inin, tartõ biriminde de Mekkelilerin kullandõ�÷õ a�÷õrlõk ölçülerinin 
tercih edilmesi gerekir.
Hattâbî; sahiplerini belirtmeden, �ùevkânî ve aynõ görü�úü payla�úanlarõn yukarõda geçen 
görü�úlerine i�úaret ettikten sonra bunu reddeder. Taraflar arasõnda, ölçek ve a�÷õrlõk 
ölçülerinin tayininde anla�úmazlõ�÷õn çõkmasõ halinde o memlekette kullanõlan 
birimlerin esas alõnaca�÷õnõ söyler ve iddiasõnõ �úu sözleriyle destekler: "Bir kimse, on 
ölçek bu�÷day veya arpaya selem akdi yapsa ve orada bir tek ölçek olsa o ölçek esas

alõnõr.
[67]

 Ama birden çok ölçek buIunur da bu ölçeklerden birisi belirtilmezse, selem
akdi fasîd olur ve parayõ alan geri verir."
Hattâbî bu sözleriyle, "E�÷er mesele �ùevkânî ve onun gibi dü�úünenlerin dedi�÷i gibi 
olsaydõ, bu �úekilde akdedilen selem fasid olamayõp, Medinelilerin kullandõklarõ ölçek 
esas alõnarak malõn teslimi gerekirdi." demek istemektedir.
Hattâbî'ye göre, bu hadis-i �úerif; zekât, fitre ve keffaretler gibi, Allah'õn haklarõ ile 
ilgili olarak varid olmu�útur. Hadisteki "vezin" den maksad da, ba�úkalarõ de�÷il sadece 
altõn ve gümü�útür. Yani Hz. Peygamber (s.a), zekâtõn farz olmasõ için gerekli olan altõn 
ve gümü�ú nisabõnda Mekkelilerin vezninin esas alõnmasõnõ istemi�útir. Bu dirhem; 
islâmî (�úer'î) dirhemdir.
Medinelilerin ölçe�÷inden maksad da sa'dõr. Keffaretlerin ödenmesinde ve fõtõr 
sadakasõnõn verilmesinde bu ölçek esas alõnmalõdõr.
AvõuTl-Ma'bûd sahibi, �ùerhu's-Sünne, Mirkât ve Nesâî'nin Sindî ha�úiyesinden 
Hattâbî'nin görü�úü istikametinde nakiller yapmõ�útõr.
O halde diyebiliriz ki; Hz. Peygamebr (s.a); zekât, fitre, keffaret gibi dinî konularõn 
ölçü ve tartõ ile ilgili yönlerinde, Mekkelilerin veznini, Medinelilerin ölçe�÷ini 
kullanmayõ emretmi�ú ve bunlar birer �úer'î ölçü olmu�útur. Mekke vezni ile 200 
dirhemden az gümü�ú veya 20 miskâldan az altõna zekât dü�úmez. Fitre veya keffaret 
verecek ki�úi, her gün için, Medine sa'õ ile bir sa' arpa, yarõm sa' bu�÷day vs. veya 
bunlarõn kõymetini verecektir.
Vezin ve ölçekler arasõndaki bu ayõrõma sebep, o zaman kullanõlan ölçü ve tartõlarõn 
birbirlerinden farklõ olmalarõ, bazõ dirhemlerin di�÷erlerinden daha a�÷õr veya daha hafif 
olmalarõdõr.
Meselâ o zaman kullanõlan dirhemlerden:
Ba�÷lõ; 8 dânik,
Taberî; 4 dânikti.
�øslâmî dirhemlerden sayõlan bir ba�úka dirhem ise 6 dânikti.
Bu dirhemlerin, cahiliye devrinden beri böyle mi kaldõ�÷õ, yoksa de�÷i�útirilip yeni bir 
a�÷õrlõk mõ verildi�÷i konusunda ihtilâf vardõr. Ancak, a�÷õrlõklarõnõn aynõ kaldõ�÷õ fakat 
baskõlarõnõn de�÷i�útirilerek üzerlerine "Allah" ismi celâlinin i�úlendi�÷i görü�úü galiptir.
A�÷õrlõk ve ölçü birimleri ile ilgili bil gi, çe�úitli münasebetlerle daha önce geçti. Onun 



için burada tekrar o konuya dönmeyece�÷iz. Ancak hadisin metni ile do�÷rudan ilgili 
oldu�÷u için, Mekke vezni ve Medine ölçe�÷inin miktarlarõnõ kõsaca hatõrlatmak 
istiyoruz.
�ùevkânî'nin �øbn Hazm'dan nakletti�÷ine göre;
Bir Mekke altõn dinarõ, 82,3 arpa tanesinin a�÷õrlõ�÷õ kadardõ. Bir dirhem 0,7 miskâldir. 
Bir dirhemin a�÷õrlõ�÷õ da 57,61 arpa tanesinin a�÷õrlõ�÷õ kadardõr.
Hidâye'de, muteber olan dirhemin; on tanesi yedi miskâle denk olan dirhem oldu�÷u 
kaydedilir.
Ölçe�÷in tayininde farklõ iki görü�ú vardõr. Bunlardan birine göre, 1 sa' 5 1/3 Irak rõtlõdõr. 
�øçlerinde Ebû Hanîfe'nin de bulundu�÷u di�÷er görü�úe göre ise; 1 sa' 8 rõtõldõr. �ømam Ebû 
Yusuf'un önce �ømam A'zam'la aynõ fikirde iken, daha sonra kar�úõ görü�úe döndü�÷ü 
rivayet edilir.
Hattâbî bunlara bir de, �ùiilerin iddia ettikleri 9 1/3 ntõl olan ehl-i beyt sa'õnõ ekler ve; 
muamelâtta herkesin kendi sa'õnõ kullanabilece�÷ini ama, i�ú dinî konulara geldi�÷inde 
Medine sa'õnõn esas alõnmasõ gerekti�÷ini söyler.
Ebû Dâvûd, hadisin sonunda bazõ farklõ rivayetlere temas etmi�útir. Bunlar içerisinde 

en sa�÷lamõ; metne esas alõnan rivayettir.
[68]

Bazõ Hükümler

Mâli ibadetlerde mikdarlann tayininde her beldenin kendi ölçülen de�÷il, Hz. 
Peygamber in bildirdi�÷i �úer õ ölçüler esas alõnmalõdõr. Bu ölçülerde; a�÷õrlõk ölçüsünde 

Mekkelilerin, hacim ölçülerinde de Medinelilerin kullandõklarõ ölçeklerdir.
[69]

9. Borç Konusunda �ùiddet Göstermek

3341... Semüre (b.Cündüb)r.a'den �úöyle rivayet edilmi�útir. Derki:
Rasûlullah (s.a) bize hitab edip:
"Filan o�÷ullarõndan burada kimse var mõ?" diye sordu.Kimse cevap vermedi. Sonra 
tekrar;
"Filan o�÷ulllarõndan burada kimse var mõ?" dedi. Yine kimse cevap vermedi. 
Rasûlullah (s.a) üçüncü defa tekrar;
"Filan o�÷ullarõndan burada kimse var mõ?" buyurdu. Bu sefer bir adam kalkõp:
Ben varõm ya Rasûlallah! dedi. Hz. Peygamber:
"Önceki iki seferde niçin cevap vermedin? �ùüphesiz ben sizin için sadece hayõr 
anarõm. Arkada�úõnõz, borcuna mukabil hapsedildi (cennete sokulmadõ)" buyurdu.
(Semüre der ki:)
O adamõ, arkada�úõnõn bütün borçlarõnõ öderken gördüm. Öyle ki, artõk ondan bir �úey 
isteyen hiç kimse kalmadõ.

Ebû Dâvûd �úöyle dedi: (Hadisi Semüre'den nakleden Sem'ân), "Mü�úennec'in o�÷lu 

Sem'an'dõr.
[70]

Açõklama



Nesâî'nin rivayetinden anla�úõldõ�÷õna göre, metinde konu edilen konu�úma bir cenazede 
geçmi�útir. Hz. Peygamber (s.a) ve sa-hâbîler, bir cenazeyi defnetmek için gitmi�úlerdi. 
Rasûlullah (s.a) cemaate bir konu�úma yapõp, falan sülâleden kimsenin olup olmadõ�÷õnõ 
sordu. Kimsenin cevap vermemesi üzerine sorusunu üç defa tekrarladõ. Nihayet bir 
adam kalkõp kendisinin o sülâleden oldu�÷unu söyledi. RasûlullahJia, ölen zâtõn 
borçlan yüzünden hapsedildi�÷ini, cennete bõrakõlmadõ�÷õnõ söyleyip onun borçlarõnõn 
ödenmesini istedi. Adam da, cemaata sorarak, ölünün kime borcu varsa hiç
bõrakmadan hepsini ödedi.
Hadis-i �úerif; insanlara olan borcun ne derece önemli oldu�÷unu, ödenmeyen kul 
haklarõnõn ki�úinin cennete girmesine mani olaca�÷õnõ göstermektedir. Bu babda gelecek 
olan hadisler, konunun önemine daha çok açõklõk getireceklerdir.
Allah (c.c), �úirkten ba�úka bütün günahlarõ tevbe ile affetti�÷i halde; kul borcunun affõnõ, 
alacaklõnõn affetmesine ba�÷lamõ�útõr. �øleride gelecek olan 3345 numaralõ hadiste 
belirtildi�÷i üzere, zenginin borcunu vermeyip savsaklamasõ zulümdür.
Borcunu ödemeyi istedi�÷i halde, imkânsõzlõ�÷õndan dolayõ ödeyemeyene, 
mühlet'vermek alacaklõlar için farzdõr. Bakara sûresinin 280. âyetinde �úöyle 
buyurulmaktadõr: "Borçlu darda ise eli geni�úleyinceye kadar, ona mühlet verin. Bilmi�ú 
olasõnõz ki, borcu ba�÷õ�úlamanõz sizin için daha hayõrlõdõr."
Âlimler bu âyetle istidlal ederek, darda olan borçlu için mühlet vermenin farz, borcu
tamamen ba�÷õ�úlamasõnõn da müstehap oldu�÷una hükmetmi�úlerdir.
Dürrü'l-Muhtâr'da; haddizatõnda farzõn nafileden daha üstün oldu�÷u, ancak üç �úeyin 
bundan müstesna tutuldu�÷u kaydedilir ve; darda kalanõn bor-eunu ba�÷õ�úlamak mendûb 
oldu�÷u halde, bunun da vacib olan mühlet vermekten daha üstün oldu�÷u ifade edilir.
Ebû Ca'fer et-Tahavî'nin rivayet etti�÷i bir hadiste de Hz. Peygamber (s.a); "Darda
kalan borçluya mühlet verene, her gün için sadaka sevabõ vardõr." buyurmaktadõr.
Hadis-i �úerif, borçlu olan müslümanlarõn borcunu ödeyivermenin önemine de i�úaret 
etmektedir. Müslim'in, Ebû Mes'ud'dan rivayet etti�÷i �úu hadis, bu durumda olanlarõn 
nail olaca�÷õ ecre en güzel bir �úekilde delâlet etmektedir:
Hz. Peygamber (s.a) �úöyle buyurmu�útur:
"Sizden önceki milletlerden bir adamõn hesabõ görüldü. Onun hiçbir hayrõ yoktu. 
Ancak o zengindi, insanlarõn arasõna karõ�úõr, kölelerine; darda kalanlara göz 
yummalarõnõ emrederdi. Allah (c.c): Ondan vazgeçin, biz buna ondan daha lâyõ�÷õz, 

buyurdu."
[71]

Yine Müslim'in Ebû Katâde'den rivayet etti�÷i bir hadiste Hz. Peygamber (s.a) �úöyle 
buyurmu�útur:
"Her kimi, Allah'õn kendisini kõyamet gününün kederlerinden kurtarmasõ sevindirirse, 

darda olana mühlet versin ya da tamamen terketsin."
[72]

Yukarõda i�úaret edildi�÷i gibi bu hadisi Nesâî rivayet etmi�útir. Ayrõca Buharî'nin Tarilõ-i 
Kebîr'inde de vardõr.
Buharõ; "Sem'an'õrt Semüre'den, �ùa'bî'nin de Sem'an'dan hadis duydu�÷u 
bilinmemektedir." der. Tehzîbu't-Tehzîb'de ise, "Sem'an'dan Âmir b. e�ú-�ùa'bî rivayette 
bulunmu�útur, ba�úkasõ de�÷il." denilir. �øbn Hibbân ve Ebû Nasr da Sem'an'õn güvenilir 

bir ravi oludu�÷vnu söylerler.
[73]



Bazõ Hükümler

1. �ønsanlar, ba�úkalarõna olan borçlarõnõ ödemede titizlik göstermelidirler.
2. Ba�úkasõna borçlu olarak ölen ki�úinin borcu onun cennete girmesine engel olur.

3. Ölen birisinin borcunun bir ba�úkasõ tarafõndan ödenmesi caizdir.
[74]

3342... Ebû Mûse'l-E�ú'arî (r.a)'den, Rasûlullah (s.a)'in �úöyle buyurdu�÷u rivayet 
edilmi�útir:
"Allah katõnda; nehyetti�÷i büyük günahlardan sonraki en büyük günah; ki�úinin 

ödeyecek mal bõrakmadan, borçlu oldu�÷u halde Allah'õn kar�úõsõna çõkmasõdõr."
[75]

Açõklama

Bu hadiste; ki�úinin borçlu olarak ve ödeyecek mal bõrakmadan ölmesinin günah 
oldu�÷una i�úaret edilmektedir. Tabiatõyla günah olan, ölmek de�÷il, ödemeden ve 
ödenmesi için tedbir almadan borçlu kalmaktõr.
Aslõnda, insanõn borç almasõ hiç de kötü bir i�ú de�÷ildir. Hatta Tõybî'nin ifadesine göre 
mendubdur. Kar�úõlõksõz olarak bir müslümana borç veren ki�úi dinimizce övülmü�útür. 
"Karz-õ hasen" denilen bu güzel tutum, müslüman-lara mahsus güzel hasletlerdendir. 
Bir ki �úinin borç vermesi, ötekinin borçlanmasõ demektir. Bir taraftan borç veren 
övülür ve buna te�úvik edilirken, öbür taraftan borçlananõn kötülenmesi tasavvur 
edilemez. Gerçi Hz. Pey-gamber'in borçtan kaçtõ�÷õ, borçtan Allah'a sõ�÷õndõ�÷õ tarzõnda 
birçok haberler variddir. Ama bu, ödeyememe veya alacaklõ kar�úõsõnda mahcup dü�úme 
korkusuna mebnidir. Çünkü bizzat Hz. Peygamber'in borç aldõ�÷õ ve buna mukabil 
zõrhõm rehin bõraktõ�÷õ bilinmektedir.
O halde bu hadiste günah olarak vasõflanan borç, ki�úinin ödemekte kusurlu oldu�÷u 
veya günah olan bir i�ú için aldõ�÷õ borçtur. Çünkü bu, haklarõn zayi olmasõna sebeptir.
Tõybî bu hadisi izah ederken muhtemel bir itiraza ve bunun cevabõna i�úaret eder. 
Okuyucunun da hatõrõna gelece�÷ini tahmin etti�÷imiz için, Tõybî'nin sözlerini aynen 
naklediyoruz:
"E�÷er; "�ùehidin, borç dõ�úõndaki bütün günahlarõ affedilir" hadisinde, Allah haklarõnda 
kolayla�útõrma esastõr ama kul haklarõnda böyle de�÷il denilmi�úti. Halbuki burada kul 
borcu büyük günahlardan daha a�úa�÷õ kabul edilmi�útir, dersen buna �úu kar�úõlõ�÷õ veririz: 
Biz orada borçtan sakõndõrmak için, biraz mübalâ�÷a olarak anladõk. Ama burada söz, 
zahir manasõnda kullanõlmõ�útõr."
Demek oluyor ki, borç; hadislerde belirtilen büyük günahlar gibi de�÷ildir. Çünkü 
büyük günah Allah'a isyandõr. Borç almak ise caizdir. Hz. Peygamber'in borcunu
ödemeyenler için böyle a�÷õr bir ifade kullanmasõ, borçlarõn önemsenmeyerek, haklarõn 

kaybolmasõnõ önlemek içindir.
[76]

3343... Câbir (r.a)'den rivayet edilmi�útir; der ki: Rasûlullah (s.a), borçlu olarak ölenin
cenazesini kõlmazdõ. (Bir gün) bir cenaze getirildi. Rasûlullah (s.a): "Onun borcu var
mõ?" diye sordu.



Evet, iki dinar borcu var, dediler.
"Arkada�úõnõzõn namazõnõ kõlõnõz" buyurdu. Bunun üzerine, Ensar'dan olan Ebû Katâde;
O iki dinarõ ben yükleniyorum, Ya Rasûlallah, dedi. Hz.Peygamber de adamõn 
namazõnõ kõldõ.
Allah (c.c), Rasûlü'ne fetihler müyesser buyurunca Efendimiz: "Ben her mü'mine
kendi nefsinden daha evlâyõm. Her kim borç bõrakõrsa (borçlu ölürse) onu ödemek 

bana aittir. Kim de mal bõrakõrsa vârislerine aittir" buyurdu.
[77]

Açõklama

Buharî'nin Seleme b. el-Ekva'dan rivayet etti�÷i hadise göre, Hz. Peygamber'e üç 
cenaze getirilmi�ú, Efendimiz her birisi için borcunun olup olmadõ�÷õnõ sormu�ú, 
birincisinde "hayõr" cevabõnõ alõp cenazesini kõlmõ�ú, ikincisinin borcu oldu�÷unu fakat 
üç dinar da para bõraktõ�÷õnõ ö�÷renmi�ú ve onun da cenaze namazõnõ kõlmõ�ú, üçüncünün 
ise borcu oldu�÷unu fakat geride bir �úey bõrakmadõ�÷õnõ söylemi�úler, o da cemaate; "Siz 
namazõnõ kõlõn" diye emretmi�ú, Ebû Katâde'nin o zâtõn borcunu yüklenmesi üzerine 
Efendimiz de namazõm kõlmõ�útõr.
Ehû Davud'un rivayetine benzer bir-Jõadis, Müslim'de, be�ú ayrõ rivayet halinde Ebû 
Hureyre'den nakledilmi�útir.
Gösterilen rivayetlerin tümünde; Hz. Peygamber'in, getirilen bir cenazenin namazõna 
durmadan önce onun borcunun olup olmadõ�÷õnõ sordu�÷u, yoksa veya borcu oldu�÷u 
halde geriye mal birakmõ�úsa cenazesini kõldõ�÷õ, borcu olup malõ bulunmazsa 
kendisinin kõlmayõp sahâbîlerine kõlmalarõm emretti�÷i anla�úõlmaktadõr.
Bazõ âlimler, Hz. Peygamber'in bu davranõ�úõnõ iki türlü yorumlamõ�úlardõr:
a) �ønsanlarõ borçtan sakõndõrmak, ödemedeki kusur ve savsaklamaya ceza olarak
borçlularõn namazõnõ kõlmazdõ.
b) Borçlunun üzerindeki kul hakkõndan dolayõ duasõnõn makbul olmamasõ endi�úesiyle 
kõlmazdõ.
Bazõ âlimler ise, Hz. Peygamber'in borçlularõn namazõnõ kõlmamasõnõn; "Kim borçlu 
olarak ölürse, o borç bana aittir." sözü ile neshedildi�÷ini söylerler. Nitekim Sahih-i 
Müslim �ùerhi'nde,.�øbn Abbas'dan rivayet edildi�÷i söylenen bir hadiste �úöyle 
denilmektedir:
"Hz. Peygamber (s.a), borçlu olarak ölen kimsenin namazõnõ kõlmõyordu. Derken bir 
zat vefat etti. Rasûlullah (s.a):
"Bunun borcu var mõ?" diye sordu. Evet, dediler.
"Öyleyse cenazenizin namazõnõ kõlõn" buyurdu.
Bunun üzerine Cebrail (a.s) inerek �úunlarõ söyledi:
Allah (Azze ve Celle) buyuruyor ki: "Benim indimde zalim ancak zulüm, israf ve 
isyan hususunda borçlanandõr; çoluk çocuk sahibi namuslu kimseye gelince onun 
namõna ben ödeyece�÷ine kefilim."
Bunu i�úitince Peygamber (s.a) hemen o zâtõn cenaze namazõnõ kõldõ ve bundan sonra:
"Her kim yoksulluk veya borç bõrakõrsa bana yahut benim üzerime kalõr; kim miras 

bõrakõrsa ailesi efradõna kalõr." buyurdu. Bir daha böylesinin namazlarõnõ kõldõ."
[78]

Üzerinde durdu�÷umuz hadiste; Ebû Katâde'nin, ölenin borçlarõna kefil olmasõ üzerine 
Rasûlullah'õn cenaze namazõnõ kõldõ�÷õ görülmektedir. Bu durum, ölünün borcuna kefil 



olmanõn caiz oldu�÷unu gösterir.
Aliyyü'1-Kârî, Mirkât'da, �ùerhu's-Sünne'den �úunlarõ nakleder:
"Hadis; ister geride mal bõraksõn, ister bõrakmasõn, ölünün borcuna kefil olmanõn caiz 
oldu�÷una delildir. Bu, ulemanõn ço�÷unlu�÷unun görü�úüdür. �ømam �ùafiî de aynõ 
görü�útedir. Ebû Hanîfe ise, geriye mal bõrakmadõ�÷õnda kefaletin caiz olmadõ�÷õnõ 
söyler. Bir kimse hür bir müslümanõn borcuna kefil olsa ve borçlu ölse, ittifakla
kefalet devam eder. Borçlu fakirin ölümü, kefaletin devamõna mani olmadõ�÷õna göre 
ölüye kefil olmak da caizdir."
Tõybî ise; "Hadise sarõlmak, bu kõyastan daha evlâdõr." der.
Kârî devamla �úöyle demektedir: Bazõ âlimlerimiz; Ebû Yusuf, Muhammed, Mâlik,
�ùafiî ve Ahmed, hadise sarõlmõ�úlar ve ölen borçluya -mal bõrak-masa bile- kefil 
olmanõn caiz oldu�÷una hükmetmi�úlerdir. "Çünkü e�÷er sahih olmasaydõ, Hz. 
Peygamber o zâtõn cenaze namazõnõ kõlmazdõ." derler.
�ømam Ebû Hanîfe rahimehullah; "Müflis olarak ölene kefalet sahih de�÷ildir. Çünkü 
müflis olarak ölen birinin borcuna kefil olmak, dü�úmü�ú bir borca kefil olmak demektir. 
Dü�úmü�ú bir borca kefil olmak da bâtõldõr. Hadisteki hâdisenin önceden olan bir 
kefaleti ikrar olmasõ muhtemeldir. Çünkü kefalette ikrar ve in�úa lafzõ aynõdõr. Ayrõca 
bir fiilin hikâyesi umum ifade etmez. Sonra, Ebû Katâde'nin sözünün kefalet de�÷il bir 
va'd olmasõ da mümkündür. Hz. Peygamber'in namaz kõlmak istememesi, ona borcunu 
ödeme yolunu göstermek içindir. Bu zahir olunca da namazõnõ kõlmõ�útõr." der.
Mirkât'tan yaptõ�÷õmõz bu nakiller, ölüye kefalet konusunu yeteri kadar açõklõ�÷a 
kavu�úturdu sanõyoruz.
Hadisin devamõnda; Cenab-õ Allah Hz. Peygamber (s.a)'e fetihler müyesser kõlõp, 
hazineye ganimetler dolunca Efendimiz'in borçlu olarak ölenlerin borcuna kefil 
oldu�÷u ve, "Ben bütün mü'minlere kendi nefislerinden daha evlâyõm" buyurdu�÷u 
görülmektedir.

Busöz: "O peygamber mü'minlere öz nefislerinden evlâdõr..."
[79]

 âyet-i kerimesinden 
iktibastõr.
Hz. Peygamber'in, mü'minlere kendi nefislerinden evlâ olu�ú yönünü» merhum H. B. 
Çantay de�÷i�úik tefsirlerden nakille �úöyle izah eder:
"Din ve dünya i�úlerinin hepsinde evlâdõr. Zira Peygamber, mü'minlere salah ve 
selâmetlerini mucib �úeylerden ba�úkasõnõ emretmez ve razõ olmaz. Fakat nefs böyle 
de�÷ildir. Binaenaleyh mü'minler, peygamberini nefislerinden daha çok sevmeli, onun 
emrini her�úeyden üstün ve nafiz tanõmalõdõr (Beyzavî). �øbn Mes'ud radõyallahü anh'õn 
kõraetinde, “Ve o (Peygamber) onlarõn (mü'minlerin) babasõdõr." ziyadesi vardõr, (bu 
�úazdõr). �ømam (Mü-câhid) der ki: Her Peygamber ümmetinin manevî babasõdõr. 
Bundan dolayõdõr ki, mü'minler de birbirleriyle din karde�úi olmu�úlardõr (Medârik). 
�ømam Ahmed'le Buharõ, Müslim, Nesâî, �øbn Mâce'nin Enes radõyallahü anh'den tahric 
ettikleri bir hadis-i �úerif meali: "Sizden herhangi biriniz beni evladõndan, babasõndan 

ve bütün insanlardan daha çok sevmedikçe hakiki mirinin olamaz."
[80]

Bazõ Hükümler

1. Borçlu, borcunu sa�÷lõ�÷õnda ödemeye gayret etmelidir.
2. Hz. Peygamber'in, borçlularõn borcuna kefil olmasõ, bazõ âlimlerce, borçlu olarak 



ölenlerin mallarõnõn hazinece ödenmesinin gerekli oldu�÷una delil sayõlmõ�útõr.
3. Ölen kimsenin borcuna kefil olmak caizdir.

4. Ki�úi, günahkâr oldu�÷unu bildi�÷i kimsenin cenaze namazõna i�útirak etmeyebilir.
[81]

3344... �øbn Abbas (r.anhuma)'dan rivayet edilmi�útir; der ki: Rasûlullah (s.a) bir 

kafileden, yanõnda parasõ olmadõ�÷õ halde bir dana satõn aldõ.
[82]

 Danaya kâr verildi, 
Rasûlullah da sattõ. Kârõ, Abdülmuttalib o�÷ullarõnõn muhtaç kadõnlarõna da�÷õttõ ve:

“Bundan sonra yanõmda parasõ olmadan hiçbir �úey satõn almayaca�÷õm" buyurdu.
[83]

Açõklama

Ebû Davud'a hadis hem Osman b. Ebî �ùeybe, hem de Kuteybe b. Saîd'den gelmi�útir. 
Kuteybe'nin rivayeti mürseldir;
�øbn Abbas hiç anõlmadan �økrime'den nakledilmi�útir. Osman'õn rivayetinde ise �økrime, 
�øbn Abbas'dan nakilde bulunmu�útur.
Tercemeye "muhtaç kadõnlar" diye geçti�÷imiz "Erâmil" kelimesi, hem erkek hem de 
kadõnlarõn muhtaçlarõ kar�úõlõ�÷õnda kullanõlõr. Muhtaç erke�÷e denildi�÷i gibi, muhtaç 
kadõna da denilir. Ancak �øbnü'l'-Esîr, en-Nihâye adõndaki eserinde bu kelimenin 
erkeklerden ziyade muhtaç kadõnlar için kullanõldõ�÷õnõ söyler. .
Bu kelime ister zengin olsun ister fakir, kocasõ ölen dul kadõn veya karõsõ ölen erkek 
kar�úõlõ�÷õnda da kullanõlmaktadõr. Kelimenin bu hadis içindeki kar�úõlõ�÷õ, Avnü'l-
Ma'bûd'da birinci; Bezlü'l-Mechûd'da ikinci manasõ ile tefsir edilmi�útir.
Hz. Peygamber'in, muhtaçlar dururken dul da olsalar zengin kadõnlarõ sadaka 
vermekte tercih etmeyece�÷i dü�úüncesiyle tercemeye Avnu'l-Ma'bûd'un izahõnõ esas 
aldõk.
Hadisin Ahmed b. Hanbel'in Müsned'indeki rivayetinden, Hz. Peygamber'in dana satõn 
aldõ�÷õ kâfirlerin Medine'ye gelmi�ú bir kafile oldu�÷u anla�úõlmaktadõr.
Demek ki Hz. Peygamber (s.a) Medine'ye gelen bir kafileden veresiye bir dana satõn 
alõp teslim almõ�ú, bilâhere kendisine bir miktar kâr teklif edilerek danaya mü�úteri 
olunmu�ú, o da danayõ satõp borcunu ödemi�ú ve kârõnõ Abdülmuttalib o�÷ullarõnõn 
kadõnlarõna da�÷õtmõ�útõr. Hadisin konu ile ilgili yö-~ nü; Hz. Peygamber'in, "Bundan 
sonra para olmadan bir �úey satõn almayaca�÷õm" tarzõndaki sözleridir. Bu, Efendimiz'in 

borçlanmaktan dolayõ rahatsõz oldu�÷unu ve pi�úmanlõk duydu�÷unu gösterir.
[84]

Bazõ Hükümler

1. Hadis, bizleri borçlu duruma dü�úmekten sakõndõrmaktadõr. Ancak bu, borçlu bir �úey 
satõn almanõn caiz olmadõ�÷õna i�úaret etmez. Bu özel bir prensiptir.
2. Veresiye satõn alõnan bir malõ teslim aldõktan sonra parasõnõ ödemeden o malõ 
satmak caizdir.

3. Sadaka verirken akrabaya öncelik tanõmak müstehaptõr.
[85]



10. Borcu Ödemeyi Geciktirmek

3345... Ebû Hureyre (r.a)'den rivayet edildi�÷ine göre, Rasûlullah (s.a) �úöyle 
buyurmu�útur:
"Zenginin borcunu geciktirmesi zulümdür. Biriniz, (alaca�÷õ) bir zengine havale 

edilirse kabul etsin.”
[86]

Açõklama

Hadis-i �úerifin Ebû Hureyre'den olan rivayeti Kütüb-i Sitte'nin tümünde yer almõ�útõr. 
�øbn Mâce'nin Sünen'inde bir de �øbn Ömer'den gelen bir rivayet vardõr.
Hadis-i �úerif iki konuya temas etmektedir:
1) Zenginin borcunu geciktirmesi,
2) Alacaklõnõn zengin birine havale edilmesi hali.
Bu konularõn tetkikine ba�úlamadan önce, hadiste geçen iki kelime üzerinde durmak 
istiyoruz:
Matl: Aslõnda, bir �úeyi uzatmak, demiri uzatmak için yaymak manalarõna gelir. 
Burada; bir kimsenin borcunu vermeyi geciktirmesi, alacaklõyõ oyalamasõ, 
savsaklamasõ kar�úõlõ�÷õnda kullanõlmõ�útõr. Kurtubî, bu kelimenin; "Ödemesi gereken 
borcu, imkânõ varken ödememek" manasõna oldu�÷unu söyler.
Ganî: Zengin demektir. Hadis-i �úerifte, borcunu ödeme imkânõna sahip olan ki�úi 
manasõnda kullanõlmõ�útõr.
Kelimelerle ilgili bu kõsa açõklamamõzdan sonra, hadisin temas etti�÷i konulara 
dönebiliriz.
1- Yukarõda da i�úaret edildi�÷i gibi, hadis-i �úerifte önce borcunu ödeme imkânõna sahip 
oldu�÷u halde, borcu ödemeyip geciktirmenin zulüm oldu�÷u belirtilmektedir. 
Tercemeden anla�úõlaca�÷õ üzere, burada sözkonusu edilen zengin, borçlu 
durumundadõr. Yani "matl" masdarõ, failine muzaf olmu�útur. Bu anlayõ�ú, ulemanõn 
ço�÷unlu�÷una aittir.
Bazõ âlimler ise cümlenin, "Zengine olan borcu geciktirmek zulümdür." manasõna 
geldi�÷ini söylerler. Bu manaya göre; matl masdarõ, mef'ulüne muzaf olmu�ú olur. Bu 
durumda hadisi; "Zengine olan borcu ödemeyip geciktirmek zulüm oldu�÷una göre, 
fakire olanõ geciktirmek öncelikle zulümdür" �úeklinde anlamak gerekir. Ancak, 
yukarõda da i�úaret edildi�÷i gibi, âlimlerin büyük ço�÷unlu�÷u önceki manayõ benimsemi�ú 
ve hadisi, "Zenginin, borcunu geciktirmesi zulümdür" �úeklinde anlamõ�úlardõr.
Hattâbî; "Bu cümlenin delâleti ile anlõyoruz ki, ödeyecek bir �úey bulamadõ�÷õ için 
borcunu geciktiren zalim de�÷ildir, dolayõsõyla bu durumda olan borçlu hapsedilemez. 
Çünkü hapis bir cezadõr ve ceza ancak zalime verilir." demektedir.
Hz. Peygamber (s.a), gücü yetti�÷i halde borcu ödemeyi zulüm olarak niteledi�÷ine 
göre, bu davranõ�úõn caiz olmadõ�÷õ kesindir. Ancak, bu yasa�÷õn delâlet etti�÷i hüküm 
konusunda âlimler ihtilâf etmi�úlerdir:
Cumhura göre, borcunu kasden ödemeyen fâsõk olur. Bir kimsenin fa-sõk sayõlmasõ 
için, �ùâfiîlerden Nevevî'nin tercihine göre, bu i�úi (borcunu geciktirmeyi) tekrarlamasõ 
gerekir. Sübkî ise, tekrarlamanõn �úart olmadõ�÷õnõ, bir kere borcu oyalamakla ki�úinin 
fâsõk sayõlaca�÷õnõ söyler.
Mâlikîlerden Sahnûn da: "Zengin birisi borcunu ödemeyip savsaklarsa, �úahitli�÷i kabul 



edilmez. Çünkü kendisine zalim denilmi�útir." der.
2- Hadisin ihtiva etti�÷i ikinci konu, zengine yapõlan havaleyi kabul konusudur. 
Buradaki "zengin"den maksat, borcu ödemeye kadir olan ki�úidir.
Havale: Sözlükte, "nakletmek" manasõna gelir. Fõkõh õstõlahõnda; "Borcu bir zimmetten 
ba�úka bir zimmete aktarmak" demektir. Yani, boçlunun, alacaklõyõ alaca�÷õm almgsõ 
için ba�úka birisine göndermesidir. Havalenin sahih sayõlmasõ için; muhîl, muhtâl ve 
muhâlün aleyhin rõzalarõ yani havaleyi kabul etmeleri �úarttõr.
Muhîl; havale eden, yani borçlu olup da borcunu ba�úkasõnõn zimmetine aktaran ki�úidir.
Muhtâl; alacaklõ olandõr. Buna muhâlün leh de denilir.
Muhâlün aleyh: Kendisine havale edi?en muhîlin borcunu kabullenen ki�úidir. Buna, 
muhtâlün aleyh de denilir.
Havale edilen borca da, "muhâlün bih" denilir.
Havalenin sahih olmasõ için saydõ�÷õmõz taraflarca kabulünün �úart olu�úu, Hanefî 
mezhebindeki zahir rivayete göredir. Di�÷er mezheplerde, muhtâl ve muhâlün aleyhin
rõzasõnõ �úart ko�úmayanlar da vardõr.
Havalenin sahih olmasõ için; borcun belli olmasõ, muhîl ve muhâlün lehin akõllõ, 
muhâlün aleyhin hem âkil hem de bali�÷ olmasõ gibi ba�úka �úartlar da vardõr.
Hadis-i �úerifin zahiri, zengin birine yapõlan havaleyi kabul etmenin va-cib oldu�÷una 
delâlet etmektedir. Çünkü Hz. Peygamber (s.a) bunu emretmi�útir. Zahirîler, 
Hanbelîlerin ço�÷u,Ebü Sevr ve �øbn Cerîr et-Taberî bu görü�úe sahiptirler. Cumhura 
göre ise havaleyi kabul etmek vacib de�÷il müste-haptõr. Buna göre Peygamber 
Efendimiz'in emri, havaleyi kabule te�úvik içindir. Nitekim �øbn Vehb'in bu konudaki 
bir sorusuna �ømam Mâlik, "Bu te�úvik içindir, ba�÷layõcõ de�÷ildir" kar�úõlõ�÷õnõ vermi�útir.
Havale tahakkuk edince, alacaklõ alaca�÷õnõ sadece muhâlün aleyh (kendisine havale 
edilen) den isteyebilir, muhîl (havale yapan borçlu)den isteyemez. Havale ile 
borçlunun zimmeti borçtan ibra edilmi�ú olur. Ancak, alacaklõnõn hakkõnõn zayi olma 
tehlikesi ortaya çõkarsa; Hanefîlere göre muhtâl, alaca�÷õnõ muhilden isteyebilir.
Alacaklõnõn hakkõnõn zayi olma tehlikesine "tevâ" denilir. Bu, �ømam A'zam'a göre;
a) Muhâlün aleyhin havaleyi inkâr edip, muhtâlin bunu isbat için elinde delilinin 
bulunmamasõ,
b) Muhâlün aleyhin, müflis olarak ölmesi ile ortaya çõkar.
�ømam Ebû Yusuf ve Muhammed'e göre yukarõdakilere ilâveten, hâkimin muhâlün 
aleyhin iflasõna hükmetmesi ile de, alacaklõnõn hakkõnõn alamama tehlikesi tahakkuk 
etmi�ú sayõlõr.
�ømam Mâlik, �ùafiî, Ahmed b. Hanbel, Ebû Ubeyd ve Ebû Sevr'e göre; havale
tamamlandõktan sonra muhîl tamamen borçtan kurtulmu�útur. Ne olursa olsun, alacaklõ 
alaca�÷õnõ kendisinden isteyemez.
Hattâbî'nin, Münzirî'den nakledilip "sahiplerini bilmiyorum" dedi�÷i üçüncü bir görü�úe 
göre; muhâlün aleyh hayatta oldu�÷u müddetçe alacaklõ borcunu ödemesi için borçluya 
(muhîl) müracaat edemez. Ama muhâlün aleyh ölür ve borcun ödenebilece�÷i bir �úey 
bõrakmazsa, o zaman müracaat edebilir.
Bu görü�ú sahiplerinin hepsi, üzerindedurdu�÷umuz hadisi kendi görü�úlerine delil kabul 
etmi�úlerdir. Hanefîler, Hz. Peygamber (s.a)'in; "Zengine havale edilen kabul etsin"
sözünün muhtâlin borcu ödeyecek imkâna sahip olmasõ gerekti�÷ini gösterdi�÷ini, iflâs 
ile de bu imkânõn kalktõ�÷õnõ söylerler. Kar�úõ görü�úte olanlar ise; zenginli�÷in, sonrasõ 
için de�÷il sadece havale anõnda �úart oldu�÷unu iddia ederler ve iddialarõnõ cümledeki 
zarfõnõ öne sürerek desteklerler. Çünkü, vakitle sõnõrlõ bir �úart kelimesidir. Bununla 



hüküm ileriye de�÷il, sadece o hale ba�÷lõdõr.
[87]

Bazõ Hükümler

1. Borcunu ödeme kudretinde olan ki�úinin borcu ödemeyip geciktirmesi zulümdür. Bu,
alimlerin ekseriye tine göre büyük günahtõr.
2. Borcunu ödemekten aciz oldu�÷u için ödemeyi geciktiren ki�úi yukarõdaki hükmün 
içine girmez.
3. Borçlunun borcunu ba�úka birine havale etmesi caizdir.
4. Borç, onu ödeyebilecek durumda olan birisine havale edilirse, alacaklõ bu havaleyi 
kabul etmelidir. Kimi âlimler bunun vacip, kimileri ise müstehap oldu�÷unu söylerler.
[88]

11. Borcu Daha �øyisiyle Ödemek

3346... Ebû Râfi'in �úöyle dedi�÷i rivayet edilmi�útir: Rasûlullah (s.a) genç bir deve borç 
almõ�útõ. Kendisine, sadaka develeri geldi. Bana, (alacaklõ) adama genç devesini 
ödememi emretti. Ben Efendimize: "Develer arasõnda altõ ya�úõnõ doldurmu�ú güzel bir 
deveden ba�úkasõnõ bulamadõm" dedim. Bunun üzerine Peygamebr Efendimiz:
"Adama onu ver, �úüphesiz insanlarõn en hayõrlõsõ borcunu en iyi �úekilde ödeyendir." 

buyurdu.
[89]

Açõklama

Hadisin ravisi Ebu Râfi', Hz. Peygamber (s.a)'in azatlisõdõr.
Tercemeye "genç deve" diye geçti�÷imiz "bekr" kelimesi, be�ú ya�úõndan daha küçük 
olan develer için kullanõlan bir tabirdir. Sarihler bunu "Nasõl insanõn küçü�÷üne çocuk 
denilirse, devenin küçü�÷üne de bekr denilir" �úeklinde izah etmektedirler. Demek ki, 
"bekr" belirli bir ya�útaki de�÷il, bir ya�ú grubundaki develerin-ortak adõdõr.
Araplar deveye son derece önem verirlerdi. Buna paralel olarak, ona birçok isimler
vermi�úler; deveyi her ya�úta ayrõ adlarla adlandõrmõ�úlardõr. Bunlarõ �úöyle gösterebiliriz:
Süt emen deve yavrusu: Huvar,
Sütten kesilen deve yavrusu: Fasõl,
2 ya�úõna girmi�ú erkek deve yavrusu: �øbnü mehâd,
2 ya�úõna girmi�ú di�úi deve yavrusu: Binti mehâd,
3 ya�úõna girmi�ú erkek deve yavrusu: �øbnü lebûn, .
3 ya�úõna girmi�ú di�úi deve yavrusu: Binti lebûn,
4 ya�úõna girmi�ú erkek deve yavrusu: Hõkk,
4 ya�úõna girmi�ú di�úi deve yavrusu: Hõkka,
5 ya�úõna girmi�ú erkek deve yavrusu: Ceza', .
5 ya�úma girmi�ú di�úi deve yavrusu: Cezea,
6 ya�úõna girmi�ú erkek deve yavrusu: Seniy,
6 ya�úõna girmi�ú di�úi deve yavrusu: Seniyye,
7 ya�úma girmi�ú erkek deve yavrusu: Rabâî,
7 ya�úõna girmi�ú di�úi deve yavrusu: Rabâiye,



8 ya�úma girmi�ú deve yavrusu: Sedis,
9 ya�úõna girmi�ú deve yavrusu: Bâz'il,
10 ya�úõna girmi�ú deve yavrusu: Muhallef.
Hadiste; Hz. Peygamebr'in birisinden borç olarak genç bir deve aldõ�÷õ ve bunu zekât 
olarak gelen develerden fakat daha iyisiyle ödedi�÷i ifade edil-. mektedir.
Hz. Peygamber'in bu hayvanõ kendisi için mi yoksa ba�úkalarõ adõna mõ aldõ�÷õ 
konusunda bir açõklõk yoktur. Âlimlerin bu konudaki görü�úleri de birbirine 
uymamaktadõr.
Aliyyü'1-Kârî, �ùerhu's-Sünne'de; "Hadis, devlet ba�úkanõnõn fakirler için borç 
almasõnõn caiz.oldu�÷una i�úaret eder" dendi�÷ini nakleder. Bu ifade Hz. Peygamber'in 
deveyi fakir müslümanlar için borç aldõ�÷õna i�úaret etmektedir.
Nevevî ise, "Zekât mallarõnõ ba�úkasõna teberru olarak vermek caiz olmadõ�÷õna göre, 
nasõl olmu�ú da Hz. Peygamber aldõ�÷õ borcu, zekât develerinden fazlasõyla ödemi�útir" 
�úeklindeki muhtemel bir itiraza cevap verirken �úöyle der: "Hz. Peygamber (s.a), genç 
deveyi kendisi için ödünç almõ�útõ. Sonra zekât develerinden birisini satõn aldõ ve 
borcunu ödedi. Ebû Hureyre'nin rivayetindeki, onun için bir deve satõn alõp alacaklõya 
verdiler, �úeklindeki ifade de buna delâlet eder."
Görüldü�÷ü gibi Nevevî Hz. Peygamber'in genç deveyi kendisi için satõn aldõ�÷õ 
görü�úündedir.
Hz. Peygamber'in deveyi kendisi için borç alõp bunu ihtiyaç sahiplerine vermi�ú olmasõ 
da mümkündür.
Hadisin zahiri, hayvan borç alõp vermenin caiz oldu�÷una delâlet etmektedir. Evzaî, 
Leys, �ømam Mâlik, �ømam �ùafiî ve Ahmed b. Hanbel bu görü�útedirler.
Hanefîlere göre, sadece para ve mislî olan mallar borç verilebilir.
Mislî mal; piyasada misli bulunan, telef edildi�÷inde kõymeti de�÷il misli ile tazmin 
olunan mallardõr. Bunlar; mekîl (ölçekle alõnõp satõlan mallar), mevzun (tartõ ile alõnõp 
satõlan mallar) ve ceviz, yumurta gibi büyüklük'leri birbirlerine çok yakõn olan aded-i 
mütekarib mallardõr.
Hanefîler tu sayõlanlarõn dõ�úõndaki mallarda borç alõp vermeyi kabul etmezler. Çünkü 
bu adaletli bir ödemeye imkân vermez. Hayvan da borç olarak verilmesi caiz olmayan 
mallardandõr.
Nevevî, bu hadislerin Hanefîler aleyhine delil oldu�÷unu, delil olmadan nesh davasõnõn 
kabul edilemeyece�÷ini söyler.
Hanefî âlimleri; Hz. Peygamber’in hayvan ödünç aldõ�÷õna delâlet eden hadislerin 
mensuh (hükmünün kaldõrõlmõ�ú) oldu�÷unu ve nesh davasõnõn delilsiz olmadõ�÷õnõ 
söylerler. Tahavî, Meâni'1-Âsâr adõndaki eserinde, hayvanõ borç vermenin caiz 
olmadõ�÷õna i�úaret eden bazõ hadisler rivayet eder. Bunlarõn bir iki tanesini verelim:
�øbn Abbas (r.anhüma) �úöyle der: "Hz. Peygamber (s.a) veresiye olarak hayvan

mukabilinde satmayõ nehyetti."
[90]

Câbir (r. anh) �úöyle demi�útir:
"Rasîilullah (s.a) -pe�úin olarak- iki hayvanõ bir hayvan kar�úõlõ�÷õnda satmakta bir beis 

görmez, fakat veresiye olarak satõ�úõnõ kerih görürdü."
[91]

Tahavî; bu hadislerin, hayvanõ hayvan mukabilinde veresiye olarak satmayõ caiz 
addeden hadisleri neshetti�÷ini, hayvanõ ödünç almanõn da aynõ hükümde oldu�÷unu 
söyler. Tahavî daha sonra, kar�úõ görü�ú sahipleri tarafõndan ileri sürülen bazõ itirazlara 



i�úaret ederek bunlarõ cevaplandõrõr.
Hadis-i �úerifin delâlet etti�÷i di�÷er bir konu da �úudur:
Borç alan ki�úi, borcunu aldõ�÷õndan daha üstün bir �úekilde ödeyebilir. Çünkü Hz. 
Peygamber borç olarak genç bir deve almõ�ú ve bunu yedi ya�úõna girmi�ú iyi bir deve ile 
ödemi�útir. "Bekr" denilen genç deve, yedi ya�úõna giren deveye nisbetle daha az 
de�÷erlidir. Üstelik bu iyi bir davranõ�útõr, müstehaptõr. Üstünlük borcun mikdarõ 
yönünden olabilece�÷i gibi, kalitesi yönünden de olabilir. Meselâ, 1000 TL. borç alan
bir kimse, borcunu 1100 TL olarak verebilir. Yine ikinci kalite bu�÷day borç alan, 
borcunu öderken birinci kaliteden ödeyebilir. Ancak burada önemli olan, bunun borç
verme esnasõnda �úart ko�úulmamõ�ú olmasõdõr. Borç alõnõrken borcu daha fazlasõyla veya 
daha iyisiyle ödemek ya da borçlunun alacaklõya fayda temin edecek ba�úka bir �úeyi 
yapmasõ �úart ko�úulursa bu caiz de�÷ildir, faizdir. Peygamber Efendimiz bir hadisinde,

"Menfaat sa�÷layan her türlü borç faizdir" buyurmu�útur.
[92]

�ømam Mâlik'e göre; �úart ko�úulmamõ�ú bile olsa borcu mikdar olarak fazlasõyla ödemek 
caiz de�÷ildir. Hadisteki, "�ønsanlarõn en hayõrlõsõ, borcunu en iyi �úekilde ödeyendir" 
cümlesi, �ømam Mâlik'e kar�úõ delil olarak ileri sürülmü�útür.
Hattâbî, bu hadisin ayrõca; sene dolmadan önce zekâtõ vermenin cevazõna delâlet 

etti�÷ini söyler. Bu mesele "Zekât" konusunda i�úlenmi�útir.
[93]

Bazõ Hükümler

1. Ödünç olarak hayvan almak caizdir. Konu ihtilâf geçmi�útir
2. Bir kimsenin alõ�úveri�ú ve borç ödeme gibi tasarruflarda bulunmak üzere ba�úkasõnõ 
vekil tayin etmesi caizdir.
3. Borçlu borcunu öderken, borcundan daha fazla veya daha iyisini verebilir.

4. Devlet ba�úkanõ, tebaasõ için borç alabilir.
[94]

3347... Câbir b. Abdullah (r.a) �úöyle demi�útir: Hz. Peygamber (s.a)'ii bana borcu vardõ. 

Borcunu ödedi ve fazlasõnõ da verdi.
[95]

Açõklama

Bu hadiste, borçlunun borcunu öderken alacaklõya borcun daha faz]a vermesmjn caiz 

oldu�÷unu göstermektedir. Konu yukarõdaki hadisin �úerhinde izah edilmi�útir.
[96]

12. Sarf Bahsi

3348... Hz. Ömer (r.a)'den Rasûlullah (s.a)'õn �úöyle buyurdu�÷u rivayet edilmi�útir:

"Alt õnõ gümü�ú
[97]

, bu�÷dayõ bu�÷day, hurmayõ hurma ve arpayõ arpa mukabilinde 

satmak (veya satõn almak) faizdir, ama ikisi de pe�úin olursa müstesna."
[98]



Açõklama

Hadisin yukarõda i�úaret edilen kaynaklardaki rivayetleri arasõnda bazõ farklar 
mevcuttur. Kimi rivayetler buradakinden daha uzun, kimileri ise daha kõsadõr. Meselâ, 
Müslim'in rivayetinde; Hz. Ömer, Peygamber Efendimizin metindeki sözünü Mâlik b.
Evs'in para bozdurmak istemesi üzerine söyledi�÷ini bildirmektedir. Buharõ'deki 
rivayetlerden birinde, altõn ve gümü�ú hiç anõlmadan, bu�÷dayõn bu�÷day, arpanõn arpa ve 
hurmanõn hurma mukabilinde ancak her ikisi de pe�úin olarak satõlabilece�÷i 
bildirilmektedir. Di�÷er bir rivayette ise, "altõnõn gümü�úle" de�÷il de "altõnõn altõn" 
mukabilinde satõ�úõ söz konusu edilmektedir. �øbn Mâce'de ise sadece; "Altõnõn gümü�ú 
mukabilinde satõ�úõ" söz konusu edilmi�útir.
�ùerhler, "her ikisi de pe�úin olursa..." diye terceme etti�÷imiz kelimelerinin aslõ ve 
manasõ üzerinde geni�ú bilgi vermi�úlerdir. Bunlarõn hülasasõ, "hâe" kelimesinin aslõ 
"hâke"dir ve "al �úunu" manasõnadõr. "Hâke" kelimesinin sonundaki "kaf" harfi
"hemze"ye dönü�úmü�ú ve "h'âe" olmu�útur. O halde "hâe ve hâe" kelimelerinin tam
kar�úõlõ�÷õ, satõcõ ve alõcõnõn mallarõnõ uzatarak "al bunu, al bunu" demeleridir.
Hz. Peygamber (s.a) bu hadiste; gümü�ú kar�úõlõ�÷õnda altõnõ, bu�÷day kar�úõlõ�÷õnda 
bu�÷dayõ, arpa kar�úõlõ�÷õnda arpayõ ve hurma kar�úõlõ�÷õnda hurmayõ veresiye olarak 
satmanõn caiz olmadõ�÷õnõ, ama bedeller pe�úin olursa bunda bir mahzurun 
bulunmadõ�÷õnõ bildirmektedir. Di�÷er bazõ hadislerde, bunlara ilâveten, "tuz 
kar�úõlõ�÷õnda tuz" ve "gümü�ú kar�úõlõ�÷õnda gümü�ú (ya da altõn kar�úõlõ�÷õnda altõn)" in 
satõ�úlarõ da aynõ hükmün altõnda anõlmaktadõr.
Demek oluyor ki, birbirleri ile veresiye satõlmalarõ caiz olmayan mallar hadiste altõ 
çe�úit olarak gösterilmi�útir.
Bunlar; altõn, gümü�ú, bu�÷day, arpa, hurma ve tuzdur.
Bu mallara ribevî (kendilerinde faiz sözkonusu olan) mallar denilir. Onun için hadis-i 
�úerife hem konu ba�úlõ�÷õ olarak seçilen "sarf" hem de "faiz" açõlarõndan bakmamõz 
gerekecektir. Ancak, bundan sonraki iki hadis de aynõ konularla ilgili oldu�÷u ve 
onlarda bazõ mütemmim bilgiler bulundu�÷u için biz sarf ve faizle ilgili temel bilgileri

bu hadislerin tercemesinden sonra vermek istiyoruz.
[99]

3349... Ubâde b. Sâmit (r.a)'den Rasûlullah (s.a)'m �úöyle buyurdu�÷u rivayet edilmi�útir:
"Külçe olsun, sikke olsun; altõn altõnla ve gümü�ú gümü�úle (e�úit olarak) satõlõr. Bu�÷day 
bu�÷dayla müdyü müdyüne, arpa arpayla müdyü müdyüne, hurma hurmayla müdyü
müdyüne ve tuz tuzla müdyü müdyüne satõlõr. Kim fazla verir veya fazlayõ isterse 
faize dalmõ�ú olur. Pe�úin olmak üzere, gümü�ú, daha fazla oldu�÷u halde altõnõ gümü�ú 
mukabilinde satmakta mahzur yoktur, ama veresiye caiz olmaz. Yine pe�úin olmak 
üzere arpa daha fazla oldu�÷u halde bu�÷dayõ arpa mukabilinde satmakta mahzur yoktur, 
ama veresiye caiz olmaz."
Ebû Dâvûd dedi ki:
Bu hadisi, Saîd b. Ebî Arûbe ve Hi�úâm ed-Düstüvâî, Katâde vasõtasõyla Müslim b. 

Yesâr'dan, Katâde'nin isnadõ ile rivayet etmi�úlerdir.
[100]

3350... Ebû Kõlâbe, Ebu'l-E�ú'as es-San'anî'den, o da Ubâde b. es-Sâmit vasõtasõyla 



Rasûlullah (s.a)'dan bu (önceki) haberi hem biraz fazlasõyla hem de daha kõsa olarak 
rivayet etmi�útir.
Ebû Kõlâbe (rivayetinde), Hz. Peygamber (s.a)'in �úöyle buyurdu�÷unu ilâve etmi�útir:
"Bu çe�úitler de�÷i�úik oldu�÷unda, pe�úin olursa istedi�÷iniz �úekilde (e�úit veya farklõ olarak) 

satõnõz."
[101]

Açõklama

Bu rivayet öncekinin biraz de�÷i�úik �úeklidir. Onun için önce yukarõdaki hadiste 
açõklanmasõ gereken noktalara i�úaret edece�÷iz. Sonra da bu babõn hadislerinin ihtiva 
etti�÷i fõkhî hükümleri ele alaca�÷õz.
"Külçe olsun sikke olsun" diye terceme etti�÷imiz kelimeler ve kar�úõlõklarõ �úunlardõr:
"Tibr": Darbedilmemi�ú, para haline sokulmamõ�ú külçedir. Bu, altm da gümü�ú de 
olabilir. Tercemedeki, "külçe olsun, sikke olsun" cümlesi, hem altõn hem de gümü�ú 
için geçerlidir.
"Ayn": Para (sarõ lira veya gümü�ú para) haline getirilmi�ú altõn ve gümü�ú paradõr.
"Müdy": Hattâbî'nin belirtti�÷ine göre, Suriye ve Mõsõr havalisinde kullanõlan bir 
ölçe�÷in adõdõr. 22,5.sa' kadardõr.
Hz. Peygamber (s.a) bu hadiste de, ribevî mallar olarak bilinen altõ çe�úit malõn 
birbirleriyle ancak e�úit olarak satõlabilece�÷ini, ama cinsler de�÷i�úik olursa (altõna 
kar�úõlõk gümü�ú gibi) pe�úin olmak �úartõyla fazla olarak de�÷i�úmenin de caiz oldu�÷unu 
bildirmi�útir.
Müslim'in bir rivayetinde bu mallarõn birbirleri ile ancak pe�úin ve e�úit miktarda 
olduklarõ takdirde satõlabilece�÷i beyan edilmektedir. Yine Müslim'in bir rivayetine
göre, Ubâde (r.a)'nin bu hadisi haber vermesine sebep Hz. Mu-âviye'nin bir sava�úta 
ganimet olarak aldõ�÷õ bir gümü�ú kabõn satõlmasõnõ emretmi�ú olmasõdõr.
Hadiste altõ çe�úit mal sözkonusu edilmi�útir. Bunlar ikisi para (altõn-gümü�ú) di�÷erleri de 
yiyecek cinsindedir. Bu durum, hadisi hem "sarf" hem de faizle alâkalõ kõlmaktadõr. 
�ùimdi biz yukarõda da belirtti�÷imiz gibi önce "sarf "'dan ana hatlarõ ile bahsedece�÷iz 
sonra da, faizin cereyan etti�÷i mallara geçece�÷iz.
Sarf: Sözlükte bozmak, de�÷i�útirmek demektir. Fõkõh õstõlahõnda alõm satõm akdinin 
çe�úitlerinden birisidir. Kitabu'l-Bey'in ba�úõnda ifade edildi�÷i gibi, "Parayõ para 
mukabilinde satmak" �úeklinde tarif edilir. Bugünkü ifade ile para bozdurmak
demektir.
Birbirleri mukabilinde satõlan paralarõn aynõ cinsten veya de�÷i�úik cinsten olmalarõ, 
akdi sarf akdi olmaktan çõkarmaz. Altõnõ altõnla veya altõnõ gümü�úle satmak sarftõr.
�øslâm hukukunda iki çe�úit paradan bahsedilir:
a) Allah'õn para olmak üzere yarattõ�÷õ, insanlarõn de�÷i�útirmeleri mümkün olmayan 
para. Bunlar altõn ve gümü�útür. Altõnõn darbedilip para haline getirilmi�ú haline "dinar", 
gümü�úünkine "dirhem" denilir. Bunlara "nükûd" ismi verilir. Altõn ve gümü�ú paralarda 
hiçbir yabancõ madde yoksa buna "nakdi hâlis", içerisinde bakõr vs. gibi yabancõ 
madde bulunur fakat altõn ve gümü�ú daha fazla olursa; "ma�÷lûbu gõ�ú", karõ�úõk olur da 
yabancõ madde daha fazla olursa buna da "galibi gõ�ú" denilir.
b) Para olmak üzere yaratõlmayan ve insanlarõn verdikleri itibarî de�÷erle para olma 
vasfõnõ kazananlar. Bunlar içerisinde hiç altõn ve gümü�ú bulunmayan bakõr, nikel veya 
kâ�÷õttan imal edilen paralardõr. Bu paralara "züyüf" veya "fülûs" denilir.



Bu paralar piyasada revaçda olduklarõ müddetçe nükûd hükmündedir-ler, ama kesada 
u�÷rarlarsa bir e�úya durumuna dü�úerler.
Eskiden, genelde mübadele aracõ olarak kullanõlan altm ve gümü�ú oldu�÷u için, 
bunlarõn dõ�úõndaki maddelerden yapõlan �úeylerin "nükûd" sayõlõp sayõlamayaca�÷õ 
âlimler arasõnda ihtilaflõdõr.
�øbn Kudânõe, el-Mu�÷nî adõndaki eserinde, ço�÷u yabancõ madde olup içerisinde az bir 
altõn veya gümü�ú bulunan sikkelerin alõm satõm akdinde kullanõlõp 
kullanõlmayaca�÷õnda farklõ görü�úler oldu�÷unu söyler,
Hanefî mezhebine göre "fülûs" denilen, altõn ve gümü�ú haricindeki bu maddeler 
piyasada revaçta olduklarõnda aynen nükûd hükmündedirler ve alõm satõmlarda 
de�÷i�úim aracõ olarak kullanõlabilirler. Ancak henüz satõn alõnan malõn bedeli 
ödenmeden tedavülden kalkarlarsa, yapõlan akid Ebû Hanîfe'-ye göre hükümsüz olur. 
Ebû Yusuf'a göre, alõ�úveri�ú sahihtir. Mü�úterinin; bu paranõn alõm satõm akdi oldu�÷u 
zamanki, Muhammed'e göre ise tedavülden kalktõ�÷õ zamanki alõm gücü kar�úõlõ�÷õnõ 
Ödemesi gerekir.
Sarf denildi�÷i zaman; para olduklarõnõ �úeriatõn tayin etti�÷i ve bunda hiç kimsenin 
ihtilâf etmedi�÷i altõnõn altõn, gümü�úün gümü�ú ve altõnõn gümü�úle de�÷i�úimi akla gelir. 
Bunlarõn sikkeli veya külçe olmalarõ arasõnda fark yoktur.
Sarfõn caiz olmasõ için �úu �úartlarõn bulunmasõ gerekir:
1- Taraflar bir arada bulunup, icab ve kabulde bulunmalõdõrlar.
2- Taraflar, birbirlerinden bedenen ayrõlmadan önce bedelleri alõp vermeli 
(kabzetmeli) dirler. Hanefî, �ùafiî ve Hanbelîlere göre akit yapõlõr yapõlmaz bedellerin 
teslim tesellümü �úart de�÷ildir. Taraflar birbirlerinden bedenen ayrõlmadõkça kabz 
caizdir. Mâlikîlere göre, akit yapõlõr yapõlmaz kabz gerçekle�útirilmelidir.
3- Alõ�úveri�ú pe�úin olmalõ ve taraflardan birisi için muhayyerlik �úart ko-�úulmamalõdõr.
4- Bedellerin aynõ cinsten olmalarõ halinde, kaliteleri farklõ bile olsa a�÷õrlõklarõ e�úit 
olmalõdõr. Meselâ, 10 gramlõk 24 ayar altõn kar�úõlõ�÷õnda, 22 ayar altõn alõnacaksa, 
ancak 10 gram alõnabilir, fazlasõna veya eksi�÷ine de�÷i�útirilemez.
Bedellerin ayrõ olmasõ halinde, mikdarda e�úitlik �úart de�÷ildir; ama aynõ mecliste pe�úin 
olarak teslim tesellüm gerçekle�úmelidir. Hadisin son rivayetinde de bu durum açõkça 
görülmektedir.
Altõn ve gümü�úün dõ�úõndaki maddelerden yapõlan paralarõn birbirleri ile de�÷i�úimi sarfõn 
içinde mütalaa edilmemektedir. Dolayõsõyla bunlar pe�úin olarak birbirleri ile 
de�÷i�útirildi �÷inde aralarõnda e�úitli �÷in bulunmasõ �úart de�÷ildir. �ømam A'zam'la Ebû 
Yusuf bu görü�útedir. �ømam Muhammed'e göre ise, e�úitlik �úarttõr.
Mübadele aracõ olmakta, altõn ve gümü�úün hemen hemen de�÷erini kaybedip, ka�÷õt 
paralarõn yaygõnla�útõ�÷õ zamanõmõz �úartlarõnda yukarõdaki hükmün iyi de�÷erlendirilmesi 
gerekir, �ømam Muhammed'in görü�úü günümüz için daha geçerli olsa gerek.
Hadis-i �úeriflerde sarfõn yanõ sõra kendilerinde ribâ (faiz) cereyan eden mallar da
sayõlmõ�útõr. �ùimdi biraz da bu konu üzerinde duralõm:
3333 numaralõ hadiste faiz yemenin kötülü�÷ü, 3334 numaralõ hadiste de faizin 
kaldõrõldõ�÷õ belirtilmi�úti. Biz o hadisleri izah ederken, faizin hükmünü ve kötülü�÷ünü 
anlatmaya çalõ�úmõ�ú, fakat faizle ilgili teknik bilgilere girmemi�útik. Burada kõsaca 
faizin teknik yönü üzerinde duraca�÷õz.
Faizin kar�úõlõ�÷õ "ribâ"dõr. Mezhepler arasõnda ribânm illetinin nelerden ibaret oldu�÷u 
ihtilaflõ oldu�÷u için, ribânõn tarifinde de bazõ farklar görülebilir. Ama, �øbn Kudâme'nin 
�úu tarifi, tüm tarifleri bünyesinde toplayacak tarzdadõr: "Ribâ, belirli bazõ �úeylerdeki 



fazlalõktõr."
Hanefî ulemasõnõn ribâ (faiz) tarifleri de �úöyledir: "Veznî veya keyîî olan bir malõ, 
aynõ cinsten olan daha fazlasõ ile de�÷i�úmektir." Bu tarif, (Ribâl) fazl"õn tarifidir. Bir de 
"ribe' nesîe" vardõr ki o da �úöyle tarif edilir: "Cinsleri aynõ veya muhtelif olan keylî 
(ölçekle alõnõp satõlan), veznî (tartõ ile alõnõp satõlan), ziraî (uzunluk ölçüleri ile alõnõp 
satõlan) ve adedî (tane ile alõnõp satõlan) olma konusunda aynõ olan iki �úeyden birisini 
di�÷erine kar�úõlõk veresiye olarak mübadele etmektir."
Demek oluyor ki ribâ, "fazl" ve "nesîe" olmak üzere iki çe�úittir. Tariflerden anla�úõldõ�÷õ 
üzere, ribâ-i fazl; ribâya konu olan mallarõn birbirleri ile pe�úin olarak fakat birisi fazla 
olmak üzere de�÷i�útirilmesidir. Bir ölçek bu�÷dayõ pe�úin olarak iki ölçek bu�÷day 
kar�úõlõ�÷õnda satmak gibi.
Ribâ-i nesîe d,,; ribâya konu olan mallan aynõ cinsleriyle (bu�÷dayla bu�÷day gibi) veya 
ba�úka cinsleri ile (bu�÷dayla hurma gibi) veresiye olarak de�÷i�útirmekdir. Mallarõn 
miktarlarõ e�úit bile olsa, veresiye satõldõklarõ için bu faizdir.
Hem ribâ-i fazl hem.de ribâ-i nesîenin haram oldu�÷unda bütün mücte-hid âlimler 
müttefiktir. Üzerinde durdu�÷umuz hadisler de bu hükme õ�úõk tutmaktadõrlar.
�øbn Abbas, Üsâme b. Zeyd ve Zeyd b. Erkâm'm, ribânõn sadece nesîe-de oldu�÷u 
görü�úünde olduklarõ rivayet edilmi�útir. �øbn Abbas'õn bu görü�úünden döndü�÷ü de 
nakledilir. Buharî ve Müslim gibi sahih hadis kitaplarõnda bu zâtlarõn görü�úleri 
istikametinde hadisler vardõr. Meselâ Buharî ve Müslim'deki bir hadiste, Rasülullah'õn, 
"faiz ancak nesîededîr" buyurdu�÷u rivayet edilir.
Fethu'l-Bârî'de, ribâ-i fazlõn haram oldu�÷una i�úaret eden hadislerle, haram olmadõ�÷õna 
i�úaret eden hadislerin arasõm te'lifde âlimlerin ihtilâf halinde olduklarõ belirtilir. 
Bazõlarõ, ribâ-i fazlõn'haram olmadõ�÷õna i�úaret eden hadislerin mensuh olduklarõnõ 
söyler. Ancak Askalânî bunu uygun bulmamakta ve, "�øhtimalle nesh sabit olmaz" 
demekte, ba�úka te'Iif usulleri göstermektedir.
Müctehid imamlar ve onlarõn mezheplerine tabi olan âlimler, hem ribâ-i fazl hem de 
ribâ-i nesîenin haram oldu�÷unda hemfikirdirler. Ancak ribâ illetinin ne oldu�÷unda, 
yani hangi tür mallarda faizin cereyan etti�÷inde ihtilâf etmi�úlerdir.
Kendilerinde ribânõn tahakkuk etti�÷i nasla sabit olan mallar, bu babda-ki hadislerde 
konu edilen altõ çe�úit maldõr. Yani altõn, gümü�ú, bu�÷day, arpa, hurma ve tuzdur. Bu 
mallarda bazõ ortak yönler vardõr. Meselâ, altõn ve gümü�ú; para, di�÷erleri gõda 
maddesidir. Ayrõca altõn ve gümü�ú veznî, di�÷erleri keylîdirler. Müctehid imamlar 
yukarõdaki maddelerdeki benzerlikleri ve bunlardaki ribâ illetini farklõ 
de�÷erlendirmi�úler ve hangi tür mallarda faizin cereyan etti�÷inde ihtilâfa dü�úmü�úlerdir. 
Bu konuda on kadar görü�ú zikredilir. Bunlarõn me�úhurlarõ:
a) Zahirîlere göre faiz, sadece hadiste anõlan bu altõ çe�úit maddede olur. Ba�úkalarõnda 
olmaz.
b) Mâlikîlere göre ribâ illeti; semeniyyet (para olma) ve yiyecek maddelerinin azõk 
olarak saklanabilir olmalarõ ve bunlarõn beslenme için yeterli bulunmalarõdõr. Yiyecek 
cinsindeki bu illet, ribâ-i fazla aittir. Ribâ-i nesîe için bir malõn sadece gõda maddesi 
olmasõ yeterlidir.
Buna göre Mâlikîlerde; parada ve bu�÷day gibi depolanabilen ve insanõn ya�úayabilmesi 
için yeterli olan gõda maddelerinde hem ribâ-i fazl hem de ribâ-i nesîe cereyan eder. 
Yani bu mallan, birbirleri ile e�úit de olsalar veresiye satmak caiz olmadõ�÷õ gibi, pe�úin 
veya veresiye olarak mikdarlarõ farklõ biçimde satmak da caiz de�÷ildir. Her türlü 
yiyecek maddesinin beslenme için yeterli olmasa da birbirleriyle veresiye olarak



satõlmalarõ da ribâ-i nesîedir.
Mâliki mezhebine göre, para ve gõda maddelerinin dõ�úõndaki mallarda faiz sözkonusu 
de�÷ildir.
c) Hanbelîlere göre faizin illeti vezn ve keyldir. Yani tartõ ve ölçekle alõnõp satõlan tüm 
mallarda (ister gõda maddesi olsun ister ba�úka mallar) faiz caridir. Yumurta ve karpuz 
gibi sayõyla satõlan mallarla ise faiz sözkonusu olmaz.
d) �ùâfiîlere göre ribâ illeti, semeniyyet ve gõda maddesi olmaktõr. Yani altõn ve gümü�ú 
ile yiyecek maddelerinin tümünde faiz caridir. �ùâfiîlerde ribâ-i nesîe, sadece faize 
konu olan mallarda cari olur. .
e) Hanefîlere göre faizin illeti, ribâ-i fazlda cins ile kadrdir. Yani mallarõn aynõ cinsten 
ve veznî ya da keylî olmalarõdõr. Buna göre ölçü ve tartõ ile satõlan mallar hangi 
cinsten olurlarsa olsunlar birbirleri ile de�÷i�útirildi �÷inde "�úit olmazlarsa bu ribâ-i 
fazldõr. Mesela, bir ölçek bu�÷dayõ iki ölçek bu�÷daya satmak faiz oldu�÷u gibi; bir ton 
demiri, bir buçuk ton demir kar�úõlõ�÷õnda satmak da faizdir. Ama bir ölçek bu�÷dayõ iki 
ölçek arpaya mukabil satmak faiz olmaz. Yine bir karpuzu iki karpuza kar�úõlõk pe�úin 
satmak faiz olmaz. Çünkü karpuz veznî ve keylî de�÷ildir.
Ribâ-i nesîe için, yukarõdaki illetlerden sadece birisi kâfidir. Yani ne türden olursa 
olsun aynõ cinsten olan mallarõ birbirleri ile veresiye satmak faizdir. Mallarõn veznî 
veya keylî olmasõ �úart de�÷ildir. Meselâ, bir ölçek bu�÷dayõ yine bir ölçek bu�÷day 
kar�úõlõ�÷õnda veresiye satmak faiz oldu�÷u gibi, bir karpuzu bir karpuz kar�úõlõ�÷õnda 
veresiye olarak satmak da faizdir. Aynõ �úekilde veznî veya keylî olan mallarõ, cinsleri 
aynõ olmasa bile birbirleri ile veresiye satmak da ribâ-i nesîeye girer. Meselâ, bu�÷dayõ 
veresiye olarak arpa mukabilinde satmak bu kabildendir.
Görüldü�÷ü gibi, faizin illetini tayin konusunda âlimler arasõnda görülen bu ihtilâf 
tamamen hadiste sayõlan maddelerin özelliklerini de�÷erlendirmedeki farklõlõklardan 
kaynaklanmaktadõr.
Bu izahlardan sonra, yukarõdaki hadis-i �úeriflerin de õ�úõ�÷õ altõnda konuyu toparlarsak 
�úöyle bir sonuca varabiliriz:
Mallar, genelde (mezheplerin farklõ görü�úlerine göre) ribevî (faize konu) olan ve ribevî 
olmayan (faize konu olmayan) mallar olmak üzere ikiye
ayrõlõr: .
I- Faize konu olan (ribevî) mallarõn satõ�úõ;
1) Birbirleri mukabilinde olur. Bu�÷dayõ bu�÷day, altõm altõn kar�úõlõ�÷õ satmak gibi. Bu 
da;
a) Pe�úin olabilir. Bu durumda her iki bedel de e�úit olmalõdõr. Aksi halde ribâ-i fazl 
olur.
b) Veresiye olursa -bedeller ister e�úit olsun, ister farklõ- ribâ-i nesîe olur. Bir ölçek 
bu�÷dayõ bir veya iki ölçek bu�÷day kar�úõlõ�÷õnda veresiye olarak satmak ribâ-i nesîedir. 
Dolayõsõyla caiz olmaz.
2) Bu�÷dayõ arpa veya altõnõ gümü�ú kar�úõlõ�÷õnda satmakta oldu�÷u gibi, ba�úka cinsler 
kar�úõlõ�÷õnda olabilir. Bu tür satõ�ú;
a) E�÷er pe�úin olursa, ister bedeller e�úit olsun, ister farklõ caizdir, faiz olmaz. Bir ölçek 
bu�÷dayõ iki ölçek arpa kar�úõlõ�÷õnda satmak gibi.
Ancak �ømam Mâlik, arpa ile bu�÷dayõ aynõ cinsten sayar. Onun için bu iki maddenin 
birbirleri ile pe�úin olarak satõ�úõnda da ona göre e�úitlik gözetilmelidir.
b) Veresiye olursa bedeller ister e�úit olsun ister farklõ olsun ribâ-i nesîe olur. Meselâ, 
bir ölçek bu�÷dayõ bir veya iki ölçek arpa kar�úõlõ�÷õnda veresiye olarak satmak ribâ-i 



nesîedir.
II- Ribevî olmayan (Hanefî ve Hanbelîlere göre keylî ve veznî olmayan; �ùâfiîlere 
göre, para ve gõda maddesi; Mâlikîlere göre de para ve dayanõklõ gõda maddesi 
olmayan) mallarõn ise;
a) Birbirleri ile pe�úin olarak satõlmasõ halinde, ister e�úit olsun ister farklõ, hiçbir 
mahzur söz konusu de�÷ildir. Veresiye satõlmalarõ ise Hanefîlere göre ribâ-i nesîedir. 
�ùâfiîlerde ribâ-i nesîe sadece ribevî mallarda; Mâlikîlerde de, gõda maddelerinde 
cereyan eder.
b) Ba�úka cinslerle satõmõnda, ister pe�úin olsun is^er veresiye her türlü satõ�ú caizdir.
Aslõnda sarf ve faiz konularõnõn bu kadarcõk bir çerçeve içerisinde bütün detaylarõ ile 
anlatõlmasõ mümkün de�÷ildir. Biz sadece ana hatlarõna temas ettik. Geni�ú bilgi 

edinmek isteyenler fõkõh kitaplarõna müracaat etmelidirler.
[102]

13. Kõlõncõn Ziynetinin Gümü�ú Para Mukabilinde Satõlmasõ

3351... Fedâle b. Ubeyd (r.a)'den rivayet edilmi�útir; der ki:
Hayber ('in fethi) yõlõnda, Hz. Peygamber (s.a)'e içinde altõn ve kõymetli ta�úlar bulunan 
(altõn ve kõymetli ta�útan yapõlmõ�ú) bir gerdanlõk getirildi. -Ebû Bekir ve �øbn Menî' 

"içerisinde, altõnla ba�÷lanmõ�ú kõymetli ta�úlar bulunan bir gerdanlõk" dediler.-
[103]

Gerdanlõ�÷õ bir adam yedi veya dokuz dinara satõn aldõ.Rasûlullah (s.a):
"Olmaz, altõnla ta�úlarõn arasõnõ ayõrmadõkça (caiz de�÷il)" buyurdu: Satõn alan adam:
Ama ben sadece ta�úõ istedim, dedi. Hz. Peygamber (s.a) yine:
"Hayõr, onlarõn arasõnõ ayõrmadõkça olmaz" buyurdu.

Bunun üzerine adam, altõnla ta�úõn arasõm ayõrõncaya
[104]

 kadar geri verdi.
�øbnü �øsâ, (adamõn; ben sadece ta�úõ istedim, sözünü) "ben ticareti istedim" �úeklinde 
söyledi.
Ebû Dâvûd dedi ki:

�øbn �øsa'nõn kitabõnda: "ta�ú" �úeklindedir. [Ba�úkasõ "ticareti" demi�útir.]
[105]

Açõklama

Hadisin bu lafõzlarla olan rivayeti Kütüb-I Sitte'nin di�÷erle-rinde mevcut de�÷ildir. 
Ancak aynõ hâdiseden bahseden ve bundan sonra gelecek olan rivayet, Müslim'in
Sahih'inde ve Nesâî ile Tirmizî'-nin Sünen'lerinde mevcuttur. Ayrõca Taberânî'nin 
Mu'cem-i Kebîr'inde de; aralarõnda bazõ farklõlõklar bulunan ve çe�úitli yollarla gelmi�ú 
birkaç rivayeti vardõr. Meselâ, bir rivayette: "�øçerisinde ta�ú ve altõn bulunan bir 
gerdanlõk"; bir ba�úka rivayette, "altõn ve cevher" bir ba�úkasõnda "altõnla yapõ�útõrõlmõ�ú 
ta�ú" ifadeleri yer almõ�útõr. Ayrõca bu gerdanlõ�÷õn yedi dinara, dokuz dinara ve oniki 
dinara alõndõ�÷õ �úeklinde farklõ fiatlar da nakledilmi�útir.
�ùevkânî'nin ifadesine göre, Beyhakî; bu farklõ ifadelerin ayrõ ayrõ alõm satõmlarla ilgili 
olup, Fedâle'nin bunlarõn hepsine �úahid oldu�÷unu söyler. Yine �ùevkânî'nin nakline 
göre; �øbn Hacer, sözler arasõndaki bu farklõlõ�÷õn hadisin zayõf olmasõnõ 
gerektirmedi�÷ini, delil alõnacak kõsõmda ihtilâfõn bulunmadõ�÷õnõ, onun da altõnla ta�úõn 



arasõnõ ayõrmadõkça satõlmasõnõn caiz olmayõ�úõ oldu�÷unu söyler. Gerdanlõ�÷õn cinsi ve 
fiatõndaki farklõ görü�úlerin hadise "muzdarib" hükmünü vermeyi gerektirmeyip
tercihin raviler arasõnda yapõlmasõ gerekti�÷ini de ilâve eder.
Tercemeye "kõymetli ta�ú" diye geçti�÷imiz kelimesi, kelimesinin cem'idir. de Kamus'ta;
"dizilmi �ú cevher" �úeklinde izah edilmi�útir. Bu kelime dilimize "boncuk" diye 
geçmi�útir. Ancak, boncuk daha çok cam veya naylondan yapõlan de�÷ersiz �úeylere 
denilir. Halbuki hadisten gerdanlõktaki ta�úlarõn de�÷erli oldu�÷u anla�úõlmaktadõr. Onun 
için biz bu kelimeyi "kõymetli ta�úlar" diye terceme ettik.
Hadisin Müslim'deki rivayetinden, bu gerdanlõk alõm satõmõnõn Hayber'-de oldu�÷u, 
bundan sonra gelecek olan rivayetten de, gerdanlõ�÷õ satõn alan. �úahsõn bizzat ravi 
Fedâle oldu�÷u anla�úõlmaktadõr. Tabii bu, rivayetler arasõndaki farkõn �øbn Hacer'in 
anlayõ�úõ istikametinde izahõna göredir.
Bu hadiste ve pe�úinden gelecek rivayetlerde üzerinde zinet olan kõlõnan gümü�ú para 
mukabilinde satõ�úõna dair do�÷rudan bir ifade mevcut de�÷ildir. Babõn isminin hadislerle 
münasebeti, gümü�ú ve ba�úka maddeden yapõlan bir malõ gümü�ú para ile veya altõn ve 
ba�úka maddeden yapõlan bir malõ da altõn para ile satma açõsõndan olsa gerektir. Yani 
nasõl ki, altõn ve ta�útan yapõlan gerdanlõ�÷õ altõn kar�úõlõ�÷õnda satmak caiz görülmemi�úse, 
üzerinde gümü�ú i�úlemeler bulunan kõlõna da gümü�ú kar�úõlõ�÷õnda satmak caiz de�÷ildir.
Hadis-i �úerif, altõn ve ba�úka bir maddeden yapõlan bir �úeyi altõnla satmanõn caiz 
olmadõ�÷õna i�úaret etmektedir. Hattâbî, bu konu ile ilgili geni�ú bilgi vermi�ú ve ulemanõn 
görü�úünü nakletmi�ú. Biz Hattâbî'nin verdi�÷i bilgiyi özetleyerek fakat de�÷i�úik bir sunu�ú 
tarzõyla aktarõyoruz:
Altõn ve ba�úka bir maddeden yapõlan bir �úeyi altõn kar�úõlõ�÷õnda satmanõn hükmünde 
dört görü�ú vardõr:
1- Bu yolla yapõlan alõm satõm, fasiddir. Bu görü�ú �ùüreyh, Muhammed b. �ùîrîn, Nehaî, 
�ùafiî, Ahmed b. Hanbel ve �øshak b. Râhûyeh'e aittir. Bu görü�ú sahiplerine göre; semen 
(para) olarak verilen altõnõn, ba�úka madde ile karõ�úõk maldaki altõndan az, çok veya ona 
e�úit olmasõ arasõnda fark yoktur. Yani her halükârda içerisinde altõn bulunan bir malõ, 
altõnla satmak, fasiddir. Bu gruptaki âlimlerin delilleri üzerinde durdu�÷umuz hadistir. 
Çünkü hadis bu rivayetinde, gerdanlõktaki altõnõn, kar�úõlõ�÷õ olan 7 veya 9 dinar altõndan 
az veya çok oldu�÷u konusunda bir i�úaret yoktur. Ayrõca, bu akid aynõ anda hem sarf 
hem de bir alõ�úveri�ú olup, akid anõnda gerdanlõktaki altõnõn mikdarõnõn bilinmemesi de 
akdin fesadõ için yeterli görülmü�útür.
2- Bu mamul maldaki altõn, kar�úõlõ�÷õ olarak verilen altõndan ister az, ister çok isterse 
ona e�úit olsun satõ�ú caizdir. Bu görü�ú, Hammâd b. Ebî Süleyman'a aittir.
Hattâbî, Hammâd'õn bu görü�úünün hadislere ve ulemanõn cumhurunun görü�úüne aykõrõ 
oldu�÷u için, münker oldu�÷unu söyler.
3- E�÷er altõn ve ba�úka maddeden yapõlan mala kar�úõlõk verilen altõn, bu maldaki 
altõndan fazla ise satõ�ú caizdir. Altõnlar e�úitse veya para olarak verilen altõn maldaki 
altõndan daha az ise caiz de�÷ildir. Bu görü�ú Hanefîlere, Sevrî ve Hasen b. Salih'e aittir.
Hattâbî, Hanefîlerin bu görü�úüne i�úaretle yetinmi�ú, tefsilata girmemi�útir. Halbuki para 
olarak verilen altõn mamul maldaki altõndan fazla bile olsa bu akdin cevazõ için mamul 
mal ile ondaki altõnõn a�÷õrlõ�÷õ kadar altõnõn akid meclisinde, kar�úõlõklõ olarak 
kabzedilmeleri gerekir. Çünkü altõnlarõn birbirleri ile satõmõ bir sarf akdidir. Sarf 
akdinde de bedellerin pe�úin olmasõ ve akid meclisinde de�÷i�úimi �úarttõr.
Hanefîler ve onlarla aynõ görü�úte olanlar; para (semen) olarak verilen altõnõn, maldaki 
altõn mikdarõm o altõna, fazlasõnõ da di�÷er maddeye mukabil tutmu�úlardõr. Böylece 



altõnõn altõnla satõmõnda bir fazlalõk sözkonusu olmamaktadõr. Tabii bu durumda, 
mamul maldaki altõnõn mikdarõnm da bilinmesi gerekir. E�÷er bilinmezse bu satõ�ú, 
Hanefîlere göre de caiz olmaz. Bundan sonra gelecek olan rivayet, bu görü�ú sahipleri 
için delildir. Çünkü o rivayette; gerdanlõ�÷a kar�úõlõk verilen paranõn 12 dinar, 
gerdanlõktaki altõnõn ise daha fazla oldu�÷unun anla�úõldõ�÷õ bildirilmektedir. O zaman 
Hz. Peygam-ber'in bu akdi men edi�úine sebep gerdanlõktaki altõnõn, kar�úõlõk olarak 
verilen altõndan daha fazla olu�úudur. Bazõ Hanefîler ise, üzerinde durdu�÷umuz hadisi 
muzdarib kabul etmi�úlerdir.
4- E�÷er mamul maldaki altõn, di�÷er maddenin üçte biri kadar veya daha azsa altõnla 
satõ�úõ caizdir. Çünkü bu durumda, haricî madde asõl, altõn tâbi olmu�ú olur. Bu görü�ú de 
�ømam Mâlik'e aittir.
Üzerinde durdu�÷umuz hadiste satõ�úa konu edilen maden altõndõr. Altõnõn dõ�úõndaki 
(ribevî mal konusunda ulemanõn farklõ görü�úleri gözönünde bulundurularak), ribevî 
mallarda da durum aynõdõr. Meselâ, üzerinde gümü�ú i�úlemeler bulunan çelikten 
yapõlmõ�ú bir kõlõnan, gümü�ú para kar�úõlõ�÷õnda satõ�úõnda da aynõ ihtilâflar variddir.
Hadisin ravilerinden �øbn �øsâ, gerdanlõ�÷õ satõn alan zatõn; "ben ta�ú: istedim" de�÷il de 
"ben ticareti istedim" dedi�÷ini söylemi�útir. Ebû Dâvûd ist �øbn �øsa'nõn, kitabõnda, 
söyledi�÷inin aksine "ta�úõ istedim" yazdõ�÷õnõ; "ticareti istedim" �úeklindeki rivayetin 

ba�úkalarõna ait oldu�÷unu söyler.
[106]

Bazõ Hükümler

1. Ganimet mallarõnõn satõ�úõ caizdir.
2. Altmla kan�úõk bir maddeden yapõlan bir malõ, altu kar�úõlõ�÷õnda satarken, maldaki 
maddelerin birbirlerinden ayrõlmalarõ gere kir. Aksi halde yapõlan satõ�ú caiz olmaz. 
Tafsilat yukarõda geçmi�útir. 

3. Me�úru olmayan bir akdin feshedilmesi gerekir.
[107]

3352... Fedâle b. Ubeyd'den �úöyle dedi�÷i rivayet edilmi�útir: Hayber sava�úõ günü, on iki 
dinara içinde altõn ve kõymetli ta�ú bulunan bir gerdanlõk satõn alõp, altõnõm ta�úõm 
ayõrdõm. Gerdanlõkta on iki dinardan daha fazla altõn buldum ve durumu Hz. 
Peygamber (s.a)'e söyledim. Rasûlullah (s.a):

“Gerdanlõk, ayrõlmadõkça satõlmaz" buyurdu.
[108]

Açõklama

Bu hadis önceki hadisin de�÷i�úik bir rivayetidir. Bunda, öncekinden farklõ olarak, 
gerdanlõ�÷õn yedi veya dokuz de�÷il de on iki dinara satõn alõndõ�÷õ ve satõn alanõn bizzat 
Fedâle oldu�÷u belirtilmektedir. Bu hadislerin arasõnõ te'lif konusunda Beyhakî ve �øbn 
Hacer'in söylediklerine önceki hadisi izah ederken i�úaret etmi�útik. Onlardan farklõ 
olarak Bezlü'l-Mechûd sahibi bu konuda �úunlarõ söyler:
"Bu hadis, bundan önce geçen �øbnü'l-Mübârek hadisi ile çeli�úik durumdadõr. Çünkü 
orada, gerdanlõ�÷õn 7 veya 9 dinara satõn alõndõ�÷õ söylenmi�úti. Burada ise 12 dinara 
alõndõ�÷õ belirtilmektedir. Bunlarõn arasõnõ birle�útirmede �úöyle denilebilir: Önceki fiatta 



�úüphe edilmi�útir, bu rivayette ise 12 dinar oldu�÷u kesin olarak ifade edilmi�útir. Yahut 
da 12, ta�úla altõn ayrõldõktan sonra üzerinde akdin vaki oldu�÷u fiattõr. Önceki ise, 
akidden önceki semendir."
Bezlü'l-Mechûd'daki bu ifadeden, musannifin, her iki rivayetteki hâdisenin aynõ ve 
kesin fiatõn da 12 dinar oldu�÷fi görü�úünü benimsedi�÷i anla�úõlmaktadõr.
Hadisin ihtiva etti�÷i hüküm ve o konudaki farklõ görü�úler önceki hadis izah edilirken 

verilmi�útir. Burada eklenecek bir �úey yoktur.
[109]

3353... Fedâle b. Ubeyd (r.a)'den rivayet edilmi�útir. Der ki: Biz Hayber sava�úõ günü 

Rasûlullah (s.a) ile birlikte idik. Yahudilerden bir ûkiye
[110]

 altõm, dinar mukabilinde 
-Kuteybe'den ba�úkasõ; iki ve üç dinar kar�úõlõ�÷õnda dedi, sonra ittifak ettiler- satõn 
alõrdõk. Bunun üzerine Hz. Peygamber (s.a):

"Alt õnõ, altõn kar�úõlõ�÷õnda ancak tartõsõ tartõsõna satõnõz" buyurdu.
[111]

Açõklama

Ûkiye; yedi miskâl ya da 40 veya 12 dirheme tekabül eden a�÷õrlõktõr.
Bu durumda sahâbîlerin iki üç dinar verip yedi miskâl a�÷õrlõ�÷õnda altõn almõ�ú olmalarõ 
gerekir. Bu ise pek makul görünmüyor. Çünkü bir ki�úinin yedi miskâl altõn verip iki üç 
dinar almasõ pek mümkün olmaz. Nitekim �ømam Nevevî buradaki ûkõye'nin altõn, ta�ú 
ve di�÷er kõymetli maddelerden müte�úekkil olmasõnõn muhtemel oldu�÷unu söyler.
Sahâbîlerin önce, hadiste konu edilen alõ�úveri�úi yapmõ�ú olmalarõ bunun caiz oldu�÷unu 
zannettiklerinden dolayõdõr.
Hz. Peygamber (s.a)'in mezkûr akdi nehyetmesine sebep, Nevevî'nin muhtemel
gördü�÷ü izaha göre; altõn, ta�ú ve cevherden müte�úekkil bir ûkiye altõnõn mukabilinde 
verilen iki üç miskâl altõndan daha fazla olmasõndan dolayõdõr. Ûkõyenin saf altõndan 
oldu�÷unu nazara alõrsak; altõn, altõn kar�úõlõ�÷õnda bir taraf fazla olarak satõldõ�÷õ için 
ribe'1-fadl olur. Onun için Rasûlullah (s.a) menetmi�útir.
Hadisin babõn ismi ile ilgisi, Nevevî'nin muhtemel gördü�÷ü izaha göre kendisini 
gösterir. Aksi halde, içerisinde ribâ bulunan bir sarf muamelesi olur.
Hadisin sonundaki, "Altõnõ ancak tartõsõ tartõsõna satõn" sözünden maksat, altõnõn altõn 

kar�úõlõ�÷õnda satõldõ�÷õ zaman, her iki bedelin e�úit olmalarõdõr.
[112]

14. Gümü�úün Yerine Altõn Almak

3354... �øbn Ömer (r.anhüma)'dan rivayet edilmi�útir; der ki: Bakî'da
[113]

deve 
satardõm; (bazan) dinar kar�úõlõ�÷õnda satar dirhem alõr, (bazan da) dirhem kar�úõlõ�÷õ satar, 
dinar alõrdõm. (Sattõ�÷õmda) bunun dirhemin) yerine �úunu (dinarõ) alõr ve (aldõ�÷õmda da) 
bunun yerine �úunu verirdim.
Rasûlullah (s.a)'a gidip:
Ya Rasûlallah, müsaade eder misin, sana (bir �úey) soraca�÷õm. Ben (bir malõ) dirhem 
mukabilinde satõp, dinar alõyorum. Bunun yerine �úunu alõyor ve bunun yerine �úunu 



veriyorum (altõnõn yerine gümü�úü alõp veriyorum), dedim.
Rasûlullah (s.a):
"Aranõzda (ödenmemi�ú) bir �úey kalmadõkça o günün rayici ile (birinin yerine ötekini)

almanda mahzur yok" buyurdu.
[114]

3355... Bize Hüseyin b. el-Esved, Ubeydullah'dan o �øsrail'den, �øsrail de Simâk'den 
önceki hadisi aynõ mana ve isnadîa rivayet etti. Önceki hadis daha mükemmeldir.

�øsrail (rivayetinde) "o günkü rayici ile" sözünü zikretmedi.
[115]

Açõklama

Görüldü�÷ü gibi bu hadis, önceki hadisin farklõ bir rivayetine i�úaret için kitaba 
alõnmõ�útõr. Biz daha mükemmel olan o hadisin izahõna girmeden bu farklõ rivayeti de 
terceme etmek istedik. �ùimdi izahõna çalõ�úaca�÷õmõz hadis, bundan önce tamamõ 
zikredilen hadistir.
Bu hadisi yukarõda i�úaret etti�÷imiz zatlardan ba�úka �øbn Hibbân ve Beyhakî de tahric 
etmi�úlerdir. Hâkim de hadisin sahih oldu�÷unu söyler. Tirmizî, "Bu hadisi merfû olarak 
Simâk b. Harb'den ba�úkasõndan bilmiyoruz" der ve bunun �øbn Ömer'den mevkuf 
olarak rivayet edildi�÷ini söyler. Nesâî de aynõ �úekilde ibn Ömer'den mevkuf olarak 
rivayet etmi�útir.
Hadis-i �úerifte, altõn kar�úõlõ�÷õnda satõlan bir malõn bedelinin gümü�ú ile veya gümü�ú 
kar�úõlõ�÷õ satõlan malõn bedelinin altõnla ödenmesi söz konusu edilmektedir. Bilindi�÷i 
gibi "dinar" altõn para, "dirhem" de gümü�ú paradõr.
Bakî' Medine'nin kabristanõnõn bulundu�÷u yerdir. Nevevî: " O zamanlar Bakî'de kabir 
çok de�÷ildi." der.
Hadis-i �úerif; insanõn zimmetinde borç olan parayõ, ba�úka cins bir para ile ödemenin 
caiz oldu�÷una i�úaret etmektedir. Ancak bu de�÷i�úimin aynõ mecliste olmasõ 
gerekmektedir. Yani altõn para ile yapõlan bir alõ�úveri�úte bedel o mecliste gümü�ú para 
ile ödenebilir. Ödemenin aynõ mecliste olmasõnõn �úart. olu�úu, Hattâbî'nin ifadesine 
göre, bu akdin bir sarf (para bozma) akdi olmasõndan dolayõdõr.
Ulemanõn büyük ço�÷unlu�÷u, hadisin i�úaret etti�÷i istikamette görü�ú beyan etmi�úlerdir. 
�ùevkânî'nin belirtti�÷ine göre; Hz. Ömer, o�÷lu Abdullah, Ha-sen, Hakem, Tâvûs, Zührî, 
Mâlik, �ùafiî, �ømam A'zam Ebû Hanîfe, Sevrî, Ezvaî, Ahmed b. Hanbel ve daha birçok
âlim bu görü�útedir.
�øbn Mes'ud, �øbn Abbas, Saîd b. el-Müseyyeb ve �ømam �ùafiî'nin bir görü�úüne göre, 
altõn yerine gümü�úle ödemede bulunmak mekruhtur. Ancak üzerinde durdu�÷umuz 
hadis onlarõn aleyhine delildir. Hattâbî ise, Ebû Seleme b. Abdirrahman ve îbn
�ùübrûme'nin bu de�÷i�úimi caiz görmediklerini söyler.
Hadisin rivayetlerinden birinde, altõn ve gümü�úün birbirlerinin yerine ödendi�÷i 
takdirde o günkü rayiçlerinin esas alõnmasõnõn gere�÷i vurgulanmaktadõr. Yani, meselâ 
100 dirhem gümü�ú kar�úõlõ�÷õ bir mal pazarlõk eden ki�úi gümü�ú yerine altõn ödeyecekse, 
100 dirhem gümü�úün satõn alaca�÷õ altõnõ ödeyecektir. Ahmed b. Hanbel'in mezhebi de 
böyledir.
Hadisin di�÷er rivayetinde ise, borçlanõlan para birimi ile onun yerine ödenecek para
arasõnda kõymet e�úitl i�÷i �úartõ söz konusu edilmemi�útir. Ebû Hanîfe ve �ùafiî de 



bu.görü�útedirler. Buna göre, ödenecek paranõn kõymeti borçlanõlan paranõn kõymetine 
denk olabilece�÷i gibi, daha de�÷ersiz veya daha de�÷erli olabilir. Bu görü�úte olanlar; 
ribevî mallardan de�÷i�úik cinslerin birbirleri ile satõlmasõ durumunda pe�úin olmak 

�úartõyla aralarõnda e�úitli �÷in �úart olmadõ�÷õnõ bildiren hadisi görü�úlerine delil alõrlar.
[116]

Altõn ve gümü�ú ayrõ ayrõ cinslerden oldu�÷una göre, pe�úin de�÷i�úimlerinde e�úitlik �úart 
de�÷ildir.
Buraya kadarki izahlardan anla�úõldõ�÷õ üzere, altõn borcunu gümü�ú veya gümü�ú borcunu 
altõnla ödemek, önce bunlarõ birbirine kar�úõlõk satõp sonra takas yapmaktõr. Meselâ, 5 
altõnla bir mal alan ki�úi, malõ satana 5 altõn borçlanmõ�útõr. Bu borcunu gümü�úle 
ödeyecekse, verece�÷i gümü�úle zimmetindeki bu 5 altõm satõn alõr ve gümü�úü öder. 
Böylece altõndan olan borcunu gümü�ú ile ödemi�ú olur.
Hattâbî buna i�úaretle, "Bir mal kar�úõlõ�÷õ olarak, gümü�úten olan borcu altõnla veya 
altõndan olan borcu gümü�úle ödemek, gerçekte bir malõ kabzet-meden satmaktõr. 
Hadisin bu muameleyi caiz görmesi; malõ kabzetmeden satmanõn caiz olmayõ�úõnõn, 
satõ�úõnda kâr gözetilen �úeylerde oldu�÷una delâlet eder" der.

Satõn alõnan bir malõ, kabzetmeden satmanõn hükmü ileride gelecektir.
[117]

Bazõ Hükümler

Bir malõ altõn kar�úõlõ�÷õnda satõn alan ki�úi, bu altõnõ gümü�úle ödeyebilir. Ancak o 
mecliste paranõn ödenmesi gerekir. Birbirlerinin yerine ödenecek paralarõn kõymetçe 
e�úit olmasõnõn �úart' olup olmadõ�÷õ ihtilaflõdõr. Hadisin bir rivayeti bunun �úart oldu�÷una 

delâlet eder.
[118]

15. Hayvanõ Hayvan Kar�úõlõ�÷õnda Veresiye Olarak Satmak

3356... Semüre (r.a)'den rivayet edildi�÷ine göre;
Hz. Peygamber (s.a); hayvanõ, hayvan kar�úõlõ�÷õnda veresiye olarak satmayõ 

menetmi�útir.
[119]

Açõklama

Hadisin sõhhati ile ilgili olarak çeli�úkili �úeyler söylenmi�útir.Tirmizi ve �øbnü'l-Cârûd, 
hadisin sahih oldu�÷unu söylerler. Ancak kaynaklarda, ravilerden el-Hasen'in 
Semüre'den hadis i�úitip i �úitmedi�÷inde ihtilâf edildi�÷i söylenir. �ømam �ùafiî de bu 
hadisin Rasûlullah'dan sabit olmadõ�÷õnõ bildirir.
Bu hadisin sõhhatine kar�úõ söylenen sözler onun ihtiva etti�÷i hükme tesir edecek 
durumda de�÷ildir.Çünkü bir defa ulema bu hadisin zayõf oldu�÷unda hemfikir 
de�÷ildirler. Onu ta'n edenler kadar, müdafaa edenler de var. Ayrõca aynõ manaya i�úaret 
eden, yani hayvanõ hayvan kar�úõlõ�÷õnda veresiye olarak satmanõn caiz olmadõ�÷õnõ 
bildiren ba�úka hadisler de vardõr. Aynõ manaya gelen bu hadisler birbirlerini 
kuvvetlendirmektedirler. Meselâ; Bezzâr, Ta-havî, �øbn Hibban ve Dârekutnî buna 
benzer bir hadisi �økrime kanalõyla �øbn Abbas'tan rivayet etmi�úlerdir. Buharõ; "Hayvanõ, 



hayvan kar�úõlõ�÷õnda veresiye olarak satmayõ nehyeden �økrime'nin �øbn Abbas'tan 
mevkuf olarak rivayet etti�÷i hadisi güvenilir raviler rivayet etmi�úlerdir. îkrime de 
Rasûlullah'dan mürsel olarak rivayet etmi�útir" der.
�øbn Ömer ve �øbn Sîrîn'den, hayvanõ hayvanla veresiye satamanõn caiz olud�÷unu 
bildiren haberler de gelmi�útir.
Bu hadis, hayvanõ hayvan kar�úõlõ�÷õnda (ister aynõ cinsten ister farklõ cinsten olsun) 
satmanõn caiz olmadõ�÷õna delâlet etmektedir. �ømam Ebû Hanîfe ile di�÷er Küfe ulemasõ 
ve Ahmed b. Hanbel bu görü�útedirler. Buna göre; bir kimsenin bir kimse ile, meselâ
elindeki atõnõ verip iki ay sonra ba�úka bir at veya bir öküz almak üzere alõ�úveri�ú akdi 
yapmalarõ sahih de�÷ildir. Yukarõdaki hadisler bunun caiz olmadõ�÷õnõ ifade 
etmektedirler. Ayrõca, hayvan tüm özellikleri ile zabtedilebilen bir mal de�÷ildir. 
Dolayõsõyla ileride teslim edilmesi �úart ko�úulan hayvanõn teslim tesellümünde taraflar 
arasõnda anla�úmazlõk çõkabilir. Meselâ, hayvanõ alacak olan daha kalitelisini isterken 
verecek olan daha dü�úü�÷ünü vermek isteyebilir. Bu da aralarõnda bir nizaa sebep ola-
bilir. "Nizaa sebep olan bütün cehaletler akdin fesadõna sebeptir."
�ømam �ùafiî; hayvanõ hayvan kar�úõlõ�÷õnda veresiye satmanõn caiz oldu�÷u 
görü�úündedir.�ùevkânî, ulemanõn cumhurunun bu görü�úü payla�útõklarõnõ bildirir. 
Bundan sonra gelecek olan hadis, bu tür bir alõ�úveri�úi caiz görenler için delildir. 
Bunlar, üzerinde durdu�÷umuz hadisin tenkide tabi oldu�÷unu söyleyerek, kendilerini 
savunurlar. Ayrõca �ùafiî, bu hadiste nehyedilen vadeden maksadõn; iki taraflõ olan 
vade oldu�÷unu söyler. Yani her iki tarafõn birbirlerine verecekleri hayvanõn elde 
olmayõp ileride vermeyi taahhüd etmeleri ile ilgili oldu�÷unu, bunun da "borcu borç 
kar�úõlõ�÷õ satmak" oldu�÷u için caiz olmadõ�÷õnõ belirtir.
�ùevkânî, Hanefîlerin görü�úünü destekleyerek �úöyle der: "E�÷er lügatta veya fõkõh 
õstõlahõnda, elde olmayanõ elde olmayan (ma'dunõu ma'dum) kar�úõlõ�÷õnda satmaya 
veresiye satma deniliyorsa, �ùafiî'nin dedi�÷i olur. Ama öyle de�÷ilse, bu satõ�úõ nehyeden 
hadislere dönmek gerekir. Çünkü her ne kadar bunlarõn her birisi için tenkidler 
yapõlmõ�úsa da bunlar Semüre, Câbir b. Semüre ve �øbn Abbas'tan -üç ayrõ sahabeden 
gelen yollarla-sabit olmu�úlardõr ve birbirlerini takviye etmektedirler. Bunlar;
tenkidden tamamen hâli olmayan bir tek hadise tercih edilirler. O tek hadis, (bundan
sonra gelecek olan) �øbn Amr hadisidir. Üstelik Tirmizî ve �øbnü'l-Cârûd, Semüre 
hadisinin sahih oldu�÷unu söylerler. Bu da ikinci bir tercih sebebidir. Aynõ �úekilde 
usûlde bilinmektedir ki, harama delâlet eden delil, ibâhaya delâlet eden delile tercih
edilir. Bu da üçüncü bir tercih sebebidir. (Bu hükme zõt olarak) varid olan sahabelerin 
eserleri de hüccet de�÷ildir. Oldu�÷u farzedilse bile bu ihtilaflõdõr."
Görüldü�÷ü gibi �ùevkânî bu sözleri ile hayvanõ hayvan kar�úõlõ�÷õnda veresiye satmayõ 
caiz görmeyenlerin görü�úünü üstün göstermektedir.
�ømam Mâlik'in görü�úü; yukarõdaki iki görü�úün ortasõ bir görünüm arzetmektedir. Ona 
göre, e�÷er pe�úin verilecek hayvanla vade ile verilecek hayvanlar aynõ cinstense (at 
verip at almak gibi) bu akd caiz de�÷il, aynõ de�÷ilse (at verip inek almak gibi) caizdir.
[120]

Bazõ Hükümler

�øster aynõ cinsten olsun ister farklõ cinsten, iki hayvanõ birbirleri kar�úõlõ�÷õnda biri pe�úin 
biri veresiye olmak üzere satmak caiz de�÷ildir. Mesele ihtilaflõdõr. Bu ihtilâf yukarõda 



anlatõlmõ�útõr.
[121]

16. (Hayvanõ Hayvan Kar�úõlõ�÷õnda Veresiye Satmakta) Ruhsat

3357... Abdullah b. Amr (b.el-Âs) (r.a)'dan rivayet edildi�÷ine göre:
Rasûlullah (s.a), kendisine bir ordu teçhiz etmesini emretti. Ancak develer tükendi, 
(tüm askere yeti�úmedi). Bunun üzerine Rasûlullah (s.a), genç zekât develeri 
kar�úõlõ�÷õnda (deve) almasõnõ emretti. Zekât develeri gelinceye kadar iki deveye kar�úõlõk 

bir deve alõrdõ.
[122]

Açõklama

Ahmed b. Hanbel'in rivayeti buradakinden biraz de�÷i�úiktir. Ancak ihtiva ettikleri 
hüküm açõsõndan aralarõnda bir fark yoktur.
Bu hadis de bazõ âlimlerce tenkide u�÷ramõ�útõr. Buna sebep raviler arasõndaki 
Muhammed b. �øshak adõndaki zattõr. Hafõz, Fethu'l-Bârî'de, bunun isnadõnõ 
kuvvetlendirmektedir.
Hadis-i �úeriften anladõ�÷õmõza göre, Hz. Peygamber (s.a) Abdullah b. Amr b. el-Âs'a 
ordunun ihtiyacõ olan araç gereçleri hazõrlama görevini vermi�ú, o da bu görevi yerine 
getirmi�útir. Ancak eldeki develer askerlere tahsis edildi�÷inde bunun yeterli olmadõ�÷õnõ 
görmü�ú ve durumu Peygamber Efendimize intikal ettirmi�útir. Efendimiz de, alõnacak 
olan zekât develeri gelince ödenmek üzere iki deveye kar�úõlõk bir deve satõn almõ�útõr.
Önceki hadis izah edilirken de söyledi�÷imiz gibi bu hadis, hayvanõ hayvan kar�úõlõ�÷õnda 
veresiye satmanõn caiz oldu�÷una delâlet etmektedir. �ømam �ùafiî ve birçok ilim 
adamõnõn görü�úü de bu �úekildedir. Hanefî ve Hanbelîler ise kar�úõ görü�útedirler.
Ulemanõn bu konudaki görü�úlerini ve görü�úlerine uymayan hadislere bakõ�ú açõlarõnõ 
önceki hadisi izah ederken �ùevkânî'den naklen vermi�útik; burada tekrar etmiyoruz.
Ancak oradakinden fazla olarak Hanefîlerin bu hadisin mensuh olmasõ ihtimali 
üzerinde durduklarõna da i�úaret edelim.
�øbnü'l-Hümâm da �ùerhu Fethi'l-Kadîr adõndaki eserinde; bu hadisin zayõf oldu�÷unu 
uzun uzadõya iddia etmi�ú ve Amr b. Harî�ú'in meçhul oldu�÷unu, Müslim b. Cübeyr'in 
bundan ba�úka bir hadisinin bulunmadõ�÷õnõ, Ebu Süf-yân için de sözler oldu�÷unu 

söylemi�útir.
[123]

17. Hayvanõ Hayvan Kar�úõlõ�÷õnda Pe�úin Olarak Satmak

3358... Câbir (r.a)'den rivayet edildi�÷ine göre;

Rasûlullah (s.a), iki köle kar�úõlõ�÷õnda bir köle satõn almõ�útõr.
[124]

Açõklama

Hadisin Müslim'in ve Tirmizî'nin Sahih'lerindeki rivayeti daha geni�útir. Rivayetin 
tercemesi �úu �úekildedir:



"Hz. Peygamber (s.a)'e bir köle gelerek, hicret etmek üzere ona bi'at etti. Rasûlullah
(s.a) onun köle odu�÷unu anlayamadõ. Bu ara sahibi o köleyi aramaya geldi. Hz.
Peygamber adama;"Bu köleyi bana sat" dedi ve onu iki siyah köle kar�úõlõ�÷õnda satõn 
aldõ. bundan sonra, "Bu köle midir?" diye sormadan hiçbir köle satõn almadõ."
Hadis-i �úerif, pe�úin olmak üzere bir köleyi iki köle kar�úõlõ�÷õnda satõn ai-manõn caiz 
oludu�÷una delâlet etmektedir.
Tirmizî hadisi tahric ettikten sonra, "Âlimler bu hadise göre amel etmi�úlerdir. �øki 
köleyi bir köle kar�úõlõ�÷õnda pe�úin olarak satmak caizdir. Veresiye olmasõ halinde 
âlimlerin ihtilâfõ vardõr"der.
Bilindi �÷i gibi mallar; mislî, adedî ve kõyemî olamak üzere üçe ayrõlõrlar. Bu�÷day, tuz 
gibi ölçek veya tartõ ile alõnõp satõlanlar mislî, yumurta ve karpuz gibi tane ile alõnõp 
satõlanlar adedî, hayvan gibi her biri di�÷erinden çe�úitli yönlerden ayrõ olan mallar da 
kõyemîdir. Bu son gruptaki mallarõn her birisinin kendisine ait bir de�÷eri vardõr. Bir 
hayvan, her yönden di�÷er bir hayvanõn aynõ de�÷ildir.
Bu hadiste, kõyemî mallarõn birbirleri kar�úõlõ�÷õnda satõ�úõ söz konusu edilmektedir. 
Hadisin metninde kölenin satõ�úõ söz konusu edildi�÷i halde, musannifin, konu ba�úlõ�÷õnõ 
önceki konulara ba�÷layarak; "Hayvanõn hayvan kar�úõlõ�÷õnda pe�úin olarak satõlmasõ" 
�úeklinde isimlendirmesi de buna delildir.
Kõyemî mallar, hadiste adõ geçen ribevî mallardan de�÷ildir. Onun için bu türdeki 
mallarõn birbirleri ile satõlmalarõnda pe�úin olmak �úartõyla e�úitlik �úartõ aranmaz. Bu 
konuda âlimler arasõnda ihtilâf yoktur. Veresiye satõlmalarõnda ise önceki babda geçen 
ihtilâflar caridir. Bu ihtilâf; mesele ile ilgili hadisler arasõndaki taaruzun yanõsõra, 
ribevî mallarõn tayinindeki görü�ú ayrõlõklarõndan da kaynaklanmaktadõr. Bu konu 1348 

ve 1349 numaralõ hadislerde izah edilmi�útir.
[125]

18. (Taze) Hurmayõ (Kuru) Hurma Kar �úõlõ�÷õnda Satmak
[126]

3359... Ayyâ�ú'õn babasõ Zeyd'in haber verdi�÷ine göre; O, Sa'd b. Ebî Vakkâs (r.a)'a, 
bu�÷dayõ süit kar�úõlõ�÷õnda, satmanõn hükmünü sordu. Sa'd kendisine:
Bunlarõn hangisi üstün? dedi. O da:
Bu�÷day, kar�úõlõ�÷õnõ verdi.
Bunun üzerine Sa'd, Zeyd'i bundan menedip �úöyle dedi:
Rasûlullah (s.a)'a kuru hurmayõ taze hurma kar�úõlõ�÷õnda satmanõn hükmü sorulurken 
i�úittim; Rasûlullah (s.a):
"Taze hurma kurudu�÷u zaman eksilir mi?" buyurdu.
Evet, dediler.
Bunun üzerine Efendimiz, bu satõ�útan menetti. Ebû Dâvûd; "Bu hadisi, Mâlik'in

rivayetine benzer bir �úekilde �øsmail b. Ümeyye de rivayet etmi�útir" der.
[127]

Açõklama

Hadisin ihtiva etti�÷i hükmü kabul konusunda müctehid imamlar arasõnda görü�ú ayrõlõ�÷õ 
vardõr. Kaynaklardan edindi�÷imiz bilgiye göre bu ihtilâfa sebep, büyük ölçüde bu
hadisin sõhhati konusundaki endi�úedir. Bu endi�úeye sebep de ravi Ebû Ayyâ�ú'dan 



kaynaklanmaktadõr. Onun için önce ravi hakkõnda söylenenleri özetleyip sonra da 
izaha muhtaç di�÷er konulara ve ahkâma geçmek istiyoruz.
Bu zatõn Zeyd b. Ayya�ú ez-Zürakî, Zeyd b. Ayya�ú el-Mahzumî veya Me-dineli Zühre 
o�÷ullarõndan Zeyd b. Ayya�ú oldu�÷u �úeklinde görü�úler vardõr. Bu farklõ görü�úler ravi 
Zeyd'in "meçhul" olarak nitelenmesine sebep olmaktadõr. Nitekim �ømam A'zam Ebû 
Hanîfe ve �øbn Hazm bu zatõn meçhul oldu�÷unu söylerler. Rivayet edildi�÷ine göre, 
�ømam A'zam Ba�÷dat'a vardõ�÷õnda oradaki âlimler onun kuru hurmayõ taze hurma 
kar�úõlõ�÷õnda satmanõn cevazõ yönündeki görü�úünün gerekçesini sormu�úlar, o da: "Taze 
hurma ile kuru hurma ya aynõ cinstendir ya da de�÷il. Aynõ cinstense bunlarõn pe�úin ve 
e�úit olarak satõlmalarõ caizdir. Çünkü Hz. Peygamber (s.a) buna izin vermi�útir. Ayrõ 
cinstense, zaten caizdir. Çünkü ribevî mallar de�÷i�úik cinsten ve pe�úin olursa aralarõnda 
e�úitlik aranmadan satõlabilir" kar�úõlõ�÷õnõ verip bu konudaki hadisi hatõrlatmõ�útõr. 
Ba�÷datlõ âlimlerin üzerinde durdu�÷umuz babõn hadisini okuyarak itiraz etmelerine 
kar�úõlõk �ømam A'zam; Zeyd b. Ayyâ�ú'õn meçhul bir ravi oldu�÷unu, dolayõsõyla 
hadisinin delil olamayaca�÷õnõ söylemi�útir.
Hadis ulemasõ �ømam A'zam'õn bu tenkidini be�÷enmi�úlerdir. Hatta �øbnü'l-Mübârek* bu 
hâdiseyi hatõrlatarak Ebû Hanîfe'nin hadis bilmedi�÷i yolundaki sözlerin tutarsõzlõ�÷õnõ 
söyler.
Ebû Ayyâ�ú'õn sahâbî mi, tabiî mi oldu�÷u da tartõ�úmalõdõr. Tahâvî; Ebû Ayya�ú ez-
Zürakî'nin sahâbî oldu�÷unu, �øbn Yezid'in kendisini görmesinin mümkün olmadõ�÷õnõ 
söyler. Buharõ de, Ebû Ayyâ�ú'õn Zeyd b. Samit olup, sahâbîlerin küçüklerinden
oludu�÷unu bildirir. Ebû Ahmed el-Hâkim ise; bir sahâbî ve bir de tabiî olmak üzere iki
tane Zeyd Ebû Ayya�ú oldu�÷una i�úaret eder.
Bezlü'l-Mechûd'Ma, Tehzîbu't-Tezhîb'den nakledilen bilgiye göre; �øbn Hibbân, 
Tirmizî, �øbn Huzeyme ve Dârekutnî ravinin güvenilir, hadisin sahih oldu�÷unu 
söylerler. �øbn Abdilberr de; Ebû Ayya�ú hakkõnda bazõ âlimlerin "meçhul", bazõlarõnõn 
ise "Ebû Ayya�ú ez-Zürakî" dediklerini söyler. �øbn Mâce'deki rivayette ise Ebû 
Ayyâ�ú'õn, Zühre o�÷ullarõnõn azatlõ kölesi oldu�÷u kaydedilir.
Hâkim ve Hattâbî; �ømam Mâlik'in makbul olmayan ki�úilerden hadis almadõ�÷õm, onun 
tüm rivayetlerinin muhkem oldu�÷unu ileri sürerek hadisin sahih oldu�÷unu söyler. 
Bezlü'l-Mechûd sahibi, bu görü�úe kar�úõ çõkarak, bu konuda taklidle hüküm 
verilemeyece�÷ini üstelik Mâlik'in Ebû Ayyâ�ú'õ ne görüp ne de dinlemedi�÷ini bildirir. 
Bezi yazarõ, Ebû Ayyâ�ú'õn tanõnmayan biri oldu�÷u görü�úüne meyille �úunlarõ da ilâve 
eder: "Hattâbî'nin; o Zühre o�÷ullarõndan tanõnan bir zattõr, �úeklindeki sözü do�÷ru 
de�÷ildir. Çünkü onun; Zü-rayklõ, Mahzumlu ya da Zühre'den oldu�÷u �úeklinde de�÷i�úik 
görü�úler vardõr. Bu onun meçhul oldu�÷una delildir. �øbn Hazm da Ebû Hanîfe'ye uymu�ú 
ve onun meçhul oldu�÷unu söylemi�útir. Gerçek �úu ki, Zeyd b. Ayyâ�ú'õn cerh ve ta'dili 
konusunda Ebû Hanîfe ile Mâlik arasõnda görü�ú ayrõlõ�÷õ çõkmõ�útõr. Mâlik'in hadisi 
rivayet etmesi, zõmmen onun ta'dilini gerektirir. Ebû Hanîfe'nin eerhi ise sarahaten 
olmu�útur. Onun için Mâlik'in ta'dili Ebû Hanîfe'nin cerhine denk olamaz. Zaten �ømam 
Ebû Hanîfe'ye kendi zamanõnda kimse kar�úõ çõkmamõ�útõr. Sonra gelenlere ise itibar 
edilmez."
Buraya kadar edindi�÷imiz bilgilerden anlõyoruz ki, her ne kadar sahih oldu�÷unu 
söyleyenler varsa da hadis �úaibelidir. Onun için Ebû Hanîfe hadiste belirtilenden farklõ 
bir hükmü benimsemesinde mazurdur.
Bunu tesbit ettikten sonra hadiste izaha muhtaç di�÷er konulara geçebiliriz. Önee iki 
kelime üzerinde durmak istiyoruz.



a) Beydâ: Tercemeye "bu�÷day" diye geçtik. Hattâbî, "beydâ"mn beyaz renkli, Mõsõr'da 
yeti�úen yumu�úak bir bu�÷day oldu�÷unu söyler. �øbnü'l-Esîr de bu kelimeyi mutlak olarak 
"bu�÷day" diye açõklamõ�ú ve "Semra" kelimesinin de aynõ manaya geldi�÷ini 
söylemi�útir. Kâmüs'da; önce bu�÷day manasõna geldi�÷i söylenip, sült'ün tazesine de 
aynõ ismin verildi�÷i eklenmi�útir. Buna Hattâbî de i�úaret etmi�ú ve hadisin manasõna 
daha uygun olmasõna ra�÷men birinci mananõn daha maruf oldu�÷unu söylemi�útir. 
Muhammed Zehra en-Neccâr ise, Tahavînin �ùerhu Meâni'1-Âsâr adõndaki eserine 
yaptõ�÷õ ta'-lõkta Ebû Amr'a nisbet ederek, beydâmh arpa oldu�÷unu söylemektedir.
b) Süit: Kamus tercemesinde "Peygamber arpasõ" diye isimlendirilmi�útir. Ancak, 
Türkiye'de bu isimle anõlan bir hububat çe�úidi bilmiyoruz. �øbnü'l-Esîr, Nihâye'de 
sült'ün, bir arpa çe�úidi olup kabuksuz ve beyaz oldu�÷unu; gerçi bir bu�÷day çe�úidi 
oldu�÷unun da söylendi�÷ini ama, öneeki mananõn daha esah oldu�÷unu bildirir ve çünkü 
bu�÷dayõn "beydâ" oldu�÷unu ekler.
Hattâbî de; sültün, bu�÷daydan daha küçük ve ondan ayrõ bir çe�úit oldu�÷unu belirtir. 
Zehra en-Neccâr da yukarõda i�úaret edilen eserde, el-Ezherî'den naklen, "Süit, 
bu�÷dayla arpa arasõ bir maddedir. Onun, arpa kabu�÷u gibi kabu�÷u yoktur" der.
Sa'd b. Ebî Vakkâs'õn, süit kar�úõlõ�÷õnda bu�÷day satmanõn hükmünü taze hurma 
kar�úõlõ�÷õnda kuru hurma satmaya benzeterek cevaplandõrmasõ, sanki süit ile beydâ'nõn 
aynõ cinsten oldu�÷u intibaõnõ vermektedir ki Hattâbî buna i�úaret etmi�útir. Aksi halde 
Sa'd (r.a)'õn cevabõnõ takvaya veya bu maddeleri birbirleri kar�úõlõ�÷õnda veresiye 
satmaya hamletmek gerekir. Çünkü ayrõ cinsten mallarõn birbirleri kar�úõlõ�÷õnda pe�úin 
olarak her türlü satõ�úõ caizdir. Bu, hadisle sabittir.
Hadiste; taze hurma kar�úõlõ�÷õnda kuru hurma satma ya da satõn alma konusu 
soruldu�÷unda Peygamberimizin; "Taze hurma kuruyunca eksilir mi?" diye sordu�÷u 
görülmektedir. Aliyyü'l-Kârî'nin, Mirkât'da Kâdî'den nakletti�÷ine göre; bu soru, 
kurudu�÷u zaman e�úitli �÷in bulunmasõnõn �úart oldu�÷una dikkat çekmek içindir. Yoksa, 
taze hurmanõn kuruyunca eksilip eksilmedi-�÷ini anlamak için de�÷ildir. Çünkü bu 
apaçõk ortadadõr.
Hadis-i �úerif, taze hurma kar�úõlõ�÷õnda kuru hurmayõ satmanõn caiz olmadõ�÷õna delâlet 
etmektedir. Rivayette, pe�úin ya da vadeli kaydõ bulunmadõ�÷õ için, ulemanõn ço�÷unlu�÷u 
bunu pe�úine hamletmi�úlerdir. Bunlarõn birbirleri ile vadeli satõ�úlarõ zaten ittifakla caiz 
de�÷ildir.
�ømam �ùafiî, �ømam Mâlik ve �ømam Ahmed'in yamsõra Hanefî imamlarõndan Ebû Yusuf 
ile Muhammed de bu görü�útedir. Bu hüküm; kuru üzümü ya�ú üzüm kar�úõlõ�÷õ satmak 
gibi, kurutulabilen tüm meyveler için geçerlidir. Ancak Ebû Yusuf, hükmü, hadiste
zikri geçen konuya (kuru hurmayõ taze hurma kar�úõlõ�÷õnda satmak) hasretmi�ú ve bunun 
dõ�úõndakilerin satõ�úõnõ, Ebû Hanîfe gibi caiz görmü�útür. Hurma ve üzüm gibi 
meyvelerin taze olarak ve ölçekle birbirleri kar�úõlõ�÷õ satõlmasõ, yukarõda saydõ�÷õmõz 
âlimlerden Ebû Yusuf'un dõ�úõndakilere göre caiz de�÷ildir.
Bunlar, bu tür meyveler taze iken hacim olarak e�úit de olsalar kuruyunca farklõ 
olabilece�÷ini ve bunun bir ribevî malõ kendi cinsi ile e�úit olmadan satmak anlamõna 
geldi�÷ini söylerler. Buna göre meselâ, bugün bir teneke kuru üzümü bir teneke taze
üzüm kar�úõlõ�÷õ satsak; taze üzüm kurudu�÷u zaman bir tenekeden daha az olacak, 
dolayõsõyla e�úitlik bozulacaktõr. Aynõ �úekilde, iki tenekedeki taze üzüm kuruduklarõ 
zaman birbirlerinden farklõ duruma dü�úebilirler. Yukarõda i�úaret edildi�÷i gibi üzerinde 
durdu�÷umuz hadis de bu görü�úün naklî delilidir.
�ømam Ebû Hanîfe ise, yukarõdaki âlimlerle aksi görü�útedir. Yani ona göre, pe�úin 



olmak kaydõyla taze hurmayõ kuru hurma, taze üzümü kuru üzüm, taze hurmayõ taze 
hurma ve taze üzümü taze üzüm kar�úõlõ�÷õnda ölçekle satmak caizdir. Hanefî 
mezhebinde, zahirî rivayet böyledir. Tahavî, Kâsânî ve Merginânî gibi me�úhur âlimler 
Ebû Hanîfe'nin görü�úünü tercih etmi�úlerdir.Kuru hurmayõ taze hurma kar�úõlõ�÷õnda 
satmanõn dõ�úõndaki konularda Ebû Yusuf'un da aynõ görü�úte oldu�÷una yukarõda i�úaret 
etmi�útik.
�ømam Ebû Hanîfe, aynõ cinsten olan mallarõn birbirleri ile de�÷i�úimi durumunda �úart 
olan e�úitli �÷in, de�÷i�úim anõnda olmasõnõ �úart ko�úar. �ømam Ebû Hanîfe, yukarõda da 
i�úaret etti�÷imiz gibi, taze hurma ile kuru hurmayõ aynõ cins saymõ�ú ve bunlarõn 
birbirleri ile de�÷i�úiminde e�úitli �÷in bulunmasõnõ yeterli görmü�útür. Nitekim bir hadis-i 
�úerifte belirtildi�÷i üzere; Hz. Peygamber'e (s.a) "rutab" (taze hurma) hediye edilmi�ú, 
Efendimiz de; "Hayber'in bütün temri (hurmasõ) böyle mi?" diye sormu�útur. Yani, 
kendisine getirilen taze hurmaya "temr" demi�útir ki, "temr" kuru hurma demektir. Bu 
durum, kuru hurma ile taze hurmanõn aynõ cinsten olud�÷unu gösterir. Hz. Peygamber 
(s.a), aynõ cinsten mallarõ birbirleri ile pe�úin ve e�úit olarak satmanõn caiz oldu�÷unu 
bildirirken (Hadis 3348, 3349, 3350) "bu�÷dayõ bu�÷dayla, arpayõ arpayla..." gibi 
ifadeler kullanmõ�útõr. �ùüphesiz "bu�÷day" sözü, bütün bu�÷day cinslerine �úamil olud�÷u 
gibi, nemli ve kuru bu�÷daya da �úamildir. Aynõ �úekilde "temr" kelimesi de hurmanõn 
hem kurusuna hem de tazesine �úamildir. Hz. Peygamber (s.a) ba�úka hadislerde de 
"temr" sözünü, hem taze hem de kuru hurmayõ kapsayacak �úekilde kullanmõ�útõr. 
Meselâ bir hadiste; "hurmayõ kõ-zarõncaya kadar satmayõ nehyetmi�ú" ve bunu "temr" 
kelimesi ile ifade etmi�útir.
Üzerinde durdu�÷umuz hadise, Ebû Hanîfe'nin bakõ�ú açõsõnõ hadisin ba�ú tarafõnda 
belirtmi�útik. Orada belirtti�÷imiz gibi Ebû Hanîfe, bu hadisin ravi-si olan Ebû Ayyâ�ú'õn 
meçhul oldu�÷unu söyleyerek delil olmaya elveri�úli bulmaz.
Tahavî, aynõ hadisin; "Rasûlullah (s.a), taze hurmayõ kuru hurma kar�úõlõ�÷õnda veresiye 
olarak satmayõ menetti" �úeklinde birkaç ayrõ rivayetini verir. Bu rivayetlerin bir kõsmõ 
Ebû Ayya�ú vasõtasõyla geldi�÷i halde, birisinde Ebû Ayyâ�ú'õn yerine �ømrân b. Ebî Enes 
yer almõ�útõr. Bu rivayete, bundan sonraki hadiste Ebû Dâvûd da temas etmi�útir.
Tahavî; �ømrân b. Ebî Enes'in bilinen bir ravi oldu�÷unu söyleyerek, bu zatõn rivayetinin 
Ebû Ayyâ�ú'õn rivayetine tercih edilmesi gerekti�÷ini, dolayõsõyla "taze hurma 
kar�úõlõ�÷õnda kuru hurma satõmõnõn" yasak edilme gerekçesinin; bedellerden birinin 
pe�úin olmayõ�úõ oldu�÷unu söyler. Aynõ cinsten olan ribevî mallarõn birisinin pe�úin 

olmamasõ durumunda bu satõ�úõn faizli bir muamele oldu�÷u bilinmektedir.
[128]

Bazõ Hükümler

1. Sorulan bir soruya kõyas yoluyla cevap vermek caizdir.
2. Müftinin fetva vermeden önce hükmün illetini ara�útõrmasõ gerekir.
3. Kuru hurmayõ, taze hurma kar�úõlõ�÷õnda satmak caiz de�÷ildir. Bu konu ihtilaflõdõr. 

Tafsilat yukarõda geçmi�útir.
[129]

3360... Tevbe'nin babasõ Rebi' b. Nâfi, Muâviye'den -yani �øbn Sellâm'dan- o Yahya b. 
Ebî Kesîr'den, o Abdullah'dan Abdullah da Ebû Ayyâ�ú'dan; kendisinin Sa'd b. Ebî 
Vakkâs'õ;



"Rasûlullah (s.a), taze hurmayõ kuru hurma kar�úõlõ�÷õnda veresiye olarak satmayõ 
nehyetti" derken i�úitti �÷ini haber verdi.Ebû Dâvûd dedi ki:
Bu hadisin benzerini îmrân b. EbîEnes, BenîMahzum'un mevtasõndan o da Sa'd 

vasõtasõyla Rasûlullah'dan rivayet etmi�útir.
[130]

Açõklama

Görüldü�÷ü gibi bu hadis önceki .hadisin ba�úka bir rivayetidir. Bu rivayette Hz. 
Peygamber (s.a) in menettõgõ alõ�úveri�úin, vade ile kayõtlõ oldu�÷u görülmektedir. Yani, 
meselâ taraflardan birisi pe�úin olarak kuru hurma verir, birkaç ay sonra taze hurma alõr 
veya aksi olur. Bu rivayetin Ebû Hanîfe'nin görü�úüne delil oldu�÷unu, bundan önceki 

hadisi izah ederken Tahavî'den naklen vermi�útik.
[131]

Müzâbene
[132]

3361...�øbn Ömer (r.anhuma)’dan rivayet edildi�÷ine göre;

Rasulullah (s.a.) (a�÷aç üzerindeki) hurmayõ (yerdeki) hurma
[133]

 kar�úõlõ�÷õnda, 
(asmadaki) taze üzümü (yerdeki) kuru üzüm kar�úõlõ�÷õnda ve biçilmemi�ú ekini bu�÷day 

kar�úõlõ�÷õnda ölçü satmayõ menetti.
[134]

Açõklama

Müzabene; sözlükte, müdafaa etmek manasõna gelir.Bu kelimenin üçlü masdarõ 
“zeben” dir, �úiddetle atmak demektir. Zebaniler; kafirleri �úiddetle cehenneme attõklarõ 
için bu adõ almõ�úlardõr.Biraz sonra õstõlahi tarifinde görülece�÷i gibi, bu alõ�úveri�úte 
taraflardan biri kandõ�÷õ için akdi bozmayõ, öbürü de karlõ çõktõ�÷õ için devam ettirmeyi 
isteyecekleri için haklarõnõn müdafaa edecekleri için bu akde “müzabene” denilmi�útir.
Müzabene, fõkõh õstõlahõnda; henüz dalõndan kopartõlmamõ�ú taze hurmayõ tahmin edip 
o kadar ölçüdeki toplanmõ�ú hurma kar�úõlõ�÷õnda satmaktõr. Çubu�÷undaki taze üzümü 
belli ölçüdeki kuru üzüm kar�úõlõ�÷õ satmak da mübazenedir. Yani bir kimsenin, mesela
ba�÷õndaki üzümü 100 ölçek kuru üzüm kar�úõlõ�÷õnda bir ba�úkasõna 
satmasõdõr.Ba�úa�÷õndan ayrõlmamõ�ú bu�÷dayõn tahmini olarak o mikdar bu�÷day kar�úõlõ�÷õ 
satõlmasõna mühakala denir. 
Hadisin Buhari’deki rivayetlerinde ravi �øbn Ömer, Rasulullah (s.a.)’õn müzabeniyi 
nehyetti�÷ini bildirdikten sonra onu tarif etmi�útir. Bu rivayetlerden bir kõsmõndaki 
tarifler bizim yukarõya verdi�÷imiz tarif �úeklindedir.Birisinde ise; “Bir kimsenin 
meyveyi ölçü ile satõp , fazla çõkarsa bana ait eksik çõkarsa sana ait demesidir.” 
�ùekilinde tarif edilmi�útir.
�ømam �ùafii, aralarõnda riba cereyan eden tüm mallarõn, ister belli olsun ister olmasõn 
birbirleri ile satõmõnõ bu hükme ilhak etmi�útir. 
�ømam Malik’in müzabeneyi anlayõ�úõ ise �úöyledir: Vezni, keyli veya adedi bir malõ 
mikdarõ belli olmadan götürü usulü ile, belirli olan vezni veya keyli veya adedi bir mal



kar�úõlõ�÷õnda satmaktõr.Mesela bir yõ�÷õn bu�÷dayõ on kilo bu�÷day kar�úõlõ�÷õnda satmak 
müzabenedir.�ømam Malik, mikdarlarõ belli olmayan iki malõn birbirleri kar�úõlõ�÷õndaki 
satõ�úõna da müzebene der. 
Müzâbeneyi ba�úka türlü izah edenler de vardõr. Bunlardan bir kaçõnõ daha aktaralõm:
Akdi yapanlarõn gabni (a�úõrõ kâr) caiz olmayan bir cins malda, birbirlerini aldatacak 
biçimde pazarlõk yapmalarõdõr.
Âfetten emin olmadan önce meyveyi satmaktõr. Askalanî, bu tarifin hatalõ oldu�÷unu 
söyler.
Müzâbene, ziraî ortakçõlõktõr.
Bu tarifler içerisinde en me�úhur ve makbulü, hadislerdeki izahlardan çõkartõlan ilk 
tariftir.
Tarladaki ba�úakta olan bu�÷dayõ tahmin ederek hasat edilmi�ú bu�÷day kar�úõlõ�÷õnda 
satmaya da muhâkale denilir. Bu da müzâbene gibidir.
Hadis-i �úerif; müzâbene yoluyla yapõlan alõ�úveri�úlerin caiz olmadõ�÷õna delâlet 
etmektedir. Bu konuda âlimlerden nakledilen farklõ bir görü�úe rastlamõ�ú de�÷iliz. Yani 
müzâbene yoluyla yapõlan alõ�úveri�úler ittifakla caiz de�÷ildir.
Bu alõ�úveri�úin caiz olmayõ�ú illeti, ribâ endi�úesidir. Çünkü daldaki hurma ile yerdeki 
ölçüsü belli hurma arasõnda e�úitli �÷in bulunmasõ tesadüf olmazsa mümkün de�÷ildir. 
Nitekim Tahavî'nin �øbn Huzeyme kanalõyla, sermaye sahibi bazõ sahâbîlerden 
nakletti�÷i bir rivayette, müzâbeneden nehyin ribâ endi�úesiyle oldu�÷u sarahaten 
zikredilmi�útir.
Hadis-i �úerifte Hz. Peygamber (s.a), anõlan meyveleri dalõnda iken belli ölçüdeki cinsi 
ile satõlmalarõnõ caiz görmemi�útir. Mikdarõ belli olan bedelin "keyl = ölçü" ile ifade 
edilmesi; üzüm, bu�÷day ve hurma gibi maddelerin keylî (ölçü ile alõnõp satõlan cinsten) 
olmalarõ sebebiyle olsa gerektir. Yoksa bu asmasõndan koparõlmamõ�ú üzümü meselâ 
100 kg. kuru üzümle satmanõn caiz oldu�÷u manasõna gelmez. Önemli olan bedellerden 
birisinin mikdarõnõn belli olmasõ, di�÷erinin ise belli olmamasõdõr.
Bilindi �÷i gibi çe�úitli mallarõn mikdarlarõm tayinde de�÷i�úik birimler kullanõlõr. Meselâ, 
kuma�ú metre ile, süt litre ile, demir kilo ile alõnõp satõlõr. Mallarõn mikdarlarmõn 
tayininde Hz. Peygamber devrinde kullanõlan birimler, o mallarõn keylî veya veznî 
olu�úunda esas kabul edilmi�útir. Meselâ bu�÷day, arpa, üzüm, hurma gibi maddeler o 
devirde ölçekle alõnõp satõldõ�÷õ için bu mallara keylî denilmi�útir. �ømam Ebû Hanîfe ve 
Muhammed'e göre; Hz. Pev-gamber'in birbirleri kar�úõlõ�÷õnda e�úit olmadan ölçekle 
satõ�úõnõ caiz görmedik Ieri ebediyyen keylîdir. �ønsanlarõn bu satõ�ú �úeklini 
de�÷i�útirmeleri, o mallarõ keylî olmaktan çõkarmaz. Ebû Yusuf ise, "Rasülullah'õn bir 
�úeye keylî veya veznî demesi, o zamanki âdete binaendir. Dolayõsõyla, maddelerin 
keylî veya veznî olud�÷unu örf ayarlar" der.
Günümüzde; bu�÷day, üzüm vs. gibi maddeler tartõ ile alõnõp satõlmaktadõr. Onun için 
bunlar hakkõndaki hükmün, Ebû Yusuf'un görü�úüne göre olmasõ uygundur. Yani bu 
maddelerin birbirleri kar�úõlõ�÷õnda e�úitlik bulunmadan ölçekle satõlmalarõ caiz olmadõ�÷õ 

gibi, tartõ ile satõlmalarõ da caiz de�÷ildir. Bu da ribâdõr.
[135]

Bazõ Hükümler

A�÷acõndan kopartõlmamõ�ú hurmayõ, belli mikdardaki hurma; asmasõndakõ taze uzumu 
beliõ mõkdardakõ üzüm ve henüz hasad edilmemi�ú ekini, belli mikdardaki bu�÷day 



kar�úõlõ�÷õnda satmak caiz de�÷ildir. Bu hüküm, tüm ribevî mallar için geçerlidir.
[136]

19. Ariyye Yoluyla Yapõlan Alõ�úveri�úler

3362... Zeyd b. Sâbit'in o�÷lu Hârice'nin , babasõndan rivayet etti�÷ine göre;

Rasûlullah (s.a), taze ve kuru hurma kar�úõlõ�÷õnda,
[137]

 ariyye yoluyla yapõlan 

alõ�úveri�úe ruhsat verdi.
[138]

Açõklama

Arâyâ; ariyye kelimesinin ço�÷uludur. Ariyye; sözlükte, "atiyye, ihsan" manasõnadõr.
Arayanõn õstõlahî tarifinde ulemadan farklõ görü�úler nakledilmi�útir. �ømam Buharõ 
Sahih'inde müstakil bir babõ arayanõn tefsirine tahsis etmi�ú ve yedi ayrõ zattan nakilde 
bulunmu�útur.
Buharî'nin kitabõna aldõ�÷õ ilk görü�ú �ømam Mâlik'ten nakledilmi�útir: "Arâyâ, bir 
kimsenin hurma a�÷acõnõ bir ba�úkasõna ariyet olarak verip, sonra da o �úahsõn bahçesine 
girmesinden rahatsõz oldu�÷u için, verdi�÷i a�÷acõn hurmasõnõ tahmin ederek o kadar 
hurma kar�úõlõ�÷õnda satõn almasõdõr."
Yine Buharî'nin Sahih'inde bu tarife benzer bir tarif �øbn Ömer'den de nakledilmi�útir,
Buharî'deki bir ba�úka tarif ise �úu �úekildedir: "Fakirlere a�÷acõnda hurma hibe edilir. 
Fakat onlar bu hurmalarõn olmasõnõ bekleyemezler ve mevcut hurmalar kar�úõlõ�÷õnda 
bunu satarlar. �ø�úte arâyâ budur."
�ømam Nevevî'nin arâyâyõ izahõ da buna benzemektedir. Nevevî �úöyle der:
"Arâyâ; tahmini kuvvetli birinin, a�÷açlar üzerindeki hurmayõ tahmin edip, meselâ bu 

kurudu�÷u zaman üç vesk
[139]

 gelir demesi ve sahibinin bu a�÷açtaki hurmayõ bir 
ba�úkasõna üç vesk hurma kar�úõlõ�÷õ satmasõ, satanõn hurma a�÷acõnõ alanõn da mevcut 
hurmayõ teslim etmeleridir."
Ebû Dâvûd, Sünen'inde arâyâ ile ilgili olarak iki tasavvur nakletmektedir. Bunlar 
3365, 3366 numarada gelecektir. Tekrara meydan vermemek için-biz o tasavvurlarõ 
burada aynen aktarmak istemiyoruz. Yalnõz bunlardan ikisinde de, arâyâda bir hibe ya 
da ariyet söz konusudur. Yani ki�úinin; kendisine hibe yoluyla verilen a�÷acõndaki 
hurmayõ toplamadan, tahminî olarak hazõr hurma kar�úõlõ�÷õnda satmasõdõr.
Hattâbî bu hadisi �úerhederken arâyâ ile ilgili olarak önce 3366 numarada gelecek olan 
�øbn �øshak'õn tarifini, sonra da �ømam �ùafiî'nin bir rivayetini verir. �ømam �ùafiî'nin Zeyd 
b. Sabit veya bir ba�úkasõndan arâyâyõ tefsir eden nakli �úu �úekildedir:
Ensar'dan bazõ ihtiyaç sahibi ki�úiler Rasûlullah (s.a)'e gelip; pazara taze hurma 
geldi�÷ini, ancak ellerinde bunu alõp yiyecek para olmadõ�÷õnõ ama ihtiyaçlarõndan arta 
kalan kuru hurma bulundu�÷unu söylemi�úler, bunun üzerine kendilerine, ellerindeki 
hurmalarõ tahmin ederek arâyâ yolu ile taze hurma satõn almalarõna ruhsat verilmi�útir.
Buraya kadar aldõ�÷õmõz nakillerden �úu iki sonucu çõkarabiliriz:
1- Arâyâ: Bir kimsenin, sahip oludu�÷u veya kendisine iâreten verilen bir a�÷acõn 
dalõndaki hurmayõ tahmin ettirerek o kadar kuru hurma kar�úõlõ�÷õnda bir ba�úkasõna 
satmasõdõr. �ùâfiîler, arâyâyõ böyle izah ederler,



2- Bir kimsenin bahçesindeki bir veya daha fazla a�÷acõn hurmasõnõ bir ba�úkasõna hibe 
ettikten sonra, verdi�÷i adamõn bahçesine girmesini istemeyerek, a�÷acõn üstündeki 
hurmayõ tahmin edip, o kadar hurmayõ kar�úõdakine vererek a�÷acõ tekrar almasõdõr. Bu 
Hanefî ve Mâlikîlerin arâyâ anlayõ�úõdõr.
Görüldü�÷ü gibi önceki tasavvur, bundan önce geçen babda tefsir edilen müzâbeneye
benzemektedir. Hattâbî buna i�úaretle �úöyle der: "Bütün bu ve-cihlerden ibaret olan 
arâyâ; müzâbenenin nehyinden istisna edilmi�útir. Mü-zâbene; taze hurmayõ kuru 
hurma kar�úõlõ�÷õnda satmaktõr. Nitekim hadiste; "arâyâ alõ�úveri�úine ruhsat verdi" 
denilmektedir. Ruhsat, ancak yasaktan sonra sözkonusudur." Hattâbî daha sonra,
haram olan müzâbenenin dalõndan koparõlmõ�ú olan taze hurmayõ, kuru hurma 
kar�úõlõ�÷õnda satmak, caiz olan arâyânõn ise a�÷açtaki hurmayõ tahminî olarak muayyen 
mikdar hurma kar�úõlõ�÷õnda satmak oldu�÷unu söyler. Hattâbî'nin belirtti�÷ine göre; 
Mâlik, Evzaî, �ùafiî, Ahmed b. Hanbel, �øshak b. Râhûyeh ve Ebû Ubeyd bu görü�útedir.
Yani bunlara göre arâyâ; yasak olan müzâbeneden istisna edilmi�ú bir akit-tir. Hattâbî; 
Sehl b. Ebî Hasme'den rivayet edilen ve bundan sonra gelecek olan �úu haberi de 
görü�úüne destek olarak zikretmi�útir:
"Rasûlullah (s.a), hurmayõ hurma kar�úõlõ�÷õnda satmayõ nehyetmi�ú, ariy-yeye ise ruhsat 
vermi�útir. O, daldaki hurmanõn tahmin edilerek, o kadar hurma kar�úõlõ�÷õnda satõlõp, 
sahibinin taze olarak yemesidir."
Hattâbî'nin bu rivayeti görü�úüne delil saymasõ; müstesna (istisna edi-Ien)nõn, mütesna 
minh (kendisinden istisna edilen)in cinsinden olmasõ keyfiyetidir. Hattâbî der ki: 
"Ruhsat, mahzuru ortadan kaldõrõr. Burada mahzur, nehyedilen alõ�úveri�útir. E�÷er 
mesele Hanefîlerin te'vil ettikleri gibi hibe olsaydõ, o zaman hadisteki "tahminî olarak" 
ve "ruhsat verdi" sözlerinin hiçbir de�÷eri olmazdõ. Üstelik ki�úinin kendi malõnõ 
kendisinin satõn almasõnõn manasõ yok. Çünkü hibede kabz �úarttõr. Kabz olmadan mülk 
hibe edenin elinden çõkmaz..."
Yine Hattâbî, di�÷er bazõ hadis kitaplarõndaki; "Rasûlullah (s.a), muhâkale ve 
müzâbeneden nehyetti, arâyâya ruhsat verdi" manasõndaki rivayeti de taraftarõ oldu�÷u 
görü�úe delil sayar.
Bu görü�ú sahiplerinin bir kõsmõ, arâyâyõ sadece be�ú veskte, bir kõsmõ daha fazlasõnda 
da caiz oldu�÷unu söylerler. Bu görü�úlere 3364 nolu hadis izah edilirken tekrar
dönülecektir.
Hanefîlere göre arâyâ caizdir. Ancak, yukarõda da belirtti�÷imiz gibi Hanefîlerin arâyâ 
anlayõ�úõ di�÷erlerinden farklõdõr. Di�÷er âlimlerin anladõ�÷õ manadaki arâyâ Hanefîlere 
göre caiz de�÷ildir. Çünkü bu müzâbenedir, müzâ-beneyi de Rasûlullah menetmi�útir.
Hanefîlerin, tasavvur edip caiz gördükleri arâyâ bir alõ�úveri�ú de�÷il, te-berrudur. Çünkü 
a�÷açtaki meyveyi ariyet olarak alan ki�úi meyveyi kabzetmedi�÷i için henüz ona malik 
olmamõ�útõr. Dolayõsõyla a�÷aç sahibi, hurmanõn da sahibi olmaya devam etmektedir. O 
halde o zatõn, a�÷açtaki hurmayõ tahmin edip, o kadar hurmayõ ariyet verdi�÷i ki �úiye 
vermesi, o hurmayõ hibe etmesidir. A�÷açtaki hurma kar�úõlõ�÷õnda satmõ�ú olmaz.
Yukarõda Hattâbî'nin; �ømam Mâlik'in �ùâfiîlerle aynõ görü�úte oldu�÷unu söyledi�÷ini 
kaydetmi�útik. Bu birlik, arâyâyõ müzâbeneden istisna olarak caiz görme yönündendir. 
Arâyâyõ tasvir bakõmõndan de�÷ildir. Çünkü arâyâ, Bidâyetii'l-Müctehid'deki ifadeye 
göre; Mâlikîler açõsõndan aynen Hanefîlerin izahõ gibidir. Nitekim Buharî'nin �ømam 
Mâlik'ten nakletti�÷i izah da bu �úekildedir.
Toparlarsak �úöyle bir sonuç elde edebiliriz:
�ùâfiîlere göre; Hz. Peygamber'in ruhsat verdi�÷i arâyâ, a�÷açtaki be�ú vesk kadar veya 



daha az bir hurmayõ tahmin edip o kadar bir hurma kar�úõlõ�÷õnda herhangi bir ki�úiye 
satmaktõr.
Hanefî ve Mâlikîlere göre ise; bahçesindeki a�÷acõn hurmasmõ.ba�úkasma hibe eden 
ki�úinin, o hurmayõ tahmin edip kendisine alõkoymasõ ve hibe etti�÷i ki �úiye o kadar kuru 
hurma vermesidir.
Ahmed b. Hanbel ise, âriyyenin hibe oldu�÷u konusunda Hanefî ve Mâlikîlerle 
beraberdir. Fakat, kendisine hibe edilen ki�úinin meyveyi hibe edenden ba�úkasõna 
satabilece�÷i konusunda da �ùâfiîlerle beraberdir.
�ømam Nevevî, arayanõn hem zengin hem de fakirler için ve sadece taze üzümde caiz
oldu�÷unu söyler. �ømam Mâlik'e göre, kurutulabilen tüm meyvelerde arâyâ caizdir.
[140]

3363... Sehl b. Ebî Hasme'den rivayet edildi�÷ine göre;
Rasûlullah (s.a), (taze) meyveyi hurma kar�úõlõ�÷õnda satmayõ nehyetti, arâyâya ise 
ruhsat verdi. O; meyevenin tahmin edilerek kendi mikdarõ kar�úõlõ�÷õnda satõlmasõdõr. 

Taze meyveyi (satõn alan) sahipleri onu taze olarak yerler.
[141]

Açõklama

Hadiste söz konusu edilen "meyve"den maksat taze hurmadõr.Çünkü konu, aynõ cins 
mallarõn birbirleri mukabilinde satõmõ ile ilgilidir.
Yukarõdaki hadis-i �úerif izah edilirken arâyâ ile ilgili olarak yeterli bilginin verildi�÷i 
kanaatindeyiz. Yine orada, Hattâbî'nin bu hadisi ileri sürerek �ùâfiîlerin arâyâ 
anlayõ�úõnõ savundu�÷unu belirtmi�útik.
Kar�úõ görü�úte olanlarõn, yani arâyâyõ bir hibe olarak gören Hanefî ve Mâlikîlerin bu
rivayeti te'vil etmeleri gerekir. Çünkü ravi Hz. Peygamber (s.a)'in arâyâya ruhsat
verdi�÷ini söyledikten sonra onu bir alõm satõm olarak izah etmi�útir.
Umdetu'l-Kârî'de: "Hadiste, bu akdin ravi tarafõndan "satõ�ú" diye adlandõrõlmasõ; onu 
"satõ�ú" olarak tasavvur etmesinden dolayõdõr. Onun gerçek manada bir satõ�ú 
olmasõndan dolayõ de�÷ildir. Çünkü ariyye, (adõndan da anla�úõldõ�÷õ gibi) bir alõ�úveri�ú 
de�÷il, atiyyedir" denilmektedir. Aynî bu görü�úünü; kendisine iare edilen ki�úinin malõ 
eline almadan ona sahip olamayaca�÷õnõ, sahib olmadõ�÷õ bir malõ da satamayaca�÷õnõ 
söyleyerek kuvvetlendirmek ister. Ancak bu, kar�úõ görü�ú sahiplerini ilzam etmez. 
Çünkü onlar arayanõn bir iare oldu�÷unu kabul etmezler.
Bezi sahibi de Aynî'nin bu sözlerini aynen nakletmi�ú, yeni bir �úey ilâve etmemi�útir.
Hadisin sonundaki; "sahipleri onu taze olarak yerler" ifadesi, akdin cevazõnõ te'kidle 

ifade için söylenmi�ú olsa gerektir.
[142]

20. Âriyyenin Mikdar õ

3364... Ebû Hureyre (r.a)'den rivayet edildi�÷ine göre;
Rasûlullah (s.a), be�ú veskten daha azõnda veya be�ú veskte -Dâvûd b. el-Husayn �úüphe 
etti- arâyâ yoluyla alõ�úveri�úe ruhsat verdi.



Ebû Dâvûd; "Câbir'in hadisi, dört veska kadar" �úeklindedir, der.
[143]

Açõklama

Hattâbî, bu hadisi de arayanõn bir hibe de�÷il, alõ�úveri�ú oldu�÷una delil kabul ederek 
�úöyle der:
"Bu, sana açõkça gösteriyor ki ariyyedeki ruhsatõn manasõ bilinen alõ�úveri�útir. E�÷er 
öyle olmasaydõ bunun dört veya be�ú vesk ile sõnõrlandõrõlmasõnda bir mana olmazdõ. 
Çünkü kar�úõ görü�úte olanlarõn ariyyeyi tarif ederken ileri sürdükleri görü�úte bir 
yasaklõk yok ki o yasa�÷õ kaldõrmakta ruhsata ihtiyaç duyulsun."
Hattâbî daha sonra, ariyyenin caiz oldu�÷u mikdarlarõ tayinde âlimlerin görü�úlerini 
verir:
"�ømam Mâlik, mutlak olarak 5 veskde ariyyenin caiz oldu�÷u görü�úündedir. �ømam �ùafiî 
ise; be�ú veskte alõ�úveri�úi feshetmem ama daha fazlasõnda feshederim, der.
îbnü'I-Münzir; be�ú veskteki ruhsat �úüphelidir, müzâbeneden nehiy sabittir. Vacip olan; 
ondan ancak mübahlõ�÷õ kesin olan mikdarõn mubah olu�úudur. Ravi rivayetinde 
�úüpheye dü�úmü�útür. O, Dâvûd b. el-Husayn'dõr. Bunu Câbir de rivayet etmi�ú ve dört 
veske kadar mubah görmü�útür. O halde dört veskde mubah, fazlasõnda ise yasaktõr."
Hattâbî bu görü�úleri naklettikten sonra �øbnü'l-Münzir'in görü�úünü tasvib etti�÷ini 
bildirmi�útir.
AvniTl-Ma'bûd'da; "Be�ú veskten az hurmada caiz olup fazlasõnda caiz olmadõ�÷õnda 
�ømam �ùafiî ile �ømam Mâlik arasõnda görü�ú birli �÷i vardõr. Be�ú veskdeki cevazda ihtilâf 
edilmi�útir. Uygun olanõ, Câbir hadisinden dolayõ be�ú veskteki arayanõn haram 
olu�úudur" denilir.
Demek oluyor ki; be�ú veskde, arâyâ yoluyla satõ�ú �ømam �ùafiî'ye göre caiz de�÷il, �ømam 
Mâlik'e göre caizdir.
Hanefîlerden, arayanõn caiz olaca�÷õ mikdar konusunda bir görü�ú nakledilmi�ú de�÷ildir. 
Bu, Hanefîlerin arâyâyõ bir satõ�ú de�÷il hibe telakki etmelerinden dolayõ olsa gerektir. 
Çünkü hibenin bir ölçü ile sõnõrlandõrõlmasõ �úartõ yoktur.

Vesk: 60 sa' mikdarõnda bir ölçektir. Bugünün ölçüleri ile 200 kg. kadardõr.
[144]

21. Arayanõn Tefsiri

3365... Abdu Rabbih b. Saîd el-Ensarî'nin �úöyle dedi�÷i rivayet edilmi�útir:
Ariyye, bir kimsenin hurma a�÷acõnõ (n meyvesini) bir ba�úkasõna vermesi veya 
malõndan (bahçesinden) bir veya iki a�÷acõ yemek için ayõrmasõ ve onu hurma 

kar�úõlõ�÷õnda satmasõdõr.
[145]

3366... �øbn �øshak'dan, �úöyle dedi�÷i rivayet edilmi�útir: Arâyâ, bir kimsenin hurma 
a�÷açlarõm (meyvelerini) bir adama hibe edip, kendisine, hibe etti�÷i adamõn o a�÷açlarla 
ilgilenmesinin a�÷õr gelmesi ve bu yüzden o (a�÷açlardaki) hurmayõ, tahminî misli kadar 

hurma ile de�÷i�útirmesidir.
[146]



Açõklama

Görüldü�÷ü gibi bu rivayetler; iki âlimin arâyâyõ tefsir sadedinde söyledikleridir. 
Arayanõn tasavvuru ile ilgili çe�úitli görü�úler 3362 numaralõ hadiste geçmi�ú ve konu 
orada tartõ�úõlmõ�útõr. Burada da aynõ �úeyleri tekrara lüzum görmeden, okuyucuyu oraya

havale ediyoruz.
[147]

22. Salahõ Görünmeden Önce
[148]

 Meyveyi Satmak

3367... Abdullah b. Ömer (r.anhuma)'dan rivayet edildi�÷ine göre; Rasûlullah (s.a), 
salahõ görünmedikçe meyveyi satmayõ nehyetti. (Bundan) hem satõcõyõ hem de alõcõyõ 

menetti.
[149]

Açõklama

Meyvenin salahõnõn görünmesinden maksadõn ne oldu�÷unda de�÷i�úik görü�úler ilen 
sürülmü�útür:
1- Meyvenin kõzarmaya veya sararmaya ba�úlamasõ, yani olgunla�úmaya ba�úlamasõ. 
�øbnü'l-Hümâm �ùerhu Fethi'1-Kadîr'inde, bu görü�úün �ùâfiîlere ait oldu�÷unu söyler. 
3370 numarada gelecek hadis bu görü�úe delil olacak biçimdedir.
2- Âfetten ve bozulmaktan zarar görmez duruma gelmesidir. Bundan maksat, 3373
nolu hadiste gelece�÷i üzere; çürüme, dökülme ve hastalanma vaktini geçirmesidir.
Müslim veTahavî'deki bir rivayette; salahõn görünmesi bu �úekilde tefsir edilmi�útir. 
Yine Tahavî'nin, Hz. Âi�úe (r.anha)'den rivayet etti�÷i bir hadiste Hz. Peygamber 
(s.a)'in; âfetten zarar görmez hale gelinceye kadar meyve satõ�úõnõ menetti�÷i 
belirtilmektedir.
�øbnü'l-Hümâm, Hanefîlerin; "meyvenin salahõnõn görünmesini" böyle anladõklarõnõ 
söyler.
Ebû Hureyre (r.a)'nin rivayet etti�÷i bir hadiste Hz. Peygamber (s.a): "Süreyya yõldõzõ 
sabahleyin do�÷du�÷u zaman, her memleketten âfet kalkar" buyurmu�útur.
�ùevkânî; Süreyya yõldõzõnõn, yazõn ilk günlerinde sabahlarõ do�÷maya ba�úladõ�÷õnõ ve 
mevsimin de, Hicaz bölgesinde sõcaklarõn çöküp meyvelerin olgunla�úmaya ba�úladõ�÷õ 
mevsim oldu�÷unu söyler. Bu izanõyla sanki, meyvenin kõzarmaya, olgunla�úmaya 
ba�úlamasõ ile, âfetten emin hale gelmesinin aynõ anda oldu�÷una i�úaret etmek ister. 
Meyvenin ya da bitkinin bu duruma gelmi�ú olmasõ, onun cinsine göre de�÷i�úik olur. 
Bundan sonra da gelecek hadislerden anlõyoruz ki, bu; ba�úakta beyazla�úma ve 
sertle�úme, siyah üzümde siyahla�úma ve meyvede sararma ya da kõzarmadõr.
3- Meyvelerin i�úe yarar hale gelmesi. Bundan maksat, meyvenin meselâ hayvan yemi
olacak duruma gelmesi de�÷il, istenilen kõvama gelmesidir. Avnü'l-Ma'bud'da da bu 
görü�ú Kastalânî'ye nisbet edilir.
Hadis-i �úerifte konu edilen satõ�ú, �úüphesiz a�÷acõn dalõndaki meyve ile ilgilidir. Bu 
konudaki fõkhõ tafsilata dalmadan önce Hz. Peygamber (s.a)'in salahõ görünmeyen 
meyveyi satmaktan ve almaktan hem satõcõyõ hem de alõcõyõ menetmesi konusunu 
biraz açalõm:



Sarihlerin ifadesine göre; Rasûlullah'õn, bu satõ�útan satõcõyõ menetmesi, onun haram 
yeyici durumuna dü�úmemesi içindir. Ya da meyve dalõnda durdukça büyüyecek, 
kõymeti artacaktõr. �ø�úte Efendimiz, satõcõ açõsõndan buna i�úaret etmek istemi�útir. Alõcõyõ 
menetmesi de henüz âfete kar�úõ dayanõklõ olmayan malõ alõp da, malõnõ telef olma 
tehlikesiyle kar�úõ kar�úõya bõrakmamasõ içindir.
Meyvelerin dalõnda satõ�ú sekilerini bir �úema halinde gösterip bu konudaki görü�úlere 
i�úaret edelim: Bu �úemayõ �øbnü'l-Hümâm'õn Hidâye �úerhi, �ùerhu Fethi'l-Kadîr adõndaki 
eserinde verdi�÷i bilgiden çõkardõk. �ùevkânî, Neylü'l-Evtâr'da ve �øbn Kudâme de 
Mu�÷nî'de konuyu de�÷i�úik bir tasnife tabi tutmu�úlardõr. Büyük ölçüde bu âlimlerin 
verdikleri bilgiler birbirine uymaktadõr. Ancak �øbnü'I-Hümâm ve �øbn Kudâme; 
tasniflerini sadece dört mezhebi gözönüne alarak yapmõ�úlar, �ùevkânî ise di�÷er 
âlimlerin görü�úlerine de i�úaret etmi�útir. Biz Önce, �øbnü'l-Hümâm'õn verdi�÷i giden 
çõkardõ�÷õmõz �úemayõ verece�÷iz, daha sonra da �ùevkânî'nin verdi�÷i farklõ görü�úlerden 
lüzumlu gördüklerimize i�úaret edece�÷iz.
Meyvelerin dalõnda satõ�úõ
Meyve hiç görünmeden olabilir Meyve göründükten
(çiçekken vs) Bu durumdaki sonra olabilir.
satõ�ú dört mezhebe göre caiz
de�÷ildir.
Salahõ göründükten sonra olabilir.
Salahõ görünmeden (Bu durumdaki satõ�ú
ittifakla caizdir)
Meyvenin dalõnda kalmasõ Hemen kesilmesi Hiçbir �úart 
ko�úulmamõ�úsa
�úart ko�úulmu�úsa (ittifakla �úart ko�úulmu�úsa (ittifakla (�ùâfiîlere, 
Mâlikîlerc ve
caiv. de�÷il) caiz) Hanbelîlere göre 
caiz de�÷il)
Hanefîlere göre ise:
õ Meyve hayvan yemi vs. gibi Faydalanõlabilecek
bir �úey olmadan, hiçbir durumda ise satõ�ú
i�úe yaramaz bir durumda ise, caiz. Ancak mü�úterinin
ulema arasõnda ihtilaflõ olmakla malõ hemen toplamasõ gerekir, 
birlikte ekseriyete göre caizdir.
�ùevkânî,'meyveyi salahõ görünmeden önce satmanõn; �øbn Ebî Leylâ, Sevrî, el-Hâdî ve 
Kâsõm'a göre her halükârda bâtõl oldu�÷unu söyler ve kendisinin de aynõ görü�úte 
oldu�÷una i�úaret eder.
Yukarõdaki �úemada görüldü�÷ü üzere, dört mezhep ulemasõ; meyvesi henüz 
görünmeyen a�÷acõn meydana gelecek olan meyvesini önceden satmanõn bâtõl 
oldu�÷unda görü�úbirli �÷i halindedirler. Çünkü bu olmayan bir �úeyin satõ�úõdõr.
Yine bu âlimler; (Hanefîlere göre) âfetten zarar görmeyecek duruma gelen, (�ùâfiîlere 
göre ise) sararmaya veya kõzarmaya ba�úlayan meyveyi satmanõn ve henüz 
salahõ.görünmemekle birlikte hemen toplanmasõ �úart ko�úulan meyveyi satmanõn caiz 
oldu�÷unda görü�úbirli �÷i halindedirler. Bu durumda olan meyveyi, bir müddet daha
dalõnda kalmasõ �úartõyla satmak da ittifakla caiz de�÷ildir. 3372 no'lu hadisten Hz. 
Peygamberdin, salahõ görünmeyen meyveyi satmayõ nehyetmesinin isti�úarî mahiyette 
oldu�÷u anla�úõlmaktadõr.



Mezhepler arasõnda ihtilaflõ olan konu; henüz salahõ görünmeyen bir meyveyi, 
kesilmesi ya da dalõnda kalmasõ �úeklinde hiçbir �úart ko�úmadan satmaktõr. Bu 
durumdaki satõ�ú; �ùafiî, Hanbelî ve Mâlikîlere göre bâtõldõr. �øbn Kudâme'nin dedi�÷ine 
göre, bunlar üzerinde durdu�÷umuz hadisi delil alõrlar ve; "Akdi, meyveyi toplamak ya 
da üzerinde bõrakmak gibi bir �úartla kayõtlamamak, onun a�÷açta kalmasõnõ gerektirir. 
Dolayõsõyla mutlak olan satõ�ú, meyvenin a�÷açta kalmasõ �úart ko�úularak yapõlan satõ�ú 
gibidir" derler.
Hanefîlere göre ise, bu satõ�ú caizdir. Bunlarõn delili, yukarõdaki görü�úün delilinin tam 
aksidir. Yani Hanefîlere göre mutlak olan akid, meyvenin hemen toplanmasõnõ 
gerektirir. Bu da henüz salahõ görünmemi�ú olan meyveyi hemen toplamak �úartõyla 
satmak gibidir.
Tahavî; bu hadisle, henüz hiç çõkmamõ�ú olan meyveyi satmanõn murad edilmi�ú 
olabilece�÷ini de ihtimal dahilinde görür.
Ömer Nasuhi Efendi, meyveyi dalõnda satmanõn, Hanefîlere göre hükmünü �úu sözleri 
ile özetlemi�útir.
"Kamilen belirmi�ú olan meyveyi, yenilmeye salih olsun olmasõn a�÷acõ üzerinde iken 
satmak sahihtir. Çünkü mebîin kendisi ile filhal intifa edilecek bir halde bulunmasõ 
�úart de�÷ildir. Bu halde beldece bir örf varsa o meyve kemale erinceye kadar a�÷aç 
üzerinde bõrakõlõr. Ama böyle bir örf yoksa, mü�úteri meyveleri filhal dü�úürmeye 
mecburdur. Bu meyvelerin yenilmeye elveri�úli oluncaya kadar a�÷açta bõrakõlmasõ �úart 
edilse bey1 fasid olur. Kemale gelip yeyilme�÷e salih olan meyveleri bir müddet a�÷aç 

üzerinde bõrakmak �úartõ ise bey'i ifsad etmez.
[150]

 Çünkü bu �úartta âkitlerden biri için 

bir faide yoktur."
[151]

Tarladaki ekini satmanõn hükmü de, Merginânõ'nin el-Hidâye'de belirt-17 ti�÷ine göre; 
aynen a�÷açtaki meyveyi satmak gibidir. Ekinin satõma konu olabilece�÷i devre konusu, 

bundan sonra gelecek olan hadiste ele alõnacaktõr.
[152]

3368...�øbn Ömer (r.anhuma)'den rivayet edildi�÷ine göre, Hz. Peygamber (s.a);

Kõzarõncaya kadar hurmayõ
[153]

, beyazlayõncaya ve âfetten zarar görmez hale 
gelinceye kadar da ba�úa�÷õ satmaktan nehyetti. (Bundan) hem satõcõyõ hem de alõcõyõ 

menetti.
[154]

Açõklama

Dipnotta da i�úaret edildi�÷i gibi hadisteki kelimesi, ulemanõn dikkatini çekmi�útir. Bu 
kelime Tirmizî'de, Nesaî'de de �úeklindedir.
Hattâbî: "Do�÷rusu �úu ki, Arapçada bu kelime �úeklindedir.(Bu kelimenin masdarõ olan), 
meyvenin kõzarmasõ veya sararmasõ manasõnadõr. Bu, meyvedeki salahõn i�úareti ve 
onun âfetten kurtulmu�ú olmasõnõn delilidir" demektedir.
�øbnü'1-Esîr ise, "Âlimlerden bir kõsmõ 'yi bir kõsmõ uygun görmemektedir. Ancak 
do�÷rusu; her iki �úekilde de rivayet vakidir. Hurmanõn meyvesi göründü, manasõna 
denilir. Meyve sarardõ veya kõzardõ kar�úõlõ�÷õnda da denilir" demi�útir.



Kastalanî de, �øbnü'l-Esîr'in dedi�÷ini uygun buldu�÷unu belirtir.
Hadiste; dalõndaki hurmanõn, kõzarmadan ya da âfetten zarar görmez duruma
gelmeden; ba�úa�÷õn da beyazla�úmadan satõ�úõnõn caiz olmadõ�÷õ belirtilmektedir. 
A�÷açtaki meyvenin satõ�úõ konusu, önceki hadiste incelenmi�útir. Burada ise sadece 
ba�úa�÷õn satõ�úõna göz ataca�÷õz.
Ba�úa�÷õn beyazla�úmasõndan maksat, Nevevî'nin belirtti�÷ine göre; tanelerinin 
sertle�úmesidir. Bu onun âfetten zarar görmez hale gelmesi demektir.
Hadisin zahiri; taneleri sertle�úmi�ú olan ve kabuklanmõ�ú olan bu�÷day vs. ibi hububat 
cinsinden olan maddelerin ba�úa�÷õnda iken satõ�úõnõn caiz oldu-una delâlet etmektedir. 
Hanefîler ve Mâlikîler bu görü�úü benimsemi�úlerdir, unlar; ba�úaktaki bu�÷dayõ satmayõ, 
kabu�÷undaki ceviz veya bademi satma-a benzetirler. Nohut, mercimek gibi baklagiller
için de hüküm aynõdõr.
Üzerinde durdu�÷umuz hadisdeki mananõn muhalif mefhumu da bu göj�ú için delildir. 
Çünkü Efendimiz; ba�úa�÷õ beyazla�úõncaya kadar satmaktan lenetmi�útir. Bunun 
muhalifi, beyazla�úan ba�úaktaki bu�÷dayõn satõ�úõnõn caiz lu�úudur.
�ùunu hatõrlatalõm ki, bu hadiste kastedilen mana, tarladaki ekini sat-õak de�÷il, henüz 
dövülmemi�ú, sapõndan ayrõlmamõ�ú taneyi satmaktõr.
�ùâfîîlere göre ise, ba�úaktaki taneyi satmak caiz de�÷ildir. Çünkü bu du-õmda satõma 
konu olan tanenin varlõ�÷õ ya da mikdarõ belli de�÷ildir. Yani arar vardõr. Rasûlullah da 

garar olan satõ�údan nehyetmi�útir.
[155]

Bazõ Hükümler

1. Salahõ zar|ir olmayan meyveyi, a�÷acõnda iken satmak nehyedilmi�útir. Konu bir 
önceki hadisde izah edilõi�útir.
2. Ba�úak beyazla�úõp, taneleri sertle�úmeden ba�úaktaki taneyi satmak caiz e�÷ildir. 
Beyazla�útõktan sonra satmak ise caizdir.

3. Yukarõda i�úaret edilen nehiyler hem satõcõ hem de alõcõya yöneliktir.
[156]

3369... Ebû Hureyre (r.a)'dan rivayet edildi ki: Rasûlullah (s.a.); taksim edilmedikçe
ganimetleri, her türlü âfet-:n etkilenmez hale gelmedikçe de hurmayõ satmayõ ve 

ki�úinin (elbiseni beline) ba�÷lamadan namaz kõlmasõnõ nehyetti.
[157]

Açõklama

Avnü'l-Ma'bûd'da, Münzirî'nin; "bu hadisin isnadõnda bilinmeyen birisi var" dedi�÷i 
nakledilmi�ú, fakat bu �úahsõn kim Idu�÷una i�úaret edilmemi�útir.
Hadis-i �úerifte Rasûlullah (s.a) müslümanlarõ üç �úeyden menetmi�útir:
1- Taksim edilmeden önce ganimeti satmak. Bilindi�÷i gibi ganimet, �øslâm ordusunun 
sava�úta dü�úmanõn elinden aldõ�÷õ maldõr. Bu malõn be�úte biri devlete, kalanõ sava�úa 
katõlan askere aittir. Bu be�úte dört hisse de asker arasõnda payla�útõrõlacaktõr. �ø�úte 
Efendimiz, gaet malõndan devletin hissesi ayrõlmadan ve askerin hissesi pay 
edilmeden satõ�úõnõ menetmi�útir. Konunun tefsilatõ Kitabü'l-Cihad'da geçmi�útir.
2- Her türlü âfetten zarar görmez hale gelmedikçe hurmanõn satõ�úõ. �ùüphesiz burada 



kastedilen âfet normal âfetlerdir. Yoksa a�úõrõ olan âfetlerden meyvenin etkilenmemesi 
mümkün de�÷ildir. Bu konu bundan önceki iki hadiste izah edilmi�útir. Ayrõca 3372 
nolu hadiste de malumat gelecektir.
3- Ki �úinin elbisesini beline ba�÷lamadan namaz kõlmasõ.
Hadisteki ( fa ) kelimesi aslõnda, bebe�÷i be�úi�÷e yatõrdõktan sonra üzerine ba�÷lanan 
geni�úçe ba�÷cõktõr. Bu ba�÷cõk ipten dokunmak suretiyle yapõlõr. Bazõ yörelerde "kolan" 
denilir. Buna "kemer" diyebiliriz. Bilindi�÷i gibi eskinin elbiseleri �úimdiki gibi 
muntazam de�÷ildi. Özellikle Hz. Peygamber (s.a) devrinde; o günün imkânlarõ, 
bölgenin özelli�÷i ve halkõn ekonomik güçlerinin çok sõnõrlõ olmasõ dolayõsõyla giyilen 
elbiseler de çe�úitli idi. Halk içerisinde belinden a�úa�÷õsõna bir pe�útemal (izâr) ve 
belinden yukarõsõna bir kuma�ú parçasõ (ridâ) bürüyerek örtünmeye çalõ�úanlar oldu�÷u 
gibi; entari giyenler, tüm vücudunu tek parça kuma�úla örtenler vs., de vardõ. 
Bazõlarõnõn giydi�÷i elbiselerin cepleri geni�úti. Hz. Peygamber (s.a), namaz kõlarken 
elbiselerinin çözülüp dü�úmemesi ve avret yerlerinin açõlmamasõ için, elbiselerini 
kemerle güzelce ba�÷lamadan geni�ú olan ceplerini büzmeden namaza durmalarõnõ 
yasak etmi�útir.
Müslümanlõkta, vücudun örtülmesi gereken kõsõmlarõnõ örtmek (setrü'l-avret) farzdõr. 
Bu namaz içerisinde oldu�÷u gibi, namaz dõ�úõnda da böyledir. �ùu var ki, avret yerinin 
namazda iken açõk olmasõ günah oldu�÷u gibi namazõn sõhhatine de manidir. O halde 
Hz. Peygamber'in pantolon yerine giyilen elbisenin iyice ba�÷lanmasõ konusundaki 

emri, hem namazõn içi hem de dõ�úõ için geçerlidir.
[158]

Bazõ Hükümler

1. Sava�úta elde edilen ganimetin gaziler arasõnda bölü�úülmeden satõlmasõ caiz de�÷ildir.
2. Meyvenin âfetlerden zarar görmez bir hale gelmedikçe a�÷acõnda iken satõlmasõ caiz 
de�÷ildir.
3. Müslüman namaza duraca�÷õ zaman elbisesini, avret mahallinin görülmesine 

meydan vermeyecek bir tarzda ba�÷lamalõdõr.
[159]

3370... Cabir b. Abdillah (r.a)'õn, �úöyle dedi�÷i rivayet edilmi�útir: Rasûlullah (s.a), 
meyve i�úkâha (renklenmeye) ba�úlamadõkça, onu satmaktan nehyetti.
(Ravilerden Süleym b. Hayyân tarafõndan, �úeyhi Saîd b. Mîna'ya):
Meyvenin i�úkahõ nedir? diye soruldu. O da:
Meyvenin kõzarmaya veya sararmaya ba�úlamasõ ve yenilecek hale gelmesi, cevabõnõ 

verdi.
[160]

Açõklama

Hadisin metnindeki; meyvenin renklenmesi manasõna gelen kelimenin if al babõndan, 
�úeklinde okunmasõ caiz oldu�÷u gibi, tef'îl babõndan �úeklinde olmasõ da caizdir. 
Elimizdeki Buharî nüshasõnda ve Tecrid-i Sarih Tercemesi'nde ikinci �úekilde olarak 
harekelenmi�útir. Sünen-i Ebî Davud'un tercemeye esas aldõ�÷õmõz baskõsõnda ise bu 
kelime �úeklinde harekeli oldu�÷u için biz kelimeyi tercemede if al babõndan gösterdik 



ve "i�úkâh" dedik. Kelimeyi Türkçele�útirmeyip de aynen alõ�úõmõza sebep, hemen 
pe�úinden ravi tarafõndan izah edilmi�ú olmasõdõr.
Metinde, "i�úkâh"õn ne oldu�÷unu soran ve buna cevap veren �úahõslarõn kimler oldu�÷u 
hakkõnda hiçbir iz yoktur. Onun için, ilk anda sorunun Câbir'e sorulup onun tarafõndan 
cevaplandõrõldõ�÷õ hissedilmektedir. Ancak Ahmed b. Hanbel'in rivayetinde, i�úkâh'õn ne 
oldu�÷unu soranõn Süleym b. Hayyân, cevap verenin de Saîd b. Mîna oldu�÷u sarahaten 
bildirilmi �útir. Tercememizde buna parantez içerisinde i�úaret edilmi�útir.
Yukarõda da belirtti�÷imiz gibi, i�úkâh' veya te�úkîh'in manasõ; çe�úidine göre meyvenin 
kõzarmaya veya sararmaya ba�úlamasõ, yenilebilecek hale gelmesidir, Saîd b. Mîna bu 
manayõ, if'al babõnda olan ve kelimeleri ile de�÷il de ifîlâl babõndan olan ve kelimeleri 
ile ifade etmi�útir. Hattâbî bu durumu izah ederken �úöyle der:
"Ravi ve demi�útir. Çünkü o bu sözüyle halis rengi mu-rad etmemi�útir. Bu siga ancak 
dönmeye ba�úlayan renk �øçin kullanõlõr. Bir kimsenin yüzü bir kõrmõzõ bir sarõ halde 
olursa denilir. Ama yüzü tamamen kõrmõzõ veya san oldu�÷unda ve denilir."
Hattâbî'nin bu beyanõndan anlõyoruz ki, "i�úkâh" veya "te�úkîh" meyvenin tam olarak 
kõzarmasõ ya da sararmasõ de�÷il” k õzarma ve sararmaya ba�úladõ�÷õ devirdir. Artõk bu 
devrede meyve sulanmaya ba�úlamõ�útõr. Yenilebilecek hale gelmi�útir. Onun için ravi 
"i �úkâh"õn tarifine "yenilebilecek hale gelmesi" kaydõnõ da ilâve etmi�útir.
Buharî �úârihi Kirmanõ; üzerinde durdu�÷umuz kelimeyi "Türüne göre meyvenin 
kõrmõzõlõ�÷a veya sanlõ�÷a dönmesidir" diye tefsir etmi�útir.
Hattâbî bu hadisi, meyvenin salahõnõn görünmesinden maksadõn; onun kõzarmaya veya 
sararmaya ba�úlamasõ oldu�÷una delil gösterir. "Hz. Peygamber (s.a), bazõ rivayetlerde 
salahõ görünmedikçe meyveyi satmayõ nehyetmi�útir. Bu rivayette ise, i�úkâha 
ba�úlamadõkça satõ�úõ nehyetmi�útir. �ø�úkâh da meyvenin sararmasõ veya kõzarmasõ 
oldu�÷una göre, meyvenin salahõnõn görünmesi kõzarmaya veya sararmaya 
ba�úlamasõdõr" der. Ki bu �ùâfiîlerin izahõdõr.

Konu, bu babõn ilk hadisinde izah edilmi�útir.
[161]

3371... Enes b. Mâlik (r.a)'den rivayet edildi�÷ine göre; Resûlullah (s.a), kararmadõkça 

üzümü, sertle�úmedikçe bu�÷dayõ (taneyi) satmaktan nehyetti.
[162]

Açõklama

Tirmizî bu hadisin "hasen-garib'1 oldu�÷unu söyler. �øbn Hibbân ve Hâkim ise, sahih 
oldu�÷unu bildirmi�úlerdir.
Bu hadis, üzümün salahõnõn görünmesinin; kararmasõ, bu�÷dayõn salahõnõn 
görünmesinin de sertle�úmesi oldu�÷unu ifade etmektedir.
Bilindi �÷i gibi, siyah üzümün olgunla�úõp yenilebilir hale gelmesi onun kararmasõ iledir. 
Beyaz üzümlerin kararmasõ sözkonusu olmadõ�÷õna göre, hadise göre onun satõ�úõ da 
olgunla�úmasõndan sonra mümkün olacaktõr.
Bu�÷dayõn satõlmasõndan maksat, ba�úa�÷õnda iken satõlmasõdõr. 3367 nolu hadiste, 
Rasûlullah Efendimizin beyazla�úmadõkça ba�úa�÷õ satmayõ nehyetti�÷i geçmi�úti. Ba�úa�÷õn 
beyazla�úmasõ ile tanelerin sertle�úmesi aynõ zamanda oldu�÷u için hadisler arasõnda bir 
çeli�úki oldu�÷u söylenemez. Zaten o hadisi izah ederken bu manaya i�úaret etmi�útik.
Bu hadiste belirtilen esaslar; meyvenin salahõnõn görünmesinden maksadõn, onun 



âfetlerden zarar görmez hale gelmesi oldu�÷unu söyleyen Hane-fîlerin görü�úü ile de 
çeli�úkili de�÷ildir. Çünkü üzüm karardõ�÷õ zaman âfetlerin mevsimi geçmi�ú olur. Aynõ 
�úey bu�÷day için de sözkonusu olur. Yani üzümün kararmasõ ve bu�÷dayõn sertle�úmesi, 
aynõ zamanda onlarõn âfetlerden kurtulmu�ú olmasõdõr. Nitekim Muvalta'da; "Üzüm 
karardõ�÷õ zaman âfetten korunur" denilmi�útir.
Üzümün kararmadan, bu�÷dayõn da sertle�úmeden önce satõ�úlarõ ile ilgili hükümler, 3367 
numaralõ hadisin izahõ esnasõnda serdedilen; meyvelerin salahõ görünmeden satõlmalarõ 

ile ilgili hükümler içerisinde incelenmi�útir.
[163]

3372 .... Yunus'dan rivayet edilmi�útir; der ki:
Ebu'z-Zinâd'a; salahõ görünmeden önce meyveyi satmanõn hükmünü ve bu konuda 
zikredilen haberleri sordum. �ùu cevabõ verdi:
Urve b. Zübeyr, Sehl b. Ebî Hasme vasõtasõyla Zeyd b. Sâbit'in �úöyle dedi�÷ini haber 
verdi:
(Rasûlullah s.a zamanõnda), insanlar henüz salahõ görünmemi�ú (olgunla�úmamõ�ú) 
meyveleri alõp satõyorlardõ. �ønsanlar (mü�úteriler) meyveleri topladõ�÷õ ve taraflarõn 
haklarõnõ isteme vakti geldi�÷i zaman, mü�úteri; "Meyve çürüdü, ermeden bozulup 
döküldü, hastalõk dokundu" -ki bunlar hep âfettir-gibi laflar ediyor ve bununla 
davala�úõyor (ücreti dü�úürmek istiyor) lardõ.
Halkõn, Rasûlullah (s.a) katõndaki davalarõ artõnca Efendimiz (s.a); ihtilâf ve 
anla�úmazlõklarõnõn çoklu�÷undan ötürü, bir isti�úare olmak üzere:
"E�÷er bu tür alõ�úveri�úi (a�÷acõn üzerindeki meyveyi satmayõ) bõ-rakmayacaksaniz, o 
zaman salahõ görünmedikçe (olgunla�úmadõkça, âfetten zarar görmez hale gelmedikçe) 

meyveyi satmayõnõz” buyurdu.
[164]

Açõklama

Hadisin Buharî'deki rivayeti de a�úa�÷õ yukarõ buradakinin aynõsõdõr. Ancak orada 
Yunus'un, "salahõ görünmemi�ú olan meyveyi satma" konusundaki sorusu yer
almamõ�útõr.
Fazla olarak da Buharî'deki rivayetin sonunda �úöyle bir ilâve vardõr: (Ebu'z-Zinâd 
diyor ki); "Zeyd b. Sâbit'in o�÷lu Hârice bana; Zeyd b. Sabit'-in; Süreyya yõldõzõ do�÷up 
da, sarõsõ kõrmõzõsõndan ayrõlmadõkça meyveyi satmadõ�÷õnõ haber verdi."
Buharõ bu ta'lik ile, meyvenin salahõnõn görünme vaktine i�úaret etmi�ú olmaktadõr. 
Nitekim 3367. hadiste bu meseleye temas edilmi�útir. Burada, �ømam Ebû Hanîfe'nin 
Atâ b. Ebî Rebâh'dan rivayet etti�÷i bnvhaberi de nakledelim: Bu rivayette 
bildirildi �÷ine göre; "Süreyya yõldõzõ yazõn ba�úlangõcõnda sabaha kar�úõ do�÷ar. Artõk bu 
mevsimde Hicaz'da havalar iyice õsõnmõ�ú, meyveler olgunla�úmaya ba�úlamõ�útõr."
Önemli olan, Süreyya yõldõzõnõn do�÷masõ de�÷il, meyvelerin olgunla�úmasõdõr. Ancak, 
Süreyya yõldõzõnõn �úafakta do�÷masõ, meyvenin olgunla�úmaya ba�úladõ�÷õ zamana rastlar.
�ùunu hatõrlamak gerekir ki, her meyvenin olgunla�úma mevsimi aynõ de�÷ildir. Meselâ 
kayõsõ yazõn ba�úõnda olgunla�úõrsa, ayva sonunda ermeye ba�úlar. O halde önemli olan, 
�úu veya bu mevsimin girmi�ú olmasõ de�÷il, satõlacak meyvenin olgunla�úma zamanõnõn 
gelmi�ú olmasõdõr.
Bu hadis, bundan evvelki hadislerdeki iki noktaya açõklõk getirmektedir:



1- Meyvenin âfetten zarar görmez hale gelmesinden maksat, onun çürüme, dökülme 
ve hastalanma devresini atlatmõ�ú olmasõdõr; semavî âfetlerden etkilenmemesi de�÷ildir. 
Çünkü hangi devresinde olursa olsun, dolu gibi fõrtõna gibi bir âfet meyveye zarar 
verebilir.
2- Hz. Peygamber (s.a)'in, böyle olgunla�úmamõ�ú, âfetten etkilenmez duruma gelmemi�ú 
olan meyveyi satmaktan nehyetmesi; isti�úari mahiyettedir.
Kesinlikle harama delâlet için de�÷ildir. Ravi Zeyd b. Sâbit'in meyvesini
olgunla�úmadõkça satmamasõ, Efendimizin tavsiyesine uymak için olmu�ú olabilir.
Bu babõn ilk hadisinde, dört mezhep imamõnõn da dalõnda kalmasõ �úart ko�úulmadõkça 
a�÷acõn dalõnda görünen meyveyi satmayõ caiz gördüklerini belirtmi�útik. E�÷er Hz. 
Peygamber'in, salahõ görünmeyen meyveyi satmaktan menetmesi, kesin hüküm için
olsa idi, ulemanõn bu satõ�úõ caiz görmekte birle�úmeleri mümkün olmazdõ.
Bu hadisten anladõ�÷õmõza göre, henüz olgunla�úmadan a�÷acmdaki meyveyi satõn alan 
mü�úteriler; meyveleri toplayõp da bedellerin ödenmesi söz konusu oldu�÷unda, 
meyvelerin çürük, kalitesiz, hastalõklõ oldu�÷unu ileri sürerek fiatlarõ dü�úürmek 
istiyorlardõ. Bu hal, satõcõlarla alõcõlar arasõnda anla�úmazlõklar çõkmasõna sebep oluyor 
ve Hz. Peygamber'e arzediliyordu. Bu tür davalar artõnca Efendimiz, hadisteki nehyi 
irad buyurmu�útu. Yani mezkûr nehye sebep alõcõ ve satõcõ arasõndaki niza ve ihtilâftõr.
Sünen-i Ebõ Davud'un �úerhlerinde, bizim; meyvelerin çürümesi, olgunla�úmadan 
dökülmesi ve hastalanmasõ olarak terceme etti�÷imiz ve kelimelerinin mana ve 
harekelerj ile ilgili geni�ú izah ve nakiller yer atmõ�útõr. Biz bu konuya girmiyoruz. 
Ancak merak edenlerin Avnü'I-Ma'bûd ve Bezlü'l-Mechûd'a bakmalarõnõn gerekti�÷ini 

hatõrlatmak istiyoruz.
[165]

3373... Câbir (r.a)'den rivayet edildi�÷ine göre, Rasûlullah (s.a);
Meyveyi, salahõ görünmeden ve -arâyâ hariç- dinar ve dirhemin dõ�úõnda bir �úey 

kar�úõlõ�÷õnda satmaktan nehyetti.
[166]

Açõklama

Hadis-i �úerif iki konuya i�úaret etmektedir:
a) Salahõ görünmedikçe meyveyi satmak menedilmi�útir. Bu konu 3367 nolu hadiste 
izah edilmi�útir.
b) Arâyâ hariç, meyve ancak para kar�úõlõ�÷õnda satõlabilir. Nevevî, bundan maksadõn; 
taze hurmanõn kuru hurma kar�úõlõ�÷õnda satõlmasõnõn caiz olmayõ�úõdõr, der. Ama taze 
meyvenin dinar, dirhem veya ba�úka bir �úey kar�úõlõ�÷õnda satõlmasõ caizdir. Bu konu 
âlimler arasõnda ihtilaflõdõr. Geni�ú bilgi 3359 numaralõ hadiste geçmi�útir.

Arayanõn manasõ ve hükmü ile ilgili gen ilgi, 3362 numaralõ hadiste geçmi�útir.
[167]

23. A�÷acõn Verece�÷i Meyveyi Birkaç Seneli�÷ine Satmak

3374... Câbir b. Abdullah (r.a)'den rivayet edildi�÷ine göre: Rasûlullah (s.a), (a�÷acõn) 
birkaç sene (içinde verece�÷i meyve) yi önceden satmayõ nehyetti. Âfetlerin 
(mahvetti�÷i meyvelerin bedelini ise) indirdi.



Ebû Dâvûd dedi ki: Rasûlullah (s. a) 'tan, (zararõn) üçte bir olmasõ konusunda, sahih 

bir haber gelmedi. Bu ancak Medinelilerin görü�úüdür. 
[168]

Açõklama

Beyu's-sinîn: Bahçe sahibinin, bahçesindeki bir veya daha fazla a�÷acõn ya da a�÷açlarõn 
tümünün bir iki veya daha fazla sene zarfõnda verece�÷i meyveyi önceden satmasõdõr. 
Bu satõ�ú �úekline, "Beyu'l-mu'âveme" de denilir. Bu satõ�úta henüz meyve ortada 
olmadõ�÷õ gibi, ileride olaca�÷õ veya ne kadar olaca�÷õ da belli de�÷ildir. Onun için bu 
satõ�ú; olmayan bir �úeyin (ma'dûm) satõ�úõdõr. O bakõmdan bu satõ�ú türü bâtõldõr. Nevevî, 
bu konuda ulemanõn icmaõ oldu�÷unu söyler.
Hattâbî; beyu's-sinînin, aynõn satõ�úõ oldu�÷unu ve caiz olmayan bu satõ�úõn, caiz olan 
vasfõn satõ�úõ (selem) ile karõ�útõrõlmamasõ gerekti�÷ine i�úaret eder.
Kitabul-Bey'in ba�ú tarafõnda da söylendi�÷i gibi, selem; bir kimsenin satõcõ ile para 
pe�úin, mal vadeli olmak üzere ve malõn cinsini, kalitesini, mikdarõnõ, (ta�úõnmasõ 
masrafõ gerektiren cinslerde) teslim edilece�÷i yeri ve teslim edilece�÷i zamanõ tayin 
ederek pazarlõk edip parayõ teslim etmesidir. Bu ak-din caiz olmasõ için, akde konu 
olan malõn akid esnasõnda ve teslim edilece�÷i zamanda piyasada bulunur olmasõ da 
�úarttõr. Selemde, verilecek malõn belirli bir a�÷acõn veya bahçenin meyvesi olmasõ �úart 
ko�úulamaz.
Üzerinde durdu�÷umuz hadiste ise, belli bir a�÷acõn veya bahçenin belirlenen süre 
zarfõnda verece�÷i meyveyi satmak yasaklanmõ�útõr.
Hadiste konu edilen ikinci bir mesele de "câiha" meselesidir.
Câiha: Hayvan ve meyveleri helak eden, onlarõn kökünü kazõyan âfettir. Burada o 
âfetin sebep oldu�÷u zarar kastedilmektedir.
Ebû Dâvûd'daki cümlesi, Sahih-i Müslim'de; "Rasülullah, âfetlerin (telef etti�÷i 
meyvenin kar�úõlõ�÷õnõ mü�úteriden) indirmeyi emretti" �úeklindedir. Hattâbî; �ùafiî'nin de 
bu hadisi Süfyân'dan, Müslim'in rivayeti gibi �úeklinde rivayet etti�÷ini söyler.
�øbn Mâce'de "câiha" ile ilgili rivayet ise �úu �úekildedir: "Bir kimse (a�÷aç üzerindeki) 
meyveyi satõp da ona bir âfet gelirse karde�úinin (mü�úteri) malõndan bir �úey almasõn. Bu 
durumda sizden biri müslüman karde�úinin malõm neye kar�úõlõk alacaktõr?!.."
Tahavî'de de bu rivayet aynen vardõr.
Bu rivayetlerden anlõyoruz ki, dalõnda iken satõlan bir meyve daha koparõlmadan bir 
âfete maruz kalõrsa Hz. Peygamber (s.a) bu âfetin verdi�÷i zararõ satõcõnõn kar�úõlamasõnõ 
emretmi�útir. Yani bu zararõn kar�úõlõ�÷õnõn bedelden dü�úürülmesini istemi�útir.
Buharîbir ta'likõnda; henüz salahõ görünmeden satõlan bir meyve âfete u�÷rarsa, bu 
zararõn satõcõya ait oldu�÷unu söyler.
Hattâbî; Hz. Peygamber'in, âfetin do�÷urdu�÷u zararõn satõcõ tarafõndan kar�úõlanmasõ 
yolundaki emrinin fakihlerin ço�÷u tarafõndan mendublu�÷a ham-ledildi�÷ini söyler. 
Yani, "A�÷açta iken satõlan meyve telef olursa, satõcõnõn bunun parasõnõ almamasõ 
menduptur, vacip de�÷ildir" derler.
Hattâbî'nin dedi�÷ine göre, bu görü�úteki âlimler te'villerini �úu �úekilde delillendirirler:
Mü�úteri, a�÷açtaki meyveyi satõn aldõktan sonra ona malik olmu�útur. �østerse o meyveyi 
hemen satabilir, isterse bir ba�úkasõna hibe edebilir. Artõk bu meyvenin satõcõ ile ilgisi 
kalmamõ�útõr. Böyle oldu�÷u halde, bu malõn u�÷rayaca�÷õ zararõ satõcõya yüklememiz; 
mü�úteriye, riskine katlanmadõ�÷õ bir kârõ caiz görmemiz demektir. Halbuki Rasülullah 



Efendimiz, riski kabullenilmeyen bir kârõ caiz görmemi�útir. Sonra, e�÷er salahõ 
göründükten sonra meyvenin u�÷rayaca�÷õ zarar satõcõya ait olsaydõ, o zaman Hz. 
Peygamber'in salahõ görünmemi�ú olan meyveyi satmaktan nehyedi�úinin manasõ 
kalmazdõ.
Ahmed b. Hanbel, Ebû Ubeyd ve hadis âlimlerinden bir grup âfetin sebep oldu�÷u 
zararõn bedelden dü�úürülmesinin gerekli (vacip) oldu�÷unu söylerler. Anla�úõlõyor ki bu 
görü�úte olanlar hadisin zahirî manasõnõ almõ�úlardõr.
�ømam Mâlik ise; âfetin verdi�÷i zararõn, malõn üçte birinden daha az olmasõ halinde bu 
zararõn mü�úteriye, üçte bir veya daha fazla olmasõ halinde ise satõcõya ait oldu�÷u 
görü�úündedir.
Ebû Dâvûd, metnin sonunda; hadiste bu manaya gelecek bir sözün bulunmadõ�÷õnõ,, 
bunun Medinelilere ait bir görü�ú oldu�÷unu söylemi�útir.
Sindî'nin hadisi anlama tarzõ daha de�÷i�úik olmu�útur: Ona göre, bazõ âlimler bu 
hadisteki zararõn satõcõ tarafõndan kar�úõlanmasõ hükmünü, âfetin meyvenin mü�úteriye 
tesliminden önce olmasõ haline hamletmi�úlerdir. Mü�úteriye teslim edildikten sonra 
gelecek olan zarar ise alõcõya aittir. �ùunu belirtelim ki, meyvenin mü�úteriye 
tesliminden maksat kesilip verilmesi de�÷il, tahliye-. dir. Yani satõcõnõn alõcõya, "�ø�úte 
meyve buyur, istedi�÷in zaman kes" deyip izin vermesidir. Çünkü her malõn teslim 
�úekli kendisine hastõr.
Tahavî, bu konuda-varid olan iki hadisi (Ebû Dâvûd ve Müslim'deki hadis ile, �øbn 
Mâce'den nakledip Tahavî'de de bulundu�÷una i�úaret ett�÷imiz iki hadis) de�÷i�úik 
biçimlerde yorumlar. Tahavî'ye göre:
Birinci hadis (Rasûluliah, âfetin telef etti�÷i meyvenin bedelini dü�úürmeyi emretti, 
manasõndaki hadis); haracõ arazilerle ilgilidir .-Yani haracõ müslü-manlar için olan 
haracî arazilerdeki meyveler âfete maruz-kâlõp da telef olsalar haracõn kaldõrõlmasõ 
vacibdir, lâzõmdõr. Çünkü bu müsõümanlarõn yararõnadõr ve arazilerini ekime elveri�úli 
hale getirmeleri için tarla sahiplerine destektir. Bu hadis satõlan meyvelerle ilgili 
de�÷ildir.
"Karde�úine bir �úey satsan ve ona bir âfet dokunsa..." manasõndaki hadisten maksat ise; 
satõtõp da henüz mü�úteriye teslim edilmeyen meyvelerle ilgilidir.
Tahavî bu hadisi, yukarõda Sindî'den nakletti�÷imiz manada izah etmektedir.
Buraya kadar yazõlanlarõ birkaç kelime ile özetlersek diyebiliriz ki:
1- Hz.Peygamber Efendimiz bir bahçenin a�÷açlarõnõn ileride verece�÷i meyveyi 
önceden satmayõ caiz görmemi�útir. Bu konuda âlimler arasõnda da bir ihtilâf yoktur. 
Çünkü olmayan bir �úeyin satõ�úõdõr.
2- Bir kimse a�÷acõndaki meyveyi satar ve meyve toplanmadan bir âfet sebebiyle telef
olursa;
a) Âlimlerin ço�÷unlu�÷una göre; satõcõnõn alõcõnõn u�÷radõ�÷õ zararõ ücretten indirmesi 
menduptur, vacib de�÷ildir.
b) Ahmed b. Hanbel, Ebû Ubeyd ve bazõ hadis âlimlerine göre; zararõ satõcõnõn 
kar�úõlamasõ lâzõmdõr, vacibtir.
c) Tahavî'ye göre, bu hadis ya haracõ arazilerle, ya da satõlõp da henüz mü�úteriye teslim 
edilmeyen meyve ile ilgilidir.
d) �ømam Mâlik'e göre; âfetin verdi�÷i zarar toplam ürünün üçte birinden azsa alõcõya, 

üçte bir veya daha fazla ise satõcõya aittir.
[169]



3375... Câbir b. Abdillah (r.a)'dan rivayet edildi�÷ine göre;
Rasûlullah (s.a), mu'âveme (seneli�÷ine satõ�ú) tan nehyetmi�útir. Ra-viler (Saîd b. Mîna 

ve Ebû Zübeyr)'den birisi, (mu'âveme yerine) "beyu's-sinîn" dedi.
[170]

Açõklama

Mu'âveme: Yõllõ�÷õna, demektir. Bu kelimenin õstõlahî manasõ Nihâye'de �úu �úekilde izah 
edilmi�útir:
"Bir a�÷acõn meyvesini, daha meyveler çõkmadan önce, iki üç veya daha çok seneli�÷ine 
satmaktõr. Bu satõ�ú bâtõldõr, çünkü yaratõlmamõ�ú bir �úeyin satõ�úõdõr. Henüz yaratõlmamõ�ú 
yavruyu satmaya benzer."
Bu izahtan anlõyoruz ki mu'âveme, bir a�÷acõn veya bahçenin bir veya birkaç sene 
zarfõnda verece�÷i meyveyi önceden satmaktõr. Bu mana, bundan önceki hadiste geçen 
"beyu's-sinîn"in kar�úõlõ�÷õdõr. Nitekim hadisin ravile-rinden birisi, "mu'âveme" 
kelimesinin yerine "beyu's-sinîn" terkibini kullanmõ�útõr.

Bu satõ�ú bâtõldõr. Bundan önceki hadiste tafsilat geçmi�útir.
[171]

24. Alõcõ Ve Satõcõnõn Varl õ�÷õ Hakkõnda Tam Bilgi Sahibi Olmadõklar õ Ve Teslim 
Edilememe Tehlikesi Olan Bir �ùeyi Satmak

3376... Ebû Hureyre (r.a)'den rivayet edildi�÷ine göre;
Rasûlullah (s.a); kendisinde garar olan alõ�úveri�úten nehyetti. (Ravilerden) Osman buna, 

beyu'l-hasâtõ (çakõl ta�úõ atma yoluyla olan satõ�úõ) da ekledi.
[172]

Açõklama

Garar, sözlükte; "sonu belli olmayan kanma, kandõrma, tehlike, içi bilinmeyen" gibi 
manalara gelir.
Istõlahtaki tarifinde ise âlimler de�÷i�úik ifadeler kullanmõ�úlardõr. Bu tariflerin en 
önemlileri �úunlardõr:
�øbnü'I-Esîr en-Nihâye'de �úöyle der:
"Garar olan satõ�ú; zahirî olup mü�úteriyi aldatan, içi ise meçhul olan �úeydir.
el-Ezherî, gararõ �úöyle tarif eder: Uhde ve güven olmayan �úeydir. Alõcõ ve satõcõnõn 
künhünü bilmedikleri her türlü meçhulün satõ�úõ garardir."
Kâmus'ta, �øbnü'l-Esîr'in el-Ezherî'den nakletti�÷i tarif verildikten sonra, denizdeki balõk 
ve havadaki ku�úun satõ�úõ buna misâl gösterilmi�útir.
Hattâbî, "Garar"in kelime kar�úõlõklarõnõ verdikten sonra garar olan satõ�úõ �úöyle 
ifadelendirir:
"Kendisinden kastedilen �úey (satõma konu olan mal) bilinmeyen ve tesliminden aciz 
olunan her türlü satõ�ú garardõr. Sudaki balõ�÷õ, havadaki ku�úu, denizdeki inciyi, kaçak 
köleyi, sahibinden kaçan deveyi, bir torbadaki açõlõp görülmemi�ú elbiseyi, açmadõ�÷õ 
bir evdeki yiyecek maddesini, bir hayvanõn henüz do�÷mamõ�ú yavrusunu, bir a�÷acõn 
daha çõkmamõ�ú olan meyvesini ve bunun gibi meydana gelip gelmeyece�÷i bilinmeyen 
�úeyleri satmak garardõr."



Hanefî ulemasõndan �øbnü'l-Hümam da gararõ �úu �úekilde tarif etmektedir:
"Garar: Tehlikedir; ki�úinin sahibi olmayõp da sahip olup olmama �úüphesi olan �úeydir."
Yukarõya aldõ�÷õmõz tariflerin tümünden varabilece�÷imiz sonuç; garar, bir kimsenin 
sahibi olmadõ�÷õ ve ileride sahip olabilece�÷i ya da ne kadarõna sahip olabilece�÷i belli 
olmayan bir �úeyi satmasõdir.'Bu satõ�úõn sonunda; malõn hiç elde edilememesi, ya da 
umulandan daha az olmasõ sözkpnusu oldu�÷u için mü�úterinin, umulandan daha fazla 
olmasõ mümkün oldu�÷u için de satõcõnõn aldanma ihtimali vardõr. Bu yüzden bu 
satõ�úlara "aldanma" ve "aldatma" manasõnõ ta�úõyan "beyu'l-garar" denilmi�útir.
Konuyu bir iki misâlle açalõm:
Bir balõkçõ ba�úkasõna, "Bugün avlayaca�÷õm balõ�÷õ sana �úu kadara sattõm" veya bir avcõ, 
"�ùu havadaki ku�úu sana �úu kadara sattõm'" dese, kar�úõ taraf da kabul etse, bu satõ�ú 
garardõr ve bâtõl (hükümsüz) dõr. Çünkü birinci misâlde; balõkçõ, maliki olmadõ�÷õ, 
elinde olmayan ve sahip olup olamayaca�÷õ belli olmayan bîr �úeyi satmõ�útõr. �økinci 
misâlde de avcõnõn ku�úu avlayamama ve dolayõsõyla alõcõya teslim edememe ihtimali 
vardõr. Halbuki satõ�úõn gerçekle�úebilmesi için; satõma konu olan �úeyin mal, malõn 
mevcud ve tesliminin mümkün olmasõ �úarttõr.
Misâlleri ço�÷altmak mümkündür. Zaten yukarõya Hattâbî'den yaptõ�÷õmõz nakilde daha 
çok misâl göre çarpmaktadõr.
Yukarõda gararõn tarifi ile ilgili yaptõ�÷õmõz nakillerin bir kõsmõnda gararla cehaletin iç 
içe oldu�÷u görülmektedir. Meselâ Hattâbî, bir torbanõn içindeki elbiseyi ve bir evdeki 
gõda maddesini satmayõ da garar mefhumu içerisinde göstermi�útir.
HayreHdin Karaman, Mukayeseli �øslâm Hukuku adõndaki eserinde, gararla cehaletin 
ayrõ ayrõ �úeyler oldu�÷una i�úaretle �úöyle demektedir:
"Bazõ fõkõhçõlar cehaletle garar kelimelerini aynõ mefhum için kullanõyorlarsa da 
a�úa�÷õdaki ifade bu iki terim ve mefhum arasõnda fark bulundu�÷unu göstermektedir:
Aslõnda garar, hasõl olup olmayaca�÷õ bilinmeyendir; gökteki ku�ú, denizdeki balõk gibi. 
Hasõl olaca�÷õ, elde edilece�÷i bilinmekle beraber vasfõ bilinmeyene ise meçhul denir; 
elbisesinin içinde gizledi�÷i bir �úeyi satmak gibi ki; bunun elde edilece�÷i kesindir, fakat 
ne oldu�÷u bilinmemektedir. Bu iki mefhumdan her biri, di�÷erine göre bir cihetten daha 
özel bir cihetten daha geneldir. Her biri di�÷eri ile beraber bulunabilece�÷i gibi, tek 
ba�úõna da bulunabilir. Cehaletsiz gararõn örne�÷i kaçak köleyi satmaktõr; mevzu 
kaçmadan önce bilindi�÷i için meçhul de�÷ildir; yakalanõp yakalanamayaca�÷õ belli 
olmadõ�÷õ için garar vardõr. Gararsõz cehaletin örne�÷i; gördü�÷ü, fakat cam mõ yakut mu 
oldu�÷unu bilmedi�÷i bir ta�úõ satõn arfnaktõr. Gördü�÷üne göre mevzu mevcuttur, garar 
yoktur, cinsini bilmedi�÷i için cehalet vardõr. Her iki mefhumun birle�úti�÷i örnek 

kaçmadan önce de vasõflarõ bilinmeyen köledir."
[173]

Yine Hayreddin Karaman, aynõ eserinin aynõ yerinde garar ve cehaletin yedi noktada 
sözkonusu olabilece�÷ini söylemekte ve bunlarõ �úöyle sõralamaktadõr:
"1- Varlõkta: Kaçak köle gibi.
2- Varlõ�÷õ biliniyorsa elde edilip edilemeyece�÷inde (husulde): Gökte uçan ku�ú gibi.
3- E�úyanõn cinsinde: Adõnõ söylemedi�÷i meta gibi.
4- Nev'inde: �øsmini söylemedi�÷i bir köle gibi.
5- Miktarda: Atõlan ta�úõn dü�útü�÷ü yere kadar satmak gibi.
6- Belirlemede (tayinde): Farklõ iki elbiseden birini, -�úudur diye göstermeden-
satmak gibi.



7- Devam ve bekada: Kurtuldu�÷u belli olmayan meyvayõ satmak gibi.
[174]

 Taraflarõn 
aldanmalarõna sebep olabilecek her türlü gizlilik veya malõn
elde olmamasõ, caiz olmayan gararõn hükmü altõna girer mi, yoksa bunun istisnalarõ 
var mõ konusu ulema tarafõndan tetkik edilmi�útir.
�ùevkânî; bazõ hadislere dayanarak sudaki balõ�÷õ, havadaki ku�úu, mevcut olmayan 
meçhul olan �úeyleri ve kaçak köleyi satmayõ "garar" olarak niteler ve Nevevî'nin �úu 
sözlerini nakleder:
"Garar olan satõ�útan nehiy �úeriatõn esaslanndandõr. Bunun altõna birçok mesele girer. 
Garar olan satõ�útan iki �úey istisna edilmi�útir:
1- Müstakillen satõ�úõ caiz olmadõ�÷õ için satõlan mala tâbi olarak satõlan �úey. Ana ile 
birlikte karnõndaki yavrusunun satõ�úa girmesi.
2- Önemsizli�÷inden veya ayrõlõp da tayin edilmesinde güçlük olan garar.
�ùu satõ�úlaf bu iki istisnanõn �úümulüne girerler: Binanõn temelini (bilinmedi�÷i halde 
bina ile birlikte), hayvanõn memesindeki sütü ve karnõndaki yavruyu (hayvanla 
birlikte) ve cübbede gizli olan pamu�÷u satmak."
Hayreddin Karaman da bu konuyu el-Fürûk'dan naklen �úu �úekilde izah etmi�útir:
"Garar ve cehalet üç kõsõmdõr:
1- �øttifakla akdin cevazõna mani olacak kadar çok olan; gökte uçan ku�ú gibi.
2- �øttifakla caiz görülen ölçüde az olan; evin e�úyasõ, hõrkanõn pamu�÷u gibi.
3- Bu ikisinin ortasõnda bulunup birbirine katõlamayan; i�úte bilginlerin ihtilâf sebepleri 
budur."
Aynõ kaynakda, �øbn Cevzî'den naklen yasak olan garar on madde halinde sõralanmõ�útõr. 
Arzu eden oraya bakabilir.
Hadis-i �úerif, musannif Ebû Davud'a, Ebû �ùeybe'nin o�÷ullarõ Ebû Bekir ve Osman 
tarafõndan nakledilmi�útir. Ebû Bekir, rivayetinde Hz. Peygam-ber'in sadece garar olan 
alõ�úveri�úi nehyetti�÷ini bildirdi�÷i halde, Osman; Efendimizin, "garar olan ve çakõl ta�úõ 
atmak suretiyle yapõlan^ alõ�úveri�úlerden nehyetti�÷ini" haber vermi�útir. Hadisin Müslim 
ve �øbn Mâce'deki rivayetleri de Osman'õn rivayeti gibidir. Onun için biraz da "beyu'l-
hasât" denilen, çakõl ta�úõ atmak suretiyle yapõlan alõ�úveri�ú üzerinde durmak istiyoruz:
Beyu'l-hasât; Hattâbî'nin beyanõna göre iki �úekilde tasavvur edilmektedir:
1- Satõcõnõn elindeki ta�úõ atmasõ ve ta�ú yere dü�útü�÷ü zaman alõm satõm akdinin 
gerçekle�úmi�ú sayõlmasõ. Artõk bundan sonra alõcõnõn akdi kabul etmeme muhayyerli�÷i 
kalmamõ�ú oluyor.
2- Bir kimsenin, bir sürü koyunu satõ�úa arzedip, attõ�÷õ çakõl ta�úõ hangi koyuna de�÷erse, 
o koyunun önceden belirlenen fiata satõlmõ�ú sayõlmasõdõr.
Hanefi fõkõh kitaplarõnda bu satõ�úa "ilkâu'l-hacer = ta�ú atma" denilmektedir. Îbnü'l-
Hümâm bu satõ�ú �úeklini ikinci maddede oldu�÷u gibi tasavvur etmi�ú ve misâlinde koyun 
yerine elbiseyi koymu�útur.
Hidâye �úerhlerinden Nihâye'de bu satõ�ú �úekli: "Satõcõ veya alõcõnõn ta�úõ attõ�÷õm zaman 
alõ�úveri�ú tamam olmu�útur demeleri"; �ønâye'de ise, "�øki ki �úi bir malda pazarlõk yaparlar, 
-ancak pazarlõk kesinle�úmemi�ú, alõm satõm akdi tamamlanmamõ�útõr- satõn almak 
isteyen o malõn üzerine bir ta�ú koyarsa alõ�úveri�ú bitmi�ú, kar�úõ tarafõn akdi 
kabullenmeme muhayyerli�÷i kalmamõ�ú olur." �úekillerinde tefsir edilmi�útir.
Hattâbî'nin �øbnü'l-Hümâm'õnki ile aynõ olan tasavvuruna göre, bu satõ�úõn caiz 
olmayõ�úõna sebep; satõma konu olan malõn belli olmayõ�úõdõr. Çünkü ta�úõn hangi mal 
üzerine dü�úece�÷i belli de�÷ildir.



Di�÷er iki tasavvura göre satõ�úõn caiz olmayõ�úõ ise; taraflardan birisi akdi kesin olarak 
kabullenmedi�÷i halde, ta�úõn dü�úmesi, atõlmasõ veya malõn üzerine konulmasõ ile kabul 
etmek zorunda bõrakõlmõ�ú olmasõndan dolayõdõr.
Fõkõh kitaplarõnda bu mesele bundan sonraki hadiste konu edilen mülâmese ve
münâbeze yoluyla yapõlan alõ�úveri�úlere birlikte ele alõnmakta ve bu iki �úeklin cahiliye 

devrinde uygulandõ�÷õ bildirilmektedir.
[175]

Bazõ Hükümler

1. Elde olmayan ve elde edilip edilemeyece�÷i belli ol-mayan bir �úeyi satmak caiz 
de�÷ildir. 

2. Beyu'l-hasât veya ilkâu'I-hacer denilen usulle yapõlan bey' muamelesi bâtõldõr.
[176]

3377... Ebû Saîd el-Hudrî (r.a)'den rivayet edildi�÷ine göre;
Rasûlullah (s.a), iki türlü satõ�útan ve iki türlü giyimden nehyetmi�útir:
Nehyetti�÷i satõ�úlar; mülâmese (dokunma yoluyla) ve münâbeze (atõ�úma) dõr. 
Nehyetti�÷i giyim �úekilleri de; bir tek kuma�úõ sol omuzu üzerinden sarõp di�÷er tarafõnõ 
salõvermek ve ki�úinin avret yerini açõk bõrakarak veya avret yerinin üzerinde hiçbir �úey 

olmadan bir tek elbise içerisinde dizlerini dikip oturmasõdõr.
[177]

3378... Hasan b. Ali, Abdürrezzak'tan; Abdürrezzak, Ma'mer'-den, o Zührî'den; Zührî, 
Atâ b. Yezid el-Leysî'den o da Ebû Saîd el-Hudrî vasõtasõyla Rasûlullah'dan bu hadisi 
rivayet etmi�útir. Abdürrezzak, �úunu da ilâve etti:
î�útimâlü's-sammâ; ki�úinin bir ucunu sol omuzunun üzerine koyup sa�÷ tarafõm 
salõvermek suretiyle tek bir kvma�úa sarõlmasõ.
Münâbeze; "Bu kuma�úõ [sana] attõ�÷õm zaman alõ�úveri�ú tamam oldu" demesi.
Mülâmese; "Mü�úterinin kuma�úõ açmadan ve çevirmeden eli ile ona dokunmasõdõr. 

Kuma�úa dokununca alõ�úveri�ú tamam olmu�útur.”
[178]

Açõklama

Bu rivayet önceki hadiste geçen tabirleri tefsir etmektedir. Hadiste nehyedilen giyim
�úekilleri ile ilgili bir rivayet, Kitabu’s-Savm'da 48. bab, 2417 numarada geçti ve bu
konu ile ilgili bilgi verildi. Onun için biz burada sadece nehyedilen alõ�úveri�úler 
(rnülâmese ve münâbeze) üzerinde durmak istiyoruz. .
Mülâmese, dokunmak manasõna gelen; münâbeze de atmak manasõna gelen 
mastarlarõndan türemi�úlerdir. Bu terimlerin istilahî manalarõ da, lügat manalarõ ile 
alâkalõdõr. Ancak bu satõ�úlarõn tefsirinde farklõ tasavvurlar ortaya çõkmõ�útõr. Buhari, 
Müslim, Nesâî ve Ebû Dâvûd'daki tasavvurlarõn her yönden birbirine benzemedikleri 
görülmektedir.
Ahmet Naim Efendi, Tecrid-i Sarih Tercemesi'nde bu alõ�úveri�úlerin çe�úitli 
tasavvurlarõnõ verir. �ùimdi, Ahmet Naim Efendi'nin verdi�÷i bu malumatõ sadele�útirerek 
aktarmak istiyoruz:



"Bey'-i limâs yahut mülâmese ile bey'-i nibâz yahut münâbeze; cahili-ye devrindeki 
alõm satõm çe�úitlerinden ikisinin adõdõr. �øslâm dini ile yasaklandõklarõ için tabii olarak 
her ikisi de uygulamadan kalkmõ�ú ve bu yüzden de eski uygulamalarõnõn nasõl 
oldu�÷unda farklõ izahlar yapõlmõ�útõr.
Mülâmese akdi hakkõnda �úöyle denilmi�útir:
1- Alõ�úveri�úte bulunacak olan taraflarõn, "Ben senin kuma�úõna, sen de benim kuma�úõma 
dokundun mu alõm satõm mun'akit olsun, yani muhayyerli�÷imiz kalmasõn.'^ diyerek 
pazarlõk etmeleri.
2- Ebû Hanîfe'nin tarifine göre; satõcõ, "Bu e�úyayõ sana �úu kadara sattõm. Sana 
dokundum mu satõ�ú vacib olsun" demesi, yahut mü�úterinin böyle demesi.
3- Mü�úterinin; durulmu�ú bir kuma�úõ açõp bakmaksõzõn yalnõz eliyle dõ�úõndan yoklayõp 
açõp baktõ�÷õnda seçme hakkõ olmamak �úartõyla satõn almasõ. Ya da satõcõnõn; "Kuma�úa 
dokundum mu sana satmõ�ú olayõm" demesi; yahut da satõcõnõn malõnõ, mü�úteri ona el 
sürünce, satõ�ú kesin olmasõ yani seçme hakkõnõn kalmamasõ �úartõyla satmasõ.
4- Zührî'ye göre, mü�úterinin satõlacak kuma�úa, -gece veya gündüz- eliyle dokunmasõ 
ve kuma�úõ açõp çevirmesiyle beraber satõ�úõn tamam olmasõdõr ki, bunda ne görme 
vardõr ne de rõza.
5- Ebû Avâne'nin Yunus b. Ubeyd tarikõndan nakline göre; mü�úterinin mala 
bakmaksõzõn, satanõn da malõ hiç tarif etmeksizin yaptõklarõ alõ�úveri�útir.
6- Ebû Hureyre'nin Sünen-i Nesâî'deki tarifine göre; birinin di�÷erine, "Ben kuma�úõmõ 
senin kuma�úõnla trampa edece�÷im" demesi ve hiçbiri di�÷erinin malõnõ tedkik etmeden, 
sadece kuma�úa dokunmanõn, satõ�úõn �úartõ kõlõnmasõ.
Hadis âlimlerinin buraya kadar olan çe�úitli izahlarõnõ, �ùafiî fakihler üç surette 
toparlamõ�úlardõr:
Birincisi ve en sahihi; satõcõnõn gündüz herhangi bir �úekilde, gece de dü-rülmü�ú olarak 
bir kuma�úõ getirip mü�úterinin de eliyle kuma�úõn dõ�úõndan dokunmasõ ve mal sahibinin 
alõcõya "bunun sana �úu kadara- dokunman, bakman yerine geçmek üzere ve gördükten 
sonra alõp almama konusunda muhayyerli�÷inin olmamasõ �úartõyla- sattõm" demesi.
�økincisi; alõm satõm akdine mahsus sözlerden hiç birisinisöylemeden, dokunmanõn 
kendisini ratõ�ú saymalarõ.

Üçüncüsü; dokunmayõ meclis muhayyeri�÷ini sona erdirmeye �úart kõlmalarõ."
[179]

Ahmet Naim Efendi'nin mülâmese ile ilgili olarak verdi�÷i malumat burada sona 
ermektedir. Merhum; mülâmeseden sonra münâbezenin izahõna geçmi�útir. Biz buraya 
Hanefî fõkhõnõn bazõ kaynaklarõndaki mülâmese tasvirini verip, sonra Naim Efendi'nin 
münâbeze ile ilgili olarak verdi�÷i bilgiyi aktaraca�÷õz.
el-Hidâye adõndaki eserde, "Mülâmese; taraflarõn bir malda pazarlõk yapmalarõ ve -akit 
kesinle�útirilmeden- mü�úteri mala dokununca alõ�úveri�úin kesinle�úmi�ú sayõlmasõdõr.''
�øbnü'l-Hümâm �ùerhu Fethi'l-Kadîr adõndaki eserinde, Sahih-i Müslim'deki rivayette 
geçen mülâmese tarifini verir ve pe�úinden bir cümle ile bunu açõklar. �øbnü'l-Hümâm'õn 
ibaresi �úu �úekildedir: "Müslim'de �úu ilâve vardõr: Mülâmese; taraflardan her birinin, 
di�÷erinin kuma�úõna hiç dü�úünmeden dokunmasõ ve gördükten sonra kabul edip 
etmeme muhayyerli�÷i olmaksõzõn dokunan yönünden satõ�úõn kesinle�úmi�ú olmasõdõr. 
Bu, meselâ gece karanlõ�÷õnda veya kuma�ú dürülü iken olur, taraflar alõcõ kuma�úa 
dokundu mu satõ�úõn kesinle�úmi�ú sayõlaca�÷õnda anla�úmõ�útõrlar."
Yukarõdaki tasavvurlarõn farklõlõ�÷õna sebep, Naim Efendi'nin de belirtti�÷i gibi, bu satõ�ú 
�úeklinin �øslâmiyet tarafõndan yasaklanmõ�ú olmasõ ve müs-lümanlarõn bunu 



uygulamamalarõdõr. Ancak bütün tasavvurlarda, ortak olan nokta; alõcõ ve satõcõnõn, 
"aldõm saftõm" gibi alõm satõm akdinin rüknü olan icab ve kabulde bulunmamalarõ ve 
satõlan malõn, alõcõ tarafõndan görülmemesi ve gördü�÷ü zaman da almama 
muhayyerli�÷inin bulunmamasõdõr. Zaten bu akdin, caiz olmamasõndaki hikmet, 
alõcõnõn görmedi�÷i bir malõ satõn almak zorunda kalmasõdõr.
Ahmet Naim Efendi'nin, münâbeze'yi tarif konusunda naklettikleri de �úunlardõr:
"1- Zührî'ye göre; alõ�úveri�úte bulunacak olanlardan her biri di�÷erinin malõnõ görmeden 
veya rõza �úartõ olmadan, kendi malõm di�÷erine atar. Bu atõ�úma ile satõ�ú tamamlanmõ�ú ve 

muhayyerlik hakkõ dü�úmü�ú olur.
[180]

2- �ùafiî'ye göre; malõn atõlmasõnõ satõ�úõn kendisi addetmektir.
3- "Sana sattõm. Fakat malõ üzerine atõnca muhayyerlik bitmi�ú ve satõ�ú ba�÷layõcõ 

olmu�útur" demek.
[181]

4- Münâbeze, çakõl ta�úõ atmaktõr. Ta�ú atmanõn da iki sureti vardõr: Biri, "Ataca�÷õm ta�ú 
bu kuma�úlardan hangisine isabet ederse onu sana �úu kadara sattõm" di�÷eri de; "�ùu 
arazinin bulundu�÷um yerden itibaren ataca�÷õm ta�ú nereye varõrsa, oraya kadarõnõ sana 
sattõm" demek.
5- "�ùu malõ sana sattõm, ancak bu ta�úõ fõrlatõncaya kadar muhayyerli�÷im var" demek.
6- Çakõl atmanõn kendisini satõ�ú saymak ve meselâ, "Bu kuma�úa ta�úõ fõrlattõ�÷õm vakitte 
o kuma�úõ sana �úu kadara satmõ�ú olayõm" demek.
Münâbeze yoluyla olan satõ�útaki muhtelif tefsirleri de, �ùafiî fakihleri üç �úekle irca 
etmi�úler. Birincisi ve en sahihi, -mülâmese yoluyla olan satõ�úta oldu�÷u gibi- taraflarõn 
atõ�úõn kendisini satõ�ú saymalarõ; ikincisi sîga kullanmak-sizõn atmayõ satõ�ú saymalarõ; 
atmayõ muhayyerli�÷i sona erdirici saymalarõdõr.
Dokunma (limâs) ve atma (nibâz) yoluyla yapõlan her iki satõ�ú da garar ve kumar 
nevine girdikleri için, dinen yasaklanmõ�úlardõr. Mü�úteri alaca�÷õ malõ görmeli ve 

özelliklerini bilmelidir. Aldatmaca alõ�úveri�ú sahih de�÷ildir..."
[182]

Hanefilere göre münâbeze; bu maddelerden ilkinde anlatõlan �úekildir.
[183]

Bazõ Hükümler

1. Mülâmese ve münâbeze yoluyla yapõlan satõ�úlar bâtõldõr, geçersizdir.
2. Bir kuma�ú parçasõnõn bir ucunu sol omuzun üzerinden sarõp di�÷er tarafõnõ 
salõvermek ve avret mahallini örten bir çama�úõr olmadan tek kuma�úa bürünmek 
�úeklindeki giyinmeler caiz de�÷ildir. Çünkü avret mahallinin açõlma ihtimali 
sözkonusudur. �øhramlõ olmak bu hükümle birlikte mütalaa edilemez. O özel bir haldir.
[184]

3379... Ahmed b. Salih, Anbese [b.Halid]'den, o Yunus'dan, Yunus, �øbn �ùihâb'dan 
rivayet etmi�útir. �øbn �ùihâb der ki:
Âmir b. Sa'd b. Ebî Vakkâs bana Ebû Saîd el-Hudrî'nin �úöyle dedi�÷ini haber verdi:
Rasûlullah (s,a), -Süfyân ve Abdürrezzak'õn rivayet ettikleri hadislerin her ikisinin de 



manasõ ile-... nehyetti.
[185]

Açõklama

Bu rivayet, yukarõdaki rivayetlerin her ikisinin beraberce fakat onlarõn isnadõndan 
ba�úka bir isnadla gelmi�ú bir �úeklidir.
Yani bu rivayette hem Hz. Peygamber (s.a)'in iki türlü satõ�ú ve iki türlü giyini�úten 
nehyetti�÷i bildirilmekte, hem de o satõ�ú ve giyini�úlerin �úekli tarif edilmektedir.
Ebû Davud'un bu rivayeti kitabõna almasõ di�÷erlerinden farklõ bir isnadla gelmi�ú 

olmasõndan dolayõdõr.
[186]

3380... Abdullah b. Ömer (r.anhüma)'dan rivayet edildi�÷ine göre; Rasûlullah (s.a), 

habelü'l-habeleyi satmaktan nehyetti.
[187]

3381...�øbnÖmer (r.anhüma); Rasûlullah (s.a)'dan, önceki hadisin aynõsõnõ rivayet etti 
ve; "Habelü'l-habele; devenin [karnõndaki cenini] do�÷urmasõ, sonra da o yavrunun 

hamile olmasõdõr." dedi.
[188]

Açõklama

�øbn Ömer'den nakledilen ikinci rivayette "habelüM-habele"nin tefsin 
yapõlmõ�útõr.Sahih-i Müslim'deki bir rivayette de aynõ tefsir yer almõ�útõr. Ancak o 
rivayette; "Cahiliyye halkõ, deve etlerini habelü'l-habeleye kadar satarlardõ" 
denildikten sonra, habelü'l-habelenin izahõ yapõlmõ�útõr.
Buharî'nin rivayetinin sonunda ise, habelü'l-habele �øbn Ömer tarafõndan �úu �úekilde 
izah edilmi�útir:
"Bu cahiliye halkõnõn uyguladõ�÷õ bir alõ�úveri�ú �úekli idi; ki�úi deve etini, deve 
do�÷uruncaya sonra da karnõndaki do�÷uruncaya kadar bir vade ile sat-masõdir."
Görüldü�÷ü gibi, habelü'l-habelenin bizzat ravî tarafõndan yapõlan tefsiri, Buharõ'deki 
ve Müslim ile Ebû Dâvüd'daki rivayetler arasõnda biraz farklõlõk göstermi�útir. Yani 
birisinde "hayvanõn karnõndaki yavrusunun hamile olmasõ", ötekinde ise "o yavrunun 
da do�÷urmasõ" denilmi�útir.
Hadis-i �úerifteki habelü'l-habelenin satõ�úõndan maksadõn ne oldu�÷unda da âlimler 
ihtilâf etmi�úlerdir. Azîmâbâdî, Sindî ve �ùevkânî'nin naklettiklerine göre bu konuda 
âlimler iki gruba ayrõlmõ�úlardõr:
1- Satõcõnõn, "Bu malõ sana, �úu deve karnõndakini do�÷urup sonra da o yavru 
do�÷uruncaya kadar bir vade ile sattõm" demesidir.
�ømam �ùafii ve �ømam Mâlik bu görü�útedir.
2- Bir kimsenin, devesinin karnõndaki yavrunun do�÷uraca�÷õ yavruyu satmasõdõr. Yani 
"�ùu devenin karnõndaki yavrudan do�÷acak olan yavruyu sana sattõm" demesidir.
Lügat âlimlerinin ekserisi, Ahmed b. Hanbel, �øsbak b. Râhûyeh, �øbn Habib el-Mekkî 
ve Tirmizî bu görü�úü benimsemi�úlerdir. �øbnü'l-Hümâm'õn izahõndan Haõõefîlerin de bu 
görü�úte olduklarõ anla�úõlmaktadõr. Bâbertî de el-�ønâye'de, "Habelü'l-habele"nin satr�úõnõ 



bu maddedeki gibi izah etmi�útir.
Her iki tefsire göre de bu satõ�ú caiz de�÷ildir. Çünkü, birinci izaha göre vade belirsizdir.
�økinci izaha göre ise olmayan bir �úeyin satõ�úõ söz konusudur. Ayrõca devenin 
karnõndaki yavrunun canlõ olarak do�÷aca�÷õ ve onun di�úi olmasõ halinde, o yavrudan bir 

yavrunun do�÷up do�÷mayaca�÷õ belli de�÷ildir. Yani i�úin içine garar da girmektedir.
[189]

25. Muzdarrõn (Zorda Kalanõn) Satõ�úõ

3382... Benî Temim (kabilesin)'den bir ihtiyar �úöyle demi�útir:
Ali b. Ebî Tâlib (r.a) bize �úöyle hitab etti:
Veya Ali �úöyle dedi: îbn îsa; "Hü�úeym bize böylece haber verdi" dedi-.
�ønsanlarõn üzerine.çok �úiddetli bir zaman gelecek; onunla emrolunmadi�÷õ halde zengin 
elindeki malõnõ õsõracak (sõkõ sõkõya sarõlõp fakire vermeyecek). Halbuki Allah (c.c), 

"Aranõzda iyili�÷i unutmayõnõz" buyurmu�útur.
[190]

 Zorda kalanlar (mallarõm) 
satacaklar. Oysa Rasûlullah (s.a); muzdarnn satõ�úõnõ, içerisinde zarar olan satõ�úõ ve 

olgunla�úmadan önceki meyvenin satõ�úõnõ nehyetmi�útir.
[191]

Açõklama

Sünen-i Ebu Dâvûd �úârihi Hattâbî; muzdarnn satõ�úõnõn iki manada kullanõlmõ�ú olmasõnõ 
muhtemel görür:
a) Ki�úinin, ikrah (zorlama) yoluyla, satõ�úõ yapmak mecburiyetinde kalmasõdõr. Bu 
yolla yapõlan alõ�úveri�ú fasiddir.
b) Bir kimsenin borcunu ödemek veya yapmasõ gereken bir i�úi yapmak için elindekini 
de�÷erinden çok aza satmasõdõr. Halbuki bu durumda olan borçluya yardõm edilmeli, 
mühlet verilmeli, kredi sa�÷lanmalõdõr.
Hattâbî: "Bu tür bir satõ�ú caizdir, ancak ulemanõn ço�÷unlu�÷u bunu mekruh 
addetmi�úlerdir." der.
Hattâbî, hadisin isnadõnda bilinmeyen meçhul bir ravinin bulundu�÷unu da kaydeder.
Hanefî fõkõh kitaplarõndan Dürrü'l-Muhtâr'da, muzdarnn satõ�úõ ve alõ�úõnõn fasid oldu�÷u 
belirtilir ve bu alõ�ú'veri�ú �úu �úekilde tasvir edilir:
"Muzdarrõn satõn alõ�úõ �úöyle olur: Meselâ bir kimse yiyecek veya içecek veya ba�úka bir 
�úeye son derece muhtaç olur. Ancak satõcõ bunlarõ ancak normal de�÷erinden çok 
fazlaya satar.
Muzdarrõn satõ�úõ da, bir kimsenin malõnõ satmak zorunda kalmasõ ve mü�úterinin 
de�÷erinden çok dü�úük bir fiatla satõn almasõdõr. Meselâ, ki�úinin borcu vardõr, hâkim 
borçluya borcunu ödemesi için malõnõ satmaya zorlar. Mü�ú: teri de çok ucuza alõr."
Dürrü'l-Muhtâr'õn bu izahõ, Hattâbî'in koydu�÷u tasvirlerden ikincisi ile aynõdõr.
Hz. Ali kerremellahü vechehu, hutbesinde; ileride �úiddetli zamanlarõn gelece�÷ini 
bildirirken bunu "adûd" kelimesi ile ifade etmi�útir. Bu kelime aslõnda "õsõrõcõ" 
demektir. O zaman metindeki bu bölüm "õsõrõcõ bir zaman" manasõna gelir. Kâmus'ta; 
zamanõn õsõrmasõndan maksadõn, onun �úiddetli oldu�÷u ifade edilir.
Hz. Ali (r.a), bu �úiddetli zamanõn özelliklerinden bahsederken, iki �úeye temas etmi�útir:
1- Hali vakti yerinde olan zenginler, mallarõna sõkõ sõkõya sarõlacaklar, cimrilik 



yapacaklar, fakirleri dü�úkünleri dü�úünmeyeceklerdir. Halbuki müs-lümanlar cimrilik 
yapmakla de�÷il, cömertlikle emrolunmu�úlardõr. Hz. Ali Efendimiz, sözüne �úahit olarak 
da bir âyet okumu�útur.
2- �ønsanlar, zorunlu olarak mallarõnõ satmak durumunda olacaklardõr. Hz. Ali sonra; 
Rasülullah'õn muzdarrõn satõ�úõnõ, kendisinde garar olan satõ�úõ ve olgunla�úmamõ�ú 
meyvenin satõ�úõnõ nehyetti�÷ini söylemi�útir. Bu satõ�úlarla ilgili bilgi daha önce geçmi�úti.
[192]

Bazõ Hükümler

1. �ønsanõn, hâdiselere ve insanlarõn tutumlarõna bakarak ilerisi için tahminde 
bulunmasõ caizdir.
2. Müslümanlar birbirlerine yardõmcõ olmalõ, insanlarõn dü�útükleri zor durumlardan 
yararlanma yoluna gitmemelidirler.
3. Darda kalõp, malõnõ satmak zorunda olan ki�úinin satõ�úõ, garar olan satõ�ú ve henüz 

olgunla�úmayan meyvenin satõ�úõ caiz de�÷ildir.
[193]

26. �ùirket

3383... Ebû Hureyre (r.a)'den, Rasûlullah (s.a)'õn �úöyle buyurdu�÷u rivayet edilmi�útir:
"Allah (c.c) buyurur ki:
Ortaklardan biri, arkada�úõna hõyanet etmedi�÷i müddetçe ben iki orta�÷õn üçüncüsüyüm. 

Ama birisi di�÷erine hõyanet edince aralarõndan çekilirim."
[194]

Açõklama

�ùirket; sözlükte, "Ortaklõk, ortak olmak" manalarõ nadir.
Istõlahta: "Bir �úeyin birden fazla ki�úiye ait olmasõ" demektir. Bu, oldukça genel bir 
tariftir. Biraz sonra, �úirket çe�úitleri ele alõndõ�÷õ zaman mesele daha açõk olarak ortaya 
çõkacaktõr.
Hadis-i �úerif, �øslâmiyetin ortaklõ�÷õ caiz gördü�÷üne delâlet etmektedir. Kur'an-õ 
Kerim'de de buna delâlet eden âyetler vardõr. Meselâ bir âyette: "Onlar terekenin üçte 

birinde ortaktõrlar"
[195]

 buyurulmaktadõr. Bir ba�úka âyetin meali de �úöyledir: 
"Mallarõnõ karõ�útõrmõ�ú olan birçok ortaktan bazõsõ, bazõsõnõn hakkõna tecavüz eder 
durur. �øman edip salih amelleri i�úleyenler müstesna, bunlar ise ne kadar da 

azdõr."
[196]

Ayrõca Hz.Peygamber (s.a)'in fiilî tatbikatõ da �úirketin caiz oldu�÷unun delillerindendir. 
Sâib isminde bir zat, Mekke-i Mükerreme'nin fethi günü Hz.Peygamber (s.a)'in
huzuruna gelerek; "Ya Rasûlallah, beni tanõdõnõz mõ?" diye sormu�ú, Efendimiz de: 
"Seni nasõl tanõmam, sen benim orta�÷õm idin, sen hayõrlõ bir ortaktõn. Ne müdâra eder, 
ne de mücadelede bulunurduk." buyurmu�útur.
Üzerinde durdu�÷umuz hadis-i �úerifte', Allah (e.c)'õn; "Birbirine hõyanet etmeyen dürüst 



ortaklarõn üçüncüsü oldu�÷u, hõyanet etmeleri halinde de aralarõndan çekilece�÷i" haber 
verilmektedir.
Allah'õn onlara ortalc olmasõndan maksat; mallarõnõ korumasõ, bereketlendirmesi, 
rõzõklarõm arttõrmasõdõr. Aralarõndan çekilmesinden maksat da bereketin ortadan
kalkmasõdõr. Bir rivayette, "aralarõna �úeytanõn girece�÷ine" dair bir ilâve yer almõ�útõr.
Tõybî bu mesele ile ilgili olarak �úöyle der:
"�ùirket; bir kõsõm insanlarõn mallarõnõn birbirleri ile ayrõlamayacak �úekilde 
karõ�úmasõndan ibarettir. Allah'õn iki orta�÷a ortak olu�úu istiare yoluyladõr. Sanki Allah 
(c.c) bereketi, fazlõ ve kârõ, ortaya koymu�ú, mal kabul etmi�ú ve kendisini iki orta�÷õn 
üçüncüsü olarak isimlendirmi�útir. �ùeytanõn hõyanetini ve bereketi gidermesini de hain 
ortaklarõn malõna karõ�útõrõlmõ�ú mal kabul etmi�ú ve �úeytanõ da onlarõn üçüncüsü 
saymõ�útõr..."
Hadisle ilgili olarak verdi�÷imiz bu kõsa açõklamadan sonra, �úirket çe�úitleri ve 
ahkâmõna özet olarak i�úaret etmek istiyoruz.
Önce �úirket çe�úitlerini �úema halinde gösterip; sonra kõsa kõsa tariflerini verece�÷iz. 
Yapaca�÷õmõz bu taksim, Hanefî fukahasõna aittir. Aslõnda fuka-hanõn �úirketleri 
tasnifleri biçim olarak pek birbirlerini tutmamaktadõr. Ama bu fark sonuca tesir edecek 
derecede büyük de�÷ildir.
Biz Kâsânî'nin tasnifine yakõn bir tasnifle konuyu sunmak istiyoruz:
�ùirket
�ùirket-i Emlâk �úirket i ukfld
Vasõflarõna Göre Sebeplerine Göre
Aynda Deyndv ihtiyarî Icbârî
Malda Vücûhda Amelde
Inân Mufâvaza Inân Mufâvaza
Inân Mufâvaza
Bu �úemadan anla�úõldõ�÷õ üzere �úirket önce; �úirket-i emlâk ve �úirket-i ukûd olmak üzere 
ikiye ayrõlõyor.
�ùirket-i emlâk; vasõflarõna ve sebeplerine göre ayrõ ayrõ tasnife tabi oluyor. Vasõflarõna 
göre; a) Ayn'da ortaklõk, b) Deyn'de ortaklõk. Sebeplerine göre de; a) �øhtiyarî olan, b)
�øcbârî olan diye kõsõmlara ayrõlõyor.
�ùirket-i ukûd da; a) Malda ortaklõk (�úirketü emval), b) Vücûh (kredi) de ortaklõk 
(�úirket-i vücûh), c) Emekte ortaklõk, (�úirket-i a'mâl) olmak üzere üçe ayrõlõyor. 
Bunlarõn her birinin de inan ve mufâvaza kõsõmlarõ vardõr. Bazõ kaynaklarda, �úirket-i 
ukûd; inan ve mufâvaza kõsõmlarõna, bunlarõn her biri de, emval, vücûh ve a'mâl 
bölümlerine ayrõlmõ�útõr. Sonuç farklõ de�÷ildir. �ùimdi de kõsa kõsa bu tabirlerin 
manalarõm verelim:
1- �ùirket-i emlâk: Bazõ kaynaklarda "emlâk"in müfredi olan "mülk" kelimesi
kullanõlarak "�úirket-i mülk" �úeklinde ifadelendirilmi�útir.
Bir malõn birden fazla ki�úi arasõnda mülk edinme yollarõndan birisi ile ortak olmasõdõr. 
Meselâ; iki veya daha çok ki�úi bir malõ beraberce satõn alsalar veya varis olsalar, mala 
mülk �úirketi yoluyla sahip olmu�úlardõr.
Yukarõda da i�úaret edildi�÷i gibi bu ortaklõk, vasõflarõ itibariyle ayn'da veya deyn'de 
olabilir. Sebepleri itibariyle de ihtiyari veya icbârî olur.
a) �ùirket-i ayn (ayn'da ortaklõk): Muayyen, mevcud ve kendisinde ortaklõk mümkün 
olan bir maldaki ortaklõktõr. �øki ki �úinin beraberce bir ev satõn almalarõ gibi.
b) �ùirket-i deyn (deynde ortaklõk): �øki veya daha fazla ki�úinin bir ba�úkasõnõn 



zimmetinde olan mü�úterek alacaklarõndaki ortaklõktõr. �øki ki�úinin ortak olduklarõ bir 
malõ satõp buna mukabil alacak olduklarõ paradaki ortaklõk buna misaldir.
c) �ùirket-i ihtiyariyye (iste�÷e ba�÷lõ ortaklõk): Ortaklarõn kendi fiilleri ile meydana 
getirdikleri ortaklõktõr. �øki ki�úinin beraberce bir malõ satõn almalarõ gibi.
d) �ùirket-i icbâriyye (zorunlu ortaklõk): Ortaklarõn kendi dahli olmadan, ba�úka bir 
sebeple hasõl olan ortaklõk. �øki ki�úinin bir mala vâris olmalarõ veya mallarõnõn 
birbirinden kolayca ayrõlamayacak �úekilde karõ�úmasõ ile ortaya çõkan ortaklõk bu 
kabildendir.
2- �ùirket-i ukûd: "�ùirket-i akd" olarak da adlandõrõlõr. �øki veya daha çok ki�úinin elde 
edilecek kârda ortak olmak üzere aralarõnda bir �úirket kurmalarõdõr.
Fõkõh kitaplarõ daha çok bu tür �úirketler üzerinde durmu�úlardõr. Bu �úirket, ortaya 
konulan sermayenin cinsine göre üçe ayrõlõr:
a) �ùirket-i emval: Ortaklarõn sermaye olarak mal koyup ticaret yaparak kâr elde etmek
üzere ortaklõk kurmalarõdõr.
b) �ùirket-i a'mâl: Ortaklarõn, emeklerini birle�útirerek kurmu�ú olduklarõ ortaklõktõr. 
Meselâ; iki terzi aralarõnda anla�úõp, her biri dikti�÷i elbiseden elde edece�÷i parada 
di�÷erinin de ortak olmasõnõ kabul eder ve bu yolda bir ortaklõk kurarlarsa bu bir �úirket-
i a'mâldir. Bu �úirkete "�úirket-i ebdân", "�úirket-i sanayi", "�úirket-i tekabbül" de denilir.
c) �ùirket-i vücûh: Birden fazla ki�úinin, sermayeleri olmadõ�÷õ halde, tüccar arasõndaki 
kredileri ile veresiye mal alõp satmak ve elde edecekleri kârda ortak olmak üzere
kurduklarõ �úirkettir. Bu ortaklõ�÷a, iflâs edenlerin �úirketi anlamõna, "�ùirket-i mefâlis" de 
denilir.
Bu �úirketlerin her birinin de kendi arasõnda inan ve mufâvaza kõsõmlarõna ayrõldõ�÷õnõ 
görmü�útük. �ùimdi de bunlarõ gözden geçirelim:
�ùirket-i inan: Ortaklar arasõnda, sermaye, kâr ve çalõ�úma gibi konularda e�úitlik �úartõ 
aranmayan �úirkettir. �ùirketi inanda, taraflarõn tüm varlõklarõnõ sermaye olarak koymak 
mecburiyeti yoktur. Meselâ, iki ortaktan birisinin bir milyon lira di�÷erinin de iki 
milyon lira sermayesi olabilir. Ayrõca sonuçta alacaklarõ kârlar paralarõna oranla 
olabilece�÷i gibi, farklõ da olabilir.
�ùirket-i a'mâlin, inanõnda; emek ve kazanç yarõ yarõya e�úit olabilece�÷i gibi; emek e�úit, 
kazanç farklõ da olabilir. Bu farklõlõk �úirkete zarar vermez.
�ùirket-i vücûhun inanõnda; satõn alõnan mal ve elde edilecek kâr ikili birli �úart 
ko�úulabilir. Yani, ortaklardan biri kredi ile alõnan malõn üçte birine, di�÷erinin de üçte 
ikisine sahip olmasõ �úart ko�úulsa, kâr ve zarar da aynõ oranda pay edilir.
�ùirket-i inanda, ortaklar birbirlerinin otomatikman vekilidirler ama kefili de�÷ildirler. 
Yani bu ortaklõk kurulur kurulmaz, ortaklardan her biri di�÷erinin vekilidir. �ùirket için 
satõn aldõ�÷õ mal do�÷rudan do�÷ruya di�÷er orta�÷õn veya ortaklarõn da hisselerine girer. 
Bir ortak, "hayõr ben bunu kabul etmiyorum" diyemez.
Bu ortaklõkta kefalet sözkonusu de�÷ildir. Dolayõsõyla ortaklardan birisinde alaca�÷õ olan 
ki�úi, bu alaca�÷õm di�÷er ortaktan tahsil edemez.
�ùirket-i mufâvaza: Ortaklar arasõnda; sermaye, kâr, tasarruf ve dinde e�úitli �÷in 
bulunmasõ �úart olan �úirkettir. Bu �úirkette ortaklar aynõ dine mensup olacaklar, iki 
ortaktan her biri di�÷erinin yapabildi�÷i tüm tasarruflarda bulunabilecek, �úirkete sermaye 
olabilecek mallarõ e�úit olacak, mallarõn tümü sermaye olarak ortaya konulacak ve 
sonunda ele geçen kâr aralarõnda e�úit olacaktõr. �ùayet �úart olan bu e�úitliklerden birisi 
bozulursa, �úirket mufâvaza olmaktan çõkar; e�÷er inanõn �úartlarõ bulunursa �úirket inana 
dönü�úür.



�ùirkete konu olacak mal, paradõr. Ama taraflar di�÷er mallarõnõ ortaya koyarak �úirket 
kurmak isterlerse, her biri kendi malõnõn yansõnõ di�÷er orta�÷õn malõnõn yarõsõ 
kar�úõlõ�÷õnda satarak ortaklõk kurarlar.
Mufâvaza �úirketi, hem vekâleti hem de kefaleti içine alõr. Yani �úirket kurulur kurulmaz 
ortaklar otomatikman birbirlerinin hem vekili hem de kefili olurlar. Dolayõsõyla 
birisinin yiyecek ve giyecek dõ�úõnda satõn aldõ�÷õ her �úeyin yarõsõ di�÷er orta�÷a aittir. 
Ortaklardan birisinden alaca�÷õ olan ki�úi alaca�÷õnõ hangi ortaktan isterse tahsil edebilir. 
Hatta ortaklardan birisi yabancõ birisine kefil olsa, �ømam A'zam'a göre; kefil olunan 
ki�úinin alacaklõsõ kefil olanõn di�÷er ortaklarõndan birisinden alaca�÷õnõ isteyebilir. Ebû 
Yusuf ve Muhammed'e göre isteyemez.
Mufâvazada, ortaklardan birisinin eline hibe, veraset veya ba�úka bir yolla para geçse, 
sermayedeki e�úitlik bozulaca�÷õ, için mufâvaza bozulur, �úirket inan olur.
�ømam �ùafiî, mufâvâza �úirketini kabul etmez. Bazõ Hanefî fõkõh kitaplarõnda �ømam 
Mâlik'in de mufavazayõ kabul etmedi�÷i söylenir. Fakat Bidâyetii'l-Müctehid'de bazõ 
�úartlarõnda ihtilâf olmakla birlikte �ømam Mâlik'in de �ømam Ebû Hanîfe gibi 
mufavazayõ kabul etti�÷i belirtilmektedir.
Yukarõdaki kõsa bilgiden de anla�úõlaca�÷õ gibi mufâvaza, prati�÷i çok zor
bir �úirkettir.
Fõkõh kitaplarõmõzda "�ùirketler" ba�úlõ�÷õ altõnda konu edilen ortaklõklar bunlardõr. 
Ancak haddizatõnda �úirket olan, ama ba�úka ba�úka isimleri olan üç ortaklõk �úekli daha 
vardõr. Bunlar; Mudârabe, Müzâraa, Müsâkât'tõr. Bunlarõn her biri, önümüzdeki 
bablarda gelecek ve oralarda gerekli görülen malumat verilecektir. Burada sadece 
kelime kar�úõlõklarõna i�úaret edelim:
Mudârabe: Emek bir taraftan, sermaye di�÷er taraftan olmak üzere kurulan �úirkettir.
Müzâraa: Ziraî ortakçõlõktõr.
Müsâkât: A�÷aç bir taraftan, bakõm di�÷er taraftan, çõkan meyve ortak olmak üzere 
kurulan �úirkettir.
Mecelle'de, �úirket; mudârabe, müzâraa ve müsâkât ba�úlõ�÷õ altõnda incelenmi�útir.
�ùirkete ait hükümlerin tamamõnõ bizim burada vermemiz mümkün de�÷ildir. Geni�ú 
bilgi isteyenler, fõkõh kitaplarõnõn "Kitabü'�ú-�úirke" bölümüne müracaat edebilirler.
Di�÷er mezheplerin �úirketleri tasniflerinde de bazõ de�÷i�úiklikler vardõr. Biz o konuya da 

girmek istemiyoruz.
[197]

27. Mudarebe (Rabbü'l-Mal'in Emrine) Muhalefet Etmesi

3384... Urve, yani [�øbn Ebi'I-Ca'd] e ârikî'nin
[198]

 dedi�÷ine göre;

Rasûlullah (s.a) kendisine, bir kurban -veya koyun-
[199]

 satõn almasõ için bir dinar 
verdi. O da iki koyun satõn alõp, birisini bir dinara sattõ. Bir koyun ve bir dinarõ 
Rasûlullah'a getirdi. Efendimiz (s.a) Ur-ve'ye ticaretinin bereketli olmasõ için dua etti.

Artõk o, toprak satõn alsa kâr ederdi.
[200]

Açõklama



Hadisle ilgili malumata geçmeden önce, ba�úlõkta geçen müdârib ve rabbü'1-mal 
terimlerini açõklamak istiyoruz:
Önceki hadisi izah ederken de söyledi�÷imiz gibi, müdârabe; sermaye bir taraftan,
emek bir taraftan ve kâr ortak olmak üzere kurulan ortaklõktõr. Taraflar kârõ ortaklõ�÷õ 
kurarken yaptõklarõ anla�úmaya göre payla�úõrlar.
Müdârib: Müdârabedeki emek sahibidir. Yani sermaye sahibinin verdi�÷i parayõ 
kullanarak kâr etmeye çalõ�úan ki�úidir. Buna âmil de denir.
Rabbü'1-mal: Mal sahibi demektir. Müdârabe ortaklõ�÷õnda sermaye sahibi olan ki�úiye 
denilir.
Hadisin isnadõnda; Garkade'n�øn, kendisine "kabile"nin haber verdi�÷ini söyledi�÷i 
görülmektedir. Çünkü "el-hayy" kelimesi kabile manasõnadõr. Bu durum, bazõlarõnõn 
hadisi delil almamalarõna sebep olmu�útur.
Avnü'l-Ma'bûd'da; hadisin babõn ba�úlõ�÷õ ile do�÷rudan bir ilgisinin-olmadõ�÷õna i�úaret 
edilmektedir. Çünkü ba�úlõkta, müdâribin rabbü'l-malin emrine aykõrõ davranmasõ söz 
konusu oldu�÷u halde, hadis metnindeki hâdise bir vekâletten ibarettir. Zira Hz.
Peygamber (s.a) Urve'ye, kendisi için bir koyun satõn almasõ için vekâlet vermi�ú, o da 
Rasûlullah'õn verdi�÷i para ile iki koyun satõn almõ�ú, birisini bir dinara satõp 
Efendimize; hem elinde bir dinar hiem de bir koyun oldu�÷u halde dönmü�útür. Hz. 
Peygamber, (s.a) de Urve i-in dua etmi�útir. Urve bundan sonra toprak satõn alsa, kâr 
edermi�ú. Bun-4an maksat bazõ âlimlere göre onun kazancõnõn bereketine i�úarettir. 
Bazõlarõ ise, onun satõlan topraklarõ alõp satarak kâr elde etti�÷ini söylerler.
Görüldü�÷ü gibi bu hâdise bir müdârabe de�÷il, vekâlettir.
Biz önce bu hadisin içerisindeki fõkhõ hükümlere kõsaca temas edece�÷iz, sonra da 
babõn ba�úlõ�÷õ olan müdârabe konusunu ele alaca�÷õz.
Hadiste iki ana hüküm göze çarpmaktadõr:
1- Vekil, müvekkilin menfaatine olan bir �úeyi vekilin emrine uymasa bile yapabilir. 
Buna göre müvekkil vekilinden Özelliklerini belirterek tayin etti�÷i bir fiata bir mal 
satõn almasõnõ istese, vekilin o parayla, istenilen özellikleri ta�úõyan iki tane mal satõn 
almasõ caizdir. Aynõ �úekilde bir �úeyi satmakla vekil olan ki�úi o �úeyi müvekkilinin 
istedi�÷i fiattan daha fazlaya satabilir. Yani vekil, müvekkilinin menfaatine oldu�÷u 
takdirde, onun emrine muhalefet edebilir. Bundan maksat; müvekkil, emrine
muhalefet edildi�÷ini öne sürerek malõ kabullenmekten imtina edemez.
�ùevkânî'nin nakletti�÷ine göre Nevevî, �ùâfiîlerin görü�úünün bu �úekilde oldu�÷unu 
söylemi�útir. Hanefîlerden Ebû Yusuf da aynõ görü�útedir. �ømam Mu-hammed'den iki 
görü�ú nakledilmi�útir. �ømam Ebû Hanîfe'ye göre ise bu durumda, müvekkil paranõn 
yarõsõnõ vererek satõn alõnan malõn yarõsõnõ alõr. Mesele Hidâye'de �úu �úekilde tasvir 
edilmektedir: "Bir kimse ba�úka birine bir dirheme on rõtõl et almak üzere vekâlet verse, 
vekil de on ntlõ bir dirheme satõlan etten bir dirheme yirmi rõtõl alsa, müvekkile lâzõm 
olan, etin on rõtlõnõ yarõm dirheme almaktõr. Bu Ebû Hanîfe'ye göredir. Ebû Yusuf ve
Muhammed ise, bir dirheme yirmi ritim tamamõnõ almasõ gerekti�÷ini söylerler. Ku-
dûrî'nin bazõ nüshalarõnda Muhammed'in görü�úü, Ebû Hanîfe'nin görü�úü ile birlikte 
zikredilmektedir."
2- Bir kimse ba�úka birinin malõnõ, onun haberi olmadan fuzuli olarak satabilir. Tabii
bu satõ�úõn geçerli sayõlmasõ, mal sahibinin satõ�úa icazet vermesine (onaylamasõna) 
ba�÷lõdõr. Bu satõ�úa, fuzulînin satõ�úõ manasõna "beyu'l-fuzûlî" denilir.
Ulemanõn ço�÷unlu�÷u beyu'l-fuzulî'yi caiz görmü�úlerdir. Seleften Hz. Ali, �øbn Mes'ud, 
�øbn Abbas ve �øbn Ömer (r.anhum), müetehid imamlardan Ebû Hanîfe, Mâlik, Ahmed



b. Hanbel ve ilk kavlinde �ùafiî bu görü�útedirler. Çünkü bu hadiste Urve (r.a), Hz.
Peygamber için satõn aldõ�÷õ iki hayvandan birisini onun haberi olmadan satmõ�ú, 
Efendimiz de bu satõ�úõ kabul etmi�útir. �ømam �ùafiî'nin sonraki" görü�úüne (kavl-i 
cedidine) göre ise, fuzulînin satõ�úõ bâtõldõr, hiçbir de�÷eri yoktur. �ømam �ùafiî, Hz 
Peygamber (s.a)'in ki�úinin yanõnda olmayan bir �úeyi satmasõnõ meneden hadisine 
dayanmõ�útõr. Üzerinde durdu�÷umuz bu hadis ile 3386 numarada gelecek olan ve kendi
görü�úüne uymayan hadisleri, �ùafiî, senetlerinde meçhul �úahõslar oldu�÷unu ileri sürerek 
delil olmaya elveri�úli görmez.
Yukarõda da i�úaret etti�÷imiz gibi, fuzulînin satõ�úõnõ caiz görenler onu, mal sahibinin 
icazetine ba�÷lõ görürler. Yani esas mal sahibi satõ�úõ kabul ederse satõ�ú tamamdõr, kabul 
etmezse geçersizdir.
Bir kimse ba�úkasõ adõna onun haberi olmadan bir mal satõn alsa, Hanefilere göre 
durum farklõdõr. Satõn alan �úahõs malõ bizzat kendisi için almõ�ú olur. Dolayõsõyla 
yapõlan alõ�úveri�ú kesinle�úmi�útir, bozulamaz. Yalnõz fuzûlî durumda olan mü�úteri 
isterse, kendisi için satõn aldõ�÷õ malõ o kimseye verir; ama bu yeni bir satõ�ú sayõlõr.
�ùimdi biraz- da bu bölümün esas konusu olan müdârabe ortaklõ�÷õ üzerinde duralõm:
Müdârabenin tarifini yukarõda vermi�útik. Bu tariften, onun ne tür bir akit oldu�÷u da 
anla�úõlmaktadõr.
Tüm akitlerde oldu�÷u gibi, bunda da akdin kurulmasõ icab ve kabul ile olur. Yani 
taraflardan birisi müdârabeye delâlet eden bir sözle akdi teklif eder, di�÷eri de bunu 
kabul ederse, müdârabe ortaklõ�÷õ kurulmu�ú olur. Bu akde kõrâz, mukâraza, muamele 
de denilir.
Müdârabe iki çe�úittir:
1- Mutlak müdârabe: Zaman, yer, satõcõ, alõcõ ve bir ticaret türü ile kayõtlanmamõ�ú olan 
müdârabedir. Bu çe�úit ortaklõkta müdârib, istedi�÷i yerde istedi�÷i ki �úilerle istedi�÷i malõn 
ticaretini yapabilir. Bu ticaretten dolayõ sorumlu tutulamaz.
2- Mukayyet müdârabe: Sermaye sahibi olan ortak, emek sahibinin yapaca�÷õ ticarî 
faaliyeti bir yer, zaman, tür ve bazõ �úahõslarla kayõtlarsa bu müdârabe mukayyed olur. 
Bu kayõt; bazõ yerlerde, bazõ �úahõslarla ve bazõ sahalarda ticareti istememekle 
olabilece�÷i gibi, sadece oralarda o �úahõslarla ve o sahada yapõlmasõnõ emir suretiyle de 
olabilir. Müdâribin bu �úartlara riayeti gerekir. Çünkü o bir yönden sermaye sahibinin
vekili gibidir. Vekil de vekil oldu�÷u konuda müvekkilin emrine aykõrõ davranamaz. 
Müdârib �úayet sermaye sahibinin �úartlarõna aykõrõ davranõ�úta bulunursa, yaptõ�÷õ 
faaliyet sadece kendisine ait olur, kâr-zarar kendisine aittir. Di�÷er orta�÷õn sermayesini 
iade etmesi gerekir.
Üzerinde durmakta oldu�÷umuz bab bu konu ile ilgilidir. Yani mudâri-bin rabbü'l-
mal'in emrine aykõrõ faaliyette bulunmasõnõn caiz olup olmadõ�÷õnõ mevzubahs etmi�útir. 
�ùayet müdârib ticaretinde rabbü'l-mal'in emrine uymasa elde edilen kârõn durumu 
nedir? Bu meselede fakihler de�÷i�úik görü�úlere sahip olmu�úlardõr. Hattâbî, bu görü�úleri 
�úu �úekilde özetlemi�útir:
1- Kâr, sermaye sahibine aittir. Bu görü�ú �øbn Ömer'den rivayet edilmi�útir.
2- Kâr sermaye sahibine ait olur ve müdârib sermayeyi de dâmindir. Yani alõ�úveri�úten 
kâr edilirse bu sermaye sahibine, zarar ise müdâribe ait olur. Bu görü�ú, Ebû Kõlâbe, 
Nâfi, Ahmed ve �øshak'a aittir.
3- Elde edilecek kâr da zarar da müdâribe aittir. Ancak kâr ederse bu kârõ sadaka 
olarak vermesi gerekir.
Müdârib, sermaye sahibinin faydalõ olan �úartõna muhalefet edince gâ-sib durumuna 



dü�úmü�útür. Dolayõsõyla ihtilâf anõndan itibaren sermaye sahibinin koydu�÷u �úartlara 
uygun olarak davranana kadar sermaye telef olsa müdârib sermayeyi öder. Hane.fîler
bu görü�útedir.
4- Kâr, hukuken müdâribe aittir, ama manevi mes'uliyetten kurtulmak için onu
tasadduk etmelidir. Bunu, Evzaî söylemi�útir.
5- E�÷er, sermaye sahibinin alõnmamasõnõ istedi�÷i mal, sermayenin kendisi ile 
alõnmõ�úsa bu alõ�úveri�ú bâtõldõr. Sermayeden ba�úka bir malla alõnmõ�úsa, bu mal satõn 
alana (müdâribe) ait olur. Ancak, sermayeyi dâmin olur. Yani kân sermaye sahibine
ödemek zorundadõr. Bu görü�ú de �ømam �ùafiî'nindir.
Hattâbî'nin bu ifadesinden anla�úõldõ�÷õ üzere, �ømam �ùafiî'ye göre; müdârib, sermaye 
sahibinin �úartõna aykõrõ bir ticarî faaliyette bulunursa bakõlõr: E�÷er aldõ�÷õ malõ, 
kendisine verilen sermaye ile satõn almõ�úsa bu satõn alõ�ú bâtõldõr. Sermayeden ba�úka bir 
para ile almõ�úsa bu alõ�úveri�ú kendisine ait olur.
�ùimdi de müdârabenin sahih olmasõ için gerekli olan �úartlarõ ve müdârabeyi fesheden 
�úeyleri kõsaca gözden geçirelim. Bu �úartlar Hanefîlerin ileri sürdükleri �úartlardõr:
Müdârabenin sahih olmasõ için:
1- Sermaye sahibi vekâlet vermeye, emek sahibi de vekil olmaya ehil ol-
malõdõrlar.Yani âkil ve bali�÷ olmalõdõrlar.
2- Sermaye para cinsinden bir mal olmalõdõr.
3- Sermayenin mikdan belli olmalõdõr.
4- Sermaye, müdâribe (emek sahibi) teslim edilmi�ú olmalõdõr.
5- Kâr aralarõnda yan yarõya, üçte bir üçte iki gibi oranlarla �úart ko�úul-maiõdõr. Kârdan, 
meselâ yüz bini benim kalanõ senin gibi bir ayarlama caiz de�÷ildir.
6- Her birinin kârdan alacaklarõ hisseler önceden belirlenmi�ú olmalõdõr.
7- Emek sahibine verilecek kâr hissesi, edilen kârõn kendisinden olmalõdõr. Müdârabe 
ortaklõ�÷õnõ fesh eden. �úeyler de �úunlardõr:
1- Sermaye veya emek sahiplerinden birinin ölmesi.
2- Sermaye ve emek sahiplerinden birinin sürekli bir �úekilde cinnet ge tirmesi.
3- Taraflardan birine sefeh sebebiyle hacr karan verilmesi.
4- Müdârabe süreli olursa, sürenin bitmesi.
5- Sermaye sahibinin emek sahibini azletmesi.
6- Emek sahibinin akdi bozmasõ.

7- Sermayede tasarrufa ba�úlanmadan, malõn telef olmasõ.
[201]

Sahih Bir Müdârebe Akdinde Kâr-Zarar õn Bölü�úülmesi:

Müdârib. yaptõ�÷õ ticarî faaliyet sonucu kâr elde ederse bu kâr taraflar arasõnda �úart 
ko�útuklarõ orana göre payla�úõlõr.
Müdâfabeden, önce kâr edilir fakat daha sonra müdârabe malõ telef olur veya zarar 
edilirse, bu telef önce kârdan kar�úõlanõr. Telefin kar�úõlanmasõndan sonra kâr kalõrsa, 
�úarta göre bölü�úülür; fakat kâr telefi kar�úõlamazsa, kalanõ sermayeden ödenir. 
Müdâribe herhangi bir sorumluluk yüklenemez. Bunu bir misâlle izah edelim:
Sermaye 1 milyon olsa ve yapõlan bir ticarî faaliyet sonucu 500.000 lira kazanõlsa, bu 
kâr daha bölü�úülmeden tüm malõn 600.000 liralõk kõsmõ telef olsa, bu telefe önce 
500.000 lira olan kâr sarfedilir. Kalan yüz bin lira da sermayeden gider ve sermaye
900 bin liraya dü�úer.



Müdârabeden hiç kâr edilmez, zarar edilirse zarar rabbü'l-mal'e ait olur. Çünkü 

müdârib emindir, vekil mesabesindedir.
[202]

3385... Bize el-Hasen b. Sabbah haber verdi, bize Ebu'l-Münzir haber verdi, bize 
Hammâd b. Zeyd'in karde�úi Saîd b. Zeyd haber verdi. Bize, Ebû Lebîd'den Zübeyr b. 
el-Hõrrît haber verdi, bize bu (önceki) haberi Urve el-Bârikî haber verdi, onun lafzõ 

farklõdõr.
[203]

3386... Hakîm b. Hizam (r.a)'dan rivayet edildi�÷ine göre;
Rasûlullah (s.a) onu, bir dinar ile kendisi için bir kurban almak üzere gönderdi. Hakîm
bir dinara bir kurban aldõ ve o kurbanõ iki dinara sattõ. Sonra da Rasûlullah (s.a) için 
bir dinara (ba�úka) bir kurban satõn aldõ. Bir dinarõ da Hz. Peygamber'e (s.a) getirdi. 
Efendimiz o parayõ sadaka olarak verdi ve Hakîm'e ticaretinin bereketli olmasõ için 

dua etti.
[204]

Açõklama

Hadisin isnadõnda meçhul bir �úahõs vardõr. Çünkü Husayn, hadisi kendisine Hakîm b.
Hizam'dan nakleden zatõn ismini vermemi�ú, "Medinelilerden bir ihtiyardan" õi�útir. Bu 
hal, görü�úü hadisin delâletine uymayan �ùafiî için bir mazeret olmu�útur.
Avnü'l-Mabûd'da belirtildi�÷ine göre Müzem, �ùafiî'den el-Bârikî'nin hadisinin ona göre 
sabit olmadõ�÷õnõ nakletmi�útir. Yine Avnu'l-Ma'bud'da, Ebû Bekir el-Beyhakî'nin, "Ebû 
Husayn'a Hakîm b. Hizâm'dan hadisi nakleden ihtiyarõ bilmiyoruz. Bu hadisçilerin 
haberleri kabulde ileri sürdükleri �úartlardan de�÷ildir" dedi�÷i söylenmektedir.
Hattâbî de bu ve bundan önceki hadisin muttasõl olmadõklarõnõ, çünkü HakîmMn bu 
hadisinde meçhul bir �úahsõn bulundu�÷unu ve onun kim oldu�÷unun bilinmedi�÷ini, 
Urve'nin hadisinin isnadõnda ise "kabile"nin haber verdi�÷ini söyleyerek bu yolun 
rivayet yolu olmadõ�÷õnõ kaydeder.
Yukarõya aldõ�÷õmõz ifadeler hadisi tenkid etmekdir. Aynõ hadisin Tirmizî'deki 
rivayetinde ise buradaki kopukluk yoktur. Çünkü orada Hakîm b. Hizâm'dan nakilde
bulunan zatõn Habib b. Ebî Sabit oldu�÷u ifade edilmektedir. Ancak Tirmîzî, "B�øu 
hadisi sadece bu yolla biliyoruz. Buna göre, Habib b. Sabit, Hakîm b. Hizâm'dan hadis
i�úitmemi�útir" der.
Bezlü'l-Mechûd sahibi, Habib b. Ebî Sâbit'in, Hakîm b. Hizâm'dan hadis rivayet
etmedi�÷i konusunda bir delilin bulunmadõ�÷õnõ ve onun i�úitmesine engelin de 
olmadõ�÷õnõ söyleyerek, Tirmizî'ye itiraz eder ve; "Habib'in, Hakîm'-den hadis 
i�úitmedi�÷ini kabul etsek bile bize göre mürsel delildir" der.
�øhtiva etti�÷i hüküm itibariyle bu hadisin önceki hadisten hiçbir farkõ yoktur. 
Görüldü�÷ü gibi, haber verdikleri hâdiseler arasõnda da çok büyük benzerlik var. 
Sadece Rasûlullah'a koyun almak üzere giden �úahõslar ayrõ ve hâdisenin olu�ú tarzõ 
biraz farklõ. Bu iki hadisde konu. edilen olaylarõn aynõ mõ yoksa farklõ mõ oldu�÷u 
konusunda �úerhlerde bir i�úarete rastlayamadõk. Koyun almak için giden �úahõslar ayrõ 
oldu�÷una göre hâdiseler de farklõ olmalõdõr.
Önceki hadiste, hükümlerle ilgili yeterli malumat verilmi�útir. Burada tekrarõna lüzum 



yoktur.
[205]

28. Bir Kimsenin Ba�úka Birinin Mal õnda Onun �øzni Olmadan Ticaret Yapmasõ

3387... Salim b. Abdullah, babasõ (Abdullah b. Ömer)'nõn �úöyle dedi�÷ini haber 
vermi�útir:
Rasûlullah (s.a)'õ �úöyle buyururken i�úittim:
"Sizden, bir ferak (ölçek) pirinç sahibi gibi olmaya gücü yeten onun gibi olsun."
Sahâbîler:
Bir ferak pirinç sahibi kimdir ya Rasûlallah? dediler. O da, üzerlerine da�÷ göçtü�÷ü 
zamanki "Ma�÷ara hadisini" anlattõ ve �úöyle dedi:
Ma�÷aradakilerden birisi; "Amellerinizin en iyisini anlatõnõz" demi�úti; bunun üzerine 
üçüncüsü �úöyle anlattõ:

Ey Allah'õm! Biliyorsun ki, ben bir ferak (ölçek) pirince
[206]

 bir i�úçi tuttum. Ak�úam 
olunca kendisine hakkõnõ vermek istedim ama almak istemedi ve çekip gitti. Ben, o 
pirinci ürettim; o kadar ki, i�úçi için çobanõ ile birlikte bir sõ�÷õr sürüsü biriktirdim. 
Sonra adam bana gelip; hakkõmõ ver, dedi. Ben de, "�ùu sõ�÷õr sürüsüne ve çobanõna git, 

hepsini al" dedim. Adam gitti, sürüyü önüne katõp götürdü.
[207]

Açõklama

Ferak: Medinelilerin kullandõ�÷õ bir ölçektir. Onaltõ rõtõl kadardõr.
Bu rivayet tam de�÷ildir. Ebû Dâvûd, uzun oldu�÷u için olsa gerek hadisi tam olarak 
almamõ�ú, sadece ba�úkasõnõn malõ ile ticaret yapmak ile ilgili bölümü almõ�útõr. Hadisin 
tamamõ bazõ küçük farklarla Buharõ ve Müslim'de mevcuttur. Buharî'nin büyû'daki
rivayetine göre hâdise �úudur:
"Üç ki�úi yola çõkmõ�úlar, giderken ya�÷mura tutulup, da�÷daki bir ma�÷araya girmi�úler. 
Ama bir ta�ú yuvarlanõp ma�÷aranõn a�÷zõnõ kapamõ�ú. Bunlar birbirlerine; yaptõ�÷õnõz en 
iyi amelle tevessül ederek dua ediniz, demi�úler.
�øçlerinden birisi ba�úlayõp �úöyle demi�ú:
Ey Allahõm! Benim ihtiyar anam ve babam vardõ. Ben (her gün kõrlara) gider, 
(koyunlarõmõ) otlatõr, sonra gelip sa�÷ardõm. Sütü getirir önce anama babama verirdim, 
onlar içerlerdi. Sonra küçük kõzõma, aile fertlerime ve hanõmõma içirirdim. Bir gece 
geciktim, geldi�÷imde anamõ babamõ uyumu�ú buldum. Ayak ucumda küçük çocuklar 
a�÷layõp durduklarõ halde anamõ babamõ uyandõrmak istemedim. Sabaha kadar onlar 
uyudular, ben de elimde sütle bekledim. Ey Allah'õm, e�÷er bunu, senin rõzanõ isteyerek 
yaptõ�÷õmõ bilirsen (yapmõ�úsam) bize bir delik aç da o delikten gökyüzünü görelim.
Bunun üzerine ta�ú birazcõk aralandõ. Di�÷er birisi �úöyle dedi:
Allah'õm! Biliyorsun ki, ben amcamõn kõzlarõndan birisini bir erke�÷in kadõnlarõ 
sevebilece�÷i en büyük bir a�úkla sevdim. O: "Bana yüz dinar vermedikçe benden hiçbir 
�úey elde edemezsin" dedi. Ben de gidip yüz dinarõ biriktirinceye kadar çalõ�útõm. Tam 
istedi�÷imi elde edece�÷im anda kõz bana: Allah'tan kork, (bekaret) mührünü haksõz yere 
açma, dedi. Ben de kalktõm ve onu bõraktõm. E�÷er bunu, senin rõzanõ isteyerek 
yaptõ�÷õmõ bili yorsan �úu ta�úõ arala.



Bu sefer kapõnõn üçte ikisi aralandõ.
Di�÷er �úahõs da �úöyle anlatmaya ba�úladõ:
Ey Allah'õm! Biliyorsun ki ben bir ferak (ölçek) darõya bir i�úçi tuttum. Ücretini 
kendisine verdim ama onu almak istemedi. Ben de bu darõyõ ektim ve onunla 
çobanõyla birlikte bir sõ�÷õr satõn aldõm. Bir zaman sonra adam gelip, "Ey Allah'õn kulu! 
Hakkõmõ ver!" dedi. Ben de: "�ùu sõ�÷õra ve çobanõna git, o senindir" dedim. Adam; 
"Benimle alay mõ ediyorsun?" dedi. "Hayõr, seninle alay etmiyorum, ama o senin" 
dedim.
Ey Allah'õm, e�÷er bunu senin rõzanõ elde etmek için yaptõysam �úu kayayõ bizden 
uzakla�útõr, dedi ve kapõ açõldõ."
Anla�úõldõ�÷õ gibi bu hâdise, Hz. Peygamber (s.a)'den önceki ümmetlerden birisinde 
olmu�útur. Rasûlullah'õn bunu anlatmasõ, ümmetini ba�úkasõnõn hakkõnõ yememeye ve o 
malõ tükenmeye terketmeyip, üretmeye te�úvik içindir.
Ebû Dâvûd ve Buharî'nin bu hadisleri "ah�úveri�ú"le ilgili bölümde zikretmeleri, 
ba�úkasõnõn malõnda onun haberi olmadan ticarî muamele yapõlabilece�÷ine i�úaret 
içindir. �øbn Hacer, "Bu hadisin delil olarak alõnmasõ; 'Bizden önceki �úeriatler, bizim 
için de �úeriattõr' esasõna mebnidir, ama cumhur buna muhaliftir" der.
Aynî ise; "�ùâri'nin inkârõ bulunmadõkça bizden öncekilerin �úeriatleri, bizim için de 
uyulmasõ gereken bir delildir. Üstelik Hz. Peygamber Efendimiz bunu yapanõ 
övmü�útür. E�÷er ba�úkasõnõn malõnda ticaret caiz olmasaydõ, bunu söylerdi" demektedir.
Bundan evvelki babõn hadisini izah ederken, beyu'l-fuzûlî (ba�úkasõnõn malõnõ, onun 
haberi olmadan satmak) konusundaki görü�úleri aktarmõ�útõk. Hatõrlanaca�÷õ üzere �ømam 
�ùafiî'nin dõ�úõndaki mezhep imamlarõ bunu caiz görmü�úlerdir. Hadis sarihlerinden bir 
kõsmõ bu üzerinde durdu�÷umuz hadisi, beyu'l-füzûlîyi caiz görenler için bir delil kabul 
ederler. Çünkü, i�úçiyi bir ölçek pirinç (veya darõ) kar�úõlõ�÷õnda kiralayan �úahõs; -i�úçi 
hakkõnõ almadõ�÷õ için-i�úçinin hakkõnõ üretmi�ú, gelince ona teslim etmi�ú, Efendimiz de 
bunu övmü�útür.
Avnü'l-Ma'bûd'da nakledildi�÷ine göre Kastalânî, Buharõ �úerhinde özetle �úöyle 
demektedir:
"Bu hadiste; ki�úinin i�úçinin malõnda onun izni olmadan tasarrufta bulundu�÷u 
görülmektedir. Müellif (Buharõ) bununla, füzûlînin satõ�ú ve satõn alõ�úõnõn caiz 
oldu�÷unu istidlal etmi�útir. Bey'ul-füzûlî'nin caiz olu�úu, Mâlik'-in mezhebidir. �ùafiî'nin 
ilk görü�úü (kavl-i kadîmi) de böyledir. Buna göre, satõ�ú sahibinin icazetine ba�÷lõ olarak 
gerçekle�úir. Sahibi icazet verirse kesin-le�úir, vermezse hükümsüz olur. �ùafiî'nin 
sonraki gördü�úü (kavl-i cedîdi) ne göre ise füzûlînin satõ�úõ bâtõldõr.
Bu hadisteki hâdise �úu �úekilde ele alõnmõ�útõr: Zahir olan �úu ki, i�úçi Ölçe�÷e malik 
olmamõ�útõ. Çünkü i�úveren onu, belli bir ölçek (darõ veya pirinç) kar�úõlõ�÷õnda tutmadõ. 
Aksine zimmetindeki bir ölçek kar�úõlõ�÷õnda tuttu. �ø�úçiye ücreti verilince o kötü oldu�÷u 
için kabul etmedi, dolayõsõyla ölçekteki mahsul onun mülküne girmedi. Bilâkis hakkõ, 
i�úverenin zimmetinde bir borç olarak kaldõ. Çünkü zimmette olan bir �úey, ancak kabz 
ile (ele almakla) muayyen hale gelir. Öyleyse i�úverenin mülkünde meydana gelen 
mahsul, onun i�úçisine teberrusudur. Bu da her ikisinin rõzasõ ile olmu�útur. Mesele 
�úudur: �ø�úveren, borcunu en iyi �úekilde ve fazlasõyla ödemi�útir. E�÷er ölçek i�úçi için 
taayyün etse idi, i�úverenin ondaki tasarrufu haksõz olurdu."
Avnü'l-Ma'bûd sahibi, Kastalânî'nin bu sözünün birçok yönden ten-kid edilebilece�÷ini 

ama bunun sözü uzataca�÷õnõ söyler.
[208]



29. Sermaye Olmadan Yapõlan Ortakl õk

3388... Abdullah (b.Mes'ud)'un �úöyle dedi�÷i rivayet edilmi�útir:Ben, Ammâr ve Sa'd, 
Bedir günü, ele geçirece�÷imiz (ganimet) de ortak olmayõ kararla�útõrdõk. Sa'd iki esir 

getirdi, Ammâr ile ben ise bir �úey getiremedik.
[209]

Açõklama

Münzirî,Ebû Ubeyde'nin babasõndan hadis i�úitmedi�÷ini söyleyerek, hadisin münkatõ' 
oldu�÷unu ifade etmi�útir.
Sarihler genellikle, bu hadisi "�úirket-i a'mâP'in caiz olu�úuna delil göstermektedirler.
�ùirketin çe�úitlerini izah ederken (hadis no: 3383) �úirket-i a'mâli tarif etmi�ú ve bu 
�úirkete; �úirket-i ebdân ve �úirket-i sanâî de denildi�÷ini söylemi�útik.
�ùirket-i a'mâl'da ortaklarõn me�úgul olduklarõ sahalar aynõ olabilece�÷i gibi, farklõ da 
olabilir. Meselâ iki terzi ortak olabilece�÷i gibi, bir terzi ve bir marangoz da ortak 
olabilirler. Her orta�÷õn aynõ sanatla me�úgul olmasõ �úart de�÷ildir.
Ulemanõn �úirket-i a'mâlin hükmü konusundaki görü�úleri aynõ de�÷ildir; Süfyân-õ Sevrî, 
Ahmed b. Hanbel ve Hanefîlere göre caizdir. Ebû Sevr ve �ùâfiîlere göre ise bâtõldõr. 
�ùirket-i a'mâl (sermayesiz ortaklõk) iki türlü tasavvur edilebilir:
1- Yukarõdaki misâllerde oldu�÷u gibi, �úahõslarõn yapacaklarõ i�ú ve elde edecekleri 
ücrette ortaklõk kurmalarõ ki, buna �úirket-i ebdân, �úirket-i a'mâl ve �úirket-i sanâî denir.
2- Da�÷dan odun toplamak, otlaktan ot yolmak gibi haddizatõnda mubah olan �úeyleri 
elde etmekteki ortaklõk. Yani iki veya daha çok ki�úinin aralarõnda, "Hepimiz 
birbirimizin toplayaca�÷õ oduna ya da yolaca�÷õmõz ota orta�÷õz" �úeklinde anla�úmalarõ.
Bu yolla aktedilen bir �úirket Hanefîlere göre caiz de�÷ildir. Hanbelî ve Mâlikîlere göre 
ise caizdir.
�ùirket-i a'mâli caiz görenler; bu konuda varid olan haberlere dayanõrlar. Caiz 
görmeyen �ùâfiîler ise, insanlarõn güç ve kabiliyetlerinin e�úit olmadõ�÷õnõ, dolayõsõyla 
böyle bir ortaklõ�÷õn haksõzlõ�÷a sebep olaca�÷õm söylerler.
�ùevkânî; �úirket-i ebdânõ caiz görenlerin bu hadisi delil aldõklarõm söyledikten sonra 
�ùâfiîlerin cevabõnõ �úu �úekjlde ortaya koyar: "Bedir sava�úõnõn ganimetleri, Rasûlullah 
(s.a)'a aitti, o istedi�÷ine verirdi." �ùâfiîlere göre Abdullah, Ammâr ve Sa'd'õn 
anla�úmalarõnõn önemli olmadõ�÷õ; Sa'd'in getirdi�÷i iki köleye di�÷erlerinin ortak olu�úu, 
kurduklarõ ortaklõktan dolayõ de�÷ildi. Ra-sûlullah'õn kendi hakkõ olan bir �úeyi üçüne 
ba�÷õ�úlamasõ idi.
�ùevkânî bu hadisin; herkesin elde etmesi mubah olan �úeyleri yapmakta vekâleti caiz 
görmeyen Hanefîlerin de aleyhine delil oldu�÷unu söyler. Hanefi'ler hiç kimseye ait 
olmayan ormandaki odunu toplamak, mer'adaki otu yolmak gibi herkes için mubah
olan �úeylerde ba�úkasõnõ vekil tayin etmeyi caiz görmezler. �ùevkânî'nin bu hadisi 
Hanefîlerin aleyhine telakki etmesi, sava�útaki ganimetin tüm gazilere ait olmasõ ve 
�úirketin vekâleti de içine almasõdõr. O bu hadisi, mübâhatõ elde etmedeki ortaklõ�÷õn 
cevazõna delil sayar.
Hanefîler, �úirket-i a'mâl ile mubah olan �úeyleri elde etmekteki ortaklõ�÷õ ayrõ ayrõ 
telakki ederler ve yukarõda belirtildi�÷i gibi birincisini mubah, ikincisini fasid sayarlar. 
Üzerinde durdu�÷umuz hadîsi de aleyhlerine kabul etmezler. �øbnü'l-Hümâm bu hadisi 



�úöyle de�÷erlendirmi�útir: "Sava�úta elde edilen ganimet, Allah'õn hükmü ile gaziler 
arasõnda ortaktõr. Sadece birkaç ki�úinin ganimetin bir bölümüne ortak olmalarõ 
mümkün de�÷ildir. Hz. Peygamber (s.a)'in bu üç sahâbîye yaptõ�÷õ (Sa'dõn getirdi�÷i 

esirleri onlara vermesi) tenfîldir
[210]

 ya da onlara dü�úen hissedir. Bazõ �ùâfiîler Bedir 
ganimetinin Hz. Peygamber'e ait oldu�÷unu, dolayõsõyla istedi�÷i �úekilde 
da�÷õtõlabilece�÷ini söylerler."
�øbnü'l-Hümâm bu sözleriyle, Hanefîlerin görü�úü ile hadis arasõnda bir çeli�úki 

olmadõ�÷õnõ ortaya koymu�útur.
[211]

Bazõ Hükümler

�øki veya daha fazla ki�úinin, emekleri sonunda elde ede-çekleri gelirde ortak olmak 

üzere, ortaklõk kurmalarõ caizdir.
[212]

30. Ziraî Ortakl õklar

Müzâraa: �øki ki �úinin,, tarla bir taraftan, emek kar�úõ taraftan ve çõkan mahsul; aralarõnda 
anla�útõklarõ bir oranda ortak olmak üzere yaptõklarõ ziraî ortaklõk demektir.
Müzâraanõn en me�úhur ve en yaygõn tarifi budur. Di�÷er tarifler ve müzâraanõn hükmü 

hadisin �úerhinde anlatõlacaktõr.
[213]

3389... Amr b. Dînâr �úöyle demi�útir:
�øbn Ömer (r.anhüma)'mn; "Râfi' b. Hadîc'in; Rasûlullah (s.a) bizi müzâraadan menetti,
dedi�÷ini duyuncaya kadar biz onda bir mahzur görmezdik." dedi�÷ini duydum ve bunu 
Tâvûs'a söyledim.
Tâvûs da �úöyle dedi: �øbn Abbas (r.anhüma) bana: �ùüphesiz Rasûlullah (s.a) ondan 
nehyetmedi, fakat; "Birinizin arazisini kar�úõlõksõz olarak (ekime) vermesi, onun 

kar�úõlõ�÷õnda belirli bir ücret almasõndan daha hayõrlõdõr" buyurdu, dedi.
[214]

Açõklama

Bu rivayetin Râfi' b. Hadîc'den nakledilen kõsmõ, müzâraa akdinin caiz olmadõ�÷õna 
i�úaret etmektedir.
Tâvûs'un �øbn Abbas'dan nakletti�÷i kõsõm ise; müzâraanõn haram olmadõ�÷õm ama tarla 
sahibinin hiç kar�úõlõk beklemeden tarlasõnõ iare olarak vermesinin daha hayõrlõ 
oldu�÷unu bildirmektedir.
Hattâbî, Râfi'in bu rivayetinin mücmel oldu�÷unu, onun ve ba�úkalarõnõn di�÷er 
hadislerinin bu rivayeti tefsir etti�÷ini söyler. Nitekim bundan sonra gelecek olan 
hadiste, Zeyd b. Sâbit'in Râfi'i tenkid ederek �úöyle dedi�÷i görülmektedir: "Allah Râfi' 
b. Hadîc'i affetsin. Vallahi, o hadisi ben ondan daha iyi bilirim; Rasûlullah'a, 
Ensar'dan -birbiri ile kavga eden- iki adam geldi, Efendimiz de onlara: E�÷er böyle 
yapacaksanõz, tarlalarõnõzõ kiraya vermeyiniz, buyurdu." Bu ifadeden anla�úõldõ�÷õna 



göre müzâraanõn menedilmesine sebep adamlarõn kavga etmi�ú olmalarõdõr ve nehiy 
genel de�÷ildir.
Zeyd b. Sabit bu sözleri ile müzâraanõn caiz'olmadõ�÷õnõ söyleyen Râfi'in yanõldõ�÷õnõ 
ifade etmek istiyc.. Hatta Müsedded rivayetinde �øbn Mes'ud'-un, "Râfi'" sadece 
Rasûlullah'õn, arazileri kiraya vermeyiniz buyurdu�÷unu duymu�ú" dedi�÷ini kaydeder.
Müzâraanõn �úekilleri ve hükmü âlimler tarafõndan farklõ biçimlerde ortaya konmu�útur. 
Biz, hadisi terceme etmeden önce müzâraanõn en me�úhur tarifini vermi�útik.
�ùimdi müzâraanõn �úekli ile ilgili görü�úleri ve bunlarõn hükümlerine ait ihtilâflarõ 
verelim:
Bezlü'l-Mechûd'da müzâraa için dört �úekil gösterilmektedir:
1- Mikdarõ belli edilmi�ú para kar�úõlõ�÷õnda tarlayõ kiraya vermek.
2- Tarlayõ, mikdarõ belli edilmi�ú hububat kar�úõlõ�÷õ kiraya vermek. Tarla sahibi tarlasõnõ 
�úu kadar ölçek bu�÷day veya arpa ya da ba�úka bir hububat kar�úõlõ�÷õnda verir. Tarlayõ 
kiralayan da, tarlaya ne ekerse eksin, anla�útõklarõ maddeyi tarla sahibine verir.
3- Tarladan çõkan mahsul, tarla sahibi ile emek sahibi arasõnda 1/2, 1/3, 1/4 gibi bir 
oranla ortak olmak üzere anla�úõlõr. Bu �úekil, yukarõda tarifini verdi�÷imiz müzâraadõr.
4- Tarlanõn, ark kenarlarõ gibi belli bir kõsmõndan çõkacak mahsul tarla sahibinin, geri 
kalanõ da emek sahibinin olmak üzere yapõlan akiddir.
�ùimdi de yukarõdaki �úekillerin her birinin hükmü ile ilgili görü�úleri verelim:
1, 2-Yukarõdaki �úekillerden ilk ikisi, bir ortaklõk de�÷il, kira akdidir. Çünkü taraflardan 
birisi tarlasõnõ para veya hububat kar�úõlõ�÷õ bir ba�úkasõna kiraya vermektedir.
Tarlanõn kiraya verilmesi konusunda �úu görü�úler nakledilmektedir:
a) �ùevkânî'nin bildirdi�÷ine göre Tâvûs ve çok az bir grup ne kar�úõlõ�÷õnda olursa olsun 
tarlayõ kiraya vermeyi caiz görmezler. �øbn Hazin da bu görü�úü benimsemi�ú ve 
müdafaa etmi�útir. Delilleri tarlayõ kiraya vermeyi meneden hadislerin zahiridir.
Bezi sahibi, �ùevkânî'nin, Tâvûs'un tarlayõ kiraya vermeyi caiz görmedi�÷i tarzõndaki 
haberine kar�úõ çõkarak; üzerinde durdu�÷umuz bu haberden, Tâvûs'un müzâraanõn her 
türlüsünü caiz gördü�÷ünün anla�úõldõ�÷õnõ söyler.
b) Ebû Hanîfe, �ùafiî ve birçok âlime göre; kar�úõlõ�÷õ ne olursa olsun araziyi kiraya 
vermek caizdir. �øleride tekrar i�úaret edece�÷imiz gibi bu zatlar araziden çõkacak 
mahsulün bir kõsmõ kar�úõlõ�÷õnda araziyi kiralamayõ caiz görmezler.
�øbnü'l-Münzir, sahâbîlerin araziyi altõn ve gümü�ú kar�úõlõ�÷õnda kiraya vermenin caiz 
oldu�÷unda ittifak ettiklerini söyler.
c) �ømam Mâlik'e göre; arazinin taam (yiyecek maddesi) kar�úõlõ�÷õnda kiralanmasõ caiz 
de�÷il, taamõn dõ�úõnda bir �úey kar�úõlõ�÷õnda kiralanmasõ caizdir. �ømam Mâlik'in bu 
görü�úü; yapõlan muamelenin, taamõ taam kar�úõlõ�÷õnda satmak olmamasõ esasõna 
dayanõr. �øbnü'l-Münzir, Mâlik'in bu görü�úünün; tarla sahibinin alaca�÷õ taamõ, emek 
sahibinin zimmetindeki de�÷il de tarladan çõkacak mahsulün bir parçasõnõn �úart 
ko�úulmasõ haline hamledilmesi gerekti�÷ini söyler. Tarladan çõkacak mahsulün belirli 
bir mikdarõ tarla sahibine, geri kalanõ kiracõya ait olmak üzere kurulan ortaklõk 
Hanefîlere göre de bâtõldõr.
3- Tarlayõ, çõkacak olan mahsulün belirli bir oranõ kar�úõlõ�÷õnda kiraya vermek. 
(Müzâraa denildi�÷i zaman bu anla�úõlõr.) Ebû Hanîfe, Mâlik ve �ùafiî'ye göre caiz 
de�÷ildir.
Hattâbî, bu görü�ú sahiplerinin Râfi' b. Hadîc'den rivayet edilen hadisin zahirine 
baktõklarõnõ ama Ahmed b. Hanbel'in vâkõf oldu�÷u gibi, hadisin illetine vâkõf 
olmadõklarõnõ söyler. Ahmed b. Hanbel, Râfi' hadisini çok de�÷i�úik biçimlerde rivayet 



edildi�÷i için zayõf saymõ�ú ve; "O çok renklidir" demi�útir. Bundan sonra gelecek olan 
babda görülece�÷i gibi Râfi'in haberi gerçekten çok farklõdõr. Bazan Rasûlullah'dan 
bizzat i�úitti �÷ini söylerken, bazan amcalarõndan duydu�÷unu söylemektedir. Ancak, 
müzârâayõ meneden ba�úka hadisler de vardõr.
Bu görü�úte olanlar; müzârâayõ caiz görenlerin en önemli delili olan, Hay-ber arazisinin 
çõkan mahsul yan yarõya ortak olmak üzere eski sahiplerine orta�÷a verilmesi hâdisesini 
�úöyle yorumlarlar: Hayber zorla fethedilmi�útir. Dolayõsõyla Hayberliler Hz. Peygamber 
(s.a)'in kölesidirler. Durum böyle olunca Rasûlullah'õn o arazinin mahsulünden aldõ�÷õ 
da, Hayberlilere bõraktõ�÷õ da kendisine aittir.
Hâzimî, bu görü�úü yukarõda adõ geçen üç mezhep imamõndan ba�úka �øbn Ömer, �øbn 
Abbas, Râfi' b. Hadîc, Üseyd b. Hudayr, Ebû Hureyre ve Nâfi'e de nisbet etmektedir.
Buharõ ve Müslim'de müzâraayõ meneden ve Câbir (r.a)'den rivayet edilen ba�úka 
hadisler de vardõr. Bunlardan birkaçõnõn meali �úu �úekildedir:

"Kimin arazisi varsa eksin, ekmiyorsa karde�úine ektirsin".
[215]

Rasûlullah'm ashabõndan bazõlarõnõn fazla topra�÷õ vardõ. Rasûlullah (s.a); "Kimin 
arazisi varsa kendisi eksin veya karde�úine ekmesi için versin. E�÷er istemiyorsa 

arazisini elinde tutsun" buyurdu.
[216]

Tabii bunlarõn yanõnda müzâraanõn cevazõna i�úaret eden rivayetler de vardõr.
Ahmed b. Hanbel, �ømam Ebû Yusuf, �ømam Muhammed, �øbn Ebî Leylâ, �øbnü'l-
Müseyyeb, �øbn �ùîrîn, Zührî ve Ömer b. Abdülaziz; müzâraayõ caiz görmü�úlerdir.
Muhammed b. �øshak b. Huzeyme; müzâraa konusunda bir risale yazmõ�ú, orada bu 
konuda varid olan hadislerin illetlerini beyan etmi�ú ve müza-râanõn caiz oldu�÷u 
sonucuna varmõ�útõr.
Hattâbî; "Yarõya, üçte bire, dörtte bire ve ortaklarõn razõ olacaklarõ bir �úey kar�úõlõ�÷õnda 
kurulan müzâraa akdi caizdir. Ancak hisseler belli olmalõ ve içerisinde akdi ifsad eden 
bir �úart bulunmamalõdõr. Bu muamele �úekli do�÷uda ve batõda tüm müslümanlarõn 
uyguladõklarõ bir muameledir. Ben hiçbir kimsenin bu muameleyi ibtal etti�÷ini 
gördü�÷ümü ve duydu�÷umu bilmiyorum" der.
Münteka'l-Ahbâr adõndaki kitapta, müzâraanõn caiz oldu�÷una i�úaret eden, ashabõn 
müzâraa akdini çok çok uyguladõklarõnõ bildiren birçok hadis ve haber nakledilmi�útir.
�ùevkânî, Buharî'nin Sahih'inde seleften birçok eser nakletti�÷ini ve bununla muradõnõn, 
herhalde sahabeden özellikle Medinelilerden müzâraanõn caiz olu�úu konusunda bir 
ihtilâfõn nakledilmedi�÷ine i�úaret oldu�÷unu söyler, sonra da Hâzimî'nin �úöyle dedi�÷ini 
nakleder: "Ali b. Ebî Tâlib, Abdullah b. Mes'ud, Ammâr b. Yâsir, Muhammed b.
�ùîrîn, Ömer b. Abdülaziz, �øbn Ebî Leylâ, Zührî, Ebû Yusuf, Muhammed; çõkacak 
mahsulün bir kõsmõ kar�úõlõ�÷õnda müzâraa ve müsâkatõn caiz oldu�÷unu söylerler..."
�ømam Buharî, Sahih'inde �úöyle demektedir:
"Medine'ye göç edip de, üçte bir dörtte bir kar�úõlõ�÷õnda ziraat ortakçõlõ�÷õ yapmayan 
hiçbir aile yoktur. Ali, Saîd b. Mâlik, Abdullah b. Mes'ud, Ömer b. Abdülaziz, Kasõm, 
Urve, Ebû Bekir, Ömer, Ali ve �øbn Sîrîn'in aileleri hep müzâraa yapmõ�úlardõr. Hz. 
Ömer halkla; tohumu kendisi verirse yarõya, tarla sahipleri verirse üçte bire ortakçõlõk 

yapardõ."
[217]

Bu görü�úte olanlar, müzâraayõ nehyeden hadisleri tenzihe hamletmi�úler veya yasa�÷õn 
tarla sahibinin tarlanõn belirli bir bölümünden çõkacak olan mahsulü kendisi için �úart 



ko�úmasõ haline ait oldu�÷unu söylemi�úlerdir. Yukarõda i�úaret etti�÷imiz gibi, müzâraayõ 
caiz görmeyen hadislerin zayõf oldu�÷u da iddia edilmektedir.
Hanefî mezhebine ait fõkõh kitaplarõnda Ebû Hanîfe ve talebelerinin görü�úleri ve 
delilleri verildikten sonra, "müzâraanõn sahih oldu�÷unu söyleyenlere göre onun 
birtakõm �úartlarõ vardõr..." denilerek, müzâraanõn �úartlan ve di�÷er ahkâmõna 
geçilmektedir. Bu hal, mezhebde benimsenen görü�úün, müzâraanõn caiz oldu�÷unu 
söyleyenlerin görü�úü oldu�÷una i�úaret etmektedir. Ni-utekim Ömer Nasuhi Efendi; 
"Müzâraanõn me�úruiyyeti sünnet-i nebeviyye ile sabittir." diyerek bunu açõkça 
belirtmi�útir.
4- Tarlanõn belirli bir yerinden çõkacak olan mahsul tarla sahibinin, geri kalan da emek 
sahibinin olmak üzere yapõlan bir ziraî ortaklõk caiz de�÷ildir. Bunda ittifak vardõr. 
Çünkü bu �úekilde yapõlan ortaklõkta taraflardan birisinin aldanmasõ ihtimali büyüktür. 
Taraflardan birisinin eline hiçbir �úeyin geçmemesi mümkündür.
Müzâraanõn me�úruiyeti konusundaki görü�úleri böylece özetlendikten sonra, Hanefî 
mezhebine göre müzâraanõn �úartlarõna ve müzâraaya ait ahkâma da kõsaca i�úaret etmek 

istiyoruz.
[218]

Müzâraanõn �ùartlar õ:

Hidâye'de; caiz görenlere göre, müzâraanõn sahih olmasõ için �úu �úartlar sõralanmõ�útõr:
1- Tarla, tarõma elveri�úli olmalõdõr.
2- Taraflar, �úer'î akidleri yapmaya ehil yani âkil olmalõdõrlar.
3- Ortaklõ�÷õn müddeti tayin edilmelidir.
4- Tohumu kimin verece�÷i belli edilmelidir.
5- Taraflarõn alacaklarõ hisseler tayin edilmelidir.
6- Tarla sahibi, tarlayõ orta�÷a teslim etmelidir. E�÷er, tarla sahibinin de çalõ�úmasõ �úart 
ko�úulursa akid fasid olur.
7- Ortaklõk tarladan kalkan mahsulde kurulmalõdõr.
8- Tohumun cinsi belli edilmeli veya çiftçinin istedi�÷ini ekebilece�÷i önceden belli 
edilmelidir.
Müzâraanõn, tarla bir taraftan emek bir taraftan ve çõkan mahsul ortak olmak üzere 
yapõlan bir akit oldu�÷unu söylemi�útik. Tohumun kimin tarafõndan verilece�÷i, çifti 
sürecek hayvan veya traktörün kime ait olaca�÷õ gibi meseleler ele alõnõnca müzâraa 
için yedi �úekil ortaya çõkar. Bunlarõn bir kõsmõ caizdir, bir kõsmõ ise caiz de�÷ildir. 

�ùimdi de bu �úekillere göz atalõm.
[219]

Müzâraa �ùekilleri:

1- Arazi ile tohum bir taraftan; emek ile araç (traktör, hayvan vs.) bir taraftan olur; bu
müzâraa sahihtir.
2- Arazi, tohum ve araç bir taraftan; emek di�÷er taraftan olabilir, bu da sahihtir.
3- Arazi bir taraftan; emek, araç ve tohum di�÷er taraftan olabilir. Bu tür akid de 
sahihtir.
4- Arazi ile araç bir taraftan; emek ile tohum di�÷er taraftan olur. Bu müzâraa fasiddir.
5- Arazi ile emek bir taraftan; tohum ile araç di�÷er taraftan olabilir. Bu da fasiddir.



6- Arazi, tohum ve emek bir taraftan; araç da di�÷er taraftan olabilir. Bu tür bir akid de 
fasiddir.
7- Arazi, emek ve araç bir taraftan tohum di�÷er taraftan olabilir. Bu müzâraa da 
fasiddir.
Demek ki, arazi ile emek veya arazi ile araç bir taraftan olursa bu tür müzâraa fasit

olmaktadõr.
[220]

Ortaklar õn Müzâraadan Faydalanma �ùekilleri:

Taraflar, tarladan kalkan hasõlatõ aralarõnda önceden tesbit ettikleri �úarta göre 
bölü�úürler. Tarladan hiçbir �úey çõkmazsa taraflar bir �úey alamazlar.
Tarladan kalkan mahsul çiftçinin elinde emanettir. Dolayõsõyla kendisinin bir katkõsõ 
olmadan telef olsa bir �úey lâzõm gelmez.
Herhangi bir sebepten dolayõ müzâraa fasid olacak olsa, çõkan mahsul tohum sahibine 
aittir. E�÷er tohumu çiftçi atmõ�úsa, tarla sahibi tarlanõn icarõnõ alõr. Tohumu tarla sahibi 

atmõ�úsa çiftçi ecr-i mislini alõr.
[221]

Müzâraanõn Münfesih Sayõlmasõna Sebep Olan �ùeyler:

Müzâraa akdi �úu be�ú sebepten birisi ile münfesih olur:
1- Taraflardan birisinin ölümü ile.
2- Tohum sahibinin, daha tohum atõlmadan akdi feshetmesi ile.
3- Bazõ özürler sebebiyle; meselâ tarla sahibinin borcu çõkar ve tarlasõnõn satõlmasõ 
gerekirse, müzâraa fesh olur.
4- Emek sahibi çiftçi hastalansa, bir yolculu�÷a çõkacak veya i�ú de�÷i�útirecek olsa 
müzâraayõ feshedebilir.
5- Çiftçi hain olup hasõlatõ çalmasõndan korkulursa tarla sahibi akdi feshedebilir.
�ùu ana kadar müzâraanõn ahkâmõ ile ilgili olarak verdi�÷imiz bilgiler Hanefî mezhebine 
aittir. Di�÷er mezheplerin görü�úlerinde bazõ farklõlõklar vardõr. Ancak bunlarõn hepsini 
buraya aktarmak çok yer alaca�÷õ ve maksat dõ�úõ olud�÷u için, bu kadarla yetiniyoruz.
[222]

3390... Urve b. Zübeyr (r.a)'den, Zeyd b. Sâbit'in �úöyle dedi�÷i rivayet edilmi�útir:
Allah, Râfi' b. Hadîc'i affetsin. Vallahi, ben hadisi ondan daha iyi bilirim; Rasûlullah
(s.a)'a birbiri ile kavga eden iki adam geldi. -Müsedded, adamlarõn Ensar'dan 
olduklarõnõ söyledi.- Rasûlullah (s.a):
"E�÷er haliniz böyle ise, bari arazileri kiraya vermeyiniz" buyurdu.
Müsedded rivayetinde; Râfi', sadece Hz. Peygamberin, "arazileri kiraya vermeyin" 

dedi�÷ini duydu, diye ilâve etti.
[223]

Açõklama

Zeyd b. Sâbit'in, "Allah Râfi'i affetsin" demesine sebep, iyice anlamadan hadis rivayet



etti�÷i içindir.
Hadis metninden anladõ�÷õmõza göre; ziraî ortaklõk yapan iki Medineli kavga etmi�úler 
ve Hz. Peygamber'e gelmi�úler. Efendimiz durumu görünce, "E�÷er böyle kavga 
edecekseniz, arazileri kiraya vermeyiniz" buyurmu�útur. Râfi' ise, meselenin ba�úõnõ 
anlamadan, hadisin sadece, "arazileri kiraya vermeyiniz" kõsmõnõ duyup nakletmi�útir.
Ebû Dâvûd, Râfi' b, Hadîc'in bu hadisinin de�÷i�úik �úekillerde birçok rivayetini 
nakletmi�útir. Bu hadisler, her ne kadar birbirlerini açõklar mahiyette ise de aralarõnda 
oldukça farklõlõklar vardõr. Bu durum, Râfi1 hadisinin zayõf sayõlmasõna sebep 
olmu�útur. Bu rivayetlerle ilgili malumat yeri gelince verilecektir.
Bu hadiste açõkça görüldü�÷ü üzere, Hz. Peygamber'in tarlayõ kiraya vermeyi 
nehyetmesine sebep taraflarõn kavga etmi�ú olmalarõdõr. Zaten, Râfi' b. Hadîc'in; Zeyd 
b. Sâbit'in dedi�÷ini duyunca eski görü�úünden döndü�÷ü de rivayet edilmi�útir. Hanzala 
b. Kays'tan rivayet edildi�÷ine göre; o, durumu Râfi'e sormu�ú o da, ."Biz, para 
kar�úõlõ�÷õnda arazi kiralamaktan men edilmedik" demi�útir.
Arazinin kiraya ve orta�÷a verilmesi ile ilgili görü�úler bundan önceki hadisin �úerhinde 

verilmi�útir.
[224]

3391... Saîd b. el-Müseyyeb, Sa'd (b.Ebî Vakkâs)'dan, �úöyle dedi�÷ini rivayet etmi�útir:
Biz araziyi, ark kenarlarõndaki ve onlardaki su ile sulanan ekin kar�úõlõ�÷õnda kiraya 
verirdik. Rasûlullah (s.a) bunu nehyetti ve tarlayõ altõn ve gümü�ú kar�úõlõ�÷õnda 

kiralamamõzõ emretti.
[225]

Açõklama

Hadisin NesâTdeki rivayeti �úu �úekildedir: "Rasûlullah (s.a) zamanõnda tarla sahipleri 
tarlalarõnõ ark kenarõndan çõkacak mahsul kar�úõlõ�÷õnda kiraya veriyorlardõ. 
Anla�úmazlõ�÷a dü�útüler ve Hz. Peygamber'e geldiler, o da bu �úekilde kiraya vermelerini 
men etti ve: Altõn veya gümü�ú kar�úõlõ�÷õnda kiraya veriniz, buyurdu."
Hadis açõkça, tarlalarõn belirli bir bölümünden çõkacak mahsul kar�úõlõ�÷õ araziyi kiraya 
vermenin caiz olmadõ�÷õnõ göstermektedir. Çünkü bu bölümden veya arazinin geri 
kalan kõsmõndan hiçbir �úeyin çõkmamasõ mümkündür. Bu babõn ilk hadisi 
�úerhedilirken belirtildi�÷i gibi, bu yolla yapõlan kiralama veya ortaklõklarõn caiz 
olmadõ�÷õnda tüm âlimler görü�ú birli �÷i içerisindedirler. Hadisin son bölümünde de,
altõn ve gümü�ú yani para kar�úõlõ�÷õnda araziyi kiralamanõn caiz oldu�÷u bildirilmektedir. 

Âlimlerin büyük ço�÷unlu�÷unun içtihadõ da bu istikamettedir.
[226]

3392... Hanzala b. Kays el-Ensarî'den rivayet edilmi�útir, der ki: Râfi' b. Hadîc'e, tarlayõ 
altõn ve gümü�ú kar�úõlõ�÷õnda kiraya vermenin hükmünü sordum. "Mahzur yok, ama
Rasûlullah (s.a) devrinde insanlar (tarlalarõnõ); ark kenarlarõndaki, õrmak ba�úlarõndaki 
ve ekinden (belirli) bir kõsmõ kendilerinde kalmak üzere kiraya veriyorlardõ. (Bazan) 
�úu helak oluyor, bu kurtuluyor; (bazen de) �úu kurtuluyor bu helak oluyordu. �ønsanlar 
için de sadece bu (helak olmayan) kiralanmõ�ú oluyordu. �ø�úte bunun için Hz. 
Peygamber (s.a), (bu türlü) kiralamayõ yasak etti. (Kiracõnõn) yüklendi�÷i belli bir �úey 
(kar�úõlõ�÷õnda kiralamak) da ise mahzur yoktur." dedi.



�øbrahim'in hadisi daha tamdõr. Kuteybe; "Hanzala, Râfi'den rivayet etti" dedi.

Ebû Dâvûd dedi ki: Yahya b. Saîd'in Hanzala'dan rivayeti de bunun gibidir.
[227]

Açõklama

Bu hadis-i �úerif; arazinin belirli kõsõmlarõndan çõkacak mahsul tarla sahibinin, geri 
kalzrrdan çõkacak mahsul de kiracõun olmak �úartõyla tarla kiralamanõn caiz olmûdt�÷õna 
delâlet etmektedir. Böyle õir akdin caiz olmayõ�ú sebebi de hadiste belirtilmi�útir: Tarla 
sahibi için �úart ko�úulan kõsmõn mahsul verip geri kalan kõsõmdan hiçbir �úeyin 
çõkmamasõ mümkün oldu�÷u gibi, aksi de mümkündür. Bu ise garardõr. Dolayõsõyla bu 
�úekildeki bir ziraî ortaklõk veya kiralama, Rasûlullah (s.a) tarafõndan yasaklan-nõ�útõr. 
Ulema arasõnda da bu tür muamelenin caiz olmayõ�úõ konusunda gö-ü�ú ayrõlõ�÷õ yoktur. 
Bilindi �÷i gibi, ulemanõn hükmünde ihtilâf etti�÷i müzâraa ekli; çõkan mahsul aralarõnda 
belirtilen oranda payla�úõlmak üzere kurulan ataklõktõr. Bu hadiste bu tür ortaklõ�÷õn 
hükmüne ait bir kayõt mevcut de�÷ildir.
Yine bu hadiste, araziden çõkacak mahsulün muayyen bir mikdarõ mal ahibine, kalanõn 
da kiracõya ait olmak üzere tarla kiralamanõn caiz olmadõkõ ifade edilmektedir. Çünkü, 
araziden sadece mal sahibi için �úart ko�úulan niktarõn çõkõp ba�úka bir �úeyin çõkmamasõ 
mümkündür. Bu türlü bir akdin Hanefîlerce de caiz görülmedi�÷i babõn ilk hadisinin 
�úerhinde belirtilmi�úti.
Hadiste konu edilen di�÷er bir mesele de para kar�úõlõ�÷õnda tarla kiralananõn caiz 
olu�úudur.
Hattâbî bu hadisin �úerhinde �úöyle der:
"Bu hadiste Râfi' sana anlatmõ�ú oluyor ki, yasaklanmõ�ú olan müzâraa; õisse meçhul 
olandõr, malum olan de�÷il. Araplarõn müzâraada birtakõm fa-iid �úartlar ko�úmak, ark ve 
kanal kenarlanndakini mal sahibi için ayõrmak >ibi birtakõm âdetleri vardõ. Oysa 
müzâraa bir ortaklõktõr. Ortaklõkta da ta-"aflarõn hisselerinin belli olmasõ gerekir. 
Bazan ark kenarlarõndaki ekinin kurulup di�÷er yerlerdekinin helak olmasõ mümkündür. 
Bu durumda çiftçiye hiç-Dir �úey kalmaz, bu da garardõr. Müdârabe ortaklõ�÷õnda 
sermaye sahibi ken-lisine belli olan kâr hissesinin haricinde fazla para �úart ko�úarsa 
müdârabe 'asid olur. Müdârabe ile müzâraa aynõdõr. Müdârabe, müzâraa ve müsâka-õn 
aslõ, sünnetle sabittir. Fer'in caiz olup da aslõn caiz olmamasõ nasõl mümkün olur?"
Hattâbî; bu sözleri ile me�úhur manasõyla bilinen müzâraanm caiz oldu-|unu 
söylemekte, yasaklanan müzâraanõn fasid �úartlar ko�úulan müzâraa ol-iu�÷una i�úaret 
etmektedir.
Hadis, Ebû Davud'a iki ayrõ raviden gelmi�útir. Bunlar �øbrahim b. Musa ve Kuteybe b. 
Saîd'dir, Musannif, hadisin sonunda, �øbrahim'in rivayetinin daha tam oldu�÷unu ifade 
etmi�útir.
Hadisin isnadõndaki ifadeden anla�úõldõ�÷õ üzere metin �øbrahim b. Musa'nõn �øsa kanalõyla 
el-Evzaî'den yaptõ�÷õ nakildir. Di�÷er tarikin ravisi Kuteybe hadisi naklederken, 
"Hanzala'dan, Râfi'den" ifadesini kullanmõ�útõr. �øbrahim'in rivayetine göre ise; Hanzala, 
"Râfi' b. Hadîc'e, altõn ve gümü�ú kar�úõlõ�÷õnda arazî kiralamanõn hükmünü sordum..." 

demektedir. Musannif, metnin sonundaki ilâve ile, bu farklara i�úaret etmi�útir.
[228]

3393... Hanzala b. Kays'dan rivayet edildi�÷ine göre, o Râfi' b. Hadîc'e, tarla 



kiralamanõn hükmünü sormu�ú, Râfi' de;
"Rasûlullah (s.a), tarlayõ kiralamaktan menetti" demi�útir. Bunun üzerine Hanzala:
Altõn ve gümü�ú kar�úõlõ�÷õnda mõ? diye sormu�ú, Râfi' de:

Altõn ve gümü�ú kar�úõlõ�÷õnda kiralamakta mahzur yok, cevabõnõ vermi�útir.
[229]

Açõklama

Münzirî'nin ifadesine göre bu rivayet, önceki hadisin bir bölümüdür. Hadisle ilgili 

olarak öncekinden fazla söylenecek bir �úey yoktur.
[230]

31. Müzâraanõn Nehyi Konusunda A�÷õr Hükümler Ta �úõyan Hadisler

3394... Salim b. Abdullah b. Ömer'den rivayet edildi�÷ine göre;
�øbn Ömer (r.anhüma), Râfi' b. Hadîc'in "Rasûlullah (s.a) araziyi kiraya vermeyi 
nehyederdi." dedi�÷i haberini alõncaya kadar topra�÷õnõ kiralardõ. Râfi'a varõp;
Ey �øbn Hadîc, araziyi kiralama konusunda Rasûlullah'dan ne haber veriyorsun? dedi.
Râfi'de Abdullah b. Ömer'e �úu cevabõ verdi:
Amcalarõmõ, -ikisi de Bedir'e i�útirak etmi�úlerdir- ev halkõna, Rasûlullah (s.a)'õn araziyi 
kiralamayõ nehyetti�÷ini haber verirlerken i�úittim.Bunun üzerine Abdullah:
Vallahi, Rasûlullah (s.a) devrinde tarlanõn kiraya verildi�÷ini zannediyordum, dedi.
Sonra Abdullah, Rasûlullah'õn bu konuda kendisinin bilmedi�÷i bir �úey ihdas etmi�ú 
olmasõndan korktu ve araziyi kiraya vermeyi bõraktõ.Ebû Dâvûd dedi ki:
Bu hadisi Eyyub, Ubeydullah, Kesîr brFerkad ve Mâlik, Nâfi'-den, Nâfi' Râfi'den, o da 
Rasûlullah'tan rivayet etti. Evzaî de aynõ hadisi Hafs b. înân [et-HanefîJ'den, o 
Nâfi'den Nâfi'de Râfi'den rivayet etmi�útir. (Bu rivayette) Râfi', ''Rasûlullah'tan 
i�úittim... " dedi. Aynõ �úekilde Zeyd b. Ebî Üneyse'nin Hakem'den, Hakem'in Nâfi'den, 
onun da îbn Ömer'den rivayet etti�÷ine göre; �øbn Ömer, Râfi'e gelip; "Rasûlullah'tan 
i�úittin mi?" demi�ú, Râfi' de ''evet" kar�úõlõ�÷õnõ vermi�útir.
Yine bu hadisi, îkrime b. Ammâr, Ebû Necâ�úî'den, Ebû Neca�úõ de Râfi' [b.Hadîc)"den, 
"Rasûlullah (s.a)'tan i�úittim" �úeklinde rivayet etmi�úlerdir. el-Evzaîise, Ebû Necâ�úî'den, 
o Râfi' b. Hadîc'ten, Râfi' de amcasõ Zahir b. Râfi' vasõtasõyla Hz. Peygamber'den 
rivayet etmi�útir.

Ebû Dâvûd: "Necâ�úî'nin babasõ Atâ b. Süheyb'dir" der.
[231]

Açõklama

Bu hadisten anla�úõldõ�÷õna göre, �øbn Ömer tarlasõnõ kiraya verip ektiriyor ve bunun 
me�úru oldu�÷unu biliyordu. Ancak, Râfi' b. Hadîc'in, Rasûlullah'õn tarlayõ kiraya 
vermeyi nehyetti�÷ine dair haberini duydu ve konuyu kendisi ile görü�útü. Daha sonra 
da Hz. Peygamber'in önceki hükmü de�÷i�útirip tarlayõ kiralamayõ yasakladõ�÷õ ve 
kendisinin bundan haberdar olmadõ�÷õ endi�úesiyle tarlasõnõ kiraya vermekten vazgeçti.
Hadisin Müslim'deki bir rivayetinde, �øbn Ömer'in Muâviye'nin hilâfetinin ilk yõllarõna 
kadar tarlasõnõ kiraladõ�÷õ, o zaman Râfi'in haberini duydu�÷u ifade edilmektedir.
Önceki babõn ilk hadisini izah ederken de i�úaret etti�÷imiz gibi, müzâra-anõn caiz 



olmadõ�÷õna delâlet eden bu hadis birçok yoldan ve de�÷i�úik lafõzlarla gelmi�útir. Ebû 
Dâvûd bu yollan, hadisin sonunda göstermi�útir. Münzirî bütün isnadlarõn gayet iyi 
oldu�÷unu söyler.
Ebû Davud'un hadisin sonunda i�úaret etti�÷i rivayetlerde görüldü�÷ü üzere hadisin bazõ 
rivayetlerinde Râfi'in bizzat kendisinin Hz. Peygamber'den i�úitti �÷i ifade edilmektedir. 
Bazõlarõnda ise tarlayõ kiraya vermenin caiz olmadõ�÷õna delâlet eden haberi kendisine 
amcalarõnõn verdi�÷i belirtilmektedir. Bu farklõ ifadeler, bir kõsõm âlim tarafõndan 
rivayette bir kusur olarak görülmü�ú ve delil olmaya uygun bulunmamõ�útõr.
Hadisin zahiri, tarlayõ kiraya vermenin caiz olmadõ�÷õna delâlet etmektedir. Bu konu ile 
ilgili geni�ú bilgi, bundan öncei babõn ilk hadisinin �úerhinde geçmi�útir. Burada tekrarõna 

lüzum yoktur.
[232]

Bazõ Hükümler

1. Tarlayõ kiraya vermek caiz de�÷ildir. Konu daha önce tartõ�úõlmõ�útõr.
2. Yaptõ�÷õ bir i�úin, Hz. Peygamber'in emir ve tatbikatõna uymadõ�÷õnõ ö�÷renen bir 

kimse, derhal o i�úi terk etmelidir.
[233]

3395... Râfi' b. Hadîc �úöyle demi�útir:
Biz Rasûlullah (s.a) zamanõnda ziraî ortakçõlõk yapardõk.
Râfi', amcalarõndan birisinin kendisine gelip �úöyle dedi�÷ini söyledi:
Rasûlullah (s.a) bizim için faydalõ olan bir �úeyi yasakladõ, arna Allah'a ve Rasûlüne 
itaat bizim için daha faydalõdõr, daha faydalõdõr.
Râfi' devamla der ki:
O nedir? dedik.
Rasûlullah (s.a); "Kimin arazisi varsa eksin veya karde�úine ektirsin. Üçte birine veya 
dörtte birine veya mikdarõ belli olan bir bu�÷day kar�úõlõ�÷õnda kiraya vermesin" 

buyurdu.
[234]

Açõklama

Tercemeye, "Ziraî ortakçõlõk yapardõk" diye geçti�÷imiz kelimesinin ma�údan olan "el-
muhâbere" kelimesinin manasõ konusunda farklõ görü�úler vardõr. AIiyyü'1-Kârî bu ha-
disi izah ederken; "Yani ekin eker ve müzâraanõn caiz olud�÷una hükmeder ve 
sõhhatine inanõrdõk" der. �ùevkânî, muhabere kelimesinin "el-habîr" kelimesinden 
türedi�÷ini, bu kelimenin de çiftçi, köylü, ziraatçi manasõna geldi�÷ini söyler. Ebû 
Ubeyde ve birçok lügat ve fõkõh âliminin de bu görü�úü benimsedi�÷i belirtilmektedir.
�ùâfiîler de "muhâbere"yi, "Tohumu ortakçõ verip çõkan mahsulün bir kõsmõm almak 
üzere yapõlan muamele" �úeklinde tarif ederler.
Muhabere, müzâraa ve müsâkat'õn aynõ manada kullanõldõ�÷õ da söylenir. Buharõ ve 
�ùafiî'nin ifadelerinden bu anla�úõlmaktadõr.
Kâmus'da; "Muhabere, tarlayõ yarõya veya ba�úka bir oran kar�úõlõ�÷õnda ekmektir." 
denilir.
Bu kelimenin manasõ konusunda daha ba�úka görü�úler de vardõr. Ama en me�úhurlarõ 



bunlardõr. Buradaki ifadelerden, muhaberenin müzâraa manasõnda oldu�÷u 
anla�úõlmaktadõr.
Görüldü�÷ü gibi bu rivayete göre müzâraayõ nehyeden haberi Rasûlul-lah'tan i�úiten 
Râfi' b. Hadîc de�÷il, amcasõdõr. Bundan evvelki hadiste, bizzat kendisinin i�úitti �÷ine 
dair rivayetlere de i�úaret edilmi�úti.
Hadis; çõkacak mahsulün üçte biri, dörtte biri gibi bir oran kar�úõlõ�÷õnda olanõn yanõ 
sõra, mikdarõ belli edilen bu�÷day ve arpa kar�úõlõ�÷õnda arazi kiralamanõn da caiz 
olmadõ�÷õnõ göstermektedir. Önce de geçti�÷i gibi, âlimler arasõnda üçte biri, dörtte biri 
kar�úõlõ�÷õnda arazi kiralamayõ caiz görmeyenler vardõ. Mikdarõ tayin edilen bu�÷day 
veya arpa kar�úõlõ�÷õnda kiralamak ise �ømam Mâ-lik'in dõ�úõndaki ulemaya göre caizdir. 
Ulemanõn görü�úlerinin hadisin bu bölümüne ters dü�úmemesi için �úöyle bir.izaha 
ihtiyaç vardõr: Hadiste belirtilen; "Mikdarõ tayin edilen (taam) bu�÷day veya arpadan 
maksad; kiralanan tarladan kalkan bu�÷daylar, ya da arazinin belli yerlerinden çõkacak 

mahsuldür. Yahutta buradaki nehiy tenzihîdir."
[235]

3396... Bize Muhammed b. Ubeyd haber verdi, bize Eyyub'dan Hammâd b. Zeyd
haber verdi. Eyyub �úöyle dedi: "Ya'lâ b. Hakîm: Süleyman b. Yesâr'dan i�úittim 

(diyerek) Ubeydullah'õn, mana olarak isnadõm ve hadisini bana yazdõ."
[236]

Açõklama

Bu rivayet vukandaki hadisin ba�úka bir rivayetidir.
[237]

3397... Râfi' b. Hadîc'in o�÷lu babasõ (Râfi') nõn �úöyle dedi�÷ini rivayet etti:
Ebû Râfi', Rasûlullah (s.a)'in yanõndan gelip bize �úöyle dedi: Rasûlullah (s.a) bizi, bize 
faydalõ bir i�úten nehyetti. Ama Allah'a ve Rasûlüne itaat bizim için daha faydalõdõr. 
Bizi, maliyetine sahip oldu�÷umuz veya birisinin kar�úõlõksõz olarak ekmemiz için-

verdi�÷inin dõ�úõndaki bir topra�÷õ ekmekten nehyetti.
[238]

Açõklama

Hadisteki Ebû Râfi', Râfi' b. Hadîc'in amcalarõ olan Zuhayr veya Muzhõr den birisi 
olsa gerektir.
Hadisin, Râfi'in bu konudaki di�÷er hadislerinden farklõ bir tarafõ yoktur. Müzâraanõn 

yasak olu�úuna delâlet etmektedir.
[239]

3398... Üseyd b. Zuhayr �úöyle demi�útir:
Râfi' b. Hadîc bize gelip;
�ùüphesiz Rasûlullah (s.a) size, sizin için faydalõ olan bir �úeyi yasaklõyor. Ama Allah'a 
ve Rasûlüne itaat sizin için daha faydalõdõr. �ùüphesiz Rasûlullah size, araziyi kiraya ve 
eyi yasak ediyor. Efendimiz; "Topra�÷õna ihtiyaç duymayan ki�úi ya karde�úine versin ya
da bo�ú bõraksõn" buyurdu, dedi.



Ebû Dâvûd dedi ki: Bu hadisi, �ùu'be ve Mufaddai b. Mühelhel de Mansur'dan aynen
böyle rivayet etti.

�ùu'be; "Üseyd, Râfi' b. Hadîc'in karde�úinin o�÷ludur." dedi.
[240]

Açõklama

Hadis, müzâraayõ menetmektedir. Hz. Peygamber, ihtiyacõndan fazla tarlasõ olanlara, 
tarlalarõnõ öncelikle, topra�÷õ olma yan müs�øümanlara kar�úõlõk beklemeden vermelerini 
tavsiye etmektedir. Bu verme, mallõ�÷õna de�÷il, iare oUrâk vermedir. Ama yine de 
büyük bir âlicenablõk ve �úefkat duygusunun eseridir. Bir kimse için kendi malõnõ, 
hiçbir kar�úõlõk gözetmeden di�÷er bir müslümanõn istifadesine sunmasõ �øslâm'õn dõ�úõn-
daki din ve düzenlerde pek rastlanacak bir �úey de�÷ildir. Bilindi �÷i gibi dinimiz, devamlõ 
olarak zenginlerin fakirlere yardõmcõ olmalarõnõ, ikramda bulunmalarõnõ emretmi�útir. 
Böylece hem fakirin karnõ doyacak, hem de zengin ve fakir arasõnda sevgi ve saygõ 
yayõlacaktõr. Bu iki kesim birbirine di�ú bileyen, kin besleyen iki ayrõ kamp de�÷il, sevgi 
ve saygõ duyan karde�úler olacaklardõr.
Efendimiz, tarlasõnõ ekmeyen ve bir ba�úkasõnõn istifadesine sunmak istemeyenlere bo�ú 
bõrakmalarõnõ, kiraya vermemelerini emretmektedir. "Arazi bo�ú bõrakõlaca�÷õna ihtiyaç 
sahiplerine kiraya ya da orta�÷a verilse, her iki taraf için daha iyi olmaz mõ?" �úeklinde 
bir itiraz gelebilir. Gerçi araziyi bo�ú bõrakmak onu tamamen faydasõz bõrakmak demek 
de�÷ildir. Çünkü bu, tarlanõn dinlenmesini sa�÷layaca�÷õ gibi, hayvanlar için otlak 
vazifesi de yapabilir. Ama, topra�÷õ olmayana orta�÷a veya kiraya verilmesinin 
ekonomik faydasõ daha büyüktür. Bir taraftan, ortak eken ihtiyaç sahibi ürün elde eder.
Öbür taraftan ö�úür alõnmak suretiyle devlet hazinesi, dolayõsõyla fakir halk fayda 
sa�÷lar. Buna ra�÷men tarlayõ kiraya vermeyi yasaklamaktaki hikmetin ne oldu�÷unu 
anlamakta güçlük çekiyoruz. .
Ulemanõn büyük ço�÷unlu�÷unun ictihadlarõnõn bu manadaki hadislere zõt oldu�÷unu 
biliyoruz. Ahmed b. Hanbel'in bu konudaki Râfi' hadisleri için; "Çok renkli" dedi�÷ine 

yukarõda i�úaret etmi�útik.
[241]

3399... Ebu Ca'fer el-Hatmî �úöyle dedi:
Amcam, beni bir çocu�÷u ile birlikte Saîd b. el-Müseyyeb'e gönderdi. Biz Saîd'e;
Senden bize müzâraa ile ilgili bir haber ula�útõ, dedik. �ùu kar�úõlõ�÷õ verdi:
�øbn Ömer kendisine Râfi' b. Hadîc'in hadisi gelinceye kadar mü-zâraada bir mahzur 
görmezdi. Râfi', �øbn Ömer'e gelip �úunu haber verdi:
Rasûlullah (s.a); Harise o�÷ullarõna gelip, Zuhayr'õn tarlasõndaki ekini gördü ve:
"Zuhayr'õn ekini ne kadar güzel!" dedi. Oradakiler:
Zuhayr'õn de�÷il, dediler.
"Tarla Zuhayr'õn de�÷il mi?"
Evet, ama o ekin filanõn.
"Ekininizi alõn, Zuhayr'a da ücretini verin" buyurdu. Râfi'; "Biz ekinimizi aldõk, ona da 
ücretini verdik" dedi. Saîd der ki: "Tarlanõ ya karde�úine iare olarak (kar�úõlõksõz), ya da 

dirhem kar�úõlõ�÷õnda kiraya ver."
[242]



Açõklama

Hadis, tarlayõ orta�÷a vermenin caiz olmadõ�÷õna i�úaret etmektedir. Ayrõca ziraat 
ortaklõ�÷õ fasõd oldu�÷u takdirde, ekõmn çift çiye ait olaca�÷õ; tarla sahibine de tarlasõnõn 
ücretinin verilece�÷i anla�úõlmaktadõr. Hanefî mezhebine göre bu durumda, yani ortaklõk 
fasid oldu�÷unda, mahsul tohum sahibine ait olur. Kar�úõ taraf ise ecr-i misli; yani çiftçi 
ise eme�÷inin kar�úõlõ�÷õnõ, tarla sahibi ise tarlasõnõn kira bedelini alõr. Hanefîler bu ha-
disten, tohumu tarla sahibi olan Zuhayr'õn verdi�÷ini anlamaktadõrlar. Bu anlayõ�úa göre 

Hanefîlerin görü�úü ile hadis arasõnda bir çeli�úki kalmamaktadõr.
[243]

Bazõ Hükümler

1. Tarlayõ kiraya vermek caiz de�÷ildir.
2. Muzaraa fasõd oldu�÷u takdirde, tarladaki ekin çiftçiye aittir. Tarla sahibine tarlanõn 

ücreti verilir.
[244]

3400... Râfi' b. Hadîc'in �úöyle dedi�÷i rivayet edilmi�útir: Rasûlullah (s.a), münâkale ve 
müzâbeneyi nehyetti ve; " Ancak üç ki�úi ekin ekebilir. Bunlar: Tarlasõ olan, kendisine 
kar�úõlõksõz olarak arazi verilen, -o kendisine verilen tarlayõ eker- ve altõn ya da gümü�ú 

kar�úõlõ�÷õnda tarla kiraya tutan ki�úi" buyurdu.
[245]

Açõklama

Bu rivayete göre, müzâraayõ yasak eden hadisi Hz. Peygamber'den Râfi' b. Hadîc
bizzat kendisi duymu�útur. Müzâraa-nõn yasak olu�úu, hadisin son bölümünden 
anla�úõlmaktadõr. Çünkü orada ekin ekebilecek ki�úiler sayõlmõ�ú, ortakçõ olanlar bu 
sayõnõn içerisinde yer almamõ�útõr. Hadisin ba�ú tarafõnda ise muhâkale ve müzâbenenin 
caiz olmadõ�÷õ belirtilmi�útir. Önce de belirtildi�÷i gibi müzâbene; a�÷acõn ba�úõndaki taze 
hurmayõ yerdeki kuru hurma kar�úõlõ�÷õnda, muhâkale de tarladaki ekini bu�÷day 
kar�úõlõ�÷õnda satmaktõr.

Bu tabirlerle ilgili daha geni�ú bilgi 3361 no'lu hadiste geçmi�úti.
[246]

3401... [Ebû Dâvûd �úöyle dedi]: Saîd b. Ya'kub et-Tâlekanî'ye okudum; dedim ki:
Îbnü'l-Mübârek size �ùüca'õn babasõ Saîd'den, "Bana Osman b. Sehl b. Râfi' b. Hadîc
haber verdi" diyerek �úöyle rivayette bulundu mu?
Ben (dedem) Râfi' b. Hadîc'in yanõnda bir yetimdim. Onunla birlikte haccettim.
Karde�úim �ømrân b. Sehl, Râfi'a gelip;
Tarlamõzõ ikiyüz dirheme filân kadõna kiraya verdik, dedi. O ise:

Bõrak onu. Çünkü Rasûlullah (s.a) tarlayõ kiraya vermeyi nehyetti, dedi.
[247]

Açõklama



Bu haber, para ile de olsa tarlayõ kiralamanõn caiz olmadi�÷õna delalet etmektedir. 
Oysa, daha önce gecen birçok hadiste, para kar�úõlõ�÷õnda tarla kiralamanõn caiz oldu�÷u 
ifade edilmi�úti. Bu durumda hadisler arasõnda bir çeli�úki göze çarpmaktadõr. Ancak 
bundan sonraki hadisin açõklamasõnda ulemamõzõn konuya bakõ�ú açõlarõ hakkõnda 

genel bir fikir verilmi�útir.
[248]

3402... Râfi' b. Hadîc'ten rivayet edildi�÷ine göre;
O bir araziyi ekmi�úti, tarlayõ sularken kendisine Rasûlullah (s.a) u�÷rayõp:
"Ekin kimin, tarla kimin?" diye sordu.Râfi':
Tohumum ve eme�÷im kar�úõlõ�÷õnda benim ekinim; yarõsõ benim, yarõsõ da filan 
o�÷ullarõnõn, kar�úõlõ�÷õnõ verdi.
Bunun üzerine Rasûlullah (s.a):

"Ribâ muamelesi yaptõnõz, araziyi sahibine ver, sen de ücretini al" buyurdu.
[249]

Açõklama

Tamamõ Râfi' b. Hadîc'in hadislerinden te�úekkül eden bab bu rivayetle son 
bulmaktadõr. Görüldü�÷ü gibi, hadisin rivayetleri arasõnda oldukça önemli farklõlõklar 
var. Hz. Peygamber'in müzâraayõ menetti�÷ine dair haberi, bazõ rivayetlere göre Râfi'in 
amcalarõ kendisine söylemi�úler, bazõlarõna göre bizzat kendisi duymu�útur. Bu rivayete 
göre ise ortakçõ çiftçi bizzat Râfi'in kendisidir. Ayrõca hâdisenin sunulu�úu da rivayetler 
arasõnda oldukça farklõdõr. Bu durumu gözönüne alan âlimler hadisin muzdarip
oldu�÷unu söylerler.
Avnü'l-Ma'bûd ve Bezlü'l-Mechûd'da, Fethu'l-Vedûd'dan naklen �úöyle denilmektedir:
"Râfi'in hadisinin muzdarib oldu�÷u, dolayõsõyla onun terk edilip Hay-ber hadisine 
dönmenin gerekli oldu�÷u söylendi. "Hayberlilerin âmili çõkan malõn yansõnõ Hz. 
Peygamber'e getirdi. Bu mahsulün içerisinde hurma ve ekin de vardõ.'' Bu hadis, 
müzâraanõn caiz oldu�÷una delildir. Ahmed b. Han-bel ve Hanefî âlimlerimizden Ebû 
Yusuf ve Muhammed böyle demi�úlerdir. Birçok âlim ise, mutlak olarak veya müzâraa
müsâkata tabi olmadõ�÷õ zaman da yasak oldu�÷unu söylerler."
Yine Avnü'l-Ma'bûd'un ifadesine göre; Aliyyül-Kârî, Hanefî mezhebinde fetvanõn Ebû 
Yusuf ve Muhammed'in görü�úüne göre oldu�÷unu söyler.
Nevevî; müzâraayõ caiz görenlerin, onu nehyeden hadisleri iki �úekilde te'vil ettiklerini 
bildirir:
a) Ark kenarlarõndan veya belli bir kõsõmdan kalkacak mahsûl kar�úõlõ�÷õnda kiraya 
vermek.
b) Bu hadislerdeki nehiy, tenzîhen mekruha ve arazinin kar�úõlõksõz olarak iare yoluyla 
ektirilmesine hamledilir.
Avnü'l-Ma'bûd'da; hadisler arasõnda uygunluk sa�÷lamak için bu iki te'vilin veya 
birisinin yapõlmasõnõn �úart oldu�÷u söylenir. Nitekim Buharõ ikinci te'vili yapmõ�útõr.
[250]

32. Sahibinin �øzni Olmadan Bir Araziyi Ekmek



3403... Râfi' b. Hadîc'ten, Rasûlullah (s.a)'õn �úöyle buyurdu�÷u rivayet edilmi�útir:
"Bir kavmin arazisini izinleri olmadan eken kimseye ekinden hiçbir �úey yoktur. Onun 

için ücreti vardõr."
[251]

Açõklama

Tirmizî bu hadis için; "Hasen- gariptir. Muhammed b. �øsmail'e -yani Buharõ- bu hadisi 
sordum; hasen bir hadistir, dedi" demektedir.
Hattâbî ise bu hadisin, marifet ehlince hadis olarak bilinmedi�÷ini söyler ve �úunlarõ 
ekler: "Hasen b. Yahya, Musa b. Harun el-Hammal'm bu hadisi münker görüp zayõf 
kabul etti�÷ini ve �úöyle dedi�÷ini haber verdi: Ebû �øshak'tan �ùüreyk'ten ba�úka, Atâ'dan 
da Ebû �øshak'tan ba�úka kimse hadis rivayet etmemi�útir. Atâ ise Râfi' b. Hadîc'ten bir 
�úey i�úitmemi�útir."
Yine Hattâbî'nin ifadesine göre, Buharõ de bu hadisi zayõf olarak nitelemi�ú ve; "Bu 
hadisi Ebû �øshak'tan sadece �ùüreyk rivayet etmi�útir. �ùüreyk de çokça veya zaman 
zaman vehme dü�úerdi." demi�útir.
Hattâbî'nin verdi�÷i bilgiye göre; fakihlerin büyük ço�÷unlu�÷u, ekinin tohum sahibine 
ait oldu�÷u görü�úündedir. E�÷er tohumu çiftçi vermi�úse tarlanõn kirasõnõ vermek 
zorundadõr. Ahmed b. Hanbel, "E�÷er ekin duruyorsa tarla sahibine aittir, hasad
edilmi�úse tarla sahibi ücretini alõr." derdi.
Avnü'i-Ma'bûd'da ise bu hadisle ilgili olarak �úu bilgi verilmektedir:
Hadis-i �úerif, bir kimsenin bir araziyi gasbedip de ekmesi halinde, çõkacak mahsulün 
arazi sahibine ait olaca�÷õna delildir. Tarlayõ eken de arazi sahibinden eme�÷inin 
kar�úõlõ�÷õnõ alõr.
Tirmizî; âlimlerin bir kõsmõnõn bu hadisle amel etti�÷ini söyler. Bu görü�úte olanlar 
Ahmed b. Hanbel ve �øshak'tir.
�øbn Reslân da Sünen �ùerhinde �úöyle der: "Tirmizî'nin dedi�÷i gibi Ahmed b. Hanbel bu 
hadisi delil alarak �úöyle demi�útir:
Bir kimse ba�úkasõnõn topra�÷õnõ eker de sahibi arazisini geri isterse, e�÷er o zaman ekin 
hasad edilmi�úse ekin gâsõba aittir. Bu konuda herhangi bir ihtilâf bilmiyoruz. Çünkü 
mahsul kendi malõ (tohum) nõn ürünüdür. Ama arazinin teslim vaktine kadarki kirasõnõ 
verir. Ayrõca, arazide meydana gelen noksanlõ�÷õ da dâmin olur ve tarladaki çukurlarõ 
düzeltir. E�÷er tarla sahibi tarlasõnõ daha ekin biçilmeden geri alõrsa, gâsõbõ ekini 
sökmeye zorlamaz. Tarla sahibi, dilerse gâsõbõn ücretini verip ekine sahib olur, dilerse 
ekini gâsõba bõrakõr.
�ømam �ùafiî ve fakihlerin ço�÷una göre ise tarla sahibi gâsõbõ ekini sökmeye 
zorlayabilir. Bunlar: "Hiçbir zalimin (dikti�÷i) kökü için hak yoktur" hadisini delil 
almõ�úlardõr. Bunlara göre, ekin her halükârda tohum sahibine aittir. Arazinin kirasõnõ 
vermek zorundadõr."
�ùevkânî, birinci görü�úün (Ahmed b. Hanbel*in görü�úü) daha haklõ oldu�÷unu söyler ve 
�ømam Mâlik ile Medineli âlimlerin birço�÷undan da aynõ görü�úün nakledildi�÷ini 
bildirir..
Hanefîlere göre; gâsõb ekini alõr, ancak arazinin kirasõnõ verir, tarlada meydana gelen 
noksanõ öder, tohumunu ve yaptõ�÷õ masraflarõ alõr, kalanõnõ da fakirlere tasadduk eder. 
Çünkü ba�úka birinin mülkünde tasarruf edilerek elde edilen kazancõn tasadduk 
edilmesi gerekir.



Bu konuyu toparlarsak diyebiliriz ki; bir kimse ba�úka birisinin topra�÷õnõ onun izni 
olmadan ekerse, Ahmed b. Hanbel'e göre, ekin henüz hasad edilmemi�úse, tarla 
sahibine aittir; hasad edilmi�úse, gâsõba aittir. Ancak tarlanõn kirasõnõ öder.
Hanefî ve �ùâfiilere göre ekin gâsõba ait ohuytarla sahibine kirayõ ve ekinin tarlada 

meydana getirdi�÷i noksanõ öder.
[252]

Bazõ Hükümler

Bir kimse sahibinin izni olmadan bir tarlayõ ekerse, ücretim alõr. Ekinden hiçbir �úey 

alamaz.
[253]

33. Muhâbera

Muhâbera; üçte bir, dörtte bir gibi muayyen bir hisse kar�úõlõ�÷õnda yapõlan müzâraa 
akdidir. Buharî bu tarifi benimser. Bu kelime, Kâmus'ta da böyle tarif edilmi�útir. 
Nevevî; müzâraa ve muhâberamn birbirine yakõn manalarda kullanõldõklarõm söyler. 
Nevevî'nin �ùafiî ulemasõnõn cumhuruna nisbet etti�÷i bir ifadeye göre; tohum tarla 

sahibi tarafõndan verilirse mûzâraa çiftçi tarafõndan verilirse muhâbera denilir.
[254]

3404... Câbir b. Abdullah'õn �úöyle dedi�÷i rivayet edilmi�útir:
Rasûlullah (s.a); muhâkale, müzâbene, muhabere, muâveme -Müsedded; 
Hammâd'dan, ikisinden (Ebu Zübeyr ve Saîd b. Mîna) birisinin; el-mu'âveme, 
di�÷erinin beyu's-sinîn (seneli�÷ine satõ�ú) dedi�÷ini nakleder- ve simyadan menetmi�ú, 

arâyâya ruhsat vermi�útir.
[255]

Açõklama

Hadiste terceme edilmeden, aynen aktarõlan tabirlerin bir kõsmõ daha önce geçmi�úti. 
Burada bu tabirlerin kõsaca manala rõnõ verip, önceki geçti�÷i yerlere i�úaretle 
yetinece�÷iz.
Muhâkale: Tarladaki ekini, bu�÷day veya arpa gibi hububat kar�úõlõ�÷õnda satmaktõr. Bu 
kelime; "Tarlayõ bu�÷day kar�úõlõ�÷õnda kiralamak, üçte bir dörtte bir gibi muayyen bir
hisse kar�úõlõ�÷õnda ortaklõk" diye de tarif edilir.
Müzâbene: A�÷açtaki taze hurmayõ kuru hurma kar�úõlõ�÷õnda satmaktõr.
Bu konu 3361 nolu hadiste geçmi�útir.
Mu'âveme: Belirli a�÷açlarõn bir veya birkaç sene içerisinde verece�÷i meyveyi önceden 
satmaktõr. Buna "beyu's-sinîn" de denilir. Hadis ravilerinden Ebû Zübeyr ve Saîd b.
Mîna'dan birisi bu tabiri "mu'âveme" di�÷eri de aynõ manaya gelen "beyu's-sinîn" diye 
rivayet etmi�úlerdir.
Sünyâ: Bir kimsenin, bahçesinin meyvesini muayyen olmayan bir kõsmõnõ istisna 
ederek satmasõdõr. "Bu a�÷açlan bir kõsmõ hariç sana sattõm" demek gibi.
Bu satõ�ú bâtõldõr. Çünkü satõlan �úey belli de�÷ildir. Ama belli bazõ a�÷açlarõ istisna 
ederek geri kalanõm satarsa o zaman caiz olur.



Arâyâ: Bu tabirin anlayõ�ú ve izahõ âlimler tarafõndan farklõ yapõlmõ�útõr. Bu tarifler 3362 
numaralõ hadisin �úerhinde geçmi�útir.
Bu hadisin buraya alõnmasõ, içerisindeki muhabere sözcü�÷ünden dolayõdõr. Bu kelime, 
yukarõda da i�úaret edildi�÷i gibi müzâraa ile aynõ veya pek yakõn manada 
kullanõlmaktadõr. Hadis-i �úerif sayõlan di�÷er satõ�ú �úekillen ile birlikte muhaberenin de 
caiz olmadõ�÷õna delildir.
Müzâraanõn hükmü konusundaki münaka�úa daha önce geçmi�úti. Onun için müzâraa 

konusuna tekrar girmeyece�÷iz.
[256]

3405... Câbir b. Abdullah (r.a)'dan; �úöyle dedi�÷i rivayet edildi: Rasûlullah (s.a); 

müzâbene, muhâkale ve bilinir olmasõ hariç sünyâdan nehyetti.
[257]

Açõklama

Bu hadis, önceki rivayetten isnad olarak farklõ fakat metin olarak hemen hemen 
aynõdõr. Bu rivayette; istisna edilen kõs mõn belli olmasõ halinde "sünyâ" denilen 
satõ�úõn caiz oldu�÷u ifade edilmektedir. Sünyânõn manasõ önceki hadiste geçmi�útir.
Âlimler, bu satõ�úõ sadece1 bahçedeki bazõ a�÷açlarõ istisna edip kalanõnõ satmaya tahsis 
etmezler. Birkaçõm istisna ederek geri kalan sürüyü veya birkaç ölçe�÷ini istisna ederek 

geri kalan bu�÷day yõ�÷õnõnõ satmak da aynõ hükümdedir. Caiz de�÷ildir.
[258]

3406... Câbir b. Abdullah'õn �úöyle dedi�÷i haber verilmi�útir: Resûlullah (s.a)'in �úöyle 
buyurdu�÷unu i�úittim:
"Her kim Muhaberayõ bõrakmazsa Allah ve Rasûlü ile sava�ú halinde oldu�÷unu 

bilsin."
[259]

Açõklama

Muhâberanõn müzâraa manasõna geldi�÷i babõn ba�úõnda belirtilmi�úti.
Hadiste, muhâbera yapanlar jçin çok büyük bir tehdid vardõr. Bu tehdide sebep 
Avnü'l-Ma'bûd'daki ifadeye göre; tarlayõ para kar�úõlõ�÷õnda icara vermek mümkünken 
içerisinden kalkacak mahsulün bir kõsmõ kar�úõlõ�÷õnda kiraya vermektir. Çünkü önceden 
de geçti�÷i gibi; tarlayõ oradan çõkacak mahsulün bir kõsmõ kar�úõlõ�÷õnda kiralamak caiz 
de�÷ildir.
Bezlü'l-Mechûd'da; muhâberanõn fâsid bir muamele oldu�÷u için faize benzetilmi�ú 
oldu�÷u söylenir. Çünkü Kru'an-õ Kerim'de faiz muamelesi yapanlar, Allah ve Rasûlü 
ile sava�úõr bir halde nitelenmi�útir. Bakara sûresinin 278 ve 279. ayetlerinde �úöyle 
buyurulmaktadõr:
"Ey inananlar! Allah'tan sakõnõn, inanmõ�úsanõz faizden arta kalmõ�ú hesaptan vazgeçin. 
Böyle yapmazsanõz, bunun Allah'a ve Peygamberine kar�úõ açõlmõ�ú bir sava�ú oldu�÷unu 
bilin. E�÷er tevbe ederseniz sermayeniz sizindir. Böylece haksõzlõk etmemi�ú ve 
haksõzlõ�÷a u�÷ramamõ�ú olursunuz."
Bir kõsõm âlimler bu âyetteki ifadelerle, muhaberayõ nehyeden hadisteki ifadelerin 



benzerli�÷ine bakarak, muhâberanõn faiz muamelesi sayõldõ�÷õ sonucuna varmõ�úlardõr.
[260]

3407... Sabit b. el-Haccâc, Zeyd b. Sâbit'in �úöyle dedi�÷ini rivayet etmi�útir:
Rasûlullah (s.a) muhâberadan nehyetti. (Sabit b. el-Haccâc dedi ki:)
(Zeyd'e), muhâbera nedir? dedim.
Tarlayõ, çõkan mahsulün yarõsõ, üçte biri veya dörtte biri kar�úõlõ�÷õnda alman 

(kiralaman) dõr, dedi.
[261]

Açõklama

Bu hadiste, muhâberanõn yasak oldu�÷u bildirilmekte, ayrõca da Zeyd b. Sabit 
tarafõndan muhâbera izah edilmektedir. Müzâraa ve muhâbera adõ verilen bablarda 
geçen hadislerden edindi�÷imiz bilgiye göre arazinin sahibinden ba�úka birisi tarafõndan 
ekilmesi �úu yollarla olur:
1- Sahibi hiçbir kar�úõlõk beklemeden topra�÷õnõ bir müslüman karde�úine geçici olarak 
verir ve o da ekip mahsulünün tümünü alõr. Bu ne bir ortaklõk ne de arazi kiralamaktõr. 
Hz. Peygamber bunu te�úvik etmi�ú, hatta bu usûlün yaygõnla�úmasõ için araziyi kiraya 
vermeyi menetmi�útir.
2- Topra�÷õ, para cinsinden bir �úey (altõn, gümü�ú, banknot vs.) kar�úõlõ�÷õnda kiraya 
vermek. Bu yol ortaklõk de�÷il, kiralamaktõr. Geçen hadislerin bir kõsmõnda mutlak 
olarak araziyi kiraya vermek menedildi�÷i halde, bir kõs-mõndf Dara k .r�úõlõ�÷õnda 
kiralamaya izin verilmi�útir. Bu uygulamanõn cevazõna izin veren hadislerin, mutlak 
olan di�÷er hadisleri takyid ve tefsir etti�÷i gözönüne alõnarak bunun caiz oldu�÷u hükmü 
çõkartõlmõ�útõr. Tarlayõ, içinden çõkacak mahsulün bir kõsmõ kar�úõlõ�÷õnda ekmeyi caiz 
görmeyen Ebû Ha-nîfe ve �ùafiî gibi âlimler de bu tür muameleyi caiz kabul ederler.
3- Tarlayõ içinden çõkacak olan mahsulün bir bölümü kar�úõlõ�÷õnda de�÷il de, lalettayin 
bir hububat veya ba�úka bir madde kar�úõlõ�÷õnda kiralayõp ekmek. Bu uygulama da 
âlimlerin ço�÷u tarafõndan caiz görülür.
4- Tarlayõ, tarladan çõkacak mahsulün bir kõsmõ kar�úõlõ�÷õnda kiralamak veya ortak 
ekmek. Yani çiftçi çõkacak mahsulün yarõsõ, üçte biri veya anla�útõklarõ ba�úka bir oranõ 
kendisinin; kalanõ tarla sahibinin olmak üzere tarlayõ eker. Bazõ âlimler t
(muhâbera"nin bu oldu�÷unu söylerler.
Âlimlerin üzerinde ihtilâf ettikleri uygulama budur. Daha önce de belirtildi�÷i gibi, Ebû 
Hanîfe ve �ømam �ùafiî bu tür bir akdi caiz görmemi�úlerdir. Ebû Yusuf, �ømam 
Muhammed ve Ahmed b. Hanbel gibi âlimler ise caiz kabul etmi�úlerdir. Ulema 
arasõndaki görü�ú ayrõlõ�÷õna sebep, bu konu ile ilgili olarak nakledilen hadisler
arasõndaki çeli�úkidir. Çünkü bu konudaki hadislerin bir kõsmõ müzâraanõn caiz 
oldu�÷una i�úaret ederken bazõlarõ yasak oldu�÷unu ifade etmektedir. Önce de belirtildi�÷i 
gibi, müzâraanõn yasaklõ�÷õna i�úaret eden hadislerin hepsi Râfi' b. Hadîc'den
nakledilmi�útir. Bu rivayetler arasõnda farklõlõklar ve hatta çeli�úkiler bulundu�÷u için 
Ahmed b. Hanbel, Hat-tâbî gibi âlimler bu hadisleri pek kuvvetli bulmamõ�úlardõr.
Bu hadislerin sõhhati konusunda itirazda bulunmayõp da, müzâraanõn caiz oldu�÷unu 
söyleyenler ise; hadisleri te'vil etmi�úlerdir. Bu te'vile biraz sonra temas edece�÷iz.
Muhâberaile ilgili olarak gelen hadisler Câbir b. Abdullah ve Zeyd b. Sâbit'ten



nakledilmi�útir. Bunlarõn hepsi muhâberamn caiz olmadõ�÷õna delâlet etmektedir. Ama 
âlimlerin büyük ço�÷unlu�÷unun bu akdin caiz oldu�÷u görü�úünde olduklarõnõ ifade 
etmi�útik.
Bu görü�úü benimseyen âlimler, muhâbera ve müzâraayõ yasak eden hadisleri; ya 
içerisinde ark kenarlarõ gibi belirli kõsõmlardan kalkacak mahsulü bir taraf için �úart 
ko�úmak gibi akdi ifsad eden bir �úartõn bulunmasõna hamletmi�úler ya da hadislerdeki 
yasa�÷õ tenzîhen kerahete almõ�úlardõr.
Konuyu, Avnü'l-Ma'bûd yazarõnõn el-Müntekâ adõndaki kitaptan aktardõ�÷õ �úu sözlerle 
noktalõyoruz:
"Muhabere ve müzâraanõn mutlak olarak yasaklõ�÷õnõ ifade eden hadisler; içerisinde 
fasid �úart bulunan akidlere veya bu muameleden kaçõnmanõn nõüstehap veya mendup 
oldu�÷una hamledilir. Nitekim bu anlayõ�úa delâlet eden haberler gelmi�útir. Amr b. 
Dinar'õn �úöyle dedi�÷i rivayet edilmi�útir: Tâvûs'a, muhabereyi terketsen ya, çünkü onlar
(bazõ âlimler) Rasûlullah'õn onu neh-yetti�÷ini zannediyorlar, dedim. �ùu kar�úõlõ�÷õ verdi: 
Âlimlerin en üstünü yani �øbn Abbas bana Rasûlullah'õn muhabereyi menetmedi�÷ini 
haber verdi ve Ra-sûlullah; Sizden birinizin tarlasõnõ kar�úõlõk beklemeden geçici olarak 
bir karde�úine vermesi, ondan belli bir ücret almasõndan daha hayõrlõdõr, buyurdu dedi. 

Bu haberi Ahmed ve Buharõ rivayet etmi�úlerdir."
[262]

34. Müsâkât

Müsâkât: Ba�÷ veya bahçe bir taraftan, bakõm ve i�úçili �÷i di�÷er taraftan ve çõkacak 
meyve veya üzüm aralarõnda anla�útõklarõ orana göre bölü�úülmek üzere kurulan bir 

ortaklõktõr. Buna, muamele de denilir.
[263]

3408...�øbn Ömer (r.a)'den rivayet edildi�÷ine göre; Rasûlullah (s.a), (Hayber arazisini
ve bahçelerini) çõkacak ekin ve meyvenin yarõsõ kar�úõlõ�÷õnda Hayberlilere orta�÷a verdi.
[264]

Açõklama

Hadis-i �úerif, müsâkâtõn caiz oldu�÷una delâlet etmektedir. Hanefi ulemasõ arasõnda, 
müzâraanõn hukmu ile ilgili ihtilaf bu rada da geçerlidir. Yani müzâraayõ caiz görenler 
müsâkâtõ da caiz görürler. Caiz görmeyenler bunu da caiz görmezler.
Hattâbî, bu hadisin �úerhinde �úunlarõ söylemektedir:
"Bu hadis, Râfi' b. Hadîc'in müzâraayõ nehyeden rivayetinin zayõf oldu�÷una vc 
müzâraanõn cevazõna delâlet eder. �øbn Ömer'in bilâhere Râfi'in haberine uymasõ ihtiyat 
ve takvaya mebnidir. Çünkü o Hayber hadisinin ra-vis�ødir. Hayatta iken Rasûlullah'õn, 
sonra da Ebû Bekir ve Ömer'in vefatlarõna kadar müzâraayõ kabul ettiklerini bizzat 
mü�úahede etmi�útir.
Yine bu hadis Iraklõlarõn, muamele dedikleri müsâkâtõn caiz oldu�÷unu gösterir..."
Hattâbî müsâkâtõn tarif ve tasavvurunu verdikten sonra sözlerini �úöyle sürdürür:
"Müsâkât muamelesi fukahanõn ekserisince sabittir. Ebû Hanîfe'nin dõ�úõnda bu 
muamelenin bâtõl oldu�÷unu söyleyen birisini bilmiyorum. �øki arkada�úõ kendisine 



muhalefet etmi�úler ve ulemanõn ço�÷unlu�÷unun dedi�÷i ile hükmetmi�úlerdir.
Âlimler, hangi a�÷aç ve meyvelerde müsâkât yapõlabilece�÷i konusunda ihtilâf 
etmi�úlerdir. �ùafiî, sadece hurma ve üzüm çubu�÷unda bunu caiz görüyordu. Çünkü 
onlar tahmin edilebilirler, meyveleri meydandadõr, gözle görülür.
Ebû Yusuf, Muhammed ve �ømam Mâlik; gövdesi olan tüm a�÷açlarda müsâkâtõn caiz 
oldu�÷unu söylerler. �ømam Mâlik, karpuz ve acurda da muameleyi caiz görür. Ancak 
bunun gerçekle�úmesi için çok zor bazõ �úartlar ileri sürer. Ebû Sevr; hurma, üzüm 
çubu�÷u, patlõcan ve gövdesi olan her�úeyde müsâkâtõn caiz oldu�÷u görü�úündedir..."
Avnü'l-Ma'bûd'da, hadisteki "meyve ve ekinden çõkana..." cümlesindeki "ekin"in, 
müzâraaya delâlet etti�÷i söylenir. Aynõ eserde �ømam Mâlik, Sevrî, Leys, �ùafiî, Ahmed 
ve tüm yeni fakihlerin müsâkâtõ caiz gördükleri; Ebû Hanîfe'nin ise bâtõl saydõ�÷õ 
belirtilmektedir.
Müsâkâtõn caiz oldu�÷unu söyleyenler, üzerinde durdu�÷umuz ve bundan sonra gelecek 
olan hadisleri delil almõ�úlardõr.
Caiz görmeyen Ebû Hanîfe a�÷acõn verece�÷i meyvenin mikdarõ ve hatta meyvenin 
çõkõp çõkmayaca�÷õ belli olmadõ�÷õ için bu muameleyi meçhul bir ücret kar�úõlõ�÷õnda 
yapõlan kiralama olarak görmektedir. Meçhul bir ücret kar�úõlõ�÷õnda kira akdi caiz 
olmadõ�÷õna göre, müsâkât da caiz olmaz. Ebû Hanîfe'-nin miisâkâtõ caiz gören, Hayber 
arazisi ile ilgili hadise bakõ�ú tarzõ, müzâraa ile ilgili bablarõn ilk hadisi �úerhedilirken 
geçmi�útir.
Miisâkâtõ caiz görenlerin, Ebû Hanîfe'nin itirazõna verdikleri cevap �úöyledir: Müsâkât, 
mudârabeye benzer, çünkü her ikisi de elde edilecek kârda ortak olmak üzere, sermaye
bir taraftan, emek kar�úõ taraftan olarak kurulan bir ortaklõktõr. Mudârabede elde 
edilecek kâr belli olmadõ�÷õ halde caizdir. Ayrõca kiralanan bir maldan elde edilecek 
gelir belli olmadõ�÷õ halde bu çe�úit kiralama da caizdir. O halde, müsâkâtõn caiz 
olmamasõ için bir sebep yoktur.
�ømam �ùafiî; müstakil müzâraa ile, müsâkât ile birlikte yapõlan müzâraa akitlerini farklõ 
de�÷erlendirmektedir. Bilindi�÷i gibi �ùafiî hazretleri müzâraayõ caiz görmemekte idi. 
Müsâkâtla birlikteki müzâraayõ ise caiz görür. Buna göre, bir kimse hurma bahçesini
veya üzüm ba�÷õnõ birisine orta�÷a verse, buna tabi olarak tarlasõnõ da ekin ekmek üzere 
verebilir. Ama içerisinde a�÷aç olmayan tarlanõn sahibi, tarlasõnõ müzâraa yoluyla 
orta�÷a veremez.
fmam Mâlik'e göre ise, ancak müsâkât için verilen a�÷açlarõn dibi mü-zâraaya 
verilebilir.
Müzâraada oldu�÷u gibi müsâkâtõn sõhhati için de birtakõm �úartlar vardõr. Bu �úartlar 
�úunlardõr:
1- Müsâkât için belirli bir müddet tayin edilmelidir. E�÷er müddet tayin edilmemi�úse 
müsâkât yine caizdir, ancak ilk meyvenin toplanmasõndan sonra ortaklõk sona erer.
2- Taraflarõn alacaklarõ hisseler �úayi olmalõdõr. Ama, �úu a�÷açlarõn meyvesi senin, 

�úunlarõnki benim tarzõndaki bir müsâkât caiz de�÷ildir.
[265]

Müsâkâtla �ølgili Bazõ Hükümler:

1- Bahçe sahibi, özürsüz yere, i�úçi (ortak) yi i�úten çõkaramaz (ortaklõ�÷a son veremez).
2- �ø�úçi (ortak) de özürsüz olarak akdi bozamaz.
3- Müsâkât fasid oldu�÷u takdirde, çõkan meyve a�÷aç sahibine aittir, âmil (i�úçi) ecri 



mislini alõr.
4- Müsâkât taraflarõn ölümü ile sona erer.
5- �ø�úçinin hõrsõz veya hasta olmasõ, tarla sahibine akdi fesh imkânõ veren özürlerdendir.
Müsâkâtla ilgili daha geni�ú hükümler için fõkõh kitaplarõna ba�úvurulmalõdõr. Tüm 
ayrõntõlarõn burada verilmesi mümkün de�÷ildir. Burada yapabilece�÷imiz hadisleri izah 

ve konular hakkõnda genel bir malumat vermektir.
[266]

3409... �øbn Ömer (r.anhüma)'den rivayet edildi ki: Rasûlullah (s.a), Hayber'in
hurmalõklarõnõ ve arazisini kendi mallarõnõ kullanarak i�úlemeleri ve bakmalarõ için 
Hayber yahudilerine verdi. Çõkacak meyvenin yarõsõ Hz. Peygambere ait olacaktõ.
[267]

Açõklama

Hz. Peygamber (s.a) Hayber'i fethettikten sonra arazilerini ganimet olarak almõ�útõ. 
Hayberliler, kendilerinin tarõm sahasõnda daha mahir olduklarõnõ söyleyerek arazilerin 
bakõm ve i�úlenmesine talip oldular. Çõkacak mahsulün yansõ Rasûlullah'a, yarõsõ da 
yahudilere ait olacaktõ. Ayrõca bahçe ve tarlalarõn bakõmõ için gerekli olan âletler, 
Hayberliler tarafõndan temin edilecekti.
Hadis-i �úerif, bahçenin bakõmõ için gerekli olan çapa, traktör gibi âletler i�úçi tarafõndan 

olmak üzere yapõlan müsâkâtõn caiz oldu�÷una delildir.
[268]

3410...�øbn Abbas (r.anhüma)'dan, �úöyle dedi�÷i rivayet edilmi�útir:
Rasûlullah (s.a), Hayber'i fethetti; arazinin, beyaz (gümü�ú) ve sarõ (altõn) ne varsa 
hepsinin kendisine ait olmasõnõ �úart ko�útu.Hayberliler:
"Biz çiftçili �÷i sizden daha iyi biliriz. Araziyi (çõkacak) meyvenin yarõsõ sizin yarõsõ da 
bizim olmak üzere bize ver" dediler. -�øbn Abbas, Hz. Peygamber'in bu �úart üzere 
onlara verdi�÷ini zannetti-.
Hurmalarõn toplanma vakti geldi�÷i zaman Rasûlullah (s.a) Abdullah b. Revâha'yõ 
Hayberlilere gönderdi. Abdullah (a�÷açlardaki) hurmayõ tahmin etti. Medineliler ona 
(tahmin etti manasõna gelen "harez" kelimesine) el-haras diyorlardõ. Abdullah:
�ùu hurma a�÷açlarõnda; �úu kadar, �úu kadar hurma var, dedi.
Hayberliler:
Ey Revâha'nõn o�÷lu! Bize çok söyledin (çok tahmin ettin), dediler. Abdullah:
Hurmayõ tahmine ben yetkiliyim. Söyledi�÷imin yarõsõnõ size verece�÷im.
Hayberliler:
�ø�úte bu hak, yer ve gök onunla ayakta duruyor. Biz senin dedi�÷ini almaya razõyõz, 

dediler.
[269]

Açõklama

Hadis-i �úerif, Hayber arazisinin yahudilere nasõl orta�÷a verildi�÷ini açõklamaktadõr.
Görüldü�÷ü gibi, Hz. Peygamber (s.a) hurmalarõn toplanma vakti gelince, Abdullah b. 



Revâha'yõ tek ba�úõna Hayber'e gönderdi. Bu hali bazõ âlimler tarafõndan haberi vahidle 
amel etmenin cevazõna delâlet sayõlmõ�útõr. Abdullah b. Revâha a�÷açtaki meyveyi çok 
iyi tahmin edebiliyordu.
Abdullah Hayber'e varõnca bahçelerdeki hurmanõn mikdarõnõ tahmin etti. Yahudiler bu 
tahminin fazla oldu�÷unu ileri sürerek itiraz ettiler. Abdullah bu itiraza tahmininin fazla
olmadõ�÷õnõ ima ederek, "tahmin etti�÷im hurmanõn yansõm size verece�÷im" dedi. Yani 
fazla tahminde bulunmu�úsa bunun zararõnõ kendisinin çekece�÷ini söyledi. Yahudiler 
buna razõ olup takdir ettiler ve, "yerin ve gö�÷ün adalet üzere durdu�÷unu" söylediler. 
Yahudilerin bu sözü söylemelerine sebep olan hadise Muvatta'da �úöyle anlatõlõr:
Yahudiler, kadõnlarõnõn zinetlerinden topladõlar ve Abdullah'a: "Bunlar senin, ölçüyü 
biraz azalt ve taksimde göz yum" dediler. Buna Abdullah b. Revâha �úöyle kar�úõlõk 
verdi: "Ey yahudiler! Vallahi sizler bana göre Allah'õn yarattõklarõnõn en kötüsüsünüz. 
Ben size ne için zulmedeyim ki? Ama sizin bana teklif etti�÷iniz rü�úvet zulümdür. Biz 
onu asla yemeyiz." Bunun üzerine yahudiler: "�ø�úte gökler ve yer bununla (adaletle) 
ayakta durur" dediler.
Abdullah b. Revâha'nõn hurma a�÷açlarõndaki hurmayõ önceden tahmin etmesi iki 
maksada dayanabilir:
1- Meyveden yenilmeden önce, ondan verilecek meyvenin hesaplanmasõ. Böylece 
zekâtõnõn tamõ tamõna verilmesi. 3413 numarada gelecek olan hadis buna delâlet eder.
2- Yahudilerin, hurmalarõ bölü�úülmeden önce koparõp çalmalarõm önlemek. Çünkü 

onlar müslüman olmadõklarõ için kendilerinden her türlü melanet beklenir.
[270]

Bazõ Hükümler

1. Gayri müslimlerle müsâkât (bahçe ortaklõ�÷õ) caizdir.
2. Orta�÷a verilen bahçenin mahsulünün önceden tahmin edilip, ona göre hisse 
istenmesi caizdir.
3. Kar�úõ tarafõ razõ etmek için, tahmin edilen mikdann yarõsõnõ i�úçiye verip kalanõnõ 
bahçe sahibinin almasõ caizdir.

4. Haberi vahidle amel etmek caizdir.
[271]

3411... Bize Ali b. Sehl er-Remlî haber verdi, bize Zeyd b. Ebî Zerkâ, Ca'fer b.
Bürkân'dan, önceki isnad ve mana ile haber verdi;
Ca'fer, (tahamin etti manasõna); dedi. "Her san ve beyaz" kelimelerinin yanõnda da, 

"yani altõn ve gümü�ú" dedi.
[272]

Açõklama

Bu rivayet, yukarõdaki hadisin bir ba�úka naklidir. Bu rivayette de, “Abdullah b
Revâha tahmin etti" denilirken "tanmin etti manasõna "hazera" denilmi�ú, "haresa" 
denilmemi�útir. Bir de önceki rivayette "hurmayõ tahmin etti" denildi�÷i htdrîe, burada 
hurma hiç anõlmamõ�ú, sadece "tahmin etti" denilmi�útir.
"hazera" kelimesi Bezlü'l-Mechöd'da "hareza" olarak tesbit edilmi�útir. Ayrõca"her sarõ 
ve beyazõn kendisi için olmasõnõ �úart ko�útu" cümlesinden sonra, san ve beyazõ 



açõklanõn sadedinde "yani altõn ve gümü�ú" ifadesi yer almõ�útõr. Halbuki bu ilâve önceki 

hadiste mevcut de�÷ildir.
[273]

3412... Bize Muhammed b. Süleyman haber verdi, bize Kesîr -yani �øbn Hi�úâm- Ca'fer 
b. Bürkân'dan rivayet etti, bize Miksem'den naklen Meymûn haber verdi:
Rasûlullah (s.a) Hayber'i fethetti�÷i zaman...
Ravi Kesîr, Zeyd'in hadisinin benzerini zikretti, (rivayetinde): "hurmayõ tahmin 

etti"
[274]

 dedi. Ayrõca; (hurmayõ tahmine ben yetkiliyim cümlesinin yerine) "Hurmayõ 

toplamaya ben yetkiliyim; size, söyledi�÷imin yarõsõnõ verece�÷im" dedi.
[275]

Açõklama

Bu rivayet de 3410 no'lu hadisin çok küçük farklõlõklarla gelen ba�úka bir naklidir. 
Senedde de fark oldu�÷u için, senedi aynen terceme ettik.

Hadisin metnindeki farklõlõklara terceme esnasõnda ve dipnotta i�úaret ettik.
[276]

35. (A�÷açtaki Meyveyi) Tahmin Etmek

3413... Âi�úe (r.anha)'dan, �úöyle dedi�÷i rivayet edilmi�útir: Rasûlullah (s.a), Abdullah b. 
Revâha'yõ gönderir, o da olgunla�úõnca daha yenilmeden önce hurmalarõ tahmin ederdi. 
Sonra, yahudi-ler bu tahmini almak veya. onu müslümanlara vermek arasõnda 

muhayyer bõrakõlõrlardõ.
[277]

 (Bu), meyveler yenilmeden ve (ihtiyaçlara)

sarfedilmeden önce zekâtõn tayin edilmesi içindi.
[278]

Açõklama

Tahmin etmek diye terceme etti�÷imiz "el-hars" kelimesi �úu manaya gelir: Bahçesini 
orta�÷a veren veya ba�÷dan bahçeden ö�úür ya da haraç alacak olan görevlinin meyve
veya üzümü dalõnda iken tahmin edip, kar�úõ tarafõ bu mikdarda sorumlu tutmasõdõr.
�ømam Mâlik'in rivayetinde Abdullah b. Revâha'nm, "(Tahmin edilen)-isterseniz sizin 
olsun isterseniz benim" dedi�÷i kaydedilmektedir.
Abdullah b. Revâha'nm, dalõndaki hurmalarõ tahmin ettikten sonra, onu almak veya 
müslümanlara vermek arasõnda yahudileri muhayyer bõrakmasõndan maksat �úudur: 
A�÷açtaki hurmalarõn mikdarõnõ tahmin eder, sonra da: "�østerseniz bu mikdarõn yansõnõ 
bize verin, a�÷açlardaki hurmayõ siz toplayõn; isterseniz meyvelerin tümünü biz alalõm, 
tahmin etti�÷imiz mikdarõn yarõsõnõ size verelim" dedi.
Hz. Âi�úe'nin ifadesinden anladõ�÷õmõza göre, Hz. Peygamber'in Abdullah b. Revâha'yõ 
meyveleri tahmin için göndermekten maksadõ; zekâtõnõ almak için hurmalarõn 
mikdarmõ tesbitti. Çünkü yoksullarõn orada muayyen bir hisseleri yoktu. Meyvelerin
mikdarõ tahmin edilmeden kendi haline bõrakõlmasõ halinde yahudiler yer ve bundan 
müslümanlar zarar görürdü.



Zürkanî, Muvatta �úerhinde �øbn Rezîn'in �úöyle dedi�÷ini nakleder: "�øsa'ya; �øbn 
Revâha'nõn bu yaptõ�÷õ; bahçe ortaklarõ veya ortaklar için (meyveyi tahmin edip
bölü�úmek) caiz olur mu? diye sordum. Hayõr, bunun taksimi sadece ölçek ile olur, 
ancak ona ihtiyaçlarõ muhtelif ise hars (tahmin) yoluyla payla�úõrlar, dedi." �øsa, 
Abdullah b. Revâha'nõn tahmininin, ona mahsus oldu�÷unu söyler.
Bâcî ise, Abdullah'õn tahminini �úöyle izah eder: "Onun, zekâtõn hakkõnõ ayõrmak için 
tahminde bulunmu�ú olmasõ muhtemeldir. Çünkü zekâtõn verilece�÷i yerler, sava�úla 
zaptedilen arazinin gelirinin sarfedilece�÷i yerlerden ayrõdõr."
A�÷açlardaki hurmanõn, zekât hissesini tayin için de�÷il de, bölü�úmek için tahmin 
edildi�÷i kabul edilirse bu, meyveyi meyve kar�úõlõ�÷õnda tahminî olarak satmak olur ki, 
caiz de�÷ildir.
�øbn Abdilberr de; Hz. Peygamber'in Abdullah b. Revâha'yõ Hayber hurmalarõnõ 
tahmine göndermesindeki maksadõn, zekât mikdarõnõ tayin için oldu�÷una i�úaretle �úöyle 
der: "Müsâkâtta meyveyi tahmin etmek ulemanõn tümüne göre caiz de�÷ildir. Çünkü 
müsâkâttaki taraflar (bahçe sahibi ve i�úçi) birer ortaktõrlar. Onun için ancak meyveyi 
meyve kar�úõlõ�÷õnda satmanõn caiz oldu�÷u bir yolla bölü�úebilhier. Aksi halde bu, 
müzâbeneye girer."
Müsâkâtta, ortaklarõn meyveyi tahmin ederek bölü�úmelerinin caiz olup olmadõ�÷õ 
konusunda farklõ �úeyler söylenmektedir. Bezlü'l-Mechûd ta'likõn-da, Takrîr'den naklen 
Hanelilerin görü�úüne �úöyle temas edilir. "Müzâraa-nõn caiz olup olmayõ�úõ konusundaki 
ihtilâfdan dolayõ âlimlerimiz, tahmine dayanarak taksimin caiz olup olmayõ�úõnda 
ihtilâf etmi�úlerdir. �ømam A'zam, Hz. Peygamber'in Hayberlilere kar�úõ yaptõ�÷õnõn 
müzâraa de�÷il de haraç oldu�÷unu savundu�÷una göre, haraç ve cizye alõrken tahmini 
esas almayõ caiz görüyor demektir. Ona göre, müzâraa ve müsâkâtta ise tahminle
bölü�úmek caiz de�÷ildir. Di �÷er âlimler müzâraa ve müsâkâtõ caiz gördüklerine göre, 
mü-zâraada tahminle taksimi de caiz görürler."
Münzirî bu hadisin isnadõnda, bilinmeyen bir adamõn oldu�÷unu söyler. Bu �úahõs îbn 
�ùihâb ile �øbn Cüreyc arasõndadõr. Çünkü �øbn Cüreyc, "Bana ibn �ùihâb'dan haber 
verildi" der, fakat kimin haber verdi�÷ini söylemez. Ab-dürrezzak ve Dârekutnî hadisi 
bu anõlan vasõta olmadan nakletmi�úlerdir. Ama îbn Cüreyc müdellistir. Hadisi kuvvetli
göstermek için aradaki bilinmeyen ki�úiyi gizlemi�ú olabilir.
Avnü'l-Ma'bûd'da, bu hadiste bilinmeyen bir ravinin bulundu�÷una i�úaret edildikten 
sonra, hurma ve üzümlerin tahmininin caiz olu�úuna delâlet eden birçok hadis 
nakledilmi�útir.
Bu hadislerden birkaçõ �úöyledir:
Attâb b. Üseyd �úöyle demi�útir: "Rasûlullah (s.a), insanlara, meyve ve üzüm

çubuklarõnõ tahmin edecek ki�úi gönderirdi".
[279]

Sehl b. Ebî Hasme'den rivayet edildi�÷ine göre, Rasûlullah (s.a) �úöyle buyurmu�útur: 
"(Meyve) tahmin etti�÷iniz zaman (tahmin etti�÷inizi) alõnõz ve üçte birini bõrakõnõz. 

E�÷er üçte birini bõrakmazsanõz dörtte birini bõrakõnõz..."
[280]

Câbir (r.a), Rasûlullah (s.a)'õn �úöyle buyurdu�÷unu haber vermi�útir:

"Tahmini hafif tutunuz, tahminde toleranslõ davranõnõz".
[281]

Bu hadisler; hurma, üzüm ve tahmini mümkün olan meyveleri a�÷acõnda iken tahmin 
edip buna göre bölü�úüimesinin caiz oldu�÷una delâlet etmektedir.



Ancak yukarõda da i�úaret etti�÷imiz gibi bazõ âlimler; bu hadislerdeki tahminden 
maksad, araziden alõnacak haraç, zekât ve cizye gibi vergilerle ilgilidir. Ortak olan 

meyvenin tahminle bölü�úülmesi caiz olmaz, demektedirler.
[282]

3414... Câbir (r.a)'in �úöyle dedi�÷i rivayet edilmi�útir: Allah (c.c), Rasûlüne Hayber'i 
nasibetti. Rasûlullah da onlarõ olduklarõ gibi bõraktõ. Hayber'i kendisi ile.Hayberliler 
arasõnda (ortak) kõldõ. Abdullah b. Revâha'yõ gönderdi, Abdullah da Hayberlilere (bah-

çelerin ürününü) tahmin etti.
[283]

Açõklama

Câbir (r.a), Cenab-õ Allah'õn Rasûlüne Hayber'in fethini müyesser kõlmasmõ �úekõinde 
ifade etmi�útir. Aslõnda fey', kâfirlerin mallarõndan müslümanlann eline harpsiz geçen 
hasõladõr. Câbir'in ifadesi: "Allah'õn, fethedilen memleketler halkõnõn mallarõndan 

Peygamberine verdikleri..."
[284]

 âyet-i kerimesine i�úarettir.
Avnü'l-Ma'bûd'da Zürkanî'den naklen �úöyle denilmektedir: "Yani zekâtõn hakkõnõ 
di�÷erinden ayõrmak için tahmine gönderdi. Çünkü zekâtõn sarf yeri ayrõdõr. Muhtelif 
ihtiyaçlar için gönderdi de denilebilir. Hadis-i �úerif, bu maksatlarla ürünü önceden 
tahmin etmenin caiz oldu�÷una delildir. Ulemanõn ço�÷unlu�÷unun görü�úü de bu 
istikamettedir. Süfyân-õ Sevrî ise bunu hiçbir �úekilde caiz görmez. Yine hadis 
müsâkâtõn cevazõna da delildir. Ebû Hanîfe, Rasûlullah'õn; olup olmayaca�÷õ belli 
olmayan bir �úeyi satmaktan meneden hadisine dayanarak müsâkâtõ caiz görmez..."
Zürkanî daha sonra müsâkâtõn hükmü ve caiz oldu�÷u sahalarla ilgili münaka�úalarõ 
vermektedir. Biz, daha önce o konuyu gözden geçirdi�÷imiz için Zürkanî'nin sözünün 

tamamõnõ aktarmadõk.
[285]

3415... Ebû Zübeyr (el-Mekkî), Câbir b. Abdullah'õ �úöyle derken i�úitti �÷im haber verdi:
�øbn Revâha (Hayber'in hurmasõnõ) kõrk bin vesk olarak tahmin etti.
(Câbir), �øbn Revâha kendilerini muhayyer bõrakõnca, yahudilerin meyveyi alõp, yirmi 

bin vesk borçlandõklarõnõ zannetti.
[286]

Açõklama

Bu rivayet öncekilerden farklõ olarak, Hayber hurmalõklarõndan elde edilecek 
hurmanõn Abdullah b. Revâha tarafõndan tahmin edilen mikdarõnõ da vermektedir; bu 
mikdar 40 bin vesktir. Bir vesk 200 kg. oldu�÷una göre, Hayber hurmalarõnõn mikdarõ 
bugünkü ölçülerle 8.000 tondur.
Câbir b. Abdullah, Abdullah b. Revâha'nõn yaptõ�÷õ tahminden sonra, yahudilerin 20 
bin vesk (4.000 ton) hurmayõ müslümanlara vermeyi kabul edip meyveyi aldõklarõm 

zannetmektedir.
[287]



�øCARE BÖLÜM Ü

Ebû Dâvûd nüshalarõnõn bazõlarõnda, "�øcâre Kitabõ" sözkonusu edilmeden do�÷rudan 
do�÷ruya "Ö�÷retmenin Kazancõ Konusu" babõ yer almõ�útõr. Böylece bundan sonraki 
bahislerde, "Kitabü'l-Bey"in bahisleri içerisinde yer almõ�útõr. Nüshalarõn ço�÷unda ise 

bu bölümün ba�úõnda: "Kitabü'l-�øcâre" ba�úlõ�÷õ yer almõ�útõr.
[288]

36. (Kuran) Ö�÷retmenin (�øn) Kazancõ

3416... Ubâde b. Sâmit'in �úöyle dedi�÷i rivayet edilmi�útir: Suffe ehlinden bazõ insanlara 

yazõ yazmasõnõ ve Kur'an'õ ö�÷rettim.
[289]

�øçlerinden birisi de bana bir yay hediye etti.
(Kendi kendime); 
bu bir mal de�÷ildir. Onunla, Allah yolunda ok atarõm. Rasülullah'a gidip sorayõm 
dedim. Varõp; "Ya Rasûlallah, kendilerine yazõ ve Kur'an ö�÷rettiklerimden birisi bana 
bir yay hediye etti. O, mal de�÷il, Allah yolunda ondan ok atarõm" dedim.

"E�÷er boynuna ate�úten bir halka takõlmasõnõ istiyorsan, kabul et" buyurdu.
[290]

Açõklama

Münzirî, hadisin isnadõ ile ilgili olarak �úöyle der: "Hadisin isnadmda Mugîre b. Sa'd -
Ebû Hâ�úim el-Mevsõlî- var. Veki' ve Yahya b. Maîn onun sika (güvenilir) oldu�÷unu 
söylemi�úlerdir. Bir grup âlim ise onun hakkõnda konu�úmu�úlardõr. �ømam Ahmed, 
"Hadisi zayõftõr, münker hadisler rivayet etmi�útir. Hz. Peygamber'den naklen haber 
verdi�÷i tüm hadisler münkerdir" demi�útir."
Ebû Zür'a er-Râzî de Mu�÷îre'nin hadisinin deli! alõnamayaca�÷õnõ söyledikten sonra, 
"Ama Ebû Dâvûd'da, Ubâde'den ba�úka bir yolla da rivayet edilmi�útir" der. Ebû 
Zür'a'nõn i�úaret etti�÷i bu rivayet, bir sonraki hadistir.
Hadis-i �úerifte Ubâde b. es-Sâmit (r.a.)'in Suffa ashabõndan bazõlarõna Kur'an ö�÷retti�÷i 
belirtilmektedir. Hadisin fõkhõ yönüne geçmeden önce suffa ehlinden bahsetmek 

istiyoruz.
[291]

Suffa Ashabõ:

Suffa, Türkçemizde "sofa" olarak geçen yüksekçe set, seki manasõna gelir.
Mescid-i Nebevî'nin etrafõnda üstü örtülü sekiler vardõ. Burada kimsesiz fakirler 
barõnõrlardõ. Buranõn 400 ki�úi kadar kadrosu vardõ. Çõkanlarõn yerine yenileri alõnõrdõ. 
Bunlar, Kur'an okumak ve cihad etmekle me�úgul olurlar, Hz. Peygamber (s.a.)'in 
konu�úmalarõnõ dinlerlerdi. Geçimlerini zengin müslümanlarm yardõmõ ile sa�÷larlardõ. 
�ùu âyet-i kerime bunlar hakkõda nazil olmu�útur:
"(Ey mü'minler! Sadakalarõnõzõ çok fakirlere tahsis ediniz) ki, onlar nefislerini Allah 
yolunda cihad ve gazaya tahsis etmi�úlerdir. (Bu yüzden) onlar (ticaret için) 
yeryüzünde dola�úmaya muktedir olmazlar. Bunlarõn halini bilmeyenler onlarõ zengin 



sanõrlar. (Habibim!) Sen bu fakirleri simalarõ (ndaki kansõzlõklarõ) ile bilirsin. Bunlar 
halktan (istemeye mecbur olurlarsa) õsrarla istemezler. (Ey mü'minler!) Bu fakirlere

verdi�÷iniz her sadakayõ Allah çok iyi bilir."
[292]

Mescid-i Nebevî'nin etrafõndaki sofada ya�úayanlara ya�úadõklarõ yere nisbetle Ashab-õ 
Suffa (Suffa ashabõ) denilirdi. Hz. Peygamber (s.a.) burada ya�úayan müslümanlara 
özel muallimler tayin eder ve onlara Kur'an okumasõnõ ö�÷retirdi. Bu müslümanlar da 
Kur'an okumasõnõ ö�÷rendikten sonra, yeni müslüman olan kabilelere muallim olarak
gönderilirlerdi. �ø�úte Ubâde b. Sâmit de Suffa ashabõna kur'an ö�÷retenlerdendir.
Hadis-i �úerifin zahiri, Kur'an ö�÷retme kar�úõlõ�÷õnda ücret veya hediye kabul etmenin 
caiz olmadõ�÷õna delâlet etmektedir. Kur'an-õ Kerim okuma veya okutma kar�úõlõ�÷õnda 
ücret alma konusu birkaç yönden ele alõnabilir:
1- Kur'an okumak, hatim yapmak kar�úõlõ�÷õnda ücret almak,
2- Kur'an-õ Kerim ö�÷retmek kar�úõlõ�÷õnda;
a) Ücret almak
b) Hediye kabul etmek.
3- Hastalara Kur'an okumak ve kar�úõlõ�÷õnda ücret almak. �ùimdi bunlarõ teker teker ele 

alalõm.
[293]

Kur'an Okuma Kar �úõlõ�÷õnda Ücret Almanõn Hükmü:

Hadis-i �úerifin �úerhlerinde bu konuya pek temas edilmemekte, daha çok Kur'an
ö�÷retme kar�úõlõ�÷õnda ücretin alõnõp alõnamayaca�÷õnõn münaka�úasõ yapõlmaktadõr.
Hanefî fõkõh kitaplarõnda, ihtilâfa temas edilmeden, Kur'an okuma ve zikir gibi
ibadetler kar�úõlõ�÷õnda ücret almanõn caiz olmadõ�÷õ belirtilmektedir. Hanefî ulemasõ bu 
görü�úü; "Müslümanlara mahsus olan hiçbir taatte ba�úkasõnõ kiralamak caiz de�÷ildir" 
kaidesine ve bu konudaki âyet ve hadislere dayandõrõrlar. Bu konudaki hadisler, 
"Kur'an ö�÷retme kar�úõlõ�÷õnda ücret almak" ba�úlõ�÷õ altõnda biraz sonra gelecektir.
�øbn Âbidin; Ukûd-u Resmi'l-Müftî adõndaki risalesinde; bazõ fõkõh kitaplarõnda, 
"Kur'an okuma kar�úõlõ�÷õnda ücret almanõn caiz olu�úu müftâbihtir" denildi�÷ini kaydeder 
ve bu naklin hatalõ oldu�÷unu söyler. Do�÷rusunun ise, sonraki âlimlerin; halkõn 
ehemmiyet vermemesi yüzünden Kur'an okuyanõn kalmayaca�÷õ endi�úesiyle Kur'an 
ö�÷retme kar�úõlõ�÷õnda ücret almanõn caiz olu�úuna fetva vermi�ú olduklarõ oldu�÷unu 
kaydeder. �øbn Âbidin devamla �úöyle der:
"Anõlan zaruret olmadõ�÷õ halde müteahhirîn (sonraki) âlimlerinin görü�úlerinin; 
mücerred Kur'an okuma kar�úõlõ�÷õnda ücret almanõn cevazõ istikametinde oldu�÷u nasõl 
söylenebilir? Çünkü devirler geçse ve hiç kimse Kur'an okumasõ için birini tutmasa 
bundan hiçbir zarar gelmez. Aksine asõl zarar, Kur'an okumasõ için adam kiralamaktõr. 
Çünkü bu, Kur'an'õ bir kazanç aleti ve ticaret metaõ haline getirmektir. Bu durumda 
Kur'an okuyan ki�úi Allah rõzasõ için bir �úey okumaz. Sadece ücret için okur. Bu ise
Allah'tan ba�úkasõ için ibadet etmek manasõnda katõksõz bir riyadõr. Bu durumda 
müstecir (para verip Kur'ân okutan) in ölüsüne hediye etmek için bekledi�÷i sevap 
nereden olacak? (Çünkü ölüye sevap gönderebilmek için önce sevap kazanmak
gerekir. Allah için de�÷il de para için okunan Kur'an kar�úõlõ�÷õnda sevap alõ-
namayaca�÷õna göre, ölünün ruhuna gönderilecek sevap yok demektir.) �ømam Kâdî 
Han; zikir kar�úõlõ�÷õnda ücret almak, sevap elde etmeye manidir, der. Bunun benzeri



ifadeler, müezzinin ücret almasõ hakkõnda Fethu'l-Kadir'de de vardõr. E�÷er Kur'an 
okutan müstecir bu okumanõn sevabõ olamayaca�÷õnõ bilse okuyana bir kuru�ú bile 
vermez. Okuyucular zikir ve Kur'an vasõtasõyla haram olan dünya metaõnõ toplamaya 
yönelirler. Zamanõmõzda insanlar parayla Kur'an okutmanõn en büyük ibadetlerden biri 
oldu�÷una inanmaya ba�úladõlar. Halbuki bu en büyük kötülüklerdendir. Ayrõca bunda 
yetimlerin mallarõnõ yemek, evlerinde oturmak, ba�÷õrarak uyuyanlarõ rahatsõz etmek, 
def çalõp na�÷meler söylemek, kadõnlarõn ve çocuklarõn toplanmasõ gibi daha nice 

fenalõklar vardõr."
[294]

�øbn Âbidin aynõ konuda bir risale kaleme almõ�ú ve bunda meseleyi daha geni�ú bir 
biçimde i�úlemi�útir. Arzu edenler, �ùifâu'1-Alîl ve bellu'l-galîl fi hukmi'l-vasõyyeti bi'1-
hatemâti ve't-tehâlîl adõnd.aki bu risaleye (Resâil-i �øbn Âbidin'in 7. risalesi) bakõlabilir.
[295]

Kur'an-i Kerim Ö �÷retme Kar�úõlõ�÷õnda Ücret Almak:

Üzerinde durdu�÷umuz hadisin esas konusu budur. Hattâbî, âlimlerin bu hadisin mana
ve te'vilinde ihtilâf ettiklerini söyleyerek bu konuda dört ayrõ görü�ú nakletmektedir:
1- Kur'an-õ Kerim ö�÷retmek kar�úõlõ�÷õnda ücret almak hiçbir surette caiz de�÷ildir. 
Zührî, Ebû Hanîfe ve �øshak b. Râhûyeh bu görü�útedir, bbu Hanî-fe'nin seçkin 
talebeleri Ebû Yusuf ve Muhammed ile Ahmed b. Hanbel, Atâ, Dahhâk b. Kays ve
Abdullah b. �ùakîk'õn görü�úleri de aynõ merkezdedir. Bu görü�ú sahiplen, üzerinde 
durdu�÷umuz hadisin yamsõra �úu hadisleri de delilleri arasõnda saymaktadõrlar:
Abdurrahman b. �ùiblî'den Rasûlullah (s.a.)'õn �úöyle buyurdu�÷u rivayet edilmi�útir: 
"Kur'an'õ okuyunuz. Onun hakkõnda haddi a�úmayõnõz, ondan uzak kalmayõnõz, onu 

kazanç metaõ yapmayõnõz, onunla mal biriktirme cihetine gitmeyiniz."
[296]

�ømrân b. Husayn'dan rivayet edildi�÷ine göre, Rasûlullah (s.a.) �úöyle buyurmu�útur: 
"Kur'an'õ okuyunuz ve onun kar�úõlõ�÷õm Allah'tan isteyiniz. �ùüphesiz sizden sonra 

Kur'an'õ okuyan ve kar�úõlõ�÷õnõ insanlardan isteyen bir kavim gelecektir."
[297]

Ebu'd-Derdâ, Rasülu �ølah'dan �úöyle nakletmi�útir: "Kur'an ö�÷retmek kar�úõlõ�÷õnda bir 

yay alanõn boynuna Allah ate�úten bir yay takar."
[298]

Süleyman b. Bürde, babasõ kanalõyla Rasûhõllah'tan �úöyle rivayet etmi�útir: 
"Kar�úõlõ�÷õnda insanlardan yiyecek temin ederek Kur'an okuyan ki�úinin yüzü kõyamet 

gününde üzerinde et olmayan bir kemik halinde gelir."
[299]

Bu görü�úte olanlar Kur'an ö�÷retme kar�úõlõ�÷õnda ücret almayõ caiz görenlerin dayanmõ�ú 
olduklarõ, tamamõna biraz sonra temas edece�÷im; "Sizi, senin ezberindeki Kur'an 

üzerine evlendirdim" hadisini �úöyle izah ederler:
[300]

 "Bu haberde Kur'an ö�÷retmenin 
mehir oldu�÷u açõkça ifade edilmi�ú de�÷ildir. Hz. Peygamber'in o kadõnõ Kur'an bilen 
zata ikram için mehirsiz olarak evlendirmi�ú olmasõ da muhtemeldir. Nitekim Ebû 
Talha'ya, müslüman olmasõ üzerine Ümmü Süleym'i nikahlamõ�útõ. (Rasûlullah'õn 
Kur'an Ö�÷retmeyi mehir yerine saydõ�÷õ farzedilirse), mehirle ücretin bir olmadõ�÷õnõ 



söyleriz. Çünkü mehir mutlak bir ücret de�÷ildir, o bir ba�÷õ�útõr. Onun için mehir 
anõlmadan da nikâh caizdir, mehrin fasid olu�úu akdi de ifsad etmez. Ücret ise böyle 
de�÷ildir."
�øbn Kudâme; imamet, müezzinlik ve Kur'an ö�÷retmek gibi hizmetlerde bulunanlarõn 
geçimlerine yetecek mebla�÷õn hazineden verilmesinin caiz oldu�÷unu söyler. Buna 
gerekçe olarak da bu hizmetlerin müslümanlarõn menfaatine, hazinenin de 
müslümanlar için oldu�÷unu söyler.
2- Hasenü'l-Basrî, �øbn �ùîrîn, �ùa'bî, Atâ, Mâlik, �ùafiî ve Ebû Sevr; Kur'an ö�÷retme 
kar�úõlõ�÷õnda ücret almanõn caiz oldu�÷u görü�úündedirler. Bunlar Bu-harî'deki 
"Kar�úõlõ�÷õnda ücret aldõ�÷õnõz vazifelerin en haklõ olanõ, Allah'õn kitabõ mukabilindeki 
ücrettir." hadisine dayanõrlar. Hanefîler, bu hadisten maksadõn, Kur'an ile dua edip 
kar�úõlõ�÷õnda ücret alma oldu�÷unu söylerler.
Seni b. Sa'd'õn �úu hadisi de bu görü�úte olanlarõn delillerindendir: Rasûlullah (s.a.)'a bir 
kadõn gelip; "Ya Rasûlallah, ben kendimi sana ba�÷õ�úladõm (beni kendine nikâhla)" 
dedi ve uzun müddet ayakta bekledi. Bunun üzerine bir adam kalkõp; "Ya Rasûlallah! 
Senin ona ihtiyacõn yoksa bana nikâhla" dedi.
Hz. Peygamber (s.a):
"Ona mehir olarak verece�÷in bir �úey var mõ?" diye sordu.
�ùu izarõmdan ba�úka bir �úeyim yok.
"�øzarõnõ verirsen, izarsõz kalõrsõn, ba�úka bir �úey ara."
Hiçbir �úey bulamõyorum.
"Demir bir yüzük bile olsa bir �úey ara."
Adam arandõ fakat bir �úey bulamadõ. Bunun üzerine Hz. Peygamber (s.a): "Yanõnda 
(ezberinde) Kur'an'dan bir �úey var mõ?”
Evet -isimlerini sayarak-�úu, �úu sûreler var, dedi.
"O halde sizi Kur'an'dan ezberindekiler kar�úõlõ�÷õnda evlendirdim." buyurdu.
Bir rivayette Hz. Peygamber'in adama; "Ona yirmi âyet ö�÷ret, senin carõndõr" 
buyurdu�÷u beyan edilmektedir.
Kur'an ö�÷retme kar�úõlõ�÷õnda ücret almayõ caiz görenler, bu rivayetteki nehri ücrete 
kõyas ederler. �øzah etmekte oldu�÷umuz Ubâde hadisini ise �úöy-e te'vil etmektedirler: 
Ubâde'nin yaptõ�÷õ önceden bir teberru idi. O, Kur'an ö�÷retirken herhangi bir ücret ve 
kar�úõlõk istememi�úti. Onun için Hz. Peygamber Jbâde'yi, sevabõ kaçõrmamasõ için ücret 
almaktan sakõndõrdõ. Ubâde'yi, s.e-?abi kaçõrmamasõ için ücret almaktan sakõnõrdõ. 
Ubâde'nin bu konuda ta-cib edece�÷i yol, birisinin kaybolan.hayvanõnõ bulup kar�úõlõksõz 
olarak sahibine veren ve denizde kaybolan malõnõ çõkartõp sahibine iade edenin yolu-
lur. Onun bu i�úleri kar�úõlõksõz olarak yaptõktan sonra ücret almasõ caiz delildir. Ama, 
daha hayvanõ bulmadan veya denizdeki malõ çõkarmadan önce icret almayõ �úart 
ko�úarsa bu caizdir.
Bu görü�ú sahiplerinin dayandõ�÷õ di�÷er bir haber de, bundan sonraki babda gelecek olan
Ebû Saîd el-Hudrî hadisidir. Bu hadisin delil olu�úu ve kar�úõ gö-ü�úte olanlarõn cevabõ 
orada gelecektir.
Hanefî mezhebindeki bazõ müteahhirîn (sonraki) âlimler de, insanlarõn Kur'an'a kar�úõ 
ilgilerinin zayõfladõ�÷õnõ gözönüne alarak Kur'an ö�÷retme karalõ�÷õnda ücret almanõn 
caiz oldu�÷una fetva vermi�úlerdir. Ancak bugün için söyle bir durum sözkonusu
de�÷ildir. Çünkü binlerce kur'an kursu ve �ømam Hatip Okulunda devletin görevli 
memurlarõ Kur'an ö�÷retmekte ve bunun için devletten maa�ú almaktadõrlar. �østeyen 
herkes bu görevlilerden Kur'an ö�÷renebilmektedir.



3- Bazõ âlimlere göre, Kur'an ö�÷retme kar�úõlõ�÷õnda ücret almak birkaç /önden ele 
alõnmalõdõr:
a) E�÷er müslümanlar arasõnda Kur'an-õ Kerim ö�÷retebilecek durumda 3�øan ki�úiler 
birden fazla ise, o zaman Kur'an ö�÷reten ki�úi ücret alabilir. Çünkü m durumda 
ö�÷retmek onun için farz olarak taayyün etmemi�útir.
b) E�÷er bir yerde Kur'an ö�÷retebilecek ba�úkasõ yoksa o zaman alamaz. Birbirleri ile 

çeli�úki arzeden hadisler de bu anlayõ�úa göre te'vil edilebilir.
[301]

Kur'an Ö �÷retme Kar�úõlõ�÷õnda Hediye Kabul Etmek:

el-Mu�÷nî ve �ø'lâu's-Sünen'deki ifadelere göre; önceden pazarlõk yapõlmamasõ �úartõyla 
Kur'an ö�÷retene hediye vermek caizdir.Çünkü bu,hibehük-mündedir. Kur'an ö�÷retme 
gibi bir konu olmadan hediye vermek nasõl caizse, Kur'an ö�÷rettikten sonra da caizdir. 
Hz. Peygamber (s.a); Übeyy (r.a.)'in, kendilerine Kur'an ö�÷retti�÷i ki�úilerin yeme�÷inden 
-özellikle kendisi (Übeyy) için hazõrlanmamõ�úsa- yemesini caiz görmü�útür.
Bu görü�úte olanlar, yay hadisini (�úerhi ile me�úgul oldu�÷umuz hadis) �úöyle açõklarlar: 
Ubâde, Suffa ashabõna sõrf Allah için Kur'an okutuyordu. Onun için Rasûlullah onun
alaca�÷õ ecirde bir noksanlõ�÷õn olmamasõnõ istedi, Suffa ashabõ fakir olduklarõ için; 
onlardan mal almanõn mekruh, yardõmda bulunmanõn müstehap oldu�÷unu ileri sürerek, 
Hz. Peygamber'in Ubâde'yi yayõ almaktan menetti�÷ini söyleyenler de vardõr.
Bazõ âlimler, Kur'an ö�÷retme kar�úõlõ�÷õnda hediye kabul etmenin de mekruh oldu�÷u 
görü�úündedirler. �øbn Kudâme bu görü�úe temas etmekte ama kimlere ait oldu�÷undan 

bahsetmemektedir.
[302]

Hastalara Kur'an Okumak ve Kar �úõlõ�÷õnda Ücret Almak:

Bu konu bundan sonra gelecek olan babda müstakil olarak ele alõnacaktõr.
[303]

Bazõ Hükümler

1. Kur'ân-i Kerim ö�÷retme kar�úõlõ�÷õnda ücret almak caiz de�÷ildir. Bu, imam Ebu 
Hanõre, Ahmed b. Hanbel, Ebû Yusuf ve �ømam Muhammed'in görü�úüdür. �ømam �ùafiî, 
�ømam Mâlik ve Hanefîlerin müteahhirîn ulemasõna göre ise caizdir.
2. Kur'an okumak ve hatim kar�úõlõ�÷õnda ücret almak caiz de�÷ildir. Bu konuda de�÷i�úik 
bir görü�úe rastlayamadõk.
3. Kur'an ö�÷reticisine, önceden �úart ko�úulmamasõ ve hocanõn talebi olmamasõ �úartõyla 
hediye verilmesi dört mezhebe göre de caizdir.
Bahsimizin sonuna Sahih-i Buhari Muhtasarõ Tecrid-i Sarîh'i terceme ve �úerheden 
Prof. Kamil Miras'õn hafõzlara ve okuyucularõna hitaben kaleme aldõ�÷õ bir yazõyõ 
sadele�útirerek vermek istiyoruz. Kamil Miras �úöyle diyor:
"Âciz muharrir, bir Buhari hizmetkârõ olarak, selef ulemanõn nassa dayanan ictihad 
yollarõnõ takip ve sonraki âlimlerin istihsan yollarõndan ayrõlmak kanaat ve mevkiinde 
bulunuyorum. Size de selefin yolunu takib etmenizi tavsiye ederek derim ki; yukarõda 
terceme etti�÷imiz hadisi �úeriflerin bize ilham etti�÷i hakikate göre Rasûlullah (s.a.) 



Efendimiz, Kur'an-õ Azimü'�ú-�ùân'õn bir ticaret malõ gibi kiralamaya tabi tutularak 
horlanmasõnõ istemiyor. Maddi hayatõmõzdaki �úartlar eda ve istîfadan yüce bulunmasõ 
ve böylece Allah kelâmõnõn yüce mevkiinde ve hürmette tutulmasõ �ùâri'in arzusudur. 
Bu yüce gayenin gerçekle�úmesi için Kur'an-õ Kerim'in yüce �úanõna izafetle hafõzlarõn 
sadece Allah'õn kerem hazinesine ihtiyaçlarõnõ arzetmelerini tavsiye etmi�útir. 
Hafõzlarõn Kur'an okumak üzere kiralanarak, halka el açmaktan tenzih ederek, sadece 
Kur'an okunduktan sonra verilecek hediyeyi kabul etmelerine müsaade buyurmu�útur. 
Bütün bu tavsiyelerden hedeflenen tek gaye Kur'an'õn ve Kur'an hamilleri (hafõzlar)nin 
saygõya de�÷er tutulmasõdõr. Ey hafõzlar! Ramazanda ve di�÷er günlerde hatm-i �úerif 
veya di�÷er bir dini görev için davet edildi�÷iniz zaman Kur'an-õ Kerim'in pek haklõ 
olarak üzerinizde ta�úõdõ�÷õnõz paha biçilmez yükünü, itibarõnõ koruyunuz; bazõlarõnõn 
yaptõ�÷õ gibi üç a�úa�÷õ be�ú yukarõ pazarlõ�÷a girmeyiniz. Bu hem sizin hem de Kur'an'õn 
�úeref ve itibarõnõ zedeler.
Sayõn okuyucularõm! Hatm-i �úerif ve dinî bir vazifenin ifasõna davet etti�÷iniz 
hafõzlarõmõzõ bir i�úçi durumuna dü�úürüp, pazarlõ�÷a mecbur etmeyiniz. Hz. Kur'an'õn 

üstün �úanõna yakõ�úõr bir hediye ile kar�úõlayõnõz..."
[304]

3417... Cenâde b. Ebî Ümeyye, Ubâde b. Sâfnit'ten, önceki hadisin benzerini rivayet 
etmi�útir. Önceki rivayet daha ükemmeldir.
(Bu rivayette öncekinden farklõ olarak �úu ifadeler yer almõ�útõr):
- Ubâde der ki:-
Ya Rasûlallah, bu konuda ne diyorsun? dedim.

"Omuzlarõn arasõna, (boynuna) takõndõ�÷õn -veya astõ�÷õn- bir kor" buyurdu.
[305]

Açõklama

�øbnu'UMünzir, bu rivayetin isnadõnda Bakiyye b. el-Velîd'in bulundu�÷unu ve birçok 
alõmõn onu tenkid etti�÷ini söyler.

Önceki rivayette konu enine boyuna açõklanmõ�útõr, burada tekrarõna gerek yoktur.
[306]

37. Tabirlerin Kazancõ

3418 ... Ebû Saîd el-Hudrî (r.a.)'den, �úöyle (dedi�÷i) rivayet edilmi�útir:
Rasûlullah (s.a.)'õn ashabõndan bir grup bir sefere çõktõ ve Arap kabilelerinden birisinin 
yanõnda konakladõ. Onlardan kendilerini misafir etmelerini istedik . Kabiledekiler ise 
misafir etmekten kaçõndõlar. (O esnada) kabilenin reisini akrep .soktu. Onun için her
�úeyle �úifa aradõlar ama hiçbir �úey fayda vermiyordu. Bunlardan bazõlarõ:
�ùu yanõnõza konaklayan kafileye gitseniz, belki onlarõn birinde arkada�úõnõza fayda 
verecek bir �úey vardõr, dediler. Bunun üzerine birkaç ki�úi (kafileye gelip):
Reisimizi akrep soktu; kendisi için her çareye ba�úvurduk fakat hiçbir �úey fayda 
vermiyor. Sizden birinizin yanõnda arkada�úõmõza �úifa verecek bir �úey, yani rukye (dua) 
var mõ? diye sordular.
Kafileden bir adam (ki o Ebû Saîd'dir):
Ben dua ederim ama sizden bizi misafir etmenizi istedik, fakat siz misafir etmekten



kaçõndõnõz. Onun için ben de �úimdi benim için bir ücret tayin edinceye kadar dua
etmiyorum, dedi.
Bunun üzerine onun için bir sürü koyun kararla�útõrdõlar, o da hastaya gelip üzerine 
Fatiha sûresini okudu ve üfledi. Nihayet adam iyile�úti, sanki ba�÷õndan kurtulmu�ú 
(hayvan) gibi idi. (Kabile reisi) kafileye anla�útõklarõ ücreti verdi. Kafiledekiler; 
"Sürüyü payla�úõnõz" dediler. Okuyup dua eden (Ebû Saîd) ise;
Rasûlullah'a gidip de meseleyi danõ�úmadõkça yapmayõnõz, dedi. Onlar da Rasûlullah'a 
gidip hâdiseyi anlattõlar. Rasûluilah (s.a):
"Onun (Fâtiha'nõn) bu kadar tesirli bir dua oldu�÷unu nereden bildiniz? �øyi yapmõ�úsõnõz, 

sizinle birlikte bana da bir pay ayõrõnõz" buyurdu.
[307]

Açõklama

Haberin �øbn Mâce'deki rivayetinden anladõ�÷õmõza göre Hz. Peygamber (s.a)'in 
gönderdi�÷i kafile otuz ki�úi idi. Anõlan kabile reisinin hastalõ�÷õnõ Fatiha okuyarak 
tedavi eden zat da bizzat ravi Ebû Saîd el-Hudrî idi. Yine �øbn Mâce'nin rivayetinde, 
kabilenin Ebû Saîd'e ücret olarak verdikleri koyun sayõsõ da otuz tane idi. Ebû Saîd, 
Fâtiha'yõ yedi kere okumu�útu.
Hadisin di�÷er bazõ rivayetlerinde ise, anõlan hastanõn asabõ bir hastalõ�÷a tutulmu�ú ve 
zincire vurulmu�ú bir deli oldu�÷u belirtilmektedir.
Hadis-i �úerif rukyenin ve rukye kar�úõlõ�÷õnda ücret almanõn caiz oldu�÷una delâlet 
etmektedir.
Rukye: Hastanõn iyile�úmesini istemek için, Kur'ân-i Kerîm okumak, Allah'õn isimleri 
ve sõfatlarõnõ anmak suretiyle dua etmektir. Ba�úka bir izaha göre rukye; bir a�÷rõ, korku, 
�úeytan veya sihirden kurtulmak için okunan sözlere denilir.
Hadis-i �úerif iki önemli konuya i�úaret etmektedir:
1- Hastalara Kur'an okumak konusu,
2- Kur'an okuma kar�úõlõ�÷õnda ücret almak meselesi. �ùimdi bu konulan teker teker ele 
alalõm:
1- Hastalara �úifa bulmalarõ için Kur'an-õ Kerim okumak me�úrudur, hatta bu sünnettir. 
Hz. Peygamber (s.a)'in, kendisine yapõlan bir sihiri yeni nazil olan Felâk ve Nas
sûrelerini okuyarak çözdü�÷ü ve bu hâdisenin anõlan sûrelerin nüzul sebebi oldu�÷u 
rivayet edilmektedir.
Fatiha sûresinin isimlerinden ikisi Sûretü'�ú-�ùifa ve Sûretü'�ú-�ùâfiye'dir. Rasûluilah (s.a) 
bir hadisinde, "Fatiha sûresi, ölümün dõ�úõnda, tüm dertlere �úifadõr" buyurmu�útur. 
�ùüphesiz Fatiha sûresinin �úifa olu�úu, onun hastaya okunmasõ suretiyledir. Sadedinde 
oldu�÷umuz hadis-i �úerifte de Hz. Peygamber (s.a)'in Kur'an okuyarak hastalõ�÷õ tedavi 
eden müslümanlarõ tasvio etmesi; "�øyi yapmõ�úsõnõz" buyurmasõ, rukyenin (Kur'an 
okuyup dua ederek �úifa aramanõn) caiz oldu�÷una delildir. Âlimlerin bunun caiz 
olu�úunda icma halinde olduklarõ nakledilmi�útir. Gerçi Sahih-i Müslim'in tõp, hastalõk 
ve rukye bölümünde; rukye yapmayan ve yaptõrmayanlarõn hesaba çekilmeden cen-
nete gideceklerine dair bir hadis rivayet edilmektedir. Ama âlimler bu hadisin 
rukyenin yasaklõ�÷ma delâlet etmedi�÷ini söylerler. Nevevî, bu hadiste tas-vib 
edilmeyen ve terki övülen rukyeden maksadõn, manasõ bilinmeyen sözlerle yapõlan 
veya kâfirlerin yaptõklarõ rukye oldu�÷una i�úaret eder.
el-Mâzirî �úöyle demektedir: "Rukye, Kur'an ve Allah'õn zikri ile yapõldõ�÷õ takdirde 



caizdir. Fakat, yabancõ bir dil ve manasõ bilinmeyen sözlerle yapõlõrsa caiz olmaz. 
Çünkü bu tür rukyelerde küfrü gerektiren �úeyler bulunabilir."
Bazõ âlimler de rukyenin yasaklõ�÷ma delâlet eden hadise �úöyle bir izah 
getirmektedirler:
a) Rasûluîlah (s.a) önce rukyeyi yasaklamõ�ú, sonra buna izin vermi�ú, hatta kendisi 
yapmõ�útõr. Yani rukyeyi meneden hadis mensuhtur.
b) Yasak olan rukye, -yukarõda temas edilen- manasõ-bilinmeyen sözlerle yapõlan 
rukyedir.
c) Rukyenin yasak olu�úu, her türlü �úifanõn Allah'tan oldu�÷unu unutup �úifayõ kendi 
nefesinde görenlerle ilgilidir. Yoksa Allah (c.c)'a dua eden, �úifayõ ondan bekleyen, 
okudu�÷u Kur'an ve yaptõ�÷õ zikrin bereketiyle Allah'a sõ�÷õnan ki�úinin yaptõ�÷õ rukyede 
mahzur yoktur.
Bu hadisten, hastaya Kur'an okuduktan sonra üflemenin me�úru oldu�÷u anla�úõlmaktadõr.
Bu yazdõklarõmõzdan, "Hastalarõ doktor yerine üfürükçüye götürmeli, hastalõklarõ ilaç 
yerine nefesle tedavi ettirmeli" gibi bir mana çõkartõlmasõn. �ùüphesiz organizmadaki 
çe�úitli bozukluklardan meydana gelen hastalõklarõ te�úhis tabibin i�úidir ve bu 
bozukluklarõ tedavinin yolu da onlarda müessir olan ilaçlardõr. O halde, hastanõn 
ba�úvuraca�÷õ makam tabip, tedavi için uygulayaca�÷õ usul, tabibin tavsiyesidir. Fakat 
unutulmamalõdõr ki, derdi de dermanõ da veren Allah'tõr. Onun izni olmadan en basit 
bir hastalõk tedavi edilemez. E�÷er tedavinin esasõ sadece tõp olsaydõ, tõbbõn tüm 
inceliklerini bilip uygulayan tõp adamlarõnõn hastalanõp ölmemeleri gerekirdi. Oysa 
durum öyle de�÷ildir. Ayrõca Kur'an'õn bereketini, duanõn faziletini ve bunlarõn hastaya 
verece�÷i psikolojik tesir ve morali de kenara atmak, bunu inkâr etmek mümkün
de�÷ildir. Üfürükçülü�÷ü meslek haline getirmemek ve Kur'an'õ kazanç aracõ yapmamak 
�úartõyla ihlâs ve samimiyetle bir hastaya Kur'an okuyup iyile�úmesi için dua etmenin 
kar�úõsõnda olmamak gerekir. Ama Kur'an ve dua ile hiç ilgisi olmayan sözler
mõrõldanõp üflemek ve bununla para kazanmak, kadõnlarõ kõzlarõ kötü arzularõna âlet 
etmek, ka�÷õt üzerine acaip �úekiller çizip anla�úõlmaz �úeyler yazõp muska diye satmak 
müslümana yakõ�úan bir davranõ�ú de�÷ildir, bunun dinle diyanetle alâkasõ yoktur. Böyle 
yapanlarõn da hocalõkla en ufak bir ilgileri mevcut de�÷ildir. Gerçek ilim erbabõndan, 
böyle bir davranõ�ú �øçinde olan ne duyulmu�ú ne de görülmü�útür.
2- Hadisten istinbat edilen ikinci önemli konu da hastanõn iyile�úmesi için Kur'an 
okumak kar�úõlõ�÷õnda ücret almak meselesidir.
Hastaya Kur'an okuma kar�úõlõ�÷õnda ücret almak caizdir. Bu konuda herhangi bir ihtilâf 
nakledilmemi�útir. Kur'an okumak ve okutmak kar�úõlõ�÷õnda ücret almayõ caiz 
görmeyenler, bunun bir ibadet olu�úunu ve parayla ibadet etmenin caiz olmayõ�úõ 
prensibini esas almõ�úlardõr. Hastaya Kur'an okuyanõn maksadõ ise ibadet de�÷ildir.
�ømam Nevevî bu hadisi �úerhederken �úöyle demektedir: "Bu hadis, Fatiha ve zikirle 
rukye etmenin caiz oldu�÷una ve bunda bir mekruhlu�÷un bulunmadõ�÷õna açõkça delâlet 
etmektedir. Aynõ �úekilde bu hadis, Kur'an ö�÷retme kar�úõlõ�÷õnda ücret almanõn cevazõna 
da delildir. Bu �ùafiî, Mâlik, Ahmed, �øs-hak, Ebû Sevr ve selef (önceki) ve halef
(sonraki) âlimlerin görü�úüdür. Ebû Hanîfe ise, Kur'an ö�÷retmek kar�úõlõ�÷õnda ücret 
almayõ menetmi�ú, hastaya okumak kar�úõlõ�÷õndaki ücreti ise caiz görmü�útür."
Nevevî'nin i�úaret etti�÷i gibi; bazõ müctehidler bu hadisin aynõ zamanda Kur'an ö�÷retme 
mukabilinde ücret almanõn cevazõna delâlet etti�÷ini savunmu�úlardõr. Biz 3416 no'lu 
hadisi izah ederken bu konuyu tartõ�úmõ�ú ve Kur'an ö�÷retmek kar�úõlõ�÷õnda ücret almayõ 
caiz görmeyenlerin bu hadise bakõ�ú açõlarõna ileride temas edece�÷imizi söylemi�útik. 



�ùimdi bu konuya kõsaca temas edelim:
�øbnü'l-Cevzî, üzerinde durdu�÷umuz Ebû Saîd hadisi ile Kur'an ö�÷retmek kar�úõlõ�÷õnda 
ücret almayõ yasaklayan hadisler arasõnda varmõ�ú gibi görünen çeli�úkiye �úu üç yolla 
cevap vermektedir:
a) Ebû Saîd eî-Hudrî'nin, reislerine dua etti�÷i Arap kabilesi kâfirdi, onlarõn mallarõnõ 
almak caizdir.
b) Misafirperverlik, onlarõn vazifesi oludu�÷u halde, onlar bir �øslam birli�÷ini misafir 
etmemi�úlerdi.
c) Dua halis bir ibadet de�÷ildir. Dolayõsõyla dua kar�úõlõ�÷õnda ücret almak caizdir.
Kurtubî; dua ve �úifa için Kur'an okumak kar�úõlõ�÷õnda alõnan ücreti, Kur'an ö�÷retmek 
kar�úõlõ�÷õnda alõnan ücretle kõyaslamayõ uygun görmemektedir.
Hanefî âlimlerinden Tahavî, "�øçerisinde Kur'an âyetleri bulunsa bile dua ve �úifa için 
Kur'an okumak kar�úõlõ�÷õnda ücret almak caizdir. Çünkü insanlarõn birbirleri için dua 
etmeleri vazifeleri de�÷ildir. Fakat Kur'an okumasõnõ bilenlerin bilmeyenlere 
ö�÷retmeleri dinî bir vazifedir." der.
Hadisin sonunda, Ebû Saîd'in, Kur'an okuyarak hastanõn iyile�úmesine vesile olmasõ 
kar�úõlõ�÷õnda aldõ�÷õ koyun sürüsünü, kafilede bulunanlarõn bölü�úmesi için Rasûlullah'õn 
emir verdi�÷i görülmektedir. Bu taksim bir borç de�÷ildir. Çünkü hak Ebû Saîd'indir. 
Rasûlullah (s.a) bunu, üstün bir ahlakî tezahür olarak söylemi�útir. Efendimizin, "Bana 
da bir hisse ayõrõn" buyurmasõ, onlarõn gönüllerini yatõ�útõrmak, �úüphelerini def etmek 

içindir.
[308]

Bazõ Hükümler

1. Hastalara, Kur'an okuyarak, Allah'õn isimlerini anarak ve dua ederek �úifa dilemek 
caizdir
2. Hasta için Kur'an okuduktan sonra hastanõn üzerine üflemek me�úrudur.
3. Hasta için Kur'an okumak kar�úõlõ�÷õnda ücret almak caizdir.

4. Bir kimsenin sõrf kendi hakkõ olan ücreti arkada�úlarõ ile payla�úmasõ caizdir.
[309]

3419... Bize Hasen b. Ali haber verdi, bize Zeyd b. Harun haber verdi, bize Hi�úâm b. 
Hassan, Muhammed b. Sîrîn'den rivayet etti. Muhammed, karde�úi Ma'bed b. Sîrîn'den 

o da Ebû Saîd el-Hudrî vasõtasõyla bu (önceki) hadisi haber verdi.
[310]

Açõklama

Bu rivayet önceki rivayetin de�÷i�úik bir ravi silsilesi tarafõndan �úeklidir Musannif, 
isnaddaki farklõlõ�÷a i�úaret için

bu rivayeti almõ�útõr.
[311]

3420... Hârice b. es-Salt, amcasõndan
[312]

 rivayet etti�÷ine göre:
O (Hârice'nin amcasõ) bir kavme u�÷radõ. Kavimdekiler onun, yanma gelip;



�ùüphesiz sen o zat (Hz. Peygamberdin yanõndan hayõrlõ bir �úey getirmi�úsindir, bizim 
için �úu adama rukye yap, dediler ve kendisine iplerle ba�÷lõ deli bir adam getirdiler.
Hârice'nin amcasõ sabahlõ ak�úamlõ üç gün adama Fatiha sûresini okudu. Sûreyi her
bitiri �úinde tükrü�÷ünü biriktiriyor sonra da tükürü-yordu. Adam sanki köste�÷inden 
kurtulmu�ú gibi oldu, (iyile�úti). (Delinin arkada�úlarõ) rukye yapan zata (ücret olarak) bir 
�úey verdiler. Adam, Rasûlullah (s.a)'a gelip durumu haber verdi.
Efendimiz (s.a):
"Ye, ömrüme yemin ederim ki, kimileri bâtõl bir rukye ile yerler, sen ise hak bir rukye 

ile yersin." buyurdu. 
[313]

Açõklama

Bu hadis-i �úerif de hastanõn iyile�úmesi için Kur'an okuyup dua etmenin caiz oldu�÷una 
delâlet etmektedir. Bu konuyu önceki hadisin �úerhinde izah etti�÷imiz için burada 
tekrar girmeyece�÷iz. Sadece iki hususa dikkat çekmek istiyoruz:
1- Hz. Peygamber (s.a) bu hadiste, "Ömrüme yemin ederim ki" buyurmu�ú, yani ömüre 
yemin etmi�útir. Aslõnda bu çe�úit bir yemin müslümanlar için caiz de�÷ildir. 
Rasûlullah'm bu �úekilde yemin etmesini Tõybî iki �úekilde izah eder:
a) Hz. Peygamber (s.a)'e bu �úekilde yemin etmesine izin verilmi�úti. Bu onun 
özelliklerindendir. Çünkü Cenab-õ Allah onun hayatõna yemin ederek; "Ey 
Muhammed, ömrüne yemin olsun ki onlar sarho�úluklarõ içinde bocalayõp 

duruyorlardõ."
[314]

 buyurmu�útur.
b) Allah (c.c), kendisine ikram olmak üzere sadece Hz. Peygamber (s.a)'in hayatõ için 
yemin etmi�útir, ba�úka hiçbir kimse için yemin etmemi�útir.
2- Hz. Peygamber (s.a) Fatiha okuyarak hasta tedavi eden ve bunun kar�úõlõ�÷õnda ücret 
alan zata, "Onu ye, kimileri bâtõl rukye ile yiyorlar, sen ise hak bir rukye ile yersin"
buyurmu�útur.
Bâtõl rukyeden maksat; yõldõzlarõ anmak, yõldõzlardan ve cinlerden yardõm dilemek 

suretiyle yapõlan rukyedir.
[315]

38. Hacamat Yoluyla Kan Alanõn Kazancõ

3421... Râfi'-b. Hadîc(r.a), Rasûlullah (s.a)'õn �úöyle buyurdu�÷unu rivayet etmi�útir:
"Hacamat eden (kafadan kan alan) in ücreti pistir, köpe�÷in satõ�úõ kar�úõlõ�÷õnda alõnan 

para pistir, fahi�úenin zina kar�úõlõ�÷õ aldõ�÷õ ücret pistir."
[316]

Açõklama

Hadiste üç tür kazancõn pis oldu�÷una i�úaret edilmi�útir. "Pis" diye terceme etti�÷imiz
“habîs" kelimesi, hem haram hem de mekruh olan �úeyler hakkõnda kullanõlmaktadõr. 
Bu mananõn tayini, di�÷er deliller ve maksatlar gözönüne alõnarak yapõlõr. Aynõ �úekilde 
emir sigasõ da bazen vücub, bazan nedb, bazan ibahaya delâlet eder. Sõ�÷anõn bu 
manalardan hahagisine delâlet etti�÷i karîneler yardõmõyla bilinir. �ø�úte buradaki "habîs = 



pis" kelimesi de, hem haramlõ�÷a hem de kerahete delâlet edebilir.
Hadiste pis oldu�÷u belirtilen üç kazanç türü �úunlardõr:
1- Hacamat ücreti:
Hacamat, ba�úõn arka tarafõnõn çizilip kanatõlmasõ ve bu kanõn bir boru vasõtasõyla 
emilip çõkartõlmasõ yoluyla yapõlan kan alma �úeklidir. Bu �úekilde kan alan ki�úiye 
"haccâm" tabir edilir. Günümüzde "kan alma" denildi�÷i zaman, �úõrõnga ile ve modern 
yollarla kan alma akla geldi�÷i için, tercemede kelimenin aslõnõ kullanmayõ uygun 
gördük.
Yukarõda da i�úaret etti�÷imiz gibi, kan alma kar�úõlõ�÷õnda ücret almak habistir. Bu habis 
(pis) likten maksadõn ne olud�÷unda ihtilâf edilmi�útir.
Bazõ hadis ulemasõ, maksadõn haramlõk oldu�÷u görü�úünü ileri sürerek kan alma 
(hacamat) kar�úõlõ�÷õnda ücret almanõn haram oldu�÷u görü�úünü savunmu�úlardõr. Ayrõca 
el-Hâzimî'nin Ebû Hureyre (r.a)'den rivayet etti�÷i �úu hadis de bu görü�ú sahiplerinin 
delilidir: "Fahi�úenin mehri (ücreti) ve kan alõcõnõn ücreti zulümdür."
Ulemanõn cumhuru ise kan alma kar�úõlõ�÷õnda alman ücretin helâl oldu�÷u görü�úündedir. 
Bunlar a�úa�÷õnda gelecek olan �øbn Abbas ve Enes b. Mâlik hadislerini delil almõ�úlardõr. 
O hadislerde Hz. Peygamber (s.a)'in kafasõndan kan aldõrdõ�÷õ ve kanõ alan �úahsa ücret 
verdi�÷i çok açõk bir �úekilde dile getirilmi�útir.
Cumhur, üzerinde durdu�÷umuz hadisteki hubsu (pisli�÷i), yapõlan i�úin dü�úüklü�÷ünden 
dolayõ tenzîhen mekruha hamletmi�úlerdir. Çünkü kan almak dü�úük bir i�útir, Allah (c.c) 
�úerefli i�úleri sever. Ayrõca müslümanlann ihtiyaç anõnda birbirlerine yardõmcõ olmalarõ 
görevleridir. Demek oluyor ki kan alma kar�úõlõ�÷õnda ücret almak caiz, ancak tenzîhen 
mekruhtur.
Tahavî, kan alma kar�úõlõ�÷õnda üciet almanõn caiz olmayõ�úõna i�úaret eden bu hadisin 
mensuh oldu�÷unu söyler. �ùevkânî ise, bu konuda neshe delâlet eden bir delil
bulunmadõ�÷õnõ belirterek Tahavî'nin görü�úünü kabul etmez.
Haram olan kan alma ücretinin, alõnan kanõn satõlmasõ kar�úõlõ�÷õnda alõnan ücret 
oldu�÷unu söylemek de mümkündür. Nitekim cahiliye devrinde kanõ yiyorlardõ. 
Dolayõsõyla yemek için kan satõn alõnmasõ akla uzak bir �úey de�÷ildir. Ancak bu izah 
pek uygun görülmemi�útir.
Kan alma kar�úõlõ�÷õnda ücret almanõn pis olu�úuna ve helâl olu�úuna delâlet eden hadisler 
arasõndaki çeli�úkiyi gidermede en makbul yol, buradaki pislikten maksadõn tenzîhen 
mekruh oldu�÷u �úeklindeki izahtõr.
2- Köpe�÷in satõ�úõ kar�úõlõ�÷õnda alõnan para. Bu konuda üç görü�ú vardõr:
a) Ulemanõn cumhuruna göre; ister av köpe�÷i olsun ister ba�úka bir köpek, ister 
e�÷itilmi �ú olsun ister olmasõn her türlüsünün satõ�úõ kar�úõlõ�÷õnda alõnan bedel haramdõr. 
Bunlar bu konuda varid olan hadislerin m ut Ia4o olu�úunu gözönüne almõ�úlardõr. 
Çünkü Hz. Peygamber (s.a), köpe�÷in satõ�úõ kar�úõlõ�÷õ alõnan paranõn haram oldu�÷unu 
ifade etti�÷i birçok hadisinde av köpe�÷i ve sokak köpe�÷i diye bir ayõrõm yapmamõ�útõr. 
Üzerinde durdu�÷umuz hadisin yanõ sõra �úu hadislerde de Efendimiz mutlak olarak, 
köpe�÷in bedelinin haram oldu�÷unu beyan buyurmu�útur:
"Rasûlullah (s.a); kan kar�úõlõ�÷õ alõnan parayõ, köpek kar�úõlõ�÷õ alõnan parayõ ve fahi�úenin 
kazancõnõ haram kõldõ. Dövme yapan ve yaptõrana, faiz yiyen ve yedirene, resim 

yapanlara lanet etti."
[317]

"Rasûlullah (s.a), köpe�÷in satõ�úõ kar�úõlõ�÷õ alõnan paradan, fahi�úenin ücretinden ve 
kâhinin aldõ�÷õndan nehyetti."



Rasûlullah (s.a), köpe�÷in satõ�úõ kar�úõlõ�÷õnda para almayõ men etti ve; "E�÷er köpe�÷in 

bedelini almaya gelirse avucuna toprak doldur*' buyurdu.
[318]

Bu hadisler, köpe�÷i satmanõn sahih olmadõ�÷õna, köpek satõ�úõ kar�úõlõ�÷õnda alõnan 
paranõn caiz olmadõ�÷õna delildir. Aynõ �úekilde bu görü�ú sahilerine göre; ba�úkasõnõn 
köpe�÷ini öldüren ki�úi onun kõymetini ödemez. Ebû Hureyre, Hasan-õ Basrî, Rabîa, 
Evzaî, Hakem, Hammâd, �ùafiî, Ahmed, Dâvûd ve �øbnü'l-Münzir bu görü�úü 
benimseyenlerdendirler.
b) Hanefîlere göre, ister talimli olsun ister olmasõn her türlü köpe�÷in satõ�úõ caizdir, 
kar�úõlõ�÷õnda alman para helâldir. Ancak Ebû Yusuf'tan talim edilmemi�ú olan õsõran 
köpeklerin satõ�úõnõn caiz olmadõ�÷õ rivayet edilmi�útir.
Bu görü�ú sahiplerinin delilleri:"Rasûlullah (s.a), av veya çoban köpe�÷i dõ�úõndaki 
köpeklerin satõ�úõnõ menetti" manasõndaki hadistir. Ayrõca köpek, avcõlõkta ve 
bekçilikte kullanõlan bir hayvandõr. Satõ�úõ nehyeden hadisler, �øslâm'õn ilk günleri 
içindir. Araplarõ, eskiden beri ittihaz ettikleri köpek beslemek alõ�úkanlõ�÷õndan 
uzakla�útõrmak içindir.
c) Ata ve Nehaî'ye göre, sadece av köpe�÷inin satõ�úõ caizdir, di�÷erlerinin satõ�úõ caiz 
de�÷ildir.
�ømam Mâlik'ten, köpek satõ�úõnõn haram, sahih ve mekruh oldu�÷una dair üç görü�ú 
rivayet edilmi�útir. Sahih olmadõ�÷õ tarzõndaki görü�úünde telef edenin kõymetini vermesi 
gerekti�÷ini söyler.
3- Fahi�úenin zina kar�úõlõ�÷õnda aldõ�÷õ ücret: Fahi�úenin aldõ�÷õ ücret hadiste "mehir" 
olarak ifadelendirilmi�útir. Çünkü, kadõnõn kendisini bir erke�÷e teslim etmesi 
kar�úõlõ�÷õnda aldõ�÷õ ücret �úeklen mehre benzemektedir. Çünkü kadõn, kendisini kocasõna 
teslim kar�úõlõ�÷õ mehir alõr.
Fahi�úenin aldõ�÷õ ücret haramdõr. Bunda tüm âlimler icma etmi�úlerdir. Çünkü haram bir 

i�úin kar�úõlõ�÷õnda alõnan ücret de haramdõr.
[319]

Bazõ Hükümler

Kan alma ve köpek satma kar�úõlõ�÷õnda ücret almak pistir. Konu yukarõda, izah 

edilmi�útir. Fahi�úenin zina kar�úõlõ�÷õ aldõ�÷õ ücret haramdõr. Bunda ittifak vardõr.
[320]

3422...�øbn Muhayyisa'nõn, babasõn (Muhayyisa) dan rivayet etti�÷ine göre;
O (Muhayyisa) kan alõcõ (haccâm) olarak kiralanma konusunda Rasûlullah'tan izin
istedi, ama Rasûlullah bundan nehyetti. Muhayyisa ise sormaya ve izin istemeye 
devam etti. Nihayet Rasû�øuIIah (s.a) ona:

"Onu (kan alma kar�úõlõ�÷õ aldõ�÷õn ücreti), devene Ve kölene yedir" emrini verdi.
[321]

Açõklama

Tirmizî hadis için; "Hasendir" der. �øbn Mâce de "Haram b. Muhayyisa babasõndan 
rivayet etti demi�útir.
Hadis-i �úeriften anladõ�÷õmõza göre, Muhayyisa adõndaki sahâbînin mesle�÷i hacamat 



yoluyla kan almaktõ. Bu zat kan almak için kiralanõp, kar�úõlõ�÷õnda ücret almak için Hz. 
Peygamber (s.a)'den izin istedi fakat Efendimiz, bunun dü�úük bir meslek olmasõ 
dolayõsõyla izin vermedi. Muhayyisa'y* bu dü�úük meslekten uzakla�útõrõp �úerefli bir i�ú 
tutmasõnõ sa�÷lamak istiyordu. Ama onun õsrarlõ müracaatlarõ sonucu, ücretle kan 
almasõna izin verdi ama aldõ�÷õ ücreti devesine ve kölesine yedirmesini emretti.
Avnü'l-Ma'bûd'daki ifadeye göre; Hz. Peygamber (s.a)'in, kan alma kar�úõlõ�÷õnda alõnan 
ücreti deve ve köleye yedirmeyi emretmesi onlarõn �úereflerinin söz konusu 
olmamasõndan dolayõdõr.
Nevevî; bu hadisin, kan almak kar�úõlõ�÷õnda ücret almanõn cevazõna delil oldu�÷unu 
söyler. Çünkü e�÷er bu ücret haram olsaydõ Hz. Peygamber (a.s) bunu kölesine 
yedirmesini emretmezdi. Çünkü efendinin helâl olmayan bir �úeyi kölesine yedirmesi 
caiz de�÷ildir.
Ahmed b. Hanbel ve bir grup âlim, bu hadisin zahirini alarak kan alma ücretinin köle
için caiz oldu�÷unu, hür için ise caiz olmadõ�÷õnõ söylerler. "Kan alma mesle�÷i hürler 
için mekruh, köleler için caizdir. Ki�úinin hacamat kar�úõlõ�÷õ aldõ�÷õ ücreti kendi 

ihtiyacõna sarfetmesi haram, kölesine veya hayvanõna yedirmesi caizdir." derler.
[322]

3423... �øbn Abbas (r.anhüma)'dan, �úöyle dedi�÷i rivayet edilmi�útir: Rasûlullah (s.a) kan 

aldõrdõ ve kan alana ücretini verdi. E�÷er onu haram bilseydi vermezdi.
[323]

3424... Enes b. Mâlik (r.a)'den �úöyle dedi�÷i rivayet edilmi�útir: Ebû Taybe, Rasûlullah 
(s.a)'dan kan aldõ. Efendimiz ona bir sa' hurma verilmesini, ailesine de ondan haracõnõ 

hafifletmesini emretti.
[324]

Açõklama

Ebû Taybe'nin ismi Nâfi'dir. Müslim'in rivayetinden anla�úõklõ�÷õna göre bu �úahõs Beni 
Beyaza nm kölesi idi.
Haraç kelimesi bu hadiste, efendinin, kölesinin kendisine her gün ödemesini 
kararla�útõrdõ�÷õ paradõr. Bu hadiste adõ anõlan Ebû Taybe'ye efendileri her gün üç sa' 
hurma getirmesini kararla�útõrmõ�útõ. Hz. Peygamber (s.a)'in emri ile bu ücret günlük bir
sa'a indirilmi�útir.
Bu iki hadis, kan aldõrmanõn ve kan alma kar�úõlõ�÷õnda ücret almanõn caiz oldu�÷una 

delildir. Bu konu önce geçen hadislerde i�úlenmi�útir.
[325]

39. Cariyelerin Kazancõ

3425... Ebû Hâzim, Ebû Hureyre (r.a)'nin �úöyle dedi�÷ini duymu�útur:

Rasûlullah (s.a), cariyelerin kazancõndan nehyetti.
[326]

Açõklama



Cariyelerin yasaklanan kazancõ fuhu�ú yoluyla elde ettikleri, kazançtõr.
Hattâbî bu hadisin �úerhinde �úöyle demektedir:
"Mekkeli ve Medinelilerin, kendilerine her gün belirli bir ücreti getirmek zorunda olan 
cariyeleri vardõ. �ønsanlara hizmet ederlerdi; ekmek yaparlar, su ta�úõrlar ve ba�úka i�úler 
yaparlardõ. Böylece efendilerine vermeleri gereken vergiyi kazanõrlardõ. Cariyeler bu 
yerlere gidip, bu i�úlerle u�÷ra�úõnca -belirli bir ücret ödemek zorunda olduklarõ için-
kendilerinin bir kötülük yapmamalarõndan emin olunamazdõ. Onun için Rasûlullah 
(s.a) cariyelerin kazancõndan kaçõndõrmõ�útõr. Onlarõn hangi yoldan kazanç sa�÷ladõklarõ 
bilinmedi�÷i takdirde, kazançlarõ öncelikle yasaktõr."
Bu ifadelerden de anla�úõldõ�÷õ gibi, cariyelerin caiz olmayan kazançlarõ, fuhu�ú yoluyla 
olanõdõr, me�úru yollarla elde edileni de�÷il.
Günümüzde kölelik ve cariyelik müesseseleri ortadan kalktõ�÷õ için konuyu uzatmaya 

gerek duymuyoruz.
[327]

3426... Târik b. Abdurrahman el-Kura�úî'nin rivayet etti�÷ine göre; Râfi' b. Rifâ'a, 
Ensar'õn bulundu�÷u bir meclise geldi ve:
Bugün Rasûllah (s.a) bizi bazõ �úeylerden nehyetti; Râfi' bazõ �úeyleri saydõ- deyip 
devamla, parmaklarõyla (üç parma�÷õ ile) i�úaret ederek; ekmek yapmak, ip e�÷irmek ve 

yün ditmek gibi eli ile yaptõklarõnõn dõ�úõnda cariyenin kazancõndan nehyetti, dedi.
[328]

3427... Râfi' b. Hadîc (r.a)'den �úöyle dedi�÷i rivayet edilmi�útir:
Rasûiullah (s.a) bizi, nerede kazandõ�÷õ bilinmedikçe cariyenin kazancõndan nehyetti.
[329]

Açõklama

Bu iki rivayetten açõkça anla�úõldõ�÷õ gibi cariyenin menedilen kazancõ, me�úru olmayan 
yollarla elde etti�÷idir. Ama el emegõ alõn teri ile elde etti�÷i kazancõ helâldir, bunda 
herhangi bir sorumluluk yoktur.
Hz. Peygamber'in cariyenin kazancõ konusunda bu derece titiz davranmasõna sebep, 
bazõ cahiliye devri araplarõnõn cariyelerine fuhu�ú yaptõrarak para kazanmalarõdõr. 
Efendimiz, eskiden kalma bu kötü âdeti ortadan kaldõrmak ve bir daha dönülmesini 
engellemek için cariyenin me�úru yollar dõ�úõnda elde etti�÷i gelirin helâl olmadõ�÷õnõ 

beyan etmi�útir.
[330]

Kâhinin Ald õ�÷õ Ücret
[331]

3428... Ebû Mes'ud (r.a)'dan rivayet edildi�÷ine göre; Rasûlullah (s.a), köpe�÷in satõ�úõ 
kar�úõlõ�÷õ alõnan parayõ, fahi�úenin ücretini ve kâhinin (kehânete kar�úõ) aldõ�÷õ ücreti 

nehyetti.
[332]



Açõklama

Bu hadis-i �ùerifte Rasûlullah (s.a) üç çe�úit kazancõn caiz olmadõ�÷õnõ belirtmi�útir. 
Bunlardan ilk ikisi daha önce incelenmi�úti. Burada sadece üçüncüsünden, kâhinin 
aldõ�÷õ ücretten bahsedece�÷iz. Önce kâhin kelimesinin araplar arasõnda hangi 
manalarda kullanõldõ�÷õnõ görelim, kâhin;
1- �øleride olacak olan hadiseleri bildi�÷ini iddia edip onlarla ilgili haberler verendir. 
Araplar arasõnda ileride olacak hadiseleri bildiklerini iddia eden birçok kâhin vardõ. 
Bunlar, cinlerden adamlarõ oldu�÷unu ve onlarõn kendilerine haber verdiklerini iddia 
ederlerdi.
2- Kendilerine verilen bir kabiliyetle gizli �úeyleri anladõ�÷õnõ iddia edenlerdir.
3- Olaylarõn sebeplerine ve ön bilgilerine dayanarak gizli �úeyleri bildiklerini iddia 
edenler; bunlar faili bilinmeyen hõrsõzlõklarõn faillerini, zina ithamõ altõnda tutulan bir 
kadõnõn zina edip etmedi�÷ini bildiklerini söylerler.
4- Bazõlarõ, yõldõzlara bakarak olacak hadiseleri haber veren müneccimlere de kâhin 
derler. Tabii bugün rasathanelerde hassas ve modern âletlerle gök cisimlerinin
hareketlerini inceleyip hesaplar yapan bilim adamlarõna ve ilmî yollarla hava 
tahminlerinde bulunan meteoroloji uzmanlarõna kâhin denemez.
Avnü'l-Ma'bûd'daki Aliyyü'1-Kârî ve Hattâbî'ye nisbet edilen ifadelere göre hadisteki 
nehiy iki �úeye �úamildir:
a) Yukarõda maddele�útirilen ve kâhin kelimesinin ifade etti�÷i manalar altõna giren tüm 
hareketler, bunlarõn hiçbiri caiz de�÷ildir. Dolayõsõyla bu hareketler kar�úõlõ�÷õnda alõnan 
ücret ve bah�úi�úler de haramdõr.
b) Kâhinlerin haber verdikleri bilgilere inanmak da caiz de�÷ildir. Günümüzde çe�úitli 
yollarla tatbik edilen falcõlõk için de hüküm aynõdõr.
�øster yõldõz, ister kahve falõ olsun ya da ba�úka bir usule dayansõn, falcõlõk yapmak ve 
fala inanmak kesinlikle caiz de�÷ildir. Gaybõ Allah'tan ba�úka hiçbir kimse bilemez. Fala 
inanmak, Allah korusun ki�úiyi imanõndan edebilir. Kur'an-õ Kerim'in birçok âyetinde 
gaybõ sadece Allah'õn bildi�÷ine dikkat çekilmi�útir. Bunlardan birkaçõnõ hatõrlayalõm:

"Gaybõn anahtarlarõ kendi yanõndadõr. Onlarõ Allah'tan ba�úka hiç kimse bilmez."
[333]

"Hiçbir kimse yarõn ne kazanaca�÷õnõ bilmez..."
[334]

 "De ki: Göklerde ve yerde gaybõ 

Allah'tan ba�úka bilen yoktur."
[335]

 Dinimiz bir tek fal �úekline müsaade etmi�útir. O da 
tefe'üldür; hadiseleri iyiye yorumlamaktõr. �ø�úitilen bir sözü hayra yormaktõr. 
Büreyde'nin rivayetine göre Rasûlullah (s.a), bir i�úe gönderece�÷i ki �úinin isim veya 
vardõklarõ yerin ismi ile tefe'ülde bulunur, bunlarõ iyiye yorardõ. Bu �úekilde bir tefe'ül 
en entellektüel ki�úilerde de bulunan bir özelliktir. Müslümanlar, giri�úecekleri bir i�úin 
sonucunun hayõr mõ �úer mi olaca�÷õ konusunda bir gönül rahatlõ�÷õ elde etmek için 
istihare yaparlar. �østihare konusu daha önce i�úlenmi�útir. Tabii tefe'ül dedi�÷imiz �úey 

bugünkü manasõyla fal sayõlmaz.
[336]

Bazõ Hükümler

Köpek satõ�úõ, fuhu�ú ve kâhinlik caiz de�÷il, bunlar karsõngõnda alõnan ücret de haramdõr. 



Daha önce de belirtildi�÷i gibi köpe�÷in satõ�úõnõn cevazõna delâlet eden deliller de vardõr. 
Hanefîler köpe�÷i satmanõn caiz oldu�÷u istikametinde içtihatta bulunmu�úlardõr. Fuhu�ú 
ve kâhinlik ücretinin ve bunlarõ yapmanõn caiz olmayõ�úõnda hiçbir ihtilâf söz konusu 

de�÷ildir.
[337]

40. Erkek Hayvanõn Menisi Kar �úõlõ�÷õnda Ücret Almak

3429...�øbn Ömer (r.anhüma) �úöyle demi�útir: Rasûlullah (s.a), erkek hayvanõn menisi 
(döllemesi) kar�úõlõ�÷õnda 

ücret almayõ nehyetti.
[338]

Açõklama

Hadis-i �úerif, di�úi hayvanlarõ döllemek için bo�÷a, koç, at gibi erkek hayvan 
kiralamanõn ve bu kiralama kar�úõlõ�÷õnda ücret almanõn caiz olmadõ�÷õna i�úaret 
etmektedir. Çünkü bu kiralamada bir aldanma söz konusudur. Bir defa erkek hayvanõn 
di�úi hayvana a�úaca�÷õ kesin belli de�÷ildir. A�úsa bile dölleyip döllemeyece�÷i bilinemez. 
Çünkü her a�úmanõn döllenmeyi gerektirdi�÷i söylenemez.
�ø�úte ulemanõn büyük ço�÷unlu�÷u, hadis-i �úerifi ve kiralamadaki aldanma durumunu 
gözönüne alarak döllemesi için hayvan kiralamanõn bâtõl oldu�÷u görü�úündedirler.
�ømam Mâlik ise di�úi hayvanlara a�úmasõ için belirli bir müddet için erkek hayvan 
kiralamanõn caiz oldu�÷unu söyler. Bazõ Mâlikîler de erkek hayvan kiralamayõ süt anne 
kiralamaya benzeterek, ihtiyaca ve maslahata binaen caiz oldu�÷unu söylerler. Hattâbî, 
Hasen ve �øbn Sîrîn'in de bunu caiz gördüklerini söylemektedir.
�ùüphesiz di�úi hayvanõ olan herkesin bir bo�÷aya, bir koça sahip olmasõ mümkün 
de�÷ildir. Ücretle bo�÷a kiralamak da caiz olmadõ�÷õna göre bunlarõn hayvanlarõ nasõl 
a�úõlanacaktõr? �ùüphesiz bunun yolu iare, yani bir ücret �úartõ ko�úulmadan, erkek 
hayvanõn sahibinin hayvanõnõ vermesidir, fakat erkek hayvan sahipleri buna razõ 
olurlar mõ? Çünkü damõzlõk hayvanõn güçlü, iyi cins ve sõhhatli olmasõ gerekir. Bu da 
epey bir masrafla mümkündür. Dolayõsõyla hayvan sahiplerinin bunca masraf ederek
besledikleri erkek hayvanlarõnõ kar�úõlõksõz olarak vermeleri her zaman beklenemez. O
halde çare nedir:
1- Ya �ømam Mâlik'in içtihadõ ile amel edilip, erkek hayvan bir günlü�÷üne, 2 saatli�÷ine 
gibi belirli bir müddet için kiralanacaktõr.
2- Ya da hiçbir ücret konu�úulmadan erkek hayvan sahibi hayvanõnõ verecektir. Di�úi 
hayvan sahibi de dölleme i�úi bittikten sonra hediye kabilinden bir �úeyi di�÷erine verir. 
Bunu almanõn hiçbir sakõncasõ yoktur. Böylece hem tüm âlimlerce caiz olan bir yolla
hayvanõn a�úõlanmasõ sa�÷lanmõ�ú, hem de erkek hayvan sahibinin eline bir �úeyler geçmi�ú 

olur.
[339]

41. Kuyumcu Ücreti

3430... Ebû Mâcide'nin �úöyle dedi�÷i rivayet edilmi�útir: Bir kölenin kula�÷õndan biraz 



kestim -ya da kula�÷õmdan birazõ kesildi-.
[340]

O esnada Hz. Ebû Bekir (r.a) hacdan 
gelmi�úti. Onun yanõnda toplandõk. Ebû Bekir bizi Ömer b. el-Hattâb'a havale etti. 
Ömer (r.a):
Bu mikdar (kula�÷õn kesilen kõsmõ) kõsas mikdarõna ula�úmõ�ú. Kõsas yapmasõ için bana 
bir haccâm (kan alõcõ) ça�÷õrõn, dedi.
Haccâm ça�÷õrõlõnca Ömer �úöyle dedi:
Rasûlullah. (s.a)'õ �úöyle derken i�úittim:
"Ben teyzeme, kendisi için bereket olaca�÷õm umarak bir köle hediye ettim ve ona; 
köleyi kan alõcõya, kuyumcuya ve kasaba verme dedim."
Ebû Dâvûd dedi ki: Abdül-A'/â,' �øbn �øshak'õn; "�øbn Mâcid, Benî Sehm'den bir 

adamdõr" dedi�÷ini Ömer b. el-Hattâb'dan rivayet etti.
[341]

Açõklama

Metinde görüldü�÷ü üzere ravi; Ebû Mâcide'nin mi bir kölenin kula�÷õnõ kesti�÷i yoksa 
Ebû Mâcide'nin-kendi kula�÷õnõn mõ kesildi�÷inde �úüphe etmi�útir. Birinci ihtimal daha 
kuvvetli görülüyor. Kula�÷õndan bir bölümü kesilenle kesen ki�úi meseleyi Hz. Ebû 
Bekir'e arzetmi�ú-ler, o da hüküm vermesi için Hz. Ömer'e göndermi�ú, Hz. Ömer (r.a) 
kesilen kõsmõn kõsasõ gerektirecek kadar oldu�÷unu görünce kõsasõ uygulamasõ için kan 
alõcõlõk yapan ve haccâm denilen birisini ça�÷õrtmõ�ú, o esnada da Rasûlullah (s.a)'dan 
duydu�÷u bir hadisi haber vermi�útir.
Hz. Ömer'in bildirdi�÷ine göre Hz. Peygamber, teyzesine ba�÷õ�úladõ�÷õ bir köle çocu�÷un, 
sanat ö�÷renmesi için kan alõcõ, kuyumcu ve kasabõn yanma vermemesini istemi�útir. 
Buna sebep kan alõcõlõk ve kasaplõk mesleklerinin pisli�÷idir. Çünkü her iki meslekte de 
kan bulund�÷u için bundan kaçõnmasõ pek kolay olmaz. Ayrõca kan alõcõlõk daha çok 
dü�úük seviyelerin yaptõklarõ bir i�útir. Nitekim günümüzde de kalburculuk, sepetçilik
gibi meslekler dü�úük sayõlõr.
Kölenin kuyumcuya verilmemesini istemesindeki hikmet için �úerhlerde �úöyle 
denilmektedir: "Kuyumcunun sanatõna hile karõ�úabilir. Ayrõca (kullanõlmasõ yasak 
olan) altõn ve gümü�ú kaplar, erkekler için zinetler yapabilir. Yapaca�÷õ i�úleri teslim 
konusunda asõlsõz va'dlere ve yalanlara dalabilir."
�ùüphesiz Hz. Peygamber'in köleyi bu sanatlara verilmemesini istemesi bu sanatlarõn 
haram olmasõnõ gerektirmez. Kan alõcõlõ�÷õn caiz oldu�÷u daha önce izah edilmi�úti. 
Kasaplõk ve kuyumculuk meslekleri insanlarõn son derece muhtaç olduklarõ 
mesleklerdir. Kan bula�úma ihtimalinden veya hile yapõlmasõ endi�úesinden dolayõ Hz. 
Peygamber'in bu meslekleri yasaklamasõ dü�úünülemez. Kuyumcunun altõn ve gümü�ú 
kaplar veya erkekler için altõndan zinet yapmasõ uygun olmayabilir. Ama bunlarõ 

yapmak mecburiyetinde de�÷ildir.
[342]

Bazõ Hükümler

1. Hacdan dönen ki�úiyi ziyaret me�úrudur.
2. �øhsanlar, aralarõndaki husumetleri mahkeme kanalõyla çözme yolunu aramalõdõrlar.



3. Hâkimin hüküm esnasõnda taraflara nasihat etmesi, bilgi vermesi caizdir.
[343]

3431... Bize Yusuf b. Musa haber verdi, bize Seleme b. Fazl rivayet etti, bize �øbn 
�øshak, Alâ b. Abdurrahman (el-Hurakî)'dan rivayet etti. O da �øbn Mâcide es-Sehmî 
vasõtasõyla Ömer (b. el-Hattâb)'dan, o da Rasûlullah (s.a)'dan; (önceki) hadisin

benzerini rivayet etti.
[344]

3432... Bize Fazl b. Yakub haber haber verdi, bize Abdül-A'lâ, Muhammed b. 
�øshak'tan haber verdi. Bize el- AHâ b. Abdurrahman (el-Hurakî), �øbn Mâcide es-
Sehmfden haber verdi. O dâ Ömer b. el-Hattâb (r.a) vasõtasõyla Rasûlullah (s.a)'den o 

(önceki) hadisin mislini haber verdi.
[345]

Açõklama

Bu iki rivayet de önceki hadisin isnad ve metin bakõmõndan farklõ rjvayetleridir 
lsnaddaki farktan dolayõ senetleri

aynen aldõk.
[346]

42. Malî Olan Bir Kölenin Satõlmasõ

3433... Salim, babasõn (Abdullah b. Ömer)'dan Rasûlullah (s.a)'m �úöyle buyurdu�÷unu 
rivayet etmi�útir:
"Bir kimse, malõ olan bir köleyi satarsa, mü�úteri �úart ko�úmamõ�úsa mal satõcõya aittir. 
Yine bir kimse a�úõlanmõ�ú bir hurma a�÷acõnõ satarsa, meyvesi -mü�úteri kendisi için 

olmasõnõ �úart ko�úmamõ�úsa- satõcõya aittir."
[347]

Açõklama

�ø�úaret edilen kaynaklarda, hadisin birbirinden küçük farklarla ayrõlan çe�úitli rivayetleri 
vardõr. Ayrõca hadisin sadece . köle satõ�úõyla ilgili bölümü NâfT kanalõyla Hz. 
Ömer'den, sadece hurma üe ilgili bölümü de �øbn Ömer'den ve Nâfi' kanalõyla rivayet 
edilmi�útir.
Hadis âlimleri bu rivayetleri tercih konusunda farklõ görü�úler benimsemi�úlerdir. 
Buharî, Ali b. el-Medinî ve �øbn Abdilberr; Sâlim'in üzerinde durdu�÷umuz rivayetini; 
Müslim, Nesâî ve Dârekutnî ise Nâfi'in yukarõda i�úaret etti�÷imiz rivayetlerini tercih 
etmi�úlerdir,
Hadis-i �úerif hüküm itibariyle iki konuyu ihtiva etmektedir:
1- Elinde malõ olan bir köle satõldõ�÷õ takdirde, mal satõcõya aittir. Ama mü�úteri pazarlõk 
ederken malõ da birlikte satõn almayõ �úart ko�úmu�úsa o zaman mal mü�úterinin olur.
Aslõnda konu , ulemanõn görü�ú birli �÷i halinde olduklarõ bir mesele de�÷ildir. �øyi 
anla�úõlmasõ için etraflõ bir izah gerekir. Ama kölelik ortadan kalktõ�÷õ ve meselenin 
prati�÷i olmadõ�÷õ için biz sözü uzatmõyoruz.



2- Dalõnda meyve olan a�úõlanmõ�ú bir hurma a�÷acõ satõlõrsa, a�÷açtaki hurma satõcõya 
aittir. Ama mü�úteri hurmanõn kendisi için olmasõnõ �úart ko�úmu�úsa hurma mü�úterinin 
olmu�ú olur.
Hattâbî bu hadisin �úerhinde �úu bilgiyi vermektedir: "Hadisten anla�úõlõyor ki a�úõlamak, 
meyvenin asla tabi olmasõ konusunda bir sõnõrdõr. E�÷er a�÷aç a�úõlanmõ�úsa meyve 
a�÷açtan ayrõlmõ�ú demektir. Anasõndan ayrõlmõ�ú olan yavruya benzer. Dolayõsõyla 
bizatihi kastedümedikçe asla tabi olarak satõ�úa girmez. A�úõlanmamõ�úsa, meyve a�÷acõn 
dalõ mesabesindedir. A�÷acõn dalõ, a�÷acõn satõ�úõna girdi�÷i gibi, a�úõlanmamõ�ú hurma 
a�÷acõnõn hurmasõ da satõ�úa girer ve mü�úteriye ait olur..."
Hattâbî bundan sonra, a�úõlamanõn nasõl yapõldõ�÷õm tarif eder ve satõlan hurmanõn kime 
ait olaca�÷õ konusunda âlimler arasõndaki ihtilâfa i�úaret eder. Buna göre, konu ile ilgili 
üç görü�ú vardõr:
a) A�÷aç a�úõlanmamõ�úsa, meyve a�÷aca tabidir. A�úõlanmõ�úsa, satõ�úa girmez. Ama mü�úteri 
�úart ko�úarsa müstesna. Bu görü�ú, Mâlik, �ùafiî ve Ahmed b. Hanbel'e aittir.
Bu görü�ú hadisin zahirine uygundur.
b) A�÷aç ister a�úõlõ olsun ister a�úõsõz, meyve a�÷acõn satõ�úõna girmez, satõcõya aittir. 
Mü�úteri meyvenin kendisine ait olmasõnõ �úart ko�úmu�úsa mü�úterinin olur. Bu görü�ú 
Hanefîlerin ve Evzaî'nin görü�úüdür. Hanefîler bu görü�úlerini �úu hadise dayandõrõrlar: 
"Bir kimse içerisinde hurma a�÷acõ olan bir araziyi satõn alõrsa, meyve satõcõya aittir. 
Mü�úteri meyveyi kendisi için �úart ko�úarsa ba�úka." NasbõTr-Râye'de, hadisin bu lafõzla 
garib oldu�÷u söylenir. Hanefîler bu meseleyi ekine kõyas ederler.
c) A�÷aç ister a�úõlõ olsun ister a�úõsõz, ister �úart ko�úulsun ister �úart ko�úulmasõn satõlan 

a�÷acõn meyvesi mü�úteriye aittir. Bu görü�ú de �øbn Ebî Leylâ'ya aiõdr.
[348]

Bazõ Hükümler

1. Malõ olan bir köle satõldõ�÷õ takdirde, mü�úteri için olmasõ �úart ko�úulmamõ�úsa, mal 
satõcõya aittir.
2. Dalõnda meyve olan a�úõlõ bir a�÷aç satõlõrsa meyve satõcõnõndõr. Ama, �úart ko�úuldu�÷u 

takdirde mü�úterinin olur.
[349]

3434...�øbn Ömer, (babasõ) Hz. Ömer (r.a) vasõtasõyla Rasûlullah (s.a)'dan (yukarõdaki 
hadisin) köle ile ilgili bölümünü rivayet etti.
Nâfi', �øbn Ömer (r.anhüma) kanalõyla Hz. Peygamber (s.a)'den (yukarõdaki hadisin) 
hurma a�÷acõ ile ilgili bölümünü rivayet etti.
EbûDâvûd; "Zührî ve Nâfi, dört hadiste ihtilâf ettiler. Bu, onlardan birisidir" dedi.
[350]

3435... Câbir b. Abdullah'õn �úöyle dedi�÷i rivayet edilmi�útir:
Rasûlullah (s.a):
"Bir kimse, malõ olan bir köleyi satarsa, o mal satõcõya aittir. Ama mü�úteri (kendisi 

için) �úart ko�úmu�úsa müstesna." buyurdu.
[351]



Açõklama

Bu üç rivayetten ilk ikisine, daha önceki hadisi izah ederken i�úaret etmi�útik. Câbir'den 
rivayet edilen üçüncü hadisin senedinde bilinmeyen biri vardõr. Çünkü hadisi Câbir 
(r.a)'den i�úitip nakleden zâtõn ismi bilinmemektedir. Onun için hadis makbul sayõlmaz.
Görüldü�÷ü gibi bu hadiste de, elinde malõ olan bir kölenin satõlmasõ halinde malõn 
satõcõya ait olaca�÷õ, ama mü�úteri için �úart ko�úulmu�úsa mü�úterinin olabilece�÷i ifade 

edilmektedir.
[352]

43. �ùehre Gelen Malõ �ùehir Dõ�úõnda Kar�úõlamak

3436... Abdullah b. Ömer (r.anhüma)'dan rivayet edildi�÷ine göre Rasûlullah (s.a) �úöyle 
buyurmu�útur:
"Bazõnõz bazõnõzõn satõ�úõ üzerine satõ�úta bulunmasõn. Mallar çar�úõya indirilinceye kadar 

(onlarõ) kar�úõlamayõnõz."
[353]

Açõklama

Hadis-i �úerife göre Hz. Peygamber (s.a), alõ�úveri�úle ilgili iki �úeyi men etmi�útir:
1- Yapõlan bir satõ�úõ bir ba�úkasõnõn bozup kendi malõnõ satmasõdõr. Bu mesele �úu 
�úekilde tasavvur edilir: �øki ki�úi bir malõ alõp satma konusunda anla�úõrlar, 
fiatta .õiutabakat sa�÷larlar. Fakat daha meclis muhayyerli�÷i varken üçüncü bir �úahõs 
gelir, mü�úteri için daha avantajlõ �úartlarla kendi malõm satmak ister. Böylece mü�úteri 
önceki akdi fesheder. Bu durumda satõcõ zarara u�÷rar. �ø�úte Hz. Peygamber (s.a)'in 
yasakladõ�÷õ budur. Ama, iki ki�úi pazarlõk halinde iken, henüz alõm satõm 
gerçekle�úmeden bir ba�úkasõ araya girip kendi malõnõ satmak isterse bu caizdir. Nitekim 
Hz. Peygamber (s.a) açõk artõrma yoluyla bir çul ve ma�úraba satmõ�útõr.
2- �ùehre getirilmekte olan mallarõ daha �úehir dõ�úõnda iken kar�úõlayõp satõn almak, 
onlarõn �úehire girmesine engel olmak. Hz. Peygamber (s.a)'in bunu yasaklamasõnõn iki 
önemli hikmeti vardõr:
a) Üreticiyi korumak: Genellikle yollara çõkõp ticarî kafileleri kar�úõlayanlarõn maksadõ, 
üreticinin elindeki malõ ucuza almaktõr. Çünkü köyden gelen üretici �úehirdeki fiatõ 
bilemez. Özellikle, kendilerini kar�úõlayan tacirler pazardaki fiatlarõ gizler veya 
olduklarõndan daha az gösterirlerse, üreticinin aldanmasõ daha fazla olur.
b) Tüketiciyi korumak: Çünkü �úehre gelen malõ yolda kar�úõlayanõn maksadõ, fazla kâr 
etmektir. Dolayõsõyla bu durumda olan ki�úi üreticiden aldõ�÷õ malõ elinden geldi�÷i kadar 
pahalõya satmak isteyecektir. Ayrõca tüccarõn üreticilerin mallarõnõ yollarda ka�úõlayõp 
satõn almasõ tekelcili�÷e sebep olur. Serbest rekabete engel olur. Fiatlarõn dü�úmesinde 
önemli payõ olan rekabet imkânõ ortadan kalkõnca fiatlar artar, bundan da tüketici zarar 
görür.
Bilindi �÷i gibi dinin.'z, ki�úinin hem dünya hem de âhiret hayatõna hita-beder. Bazan 
dünya hayatõnõn dizenini sa�÷layacak �úeyleri, uhrevî müeyyidelerle disipline eder. �ø�úte 
burada da, gerek üretici olsun gerek tüketici olsun bütün halkõn, dünya nenfaatõm 
ilgilendiren bir konu uhrevî bir müeyyide ile kontrol edilmektedir. O müveyyide, Hz.
Peygamber'in emrine kar�úõ gelmenin do�÷uraca�÷õ sonuçtur. O da en azõndan kerahattõr.



Âlimlerimiz; üreticileri �úehir dõ�úõnda kar�úõlayõp, mallarõnõ ta orada satõn almanõn dinî 
açõdan mahzur oldu�÷unda müttefik olduklarõ halde, hukukî açõdan bu alõ�úveri�úin 
geçersiz oldu�÷unu söylememektedirler. Hattâbî, âlimlerin bu konudaki görü�úlerini 
�úöyle özetler:
"Bazõ âlimler, üreticileri �úehir dõ�úõnda kar�úõlamayõ mekruh görmü�úlerdir. Mâlik, �ùafiî, 
Ahmed b. Hanbel ve �øshak bu gruptandõr. Onlardan, bu satõ�úõn fasid oldu�÷unu 
söyleyen hiç kimseyi bilmiyorum. Ancak, �ùafiî bu durumda hadisin zahirine bakarak, 
satõcõnõn muhayyer oldu�÷unu söyler. Zannediyorum Ahmed de aynõ görü�útedir. Ebu 
Hanîfe, �úehir dõ�úõnda mal kar�úõlamayõ mekruh görmez ve satõcõ pazara geldi�÷i zaman 
ona muhayyerlik de tanõmaz..."
Hattâbî'nin ifadesinden Ebu Hanîfe'nin, sanki �úehir dõ�úõnda mal kar�úõlamayõ normal 
gördü�÷ü izlenimi edinilmektedir. Oysa gerçek öyle de�÷ildir. Hidâye'de, Hanefilerîn bu 
konudaki görü�úleri �úöyle dile getirilir:
"�ùehire gelen malõ yolda kar�úõlamak yasaklanmõ�útõr. Bu, �úehir halkõna zarar verdi�÷i 
zamandõr. Ama zarar vermezse mahzur yoktur. Ayrõca tacir, mal getirenlerden 
çar�úõdaki fiatlarõ gizlerse yine mekruhtur. Çünkü bunda hem aldatma hem de zarar
verme sözkonusudur."
�øbnii'l-Hiimâm da �úöyle der:
"�ùehir dõ�úõnda mal kar�úõlamanõn iki �úekli vardõr:
a) Zahire alõcõlarõ, kõtlõk senesinde �úehre mal getirenleri kar�úõlarlar. Maksatlarõ, daha 
sonra �úehir halkõna pahalõ satmaktõr.
b) Mal getirenler �úehirdeki fiatlarõ bilmedikleri için, tacirler onlarõ kar�úõlarlar ve daha 
ucuza satõn alõrlar. �ùafiî'ye göre; tacirler bunu kasden yapmõ�úlarsa isyan etmi�ú olurlar. 
Ama tesadüfen �úehir dõ�úõna çõkmõ�ú ve orada �úehre mal getirenlere rastlamõ�úlarsa bunun 
günah olup olmadõ�÷õnda iki görü�ú vardõr. Onlardaki kuvvetli görü�úe göre bu da 
günahtõr. Ama bize göre yasak, ya �úehir halkõna zarar vermek ya da fiatlarõ gizlemekle 
kayõtlõdõr. Halka zararõ yoksa ve fiatlar gizlenmemi�úse bu hareketin mahzuru 

yoktur."
[354]

Bazõ Hükümler

1. Bir ki�újnin pazarlõ�÷õ arasõna girip, onun satõ�úõna manõ olarak kendi malõnõ satmak 
caiz de�÷ildir.
2. Tacirlerin, �úehir dõ�úõna çõkõp, �úehre mal getiren tüketicilerin malõnõ yolda satõn 

almalarõ, onlarõn pazara girmelerine engel olmalarõ caiz de�÷ildir.
[355]

3437... Ebû Hureyre (r.a)'den rivayet edildi�÷ine göre; Rasûlullah (s.a), �úehre satõlmak 
için getirilen malõ, yolda kar�úõlamayõ nehyetmi�útir. E�÷er mü�úteri malõ kar�úõlar da satõn 
alõrsa, mal sahibi �úehre geldi�÷i zaman muhayyerdir, (isterse satõ�úõ feshedebilir).
Ebû Ali der ki:
Ebû Davud'un �úöyle söyledi�÷ini i �úittim: "Süfyân; bazõnõz bazõnõzõn sarõ�úõ üzerine 
satõ�úta bulunmasõn sözünün manasõ; bende on liraya ondan daha iyisi var,

demesidir."
[356]



Açõklama

Buharî'deki bir rivayette bu mana �úu �úekilde ifade edilmi�útir: "Rasûlullah (s.a) (malõ 
yolda) kar�úõlamayõ ve �úehirlinin köylü için satmasõnõ nehyetti." �ùehirlinin köylü için 
satmasõndan maksat, onun malõnõ daha pahalõ satmak için aracõ olmasõdõr. Nehye 
sebep, piyasada pahalõlõ�÷õn ba�ú göstermesidir.
Bu hadiste Hz. Peygamber (s.a), mal sahibinin �úehre gelip de fiatlarõ ö�÷rendi�÷i zaman 
yaptõ�÷õ satõ�úõ feshedebilece�÷ini söylüyor. AIiyyü'1-Kârî; bunun, önceki satõ�úõn geçerli 
oldu�÷una delil oldu�÷unu, çünkü fasit bir satõ�úta muhayyerlik dü�úünülemeyece�÷ini 
söyler.
�øbnü'l-Hacer de �úöyle der: "Kendi sattõ�÷õ fiat piyasa fiatõnõn üstünde veya ona e�úitse bu 
durumda iki yön vardõr: Bir açõdan hadis mutlak oldu�÷u için muhayyerlik vardõr". 
Ama esah olan, aldatma olmadõ�÷õ için muhayyerli�÷in olmamasõdõr."

Konunun daha geni�ú izahõ önceki hadisin �úerhinde geçmi�útir.
[357]

44. Bir Kimsenin Satõn Almak �østemedi�÷i Halde Mü�úteriler Arasõna Girip Fiat 
Yükseltmesi Yasaktõr

3438... Ebû Hureyre (r.a), Rasûlullah (s.a)'õn �úöyle buyurdu�÷unu rivayet etmi�útir:

satõn almayacaksanõz, mü�úteri kõzõ�útõrmak için fiat artõrmayõnõz."
[358]

Açõklama

"Ki �úinin bir malõ satõn almak istemedi�÷i halde mü�úteriler arasõna girip fiat 
yükseltmesi" manasõnõ veren ibare sadece bir kelimedir. Bu kelime "nec�ú" dir. 
Türkçede kelime olarak kar�úõlõ�÷õ yoktur. Onun için mefhum tercemesi yapõlmõ�útõr.
Hattâbî bu hadisin �úerhinde �úöyle demektedir:
"Nec�ú; bir kimsenin satõlan bir malõ görüp satõn almak istemedi�÷i halde fiatõnõ 
yükseltmesidir. Bunu, mü�úterileri kõzõ�útõrmak, fiatõ artõrmak için yapar. Bu harekette 
malõ satõn almak isteyenleri kandõrmak ve emrolunan nasihati terketmek vardõr. 
Âlimler, nec�úin akdi ifsad etmedi�÷inde hemfikirdirler. Ancak bazõ âlimler, fiat 
yükselticinin bunu satõcõnõn izni ile yapmasõ halinde mü�úterinin muhayyer oldu�÷unu 
söylerler."
Nevevî de �úunlarõ söyler: "Satõn alma niyeti olmadõ�÷õ halde fiat yükseltmek icma ile 
haramdõr, satõ�ú ise sahihtir. E�÷er satõcõ durumdan haberdar de�÷ilse günahõ fiat 
yükseltene aittir. Fakat bu, satõcõnõn muvafakati ile olmu�úsa her ikisi de günahkâr olur. 
�øster satõcõnõn muvafakati olsun ister olmasõn, mü�úterinin satõ�úõ feshetme muhayyerli�÷i 
yoktur. Çünkü o aldanma konusunda kusurludur."
�ømam Mâlik'den bu satõ�úõn bâtõl oldu�÷u �úeklinde bir görü�ú nakledilmi�útir.
Yukarõda da beyan edildi�÷i gibi bu yolla yapõlan bir satõ�ú dinen mahzurludur Ancak, 

hukuken geçerlidir.
[359]

45. �ùehirlinin, Köyl ünün Yerine Satõ�úõnõn Yasak Olu�úu Hakkõndaki Hadisler



3439... Tâvûs, �øbn Abbas (r.anhuma)'õn �úöyle dedi�÷ini rivayet etti:
Rasûlullah (s.a); �úehirlinin bedevi namõna (malõnõ) satõvermesini nehyetti.Tâvûs dedi 
ki:
(�øbn Abbas'a); �úehirlinin bedevi namõna (mal) satmasõ nedir, (bu nasõl olur)? dedim.

Onun için simsarlõk yapmaz, kar�úõlõ�÷õnõ verdi.
[360]

Açõklama

Bedevi: çölde ya�úayan, hayvancõlõkla geçinen ki�úidir. Ticaretten ve �úehir hayatõndan 
pek anlamaz. Simsar: Kastalânî' nin belirtti�÷ine göre; "dellâl" kar�úõlõ�÷õnadõr. Feth'de 
ise; önceleri kayyõm ve koruyucu manasõna oldu�÷u, daha sonra ise ba�úkasõ namõna 
alõm satõmda bulunan ki�úi için kullanõldõ�÷õ belirtilir:
Hattâbî; hadisteki, "satmaz" diye terceme etti�÷imiz fiilinin, hem satmak hem de satõn 
almak manalarõna geldi�÷ini kayderek, hadisin; �úehirlinin bedevi namõna hem satõ�ú 
yapmasõnõ hem de satõn almasõnõ yasakladõ�÷õnõ söyler.
Hadis-i �úerif; �úehirlinin, bedevinin malõnõ satõvermesinin caiz olmadõ�÷õna delâlet 
etmektedir. Bu yasaktaki hikmet, hem �úehir halkõnõn hem de bedevinin zararõna engel 
olmaktõr. Bugün köyden �úehire mal getiren köylü veya ta�úradan büyük �úehirlere mal 
getirip, simsarlarõn eline dü�úen ta�úralõ da bedevi hükündedir. �ùevkânî'nin belirtti�÷ine 
göre, hadiste bedevinin tahsis edili�úi, o zamanki ço�÷unlu�÷a binaendir. Piyasa fiatlarõnõ 
bilmeyen herkes bedevi hükmündedir. Mâlikîler ise, hadisteki hükmün sadece
bedeviye has oldu�÷unu söylerler.
Nevevî ve Hattâbî; bu yasa�÷õn mutlak olmadõ�÷õnõ,bazõ kayõtlarla sõnõrlõ oldu�÷unu 
söylerler. Hattâbî'nin bu konudaki sözleri �úu �úekildedir: "Bu nehiy, �úehirlinin bedevi 
(köylü)nin malõnõ o günkü fiatlarla satmayõp, bekletmesi ile ilgilidir. Simsar olmasa, 
bedevi (köylü) yabancõ oldu�÷u �úehirde ya�úamadõ�÷õ için malõnõ o günkü Hatlarla 
satacak ve bundan tüketici yararlanacaktõr. �ø�úte simsar bu durumda olan ki�úiye gelip 
de, "Ben senin için malõ bekletir, pahalanõnca satarõm" der ve tüketicinin menfaatõna 
engel olursa i�úte bu caiz de�÷ildir. Yasaklõ�÷õn, �úehirde kõtlõk veya darlõ�÷a sebep olmasõ 
halinde sözkonusu oldu�÷unu söyleyenler de vardõr. Bu görü�úte olanlara göre; �úehirde 
betfõangi bir sõkõntõ sözkonusu de�÷ilse simsarõn köylünün malõnõ bekletip onun namõna 
salõvermesinde bir sakõnca yoktur."
Nevevî'nin izahõ da �úu �úekildedir: "Arkada�úlarõmõz, hadisteki yasaklamanõn �úu manada 
oldu�÷unu söylerler: Çölden veya ba�úka bir memleketten bir yabancõnõn, o günkü 
fiyatlarla satmak için herkesin ihtiyaç duydu�÷u bir mal getirmesi, fakat �úehirlinin 
kendisine gelip; o malõ bana bõrak ben ilerde daha pahalõya satayõm, demesidir. 
Âlimlerimiz (�ùafiî âlimleri); bu �úartlar gerçekle�úirse ve köylü bunun yasak olud�÷unu 
bilmezse, �úehirlinin köylü namõna onun malõnõ satmasõnõn haram oldu�÷unu söylerler. 
Ama, ki�úi bu yasa�÷õ bilmezse veya mal, herkesin ihtiyaç duydu�÷u mal olmazsa ya da 
ihtiyaç az oldu�÷u için mal bekletmek zarar vermiyorsa bunda mahzur yoktur..."
Âlimler, bir simsarõn bedevi (köyle) nin malõm satmasõnõn hükmünde ihtilâf 
etmi�úlerdir. �ùâfiîler, Hanbelîler ve bir kõsõm Mâlikîier, yukarõda Nevevî'den 
nakletti�÷imiz �úartlar bulundu�÷u takdirde bu tür satõ�úõn haram oldu�÷unu söylerler. Fakat 
böyle bir satõ�ú yapõlmõ�úsa, haram olmakla birlikte geçerlidir.
Hanefîlere göre, bu �úekildeki bir satõ�ú mekruhtur. Nevevî bu satõ�úõn Hanefîlere göre 
mutlak olarak caiz oldu�÷unu söylemektedir. Fakat, konu, Hanefî kitaplarõnda mekruh 



olan alõ�úveri�úler altõnda mütalaa edilmekte ve Hz. Peygamber (s.a)'in nehyetti�÷i 
muamelelerden sayõlniaktadõr. Ancak hukuken bu satõ�ú geçerlidir.
Hanefîlerin, Hidâye adõndaki me�úhur fõkõh kitabõnda aynen �úöyle denilmektedir:
"(Rasûlullah (s.a); �úehirlinin bedevi namõna onun malõnõ satmasõnõ neh-yetti.) 
Rasûlullah (s.a) �úöyle buyurdu: "�ùehirli, bedevi namõna onun malõnõ satmasõn." Bu 
nehiy; �úehirli kõtlõk ve ihtiyaç içerisinde oldu�÷u zaman sözko-nusudur. Bu satõ�ú; 
�úehirlinin, daha yüksek fiyata tama' ederek bedevi namõna satmasõdõr. �ùehirlilere zarar 
verece�÷i için yasaklanmõ�útõr. Ama ortalõkta kõtlõk veya ihtiyaç olmazsa, herhangi bir 
zarar sözkonusu olmadõ�÷õ için mahzur yoktur."
Buharõ, bu hadisteki nehyin; �úehirlinin, yaptõ�÷õna kar�úõlõk ücret almasõ durumunda 
sözkonusu olaca�÷õ görü�úündedir. Buharî, görü�úünü, her müslü-mana nasihatin 
gereklili�÷ine i�úaret eden hadisle takviye etmektedir.
Hattâbî, 3442 numarada gelecek olan hadisin �úerhinde, âlimlerin ço�÷unun bu 
muameleyi mekruh saydõklarõnõ söyler. Mücâhid; "Zamanõmõzda bu tür bir satõ�úta 
mahzur yoktur. Nehy, Hz. Peygamber'in zamanõnda olmu�útur." der. Hasanü'l-Basrî de, 
bazõ âlimlerce; bu konudaki yasa�÷õn mutlak tatbik için de�÷il, -yol göstermek için 
oldu�÷unu söyler.
Alõm satõm sahalarõnõn fevkalâde geni�úledi�÷i zamanõmõzda bu yolla yapõlan satõ�úlarõn 

caiz addedilmesi uygun olur kanaatindeyiz.
[361]

3440... Enes b. Mâlik (r.a)'den rivayet edildi�÷ine göre, Hz. Peygamber (s.a) �úöyle 
buyurmu�útur:
"�ùehirli, babasõ veya karde�úi bile olsa, bedevi (köylü) nin (malõnõ) onun namõna 
satmasõn."
Ebû Dâvûd dedi ki:
Hafs b. Ömer'den i�úittim, �úöyle diyordu: Bize Hilâl haber verdi, bize Muhammed,
Enes b. Mâlik'in �úöyle dedi�÷ini haber verdi: "�ùehirli bedevi namõna satmasõn, 
deniliyordu. Ama bu kelime hem onun için bir �úey satmasõn, hem de onun için bir �úey 

satõn almasõn manalarõna gelen bir kelimedir. "
[362]

Açõklama

Önceki hadisin �úerhinde Hattâbî'den naklen belirtti�÷imiz ifadeleri bu hadisin pe�úinde 
bizzat Ebû Dâvûd kendisi ifade etmekte, "�ùehirli bedevi namõna satmasõn" cümlesinin 
aynõ zamanda satõn almaya da �úamil oldu�÷unu söylemektedir. �ùevkânî de, hadisteki 
nehyin hem satmak, hem de satõn almakla ilgili oldu�÷unu söyler. Konu önceki hadiste 

izah edilmi�útir.
[363]

3441... Salim e!-Mekkî'nin bir bedeviden haber verdi�÷ine göre;
O, (bedevi) Rasûlullah (s.a) zamanõnda sa�÷mal devesini getirip, Talha b. Ubeydullah'a 
misafir oldu. Talha:
Rasûlullah (s.a); �úehirlilerin, bedevi (nin malõnõ onun) namõna atmasõnõ yasakladõ. 
Ama sen çar�úõya git, satõn almak isteyenlere bak, sonra gel) bana danõ�ú. Ben sana 



(verilen fiata göre) sat veya satma ierim, dedi.
[364]

Açõklama

Hz. Talha'ya gelen bedevinin ismi kaynaklarda belirtilmemi�útõr, ama �úahabõdõr.
Eldeki nüshalarda; bedevinin satmak için getirdi�÷i malõn 'halûbe = sa�÷mal deve) 
oldu�÷u belirtilmektedir. Fethu'l-Vedûd'da, Ebû Musa :1-Medinî'nin bu kelimeyi 
"celûbe" �úeklinde zaptetti�÷i söylenmektedir. Kelime, Nihâye'de de aynõ �úekilde yer 
almõ�útõr.
Celûbe: "Satõlmak üzere getirilen herhangibir mal" demektir.
Bedevinin getirdi�÷i malõn sa�÷mal bir deve veya ba�úka bir mal olmasõ pek önemli 
de�÷ildir. Bizim hadisten istifade edece�÷imiz mana ve hüküm �úudur: iedevi, malõnõ, 
kendi namõna satõvermesi için Talha b. Ubeydullah'a getir-ni�ú, o da Hz. Peygameber'in 
bunu yasakladõ�÷õnõ söylemi�útir. Talha daha sonra )edeeviye; çar�úõya çõkmasõnõ, 
mü�úterilerin verdi�÷i fiatõ kendisi ile isti�úare et-nesini tenbihlemi�útir. Bedevinin Talha 
(r.a)'ya gelmesine sebep, kendisinin »iyasayõ bilmemesi ve kandõrõlma endi�úesidir.
Hadis, �úehirlinin, köylünün malõnõ onun hamõna satmasõnõn caiz olma-lõ�÷õna delâlet 

etmektedir. Konu ile ilgili görü�úler babõn ilk hadisinde geçmi�útir.
[365]

Bazõ Hükümler

1. �ùen'rnmn bedevinin malõnõ onun namõna satõvermesi caiz de�÷ildir.
2. Bir kimsenin piyasayõ dola�úõp aldõ�÷õ bilgileri birisine aktarmasõ ve ondan laca�÷õ 

görü�ú istikametinde hareket etmesi me�úrudur.
[366]

3442... Câbir (r.a)'den, Rasûlullah (s.a)'in �úöyle buyurdu�÷u rivayet edilmi�útir:

"�ùehirli, köylü namõna satmasõn.
[367]

�ønsanlarõ (kendi hallerine) bõrakõn. Allah (c.c) 

onlann bazõsõnõ, bazõlarõ vasõtasõyla rõziklandõrõr."
[368]

Açõklama

Hadiste, �úehirlinin köylü namõna mal satmasõnõn yasaklanmasmdaki hikmet 
belirtilmektedir. Görüldü�÷ü gibi, ticaretteki serbestlik insanlarõn birbirleri sayesinde 
kâr sa�÷lamalarõna sebeptir. Buradaki kârdan maksat, taraflarõn birbirlerini 
kandõrmalarõ de�÷il, me�úru bir �úeklide elde ettikleri kârdõr.
Hadisin di�÷er kaynaklardaki zaptõnda, "bõrakõnõz" manasõndaki kelimesinin yerine, 

yine aynõ manaya gelen kullanõlmõ�útõr.
[369]

46. Sütlü Görünmesi �øçin Birkaç Gün Sa�÷õlmayan Hayvanõ Satõn Alõp Da Buna 
Razõ Olmayanõn Durumu



3443... Ebû Hüreyre (r.a)'den, Rasûlullah (s.a)'in �úöyle buyurdu�÷u rivayet edilmi�útir:
"Malõnõ satmak için gelen kafileleri (yolda) kar�úõlamayõnõz. Bazõlarõnõz bazõlarõnõzõn 
satõ�úõ üzerine satõ�úta bulunmasõn. Deveyi ve koyunu, sütlü görünsünler diye sa�÷mayõ 
terkedip sütünü memesinde bekletmeyin. Bu durumda olan bir hayvanõ satõn alan 
kimse, onu sa�÷dõktan sonra �úu iki �úey arasõnda muhayyerdir: O �úekliyle razõ olursa 

malõ alõkoyar, razõ olmazsa hayvanõ bir sa' hurma ile birlikte geri verir."
[370]

3444... Ebû Hureyre (r.a)'den rivayet edildi�÷ine göre Rasûlullah (s.a) �úöyle 
buyurmu�útur:
“Sütlü görünsün diye sa�÷õlmayõp sütü memesinde bekletilen bir koyun satõn alan ki�úi 
üç gün muhayyerdir. �østerse koyunu bu�÷day olmayan, bir sa' yiyecek maddesi ile 

birlikte geri verir."
[371]

3445... Ebû Hureyre (r.a), Rasûlullah (s.a)'õn �úöyle buyurdu�÷unu söylemi�útir:
"Sütü memesinde bekletilen koyun cinsinden bir �úey alan kimse onlarõ sa�÷ar, e�÷er razõ 

olursa alõkoyar, razõ olmazsa her bir sa�÷õsõna bir sa' hurma verir."
[372]

3446... Abdullah b. Ömer (r. anhüma), Rasûlullah (s.a)'õn �úöyle buyurdu�÷unu rivayet 
etmi�útir:
"Sütü memesinde bekletilip sa�÷õlmayan bir hayvanõ satõn alan ki�úi üç gün 
muhayyerdir; e�÷er (alõkoymaz da) geri verirse sütünün (kõymetinin) bir veya iki misli
[373]

 bu�÷dayla birlikte geri verir."
[374]

Açõklama

Sütlü görünsün de fiatõ artsõn diye hayvanõ sa�÷mayõp sütünü memesinde bekletmeye 
"tasriye", bu durumdaki hayvana da "musarrât" denilir. Bu bab, musarrâtõn satõ�úõ ve 
ilgili hükümleri ihtiva eden hadisleri konu edinmektedir. Buradaki hadislerden üçü
Ebû Hureyre'den, birisi de Abdullah b. Ömer'den nakledilmi�útir. Konunun hükmünü 
tayinde hadisler birbirlerinin tamamlayõcõsõ durumunda oldu�÷u için, ayrõ de�÷il de 
topluca izah etmeyi uygun gördük. �øzahõmõz esnasõnda gerekirse hadislere tek tek 
i�úaret edece�÷iz.
Bu konudaki hadisler, bâtõnõ inkõta konusunda cereyan eden ihtilâflara da misal
olmu�útur. Meselenin hükmü ile ilgili görü�úler verilirken bu konuya da temas 
edilecektir. �ùimdi, söylenilecek �úeyleri maddeler halinde ele alalõm:
1- Hadislerde, deve ve koyunun sütünün sa�÷õlmayõp bekletilmesi söz-konusu edilmi�ú, 
sõ�÷õrdan bahsedilmemi�útir. Sõ�÷õr da koyun ve deve hükmündedir.
2- �ølk hadiste, mal satmak için �úehre gelen kafileyi yolda kar�úõlayõp malõnõ satõn almak 
ve yapõlan bir alõ�ú veri�úin arasõna girip kendi malõnõ satmak menedilmektedir. Bu konu 
43. babda i�úlenmi�útir.
3- Pahalõ satmak için sa�÷õlõr hayvanõ birkaç gün sa�÷mayõp. bekletmek caiz de�÷ildir. 
Çünkü bu, mü�úteriyi kandõrmak için yapõlmaktadõr.
4- Caiz olmamasõna ra�÷men, mal sahibi bu yola gider ve malõnõ satarsa mü�úteri ne 



yapacaktõr? Bu konu âlimler arasõnda ihtilaflõdõr:
a) Mâlik, �ùafiî, Leys b. Sa'd, Ahmed b. Hanbel, �øshak b. Râhûyeh, Ebû Ubeyd ve Ebû 
Sevr'e göre; mü�úteri isterse malõ yanõnda alõkoyar, isterse geri verir, geri verdi�÷i 
takdirde hayvanla birlikte sa�÷dõ�÷õ süte kar�úõlõk bir sa' da hurma verir. Üzerinde 
durdu�÷umuz hadisler, cumhurun bu görü�úünün delilidirler. Ancak babõn 1. hadisi (no: 
3443) ile son hadisi (3446) arasõnda bir tezat sözkonusu olmaktadõr. Çünkü ilk hadiste, 
hayvanla birlikte bir sa' hurmanõn verilmesi öngörülürken, son hadiste sütün bir veya
iki misli kõymetinde bu�÷dayõn iadesi sözkonusu edilmektedir. Avnü'l-Ma'bud'da son 
hadisin isnadõnõn zayõf oldu�÷una i�úaretle çeli�úki izale edilmektedir. �øbn Kudâme de; 
''Bu hadisin zahiri ittifakla terkedilmi�útir" der. Hadis, hayvanla birlikte iade edilecek
�úeyin bir sa' hurma oldu�÷unu ifade etti�÷i halde farklõ görü�úte olanlar da vardõr. "Herkes 
kendisinin gõdalandõ�÷õ maddeyi iade eder" diyenler vardõr. Buna göre; hurmayla 
beslenen hurma; bu�÷dayla beslenen bu�÷day, arpayla beslenen arpa verir.
b) �øbn Ebî Leylâ ve Ebû Yusuf'a göre; mü�úteri hayvanõ iade edecekse, yanõnda sa�÷dõ�÷õ 
sütün kõymetini de birlikte iade eder.
c) Ebû Hanîfe'ye göre; mü�úteri hayvanõ sa�÷dõktan sonra artõk geri veremez, satõcõdan 
hayvanõn de�÷erinin farkõnõ taleb edebilir. Aynî'nin belirtti�÷ine göre; Küfe ulemasõ, �øbn 
Ebî Leylâ ve �ømam Mâlik'in bir görü�úü Ebû Ha-nîfe ile birliktedir.
Görüldü�÷ü gibi Hanefîler, musarrât konusunda yukarõdaki hadislere uygun amel 
etmemi�úleridir. Buna sebep �úudur:
Bu konuda varid olan haberler ahaddõr. Ahad hadisle amel edilebilmesi için birtakõm 
�úartlar vardõr. Bunlardan birisi de; hadisin kõyasa (�úeriattaki temel kaide ve 
prensiplere) aykõrõ olmamasõdõr. Halbuki bu konudaki hadisler, birçok yönden genel 
kaide ve prensiplere aykõrõdõr. Aynî, bu prensipleri �úu sekiz maddede toplar:
I- Hadisler, �úart ve ayõp olmadõ�÷õ bir halde muhayyerli�÷i isbat etmektedir.
Bezlü'l-Mechûd'da Aynî'nin bu sözlerine izah olarak �úunlar eklenmi�útir: "Bu söz bütün 
ümmetin genel bir kaide olarak ittifak etti�÷i bir hadise i�úarettir. O hadise göre; 
alõ�úveri�ú yapanlar, birbirlerinden -kimi âlimlere göre bedenen, kimilerine göre söz 
olarak- ayrõlmadõklarõ müddetçe akdi kabul veya red konusunda muhayyerdirler. Ama
ayrõlmõ�úlarsa, -taraflardan hiçbirisi kendisi içiiõ muhayyerlik �úart ko�úmamõ�úsa- artõk 
muhayyerlik kalmaz."
II- Bu konudaki hadislerde, muhayyerlik üç gün olarak sõnõrlandõrõlmõ�útõr. Halbuki üç 
gün muhayyerlik, I. maddede i�úaret etti�÷imiz hadise göre �úart muhayyerli�÷i (hõyâr-õ 
�úart) ile kayõtlõdõr.
III- Malõn iadesi, onun bir kõsmõ yok olduktan sonra (süt sa�÷õldõktan sonra) 
mümkündür. Oysa bu caiz de�÷ildir.
IV- Elde esas mal (süt) mevcut oldu�÷u halde, bedeli (bir sa' hurma)nõn iadesi 
istenilmektedir. Halbuki esas mal varken bedeli iade edilemez.
V- Hadislerde; sa�÷õlan sütün hurma veya bu�÷dayla tazmini öngörülmektedir. Halbuki 
telef edilen mallar (mislî ise) kendi misilleri ile veya (kõyemî ise) para olarak 
kõymetiyle tazmin ettirilir. Allah (c.c) �úöyle buyurur: "Size tecavüz edene, size tecavüz

ettikleri gibi tecavüz edin..."
[375]

; "E�÷er ceza verirseniz, size yapõlanõn aynõ ile 

mukabele ediniz.”
[376]

 Bu âyetlerde, telef edilen mallarõn ve dü�úmanlõklarõn 
tazmininin misille oldu�÷u beyan edilmektedir. Üzerinde durdu�÷umuz konudaki 
hadisler ise âyetlerdeki hükme aykõrõdõr. Bir hadisi �úerifte de; "Bir �úeyi telef eden ki�úi 



onun, mislî ise mislini,kõyemî ise kõymetini öder" buyurulmaktadõr.
VI- Süt, mislî mallardandõr. Bu hadiste ise damanõn kõymetle olaca�÷õ istenilmektedir.
VII- �ønsan, sütü bir sa' hurma ile dâmin olursa bu faize götürür.
VIII- Hayvan iade edildi�÷inde hem mal, hem de bedelinin bir kõsmõ satõcõnõn elinde 
birle�úmektedir.
Aynî, bu konudaki münaka�úayõ hayli uzatmõ�ú, görü�úlerine kar�úõ öne sürülen itirazlarõ 
ele almõ�ú ve bunlarõ cevaplandõrmõ�útõr.
Yukarõya aktardõ�÷õmõz vecihler, Hanefîlerin musarrât hadisi ile amel etmeyi�úlerinin 
sebepleridir. Önce de i�úaret etti�÷imiz gibi Ebû Hanîfe hazretleri, mü�úterinin aldõ�÷õ 
hayvanõ geri veremeyece�÷i ve sa�÷dõ�÷õ sütün kendisine ait olaca�÷õ görü�úündedir. Bu 
görü�úü benimserken ba�úka bir genel prensibe dayanmaktadõr. O prensip; "Gelir ve 
menfaat, sorumluluk ve kefalet kar�úõlõ�÷õdõr" kaidesidir. Mü�úteri, aldõ�÷õ hayvanõ 
beslemek ve korumakla yükümlü oldu�÷una göre, hayvandan elde edilen gelirin 
mü�úteriye ait olmasõ gerekir.
Musarrât konusundaki hadisleri delil alõp, onlardaki ahkâmõ benimseyen âlimler, 
Hanefîlerin yukarõdaki görü�úlerine ayrõ ayrõ cevap vermi�úlerdir: "Bu hadisler Hz. 
Peygamber'den sabit oldu�÷una göre bunlarda âa ba�úlõ ba�úõna birer asõl olurlar. Bize 
dü�úen görev, müfesser �úeriatõ kabul eti�÷imiz gibi mübhem �úeriati de kabul etmemizdir. 
Genel kaide ve prensipler, �úeriat getirdi�÷i için asõl olmu�úlardõr. Musarrât hadisini de 
�úeriat vaz'etmi�ú ve oldukça sa�÷lam yollarla gelmi�útir. O halde o hadisin hükmünü 
uygulamak gerekir. Ba�úka asõllardan dolayõ bu.haberi terketmek, onlarõ 
terketmemekten daha iyi de�÷ildir..." derler.
Hattâbî; �øslâm hukukunda, genel prensip ve asõllara uymayan birçok uygulama 
bulundu�÷unu söyleyerek bunlara misaller verir. Hanefîlerin de bu istikametteki
görü�úlerine dikkat çeker. Daha sonra da, Ebû Hanîfe ve Mâlik'in bu hadisi tamamen 
reddetmeyip birisinin hadisin bir tarafõnõ, ötekinin de di�÷er tarafõm aldõ�÷õna i�úaretle 
�úöyle der: "Ebu Hanîfe ve Mâlik'ten her birisi hadisin bir bölümünü alõp, di�÷er 
bölümünü terketmi�úlerdir. Ebû Hanîfe; üç günden fazla muhayyerlik yoktur demi�ú ve 
bu hadise dayanmõ�ú ama, sa�÷õlan süt kar�úõlõ�÷õnda bir sa' hurma vermeyi kabul 
etmemi�útir. Mâlik ise süt kar�úõlõ�÷õnda bir sa' hurma vermeyi kabul etmi�ú, üç günlük 
muhayyerli�÷i kabul etmemi�útir..."
Hattâbî'nin bu sözlerine kar�úõlõk kaydetmek gerekir ki, Ebû Hanîfe �úart muhayyerli�÷ini 
üç günle sõnõrlarken buna de�÷il, Hibbân b. Munkõz b. Amr el-Ensârî'nin Hz. 
Peygarriber'den rivayet etti�÷i; "Sattõ�÷õn zaman; kandõrma yok, benim üç gün 

muhayyerlik hakkõm var, de." hadisine dayanmõ�útõr.
[377]

Sütlü görünüp de pahalõya satõlmasõ için sa�÷õlmayan hayvanõn satõlmasõ halinde 
uygulanacak i�úlem konusunda bu kadarla yetiniyor ve temas edilmesi gereken di�÷er 
noktalara geçiyoruz.
5- 3444 ve 3446 numaralõ hadislerde, musarrât hayvanõ satõn alan mü�úterinin, malõ 
kabul veya red konusundaki muhayyerli�÷inin üç gün oldu�÷u belirtilmektedir. Buna 
göre, bir kimse satõn aldõ�÷õ andan itibaren üç gün içerisinde -daha önce sa�÷mõ�ú bile 
olsa- kabul veya reddetmek hakkõna sahiptir. �ømam �ùafiî bu görü�útedir. Bazõ �ùâfiîler 
ise, muhayyerli�÷in süreli olmadõ�÷õ, hayvanõ sa�÷õp da musarrât oldu�÷unu anlar anlamaz 
kabul veya red konusundaki kararõn verilmesi gerekti�÷i görü�úündedirler. Bu gruba 
göre; hadisteki "üç gün" kaydõ, daha önce musarrât oldu�÷unun farkedilememesi haline 
hamledilir.



Üç günlük muhayyerlik müddetinin ba�úlangõcõ hakkõnda da görü�ú ayrõlõ�÷õ vardõr: 
�ùâfiîlere göre muhayyerlik, akit anõndan itibaren; Hanbelîlere göre ise; tasriyenin
anla�úõldõ�÷õ andan itibaren ba�úlar.
6- Sütü memesinde bekletilen hayvan ister tek olsun ister daha fazla olsun, onun 
kar�úõlõ�÷õndan bir sa' hurma verilir.
�øbn Abdilberr; hadisle amel edenlerden; �øbn Battal, âlimlerin ekserisinden; �øbn 
Kudâme de, �ùafiî, Hanbelî ve Mâlikîlerin ço�÷undan, "Her bir koyun için bir sa'verir" 
görü�úünü nakletmi�úlerdir.
7- Hadis-i �úerif; sütlü bir koyunu, yine sütlü bir koyun ve süt kar�úõlõ�÷õnda satmanõn 
caiz olmadõ�÷õna delâlet etmektedir.
8- Babõn ilk üç hadisinde; sa�÷õlmayan sütü memesinde bekletilen hayvan için 
"musarrât" tabiri kullanõldõ, Son hadiste ise bu mana, "muhaffele" kelimesi ile ifade
edildi. Hattâbî; "Muhaffele de musarrât manasõndadõr. Süt memede meydana gelip, 

birikti �÷i için böyle denilmi�útir" der.
[378]

Bazõ Hükümler

1. Sütlü görünsün diye bir hayvanõ sa�÷mayõp birkaç gün bekletmek caiz de�÷ildir.
2. Sütü sa�÷õlmadan bekletilen bir hayvanõ satõn alan ki�úi; sa�÷dõktan sonra isterse 
hayvanõ kabullenir, isterse satõcõya iade edip, sa�÷dõ�÷õ süt kar�úõlõ�÷õnda bir sa' bu�÷day 
(veya hurma) verir.
3. �ùehir esnafõnõn, �úehre dõ�úarõdan gelen mallan yolda kar�úõlayõp satõn almalarõ caiz 
de�÷ildir.

4. Birisinin satõ�úõ üzerine satõ�úta bulunmak caiz de�÷ildir.
[379]

47. �øhtikâr (Stokçuluk) Yasaktõr

3447... Adiy b. Kâ'b o�÷ullarõndan Ma'mer b. Ebî Ma'mer
[380]

'den; Rasûlullah (s.a)õn 
�úöyle buyurdu�÷u rivayet edilmi�útir:
"Günahkârdan ba�úkasõ asla ihtikâr yapmaz."
(Muhammed b. Amr dedi ki:) Saîd (b. el-MüseyyebJ'e; " Ama sen ihtikâr yapõyorsun" 
dedim. "Ma'mer de ihtikâr yapardõ" dedi.
Ebû Dâvûd �úöyle dedi:
Ahmed'e; "ihtikâr nedir?" dedim. "Halkõn ya�úayõ�úõnda etkili olan �úeydir" cevabõnõ 
verdi.
Yine Ebû Dâvûd dedi ki:

"Evzaî; ihtikâra (stokçu) çar�úõya çõkan (çar�úõdan satõn alõp stoklayan) dõr, dedi."
[381]

3448... Hemmâm Katâde'nin, "Hurma'da ihtikâr olmaz" dedi�÷ini nakletti.
�øbnü'l-Müsennâ; Yahya b. Feyyaz, Hasen'den de aynõsõnõ nakletti, dedi ve ilâve etti: 
"Biz ona; Hasen (ül-Basrî)'den bunu söyleme, (Hasen böyle söylemedi)" dedik.
Ebû Dâvûd �úöyle demi�útir:
Satd b. el-Müseyyeb; çekirdek, kurumu�ú yaprak ve tohumu biriktirirdi.



Ahmed b. Yunus'un �úöyle dedi�÷ini i �úittim: Süfyân 'a taze et stok-lamayõ sordum. 
"Stokçulu�÷u kerih görüyorlardõ” dedi. Ebû Bekir b. Ayya�ú'a sordum, "stokla" dedi.
[382]

Açõklama

ihtikar;" sözlükte; biriktirmek, hapsetmek, toplamak demektõr.Istõlahta, ço�÷unlu�÷un
görü�úüne göre; yiyecek cinsinden olan bir �úeyi satõn alõp depolamak, 
pahalanmasõnõ bekleyerek piyasaya sürmemektir."
ihtikârõn hangi tür mallarda cari oldu�÷u, �úartlarõ, caiz olmayan stoklama müddeti gibi 
konular âlimler arasõnda ihtilaflõdõr. Bu ihtilâflara biraz sonra temas edece�÷iz. Önce, 
ihtikârõn hükmü ve bu konuda varid olan bazõ hadisleri ele almak istiyoruz.
Üzerinde durdu�÷umuz hadiste Hz. Peygamber (s.a); günahkâr olanlardan ba�úkasõnõn 
ihtikâr (stokçuluk) yapmayaca�÷õnõ, yani stokçulu�÷un günahkârlarõn i�úi oldu�÷unu 
belirtmektedir. Bu açõk olarak ihtikârõn caiz olmadõ�÷õna delâlet etmektedir. Nevevî, 
Ma'mer'in bu hadisinin açõk bir surette ihtikârõn haram oldu�÷unun delili oldu�÷unu 
söyler. Daha ba�úka hadislerde de Efendimiz, ihtikârõn caiz olmadõ�÷õnõ beyan etmi�útir. 
Bunlardan birkaçõm hatõrlatmak i�úitiyoruz:
"Bir kimse kõrk gün ihtikâr yapsa, sonra da o malõ oldu�÷u gibi sadaka olarak da�÷õtsa, 
madrabazlõ�÷õna keffaret olamaz."
"Her kim halkõn gõdasõ olan �úeyleri kõrk gün stok ederse, kalbi katõla�úõr."
"Bir kimse müslümanlarõn zararõna bir yiyecek maddesini stoklarsa, Allah ona cüzzam
hastalõ�÷õ ve iflas verir."
“Müslümanlarõn zararõna olarak, fiatlarõn artmasõnõ isteyerek stokçuluk yapan ki�úi 
günahkârdõr."
Görüldü�÷ü gibi bu hadislerin hepsi ihtikârõn caiz olmadõ�÷õnõ ifade etmektedir.
Hattâbî, üzerinde durdu�÷umuz son hadisten ihtikârõn her çe�úidinin mahzurlu 
olmadõ�÷õnõn anla�úõldõ�÷õnõ söylemektedir. Çünkü hadiste; �øbnü'l-Müseyyeb ve 
Ma'mer'in, bazõ mallarõ toplayõp beklettikleri görülmektedir. Bunlardan birisi, âlim,
fakih bir tabiî, di�÷eri de sahâbîdir. Onularõn, Hz. Peygamber (s.a)'in yasak etti�÷i bir 
�úeyi yapmalarõ asla dü�úünülemez. Nitekim ikinci haberde Ebû Dâvûd; Saîd b. el-
Müseyyeb'in çekirdek, tohum ve a�÷aç yapra�÷õ biriktirip bekletti�÷ini söylemektedir. Bu 
zâtlarõn, bekletilmesi halka zarar vermeyen veya ba�úka �úehirlerden getirdikleri mallan 
bekletmi.1; olmalarõ da mümkündür.
Âlimler, ihtikâra konu olan mallarõn tayininde ihtilâf etmi�úlerdir. Bv konudaki 
görü�úler özet olarak �úöyledir:
1- �øhtikâr, her türlü malda cereyan eder. Buna göre; piyasaya çõkarõlmamasõ halka 
zarar verdi�÷i takdirde; insan ve hayvan yiyece�÷i olan maddelerde, bezde, ya�÷da vs. 
ihtikâr caridir. Bunlarõ stoklamak caiz de�÷ildir. �ømam Mâlik, Sevrî, Ebû Yusuf bu 
görü�útedir.
2- �øhtikâr, insanlarõn ve hayvanlarõn gõda maddelerinde gerçekle�úir. Bu görü�ú, �ømam 
Muhammed'e aittir.
3- �øhtikâr, sadece insanlar için olan gõda maddelerinde olur. Ahmed b. Hanbel ve

�ømam �ùafiî'nin görü�úleri de bu istikamettedir.
[383]



�øhtikâr õn �ùartlar õ:

Bir malõ toplayõp bekletmenin ihtikâr sayõlmasõ için bazõ �úartlarõn bulunmasõ gerekir:
I- Ki �úi, bekletti�÷i malõ kendi arazisinden kaldõrmõ�ú olmamalõdõr. Buna göre; bir kimse 
kendi arazisinden kaldõrdõ�÷õ mahsulü piyasaya sürmese ve bundan halk zarar da görse
muhtekir (stokçu) sayõlmaz. Çünkü ki�úi, tarlasõnõ ekmek zorunda olmadõ�÷õ gibi 
kaldõrdõ�÷õ mahsulü satmak mecburiyetinde de de�÷ildir. Ancak, di�÷er müslümanlar 
ihtiyaç içinde yüzerken, onun sõrf daha fazla para kazanmak maksadõ ile malõnõ 
satmamasõ bir müslümana yakõ�úmaz.
II- Stoklanan mal, bizzat o �úehirden veya o �úehrin banliyösünden satõn alõnmõ�ú 
olmalõdõr. Ba�úka �úehirlerden mal getirip deposunda bekleten ki�úi stokçu (muhtekir) 
sayõlmaz. Dolayõsõyla bu hareketi haram olmaz. Babõn ilk hadisinin (3447) sonunda 
Ebû Davud'un Evzaî'ye nisbetle kaydetti�÷i; "�øhtikârcõ, çar�úõya çõkandõr" sözü buna 
i�úarettir. Ama halkõn ihtiyacõ oldu�÷u halde satmamasõ mekruhtur. Hz. Peygamber (s.a) 
bir hadisinde; "Bir kimse ba�úka bir yerden yiyecek maddesi getirip günün piyasasõna 
göre satarsa onu ta-sadduk etmi�ú sayõlõr." buyurmaktadõr.
�ømam Ebû Yusuf'a göre ise, bu da ihtikârdõr ve caiz de�÷ildir.
III- �øhtikâr, satõlacak malõ bir müddet satmayip bekletmekle gerçekle�úir. Bu müddet 
bir görü�úe göre kõrk gün, di�÷er bir görü�úe göre de bir aydõr.
IV- Ki �úinin mal stoklamasõ, kõtlõk zamanõnda ve daha fazla kazanç sa�÷lamak 
maksadõyla yapõlmõ�ú olmalõdõr. �ømam Nevevî, bolluk zamanõndaki stoklama ve kõtlõk 
zamanõnda kendi ihtiyacõ için mal bekletmenin ihtikâr sayõlmayaca�÷õnõ söyler. Ancak, 
insanlara zarar vermese bile gõda maddelerini toplayõp bekletmek kerahetten hali 
de�÷ildir. �ømam Gazali, �øhyâ'sõnda �úöyle der:
"�ønsanlarõn zararõna sebep olmasa bile, yenilecek �úeylerde ihtikâr kerahetten hali 
de�÷ildir. Çünkü bu, fiatlarõn yükselmesini beklemektir. Zararõ beklemek ise 

yasaktõr."
[384]

�øhtikâr õn Uhrevî ve Dünyevî Sonuçlarõ:

Yukarõda da belirtti�÷imiz gibi; insanlarõn ihtiyacõ oldu�÷u halde, fiatlarõn artmasõnõ 
bekleyerek, satõn aldõ�÷õ malõ satmayõp bekletmek (ihtikâr) caiz de�÷ildir. Bunu yapan 
günahkârdõr, âhirette cezayõ haketmi�útir. Bu, meselenin uhrevî yönüdür.
Dünyevî yönüne gelince;
Yetkili merci, kendisine halkõn ihtiyacõ oldu�÷u halde bazõ ki�úilerin ihtikâr yaptõklarõ, 
mallarõnõ satmadõklarõ haber verilince; önce onlara nasihat eder, iyilikle mallarõnõ 
piyasaya sürmelerini ister ve bir müddet bekler. Yine satmazlarsa, ihtikârõ 
terkedinceye kadar hapseder ve onlara uygun görece�÷i bir ceza verir.
�ømam A'zam'a göre mallarõnõ ellerinden alõp, zorla satamaz. Çünkü �ømam A'zam, 
ki�úili �÷e çok de�÷er verir. Âkil ve bali�÷ olan bir kimsenin, tasarrufuna hacr 
konulamayaca�÷õnõ söyler. �ømam Ebû Yusuf ve �ømam Mu-hammed'e göre ise yetkili 
ki�úi, ihtikârcõmn malõnõ onun namõna satabilir.
�økinci (no:3448) haberdeki bir meseleye de temas edip konuyu kapatalõm:
3448 numarada geçen haberde Katâde, hurmada ihtikârõn cari olmadõ�÷õnõ söylemi�útir. 
Yahya b. Feyyaz, Hasenü'l-Basrî'nin de aynõ kanaatte oldu�÷unu haber vermi�ú, fakat, 
kendisini dinleyenler bunu inkâr ederek; "Hasen'den böyle bir �úey nakletme, o bu 



görü�úte de�÷il" kar�úõlõ�÷õnõ vermi�úlerdir.
Ebû Dâvûd; bu haberin kendilerince bâtõl oldu�÷unu söyler. Ebû Davud'un haberi bâtõl 

saymasõ, onun delil kabul edilemeyece�÷ini gösterir.
[385]

48. Gümü�ú Paralarõn Kõrõlmasõ

3449... Alkame b. Abdullah'õn, babasõndan rivayet etti�÷ine göre; Rasûlullah (s.a); 

müslümanlarõn tedavüldeki parasõnõn, ihtiyaç yokken kõrõlmasõnõ yasakladõ.
[386]

Açõklama

Bu hadis-i �úerif, tedavülde olan madenî paralarõn kõrõlmasõnõn ihtiyaç olmadõ�÷õ 
takdirde caiz olmadõ�÷õna delâlet etektedir.
Mutlak olarak "para" diye terceme etti�÷imiz "sikke" altõn ve gümü�úten yapõlmõ�ú 
paralara denilir. Hattâbî; "Sikke; üzerine dirhem tab edilen demirdir" demektedir.
Yukarõda, tedavüldeki altõn ve gümü�ú paranõn, ihtiyaç olmadan kõrõlamayaca�÷õnõ 
söyledik. Bu ihtiyaçtan maksat; paranõn sahte olmasõ �úüphesi veya ayarõnõn dü�úük 
olmasõ endi�úesidir.
Hz. Peygamber'in, altõn ve gümü�ú parayõ kõrmaktan men etmesindeki sebebin ne 
oldu�÷unda farklõ görü�úler ileri sürülmü�útür. Hattâbî bu görü�úleri �úu �úekilde beyan 
etmektedir:
1- Paralarõn üzerinde Allah'õn ismi yazõlõ oldu�÷u için yasaklanmõ�ú olabilir.
2- Para bir emanettir. Onun kõrõlmasõ malõ telef etmektir. Ebu'l-Abbas'dan rivayet 
edildi�÷ine göre; bazõ �úahõslar paranõn kenarlarõnõ makasla alõyorlar, böylece kâr 
ettiklerini zannediyorlardõ. Bazõ âlimler yasa�÷a sebebin bu oldu�÷unu söylerler.
3- Paranõn kesilmesi onun zayõflatõlmasõna sebep oluyordu, menedilme-sine sebep bu 
idi.
�ùevkânî; altõn ve ba�úka madenlerden yapõlan paralarõn kesilip küçültülmesinin de 
dirhemi (gümü�ú para) kõrmak hükmünde oldu�÷unu belirtir ve bunun 
yasaklanmasõndakihikmetin, mal kaybma sebep olmasõ oldu�÷unu söyler. �ùevkânî 
devamla; paranõn kõrõlõp kesilmesini caiz kõlacak ihtiyacõn �úahsî ihtiyaç olamayaca�÷õnõ, 
çünkü topluma zararõ olan bir �úeyin, ferdm ihtiyacõ için bile olsa irtikâb 
edilemeyece�÷ini belirtir. Yine �ùevkânî'nin �øbn Süreyc'ten nakletti�÷ine göre bazõlarõ, 
�ùamlõlarõn yaptõklarõ gibi, paralarõ makasla kesip biriktiriyorlar ve bunlarõ eritip 
önemli miktarda para kazanõyorlardõ. Rasülullah (s.a) bu yüzden parayõ kõrmayõ yasak 
etmi�útir.
Bilindi �÷i gibi paralarõn de�÷eri itibaridir. Fakat bu, paranõn masrafsõz oldu�÷u manasõna 
gelmez. Bugün kullanõlan kâ�÷õt paranõn bile azõmsanmayacak bir maliyeti vardõr. 
Dolayõsõyla madenî paralarõn kõrõlõp parçalanmasõ, kâ�÷õt paralarõn yõrtõlmasõ veya 
yõpratümasõ millî servet kaybõdõr. Onun için, madenî paralarõn kõrõlmasõ konusundaki 

yasa�÷õ, kâ�÷õt paralara da te�úmil etmek mümkündür.
[387]

Bazõ Hükümler



1. Toplumun menfaati için hazõrlanmõ�ú olan �úeyleri telef etmek caiz de�÷ildir.
2. Haksõz kazanç sa�÷lamak haramdõr.

3. Paralarõn kõrõlmasõ, yõpratõlmasõ caiz de�÷ildir.
[388]

49. Narh Koymak (Fiatlarõ Sõnõrlamak)

3450... Ebû Hureyre (r.a)'den rivayet edildi�÷ine göre; bir adam Hz. Peygamber (s.a)'e 
gelip:
Ya Rasûlallah, narh koy (fiatlarõ sõnõrla), dedi. Rasülullah (s.a):
"Hayõr, (rõzkõnõzõn artmasõ için) dua ediniz." buyurdu. Daha sonra ba�úka bir adam 
gelip:
Ya Rasûlallah, narh koy, dedi. Hz. Peygamber (s.a) ona da:
"Hayõr, fiatlarõ ancak Allah eksiltir, Allah artõrõr. Ben Allah'a, yanõmda hiç kimsenin 

hakkõ olmadõ�÷õ bir halde ula�úmayõ umarõm" buyurdu.
[389]

3451... Enes b. Mâlik (r.a)'den rivayet edildi�÷ine göre; Sahâbîler:
Ya Rasûlallah! Fiatlar arttõ, bizim için narh koy, dediler.
Rasûlullah (s.a):
"�ùüphesiz fiatlarõ ayarlayan, rõzkõ eksilten, ço�÷altan, rõzõk veren Allah (c.c)'dõr. Ben 
Allah'a hiç kimsenin benden ne mal ne de kan konusunda isteyece�÷i bir-hakkõ 

olmadõ�÷õ halde ula�úmak isterim" buyurdu.
[390]

Açõklama

Bu iki hadis, mallarõn Hatlarõnõ sõnõrlamanõn, fiatlara narh koymanõn caiz olmadõ�÷õna 
delâlet etmektedir. Bunun hikmeti;insanlarõn, mallan üzerindeki tasarruf serbestisini 
hacr altõna almamaktõr. Ayrõca fiatlara narh koymak, serbest rekabeti engeller, fiatlarõn 
pahalõ kalmasõna sebep olur. Devletin görevi vatanda�úõn faydasõna olan i�úleri 
yapmaktõr. �ølk anda fiatlarõ serbest bõrakmanõn tüketici açõsõndan zararlõ oldu�÷u 
zannedilebilir. Fakat üretimin bol oldu�÷u geli�úmi�ú ülkelerde, serbest piyasanõn rekabet 
serbestli�÷inin faydalarõ görülmektedir. O halde devlete dü�úen, fiatlarõ sõnõrlamak de�÷il, 
üretimi artõrmanõn yollarõnõ aramaktõr. Ayrõca, narh koymanõn alõcõya faydasõ oldu�÷u 
farzedilse bile bu sefer satõcõya zarar vermesi sözkonusu olur. Bir kesimin menfaati
dü�úünülerek di�÷er kesime zarar verilemez. Ancak toplumun tümünün htiyacõ olan 
temel gõda maddelerinde a�úõrõ bir fiat artõ�úõ sözkonusu olursa devlet, uzmanlarõn 
görü�úünü alarak bir sõnõr koyabilir. Bu durum, Hanefî fõkõh kitaplarõnda açõkça 
görülür.
Ulemanõn büyük ekseriyeti, bu konudaki hadisleri esas alarak narh koymanõn caiz 
olmadõ�÷õm söylemi�úlerdir. Sadece �ømam Mâlik'ten, bunun caiz oldu�÷u konusunda bir 
rivayet vardõr.
Ömer Nasuhi Efendi, Kamus'unun konu ile ilgili bölümünde (özet olarak ve 
sadele�útirerek) �úöyle demektedir:
"Devletin fiat koymamasõ, mallarõn fiatlarõnõ tayin etmemesi esastõr. Bunda icma 
vardõr. Nitekim bir hadis-i �úerifte; "E�úyaya, yiyecek maddelerine narh koymayõnõz. 



Çünkü narh koyan, dürüp yayan, ucuzlu�÷u pahalõlõ�÷õ vücuda getiren, yaratõklarõnõ 
rõzõklandõran ancak Allah Telâlâdir." buyurul-mu�útur.
Filhakika Hak Teâlâ hazretlerinin her i�úte bir hikmeti vardõr. Mallarõn fiatlarõ bazan 
yükselir, bazan alçalõr. Ticaret hayatõna daima müdahale edilmesi uygun olmaz. Hatta 
deniliyor ki, malõn kar�úõlõ�÷õ olan para satõcõnõn hakkõdõr, bunu takdir etmek kendisine 
aittir. Artõk onun hakkõna taarruz efmek devlete yakõ�úmaz. Ancak e�÷er gõda tüccarlarõ, 
kendilerine verilen ö�÷üt ve ten-bihe ra�÷men bunlarõ haddinden a�úõrõ bir fiatla satmaya 
devam ederlerse devlet, müslümanlarõn hakkõnõ korumak için ba�úka çare bulamazsa 
narh koyabilir. Bu durumda, bu i�úten anlayanlarla isti�úarede bulunup, narh 

koyabilir."
[391]

Bazõ Hükümler

1. Devlet, normal hallerde fiatlarõ sõnõrlayamaz. Serbest piyasa olu�úmasõnõ 
engelleyemez.
2. �ønsanlar, azõklarõnõn bolla�úmasõ için Allah'a dua etmelidirler.

3. Allah diledi�÷i kullarõnõn rõzkõnõ .artõrõr, dilediklerinin eksiltir.
[392]

50. (Alõ�úveri�úte) Hilekârl õk Yasaktõr

3452... Ebû Hureyre (r.a)'den rivayet edildi�÷ine göre;
Rasûlullah (s.a), zahire satan bir adama u�÷radõ ve:
"Ne satõyorsun?" diye sordu.
Adam, (sattõ�÷õnõ) Hz. Peygamber'e söyledi. Bunun üzerine Ra-sûlullah'a, "Elini 
zahirenin içine sok" diye vahyolundu, o da elini soktu. Hayretle onun õslak oldu�÷unu 
gördü ve:

“Hile yapan bizden de�÷ildir'* buyurdu.
[393]

3453... Yahya (el-Kattân)'dan, �úöyle dedi�÷i rivayet edilmi�útir: Süfyân; "Bizden 

de�÷ildir" sözünü, "Bizim gibi de�÷ildir" �úeklinde tefsir etmeyi be�÷enmezdi.
[394]

Açõklama

Hadis-i �úerif, malõnõ de�÷erli göstermek, onu satabilmek için hile yapmanõn caiz 
olmadõ�÷õm göstermektedir. Müslüman,malõn iyi tarafõnõ üste getirip, kötüsünü altõna 
saklayamaz. Malõnõn altõ üstü, içi dõ�úõ aynõ kalitede olur. Aksi halde yaptõ�÷õ 
sahtekârlõktõr, müslümanõ kandõrmaktõr. Bu ise asla caiz de�÷ildir. Avnu'l-Ma'bûd'da, 
bunun haramlõ-�÷õnda icma oldu�÷u söylenir.
Hadisin Tirmizî'deki rivayetinde, Hz. Peygamber (s.a)'in elini zahire yõ�÷õnõna sokup 
parmaklan õslanõnca satõcõya; "Bu nedir?" diye sordu�÷u, adamõn; "Ya�÷murdan õslandõ" 
dedi�÷i, Efendimiz'in de; "Öyleyse nemli kõsmõ yõ�÷õnõn üstüne koysaydõn da herkes 
görseydi ya" buyurdu�÷u belirtilmektedir.
Metinde görüldü�÷ü üzere Efendimiz; hâdiseye �úahid olduktan sonra, "Hile yapan 



(kandõran) bizden de�÷ildir" buyurmu�útur. Bu sözün zahiri, sanki hile yapanõn 
müslüman olmadõ�÷õ intibaõnõ verir. Ancak maksat; böyle yapanlarõn dinden çõkaca�÷õna 
i�úaret de�÷il, insanlarõ bu tür çirkin davranõ�úlardan sakõndõrmaktõr.
Hattâbî, bu konu ile ilgili olarak �úöyle demektedir: "Hile yapan bizden de�÷ildir" 
sözünün manasõ; bizim yolumuz ve siretimizden de�÷ildir, demektir. Rasûlullah (s.a) 
bu sözüyle karde�úini kandõran ona samimi davranmayan, bana tâbi olmayõ ve benim 
sünnetimden gitmeyi terketmi�útir, demek istemi�útir.
Bazõlarõ, Hz. Peygamber'in böyle yapanlarõn �øslâm dininden olmadõklarõnõ belirtmek 
�østedi�÷i görü�úünü savunmu�úlardõr. Ama bu te'vil do�÷ru de�÷ildir. Do�÷rusu; benim 
söyledi�÷imdir. Bu bir adamõn arkada�úõna ona uymayõ ve muvafakati dileyerek; "ben 
sendenim ve sanayõm" demesine benzer. �ùu âyet-i kerime buna �úahitlik eder: "... Bana 
uyan, bendendir. Bana isyan edeni sana bõrakõrõn sen ba�÷õ�úlarsõn, merhamet 

edersin."
[395]

Aynõ konuda Nevevî de �úunlarõ söyler:
"Bu sözün manasõ; benim yolumda gidenlerden, benim ilmim ve amelime güzel 
yoluma uyanlardan de�÷ildir, demektir. Bu; bir adamõn yaptõ�÷õnõ be�÷enmedi�÷i 
çocu�÷una; sen benden de�÷ilsin, demesine benzer. Süfyân b. Uyey-ne; bu �úekildeki bir 
izahõ do�÷ru bulmaz ve: Bu ne kötü bir izahtõr. Aksine o, sözün te'vilinde gönüllere 
daha çok tesir edecek bir �úeye yapõ�úmak gerekir, der."
Ebû Dâvûd da; hadisi verdikten sonra, 3453 numarõdaki haberinde Süf-yân'õn; "bizden 
de�÷ildir" sözünü "bizim gibi de�÷ildir" �úeklinde izah etmeyi uygun bulmadõ�÷õnõ 
nakletmi�útir. Bezlü'I-Mechûd'da Süfyân'õn; "Bu izah, Ra-sülullah'm maksadõna 
muhaliftir. Çünkü onun bu sözdeki maksadõ; o yoldan sakõndõrmak ve korkutmaktõr. O 
halde, meselenin insanlarõn korku ve sakõnmasõnõ hafifletecek bir tarzda ele alõnmasõ 
uygun de�÷ildir. Ama bu, yukarõdaki izah caiz de�÷ildir manasõna alõnmasõna gelmez." 
dedi�÷i kaydedilir.
Bezlü'I-Mechûd'un ta'likmda da, Süfyân'õn; Nevevî'nin ifadesine göre, Süfyân b. 
Uyeyne; Tirmizî'nin ifadesine göre ise Süfyân es-Sevrî oldu�÷u belirtilmektedir.
Ayõplõ olup da aybõ gizlenen veya aybõnõ görmedi�÷i bir malõ satõn alan ki�úi, o ayõba 

muttali olunca, malõ geri verip parasõnõ alma yetkisine sahiptir.
[396]

Bazõ Hükümler

1. Yetkililer zaman zaman çar�úõyõ pazarõ dola�úõp piyasayõ kontrol etmelidirler.
2. Müslümanlar ticarette dürüst olmalõ, mallarõn kusurunu gizlememeli, birbirlerini 

kandõrmamalõdõrlar.
[397]

51. Alõ�úveri�ú Yapanlarõn Muhayyerli �÷i

3454... Abdullah b. Ömer (r.anhüma)'den, Rasûlullah (s.a)'õn �úöyle buyurdu�÷u rivayet 
edilmi�útir:
"Al õ�úveri�ú yapanlardan her biri, birbirlerinden ayrõlmadõklarõ müddetçe, arkada�úõna 



kar�úõ muhayyerdir. Ama muhayyerlikle satõ�ú müstesna."
[398]

Açõklama

Bu hadis, alõcõ ve satõcõnõn birbirlerinden ayrõlmadõklarõ müddetçe, yaptõklarõ akdi 
feshedebileceklerine delâlet etmektedir.
Bu muhayyerli�÷e bazõ âlimler; meclis muhayyerli�÷i, bazõlarõ da kabul muhayyerli�÷i 
demektedir. Bu ayrõ isimlendirmeye sebep; konunun hükmündeki farklõ görü�úlerdir. 
�ùimdi bu görü�úlere göz atalõm:
a) Alõcõ ve satõcõ akdi yaptõklarõ meclisten bedenen ayrõlmadõkça taraflardan birisi akdi 
bozmak yetkisine sahiptir. Buna göre; taraflar arasõnda icab (alõm veya satõm teklifi) 
ve kabul (yapõlan teklifi kabul) tamamlanmõ�ú, yani alõ�úveri�ú yapõlmõ�úsa, taraflar o 
mecliste bulunduklarõ müddetçe birisi; "Ben akdi bozuyorum, almaktan -ya da 
satmaktan- vazgeçtim" diyebilir.-Buna meclis muhayyerli�÷i denilir. Taraflar, alõ�úveri�úi 
yaptõktan sonra bir muhayyerlik �úartõ ko�úmadan kalkar giderlerse, yani meclis 
da�÷õlõrsa artõk akid kesinle�úmi�útir. Bu babõn hadislerinin zahirleri bu görü�úü 
desteklemektedir. Nevevî, âlimlerin büyük ço�÷unlu�÷unun bu görü�úte olduklarõnõ 
söyler. �ùafiî ve Hanbelî mezheplerinin görü�úleri de bu istikamettedir.
b) Alõcõ ve satõcõ fiatta anla�úõp "aldõm ve sattõm" diyerek akdi kesinle�útirdikten sonra 
artõk taraflarõn hiçbirisinin akdi bozma yetkisi yoktur. Bu konudaki hadislerde
sözkonusu edilen muhayyerlikten maksat; kabul muhayyerli�÷idir. Meclisten maksat da 
söz meclisidir.
Bu görü�úe göre; alõ�úveri�úte bulunacak olan taraflardan birisi icabda bulunsa alõ�úveri�úle 
ilgili söz devam etti�÷i müddetçe bu icabõ kabul edip etmemekte serbesttir. Yani isterse 
kabul eder ve akit kesinle�úir, isterse kabul etmez. �øcabda bulunan ki�úi de, kar�úõ taraf 
kabul etmedi�÷i müddetçe teklifinden vazgeçebilir. Fakat kar�úõ taraf kabul etmi�úse akit 
kesinle�úmi�ú olur. �øcab-dan sonra kar�úõ taraf daha akdi kabul etmeden önce, söz
mevzuu de�÷i�úirse artõk icab hükümsüz kalõr ve bundan sonraki kabulün faydasõ 
olamaz.
Bu görü�úte olanlar; yukarõda da i�úaret etti�÷imiz gibi, "Taraflar birbirlerinden 
ayrõlmadõkça muhayyerdirler" manasõndaki hadislerdeki muhayyerli�÷i kabul 
muhayyerli�÷ine hamletmi�úler, alõ�úveri�úle ilgili konu�úma devam etti�÷i müddetçe 
kendisine icabda bulunan ki�úinin bu icabõ kabul edip etmeme konusunda muhayyer 
olaca�÷õnõ söylemi�úlerdir. Bu görü�ú sahipleri; kar�úõ görü�úün iddiasõnõn, yapõlan akdi 
bozmak istemeyen tarafõn hakkõnõ ibtali gerektirece�÷ini ve bunun da caiz olmadõ�÷õnõ 
söylerler. Yine bunlar hadislerdeki "alõ�úveri�ú yapanlar" ifadesini kendi görü�úleri için 
delil alõrlar. ÇÜnkü, "alõ�úveri�ú yapanlar" tabiri akdi yapmakta olanlar için kullanõlõr. 
"Aldõm, sattõm" tabirlerini kullanõp alõ�úveri�úi bitirdikten sonra, taraflar "alõ�úveri�ú 
yapan" olmaktan çõkarlar, birbirlerine yabancõ olurlar.
Bu görü�ú Hanefî veMâlikîlere aittir. Rabîa, Nehaî ve bir rivayete göre Sevrî de aynõ 
görü�útedirler.
Hattâbî; Nehaî ve Hanefîlerle Mâlikîlerin bu görü�úlerine temas ettikten sonra, 
hadislerin kar�úõ görü�úü desteklediklerini, hadisin ravisi �øbn Ömer'in de bu �úekilde 
tefsir etti�÷ini söyler.
Hattâbî; Nehaî ve onun görü�úünde olanlarõn görü�úlerini tenkid sadedinde �úöyle der:
"E�÷er hadisin manasõ, Nehaî'nin anladõ�÷õ gibi olsaydõ, onun hiçbir faydasõnõn 



olmamasõ gerekirdi. Çünkü çok açõktõr ki, alõcõ akdi kabul etmeden önce kabul edip 
etmeme konusunda serbesttir. -Yani bu konunun hadisle õsbat edilmesine ihtiyaç 
yoktur.- Aynõ �úekilde satõcõ da satõ�ú akdini gerçekle�útirmeden önce malõnõn tek 
mâlikidir. �østedi�÷i gibi tasarrufta bulunabilirler. Kimse onlarõ, mallarõnõ ellerinden 
çõkarmaya zorlayamaz. Ancak kendileri isterlerse satarlar. Bu herkesçe bilinen genel
bir hükümdür. Özel bir haber ise ancak özel bir hüküm için rivayet edilir. Sabittir ki;
alõ�úveri�ú yapanlar (mütebâyi'an) sözcü�÷ü, akid yapanlar için kullanõlõr. Bey' (alõ�úveri�ú) 
kelimesi alõ�úveri�úi yapanlarõn yaptõklarõ i�úten türemi�útir. Bu da ancak o i�ú bittikten 
(alõ�úveri�ú akdi tamamlandõktan) sonra aercekle�úir. Meselâ, zinakâr diye zina yapmõ�ú 
olana, hõrsõz diye hõrsõzlõk yapmõ�ú öiana denilir. Durum böyle olunca alõ�úveri�ú 
yapanlarõn, akdi yapanlar oldu�÷u kesin olur. O halde, akid bittikten sonraki ayrõlma 
(sözle de�÷il) ancak bedenle olur."
Hattâbî, her iki tarafõn daha ba�úka bazõ delillerine de temas ederek, daha geni�ú bilgi 
vermektedir. Ama biz, yukarõya aktardõ�÷õmõz özet bilgi ile meseleye õ�úõk tuttu�÷umuz, 
okuyucuya genel bir malumat verdi�÷imiz kanaatõyla daha geni�ú tafsilata girmiyoruz.
Hadisin sonunda Hz. Peygamber (s.a), taraflarõn birbirlerinden ayrõlmadõklarõ 
müddetçe muhayyer olduklarõnõ belirttikten sonra, "muhayyerlikle satõ�úõ" o hükümden 
istisna etmi�útir; �úimdi de kõsaca bu tabiri açõklayalõm:
"Muhayyerlikle satõ�ú" tabirinin ifade etti�÷i ilk mana, alõcõ ve satõcõdan birisine bilâhare 
akdi bozabilme yetkisi tanõyan bir �úartla yapõlan satõ�útõr. Tabii, meselenin birtakõm 
teknik incelikleri vardõr. Biz bu konuya 3500 numaralõ hadisi izah ederken temas 
edece�÷iz. Akla gelen bu ilk manaya göre hadisin manasõ; "Alõ�úveri�úte bulunanlardan 
her biri, ayrõlmadõklarõ müddetçe akdi fesh veya kabul konusunda muhayyerdir.
Ayrõlõnca akit kesinle�úir, taraflar dönmez. Ama e�÷er birisi için muhayyerlik �úart 
ko�úulmu�úsa (üç gün içerisinde veya tayin edilen ba�úka bir müdde. zarfõnda akdi 
bozabilme yetkisi �úart ko�úulmu�úsa) onun akdi bozma yetkisi meclisle kayõtlõ kalmaz. 
�ùart ko�úulan müddetin bitimine kadar devam eder." �úeklinde anla�úõlacaktõr..
Nevevî, bu istisnanõn manasõ konusunda üç görü�ú oldu�÷una i�úaret eder. Bu görü�úler 
�úunlardõr:
1- Akid bittikten sonra, meclis da�÷õlmadan önce taraflardan birisini muhayyer 
bõrakmak.
2- Bizim yukarõda i�úaret etti�÷imiz; üç gün veya daha az bir müddet için �úart ko�úulmu�ú 
�úart muhayyerli�÷i (hõyâr-õ �úart). Buna göre, meclis da�÷õlsa bile muhayyerlik devam 
eder.
3- Meclis içerisinde her iki taraf için de muhayyerli�÷in bulunmamasõ �úartõyla yapõlan 
akiddir. Bu durumda taraflar akde ba�úlarken, mec lis muhayyerli�÷inin bulunmamasõnõ 
�úart ko�úmu�úlarsa, "aldõm, sattõm" sözleri ile akid kesinle�úmi�ú olur. Ancak bu yolla 
yapõlan bir alõ�úveri�ú, -içerisinde �úart bulundu�÷u için- âlimlerin ço�÷una göre caiz 

de�÷ildir.
[399]

Bazõ Hükümler

1. Alõ�úveri�ú yaparken, alõcõ ve satõcõ birbirlerinden ayrõlmadõklarõ müddetçe akdi 
feshedebilirler.
2. Taraflar ayrõldõklarõnda akit kesinle�úir, ancak birisi için muhayyerlik �úart 



ko�úulmu�úsa, öngörülen süre içerisinde muhayyer olan ki�úi akdi feshedebilir.
[400]

3455... Bize Musa b. �øsmail haber verdi, bize Hammâd Eyyûb'dan, o Nâfi'den; Nâfi,
�øbn Ömer'den, �øbn Ömer de Hz. Peygamber (s.a)'den önceki hadisi mana olarak
rivayet etti. (Bu rivayetinde):

"... Ama birisi arkada�úõna; "seç (muhayyer ol)" derse müstesna" dedi.
[401]

Açõklama

Bu rivayet önceki hadisin ba�úka bir naklidir. Önceki hadisten farklõ olarak bunda 
yukarõdaki cümleyer almõ�útõr. Buna göre bu rivayetin tamamõ �úu �úekilde olacaktõr:
"Al õ�úveri�ú yapanlardan her biri, birbirlerinden ayrõlmadõklarõ müddetçe arkada�úõna 
kar�úõ muhayyerdir. Ama birisi ötekine, seç (muhayyersin) derse müstesna."
Demek ki, önceki rivayetteki; "Ama satõ�úta muhayyerlik bulunursa müstesna" cümlesi
bu rivayette, "Ama birisi, ötekine seç derse müstesna" �úeklindedir. Rivayetler arasõnda 
mana yönünden pek fark yoktur. Hattâbî, bu istisnanõn; hadiste sözkonusu edilen 
muhayyerli�÷in, meclis muhayyerli�÷i; ayrõlmadan maksadõn da bedenle ayrõlma 
oldu�÷una delâlet etti�÷ini söyler.
Aynî ise �úöyle der:
"Hattâbî; bu, meclis muhayyerli�÷inin sübutu konusunda en açõk �úeydir. Bu söz, 
hadisin zahirine zõt dü�úen tüm te'villeri ortadan kaldõrõr, demi�útir. Buna kar�úõ ben de 
derim ki: Hattâbî'nin meclis muhayyerli�÷inin sübu-tundaki en açõk �úeydir, sözü, 
âkitlerden birisi icabda bulundu�÷u zaman öteki muhayyerdir; isterse kabul eder, isterse 
reddeder �úeklinde anla�úõlmalõdõr. Ama, taraflar icab ve kabulde bulunduklarõ zaman 
akid tamamlanmõ�útõr. Muhayyerlik �úart ko�úulmami�úsa veya mal ayõplõ de�÷ilse 
muhayyerlik sözkonusu de�÷ildir. Nesâî'nin, Semüre'den tahric etti�÷i �úu hadis bunun 
delilidir:
Hz. Peygamber (s.a) üç defa: "Alõ�úveri�ú yapanlar, birbirlerinden ayrõlõncaya veya her 
biri akitten arzu etti�÷ini alõncaya kadar muhayyerdirler" buyurdu. Tahavî,
"Rasûlullah'm bu hadisteki; her biri arzu etti�÷ini alõncaya kadar sözü, taraflar için caiz 
olan muhayyerli�÷in akdin tamamlanmasõndan önceki muhayyerlik oldu�÷una delâlet 
eder. Bu durumda, taraflar arasõnda, hadiste söz konusu edilen ayrõlmanõn, satõ�útan 
sonra bedenle ayrõlma oldu�÷unda ihtilâf yoktur. Ve yine mü�úterinin maldan istedi�÷ini 
alõp, istemedi�÷ini bõrakmasõnõn caiz olmayõ�úõnda da ihtilâf yoktur" der.
Ben de diyorum ki; hadisteki ayrõlmaktan maksat söz ile ayrõlmaktõr, bedenen de�÷il. -
Yani taraflar, alõm satõmla ilgili konu�úmayõ terkedinceye kadar muhayyerdirler.
Hattâbî'nin; bu mana tüm te'villeri ortadan kaldõrõr, sözü kabul edilemez. Çünkü iki 
te'vil çeli�úirse hadis bõrakõlõr, kõyasla amel edilir. Bu konudaki kõyas; alõ�úveri�ú akdinin 
kira ve nikâh akidleri ile kõyaslanmasõdõr. Muhayyerlik, bu akidlerde akid bittikten 
sonra bedenen ayrõlõncaya kadar devam etmedi�÷i gibi, alõm satõm akdinde de devam 
etmez. Bu akidler arasõndaki ortak nokta, hepsinin icab ve kabulle
tamamlanmalarõdõr..."
Görüldü�÷ü gibi Aynî bu sözleri ile, Hanefîlerin görü�úünü kuvvetlendirmeye 

çalõ�úmõ�útõr.
[402]



3456... Abdullah b. Amr b. el-Âs, Rasûlullah (s.a)'õn �úöyle buyurdu�÷unu rivayet 
etmi�útir:
"Al õ�úveri�ú yapanlar, birbirlerinden ayrõlmadõkça (akdi kabul edip etmemekte) 
muhayyerdirler; ama akitte muhayyerlik �úartõ bulunursa müstesna, (o zaman 
birbirlerinden aynlsalar bile, lehine �úart ko�úulanõn muhayyerli�÷i devam eder). Akit 
yapanlardan birisinin kar�úõ taraf ikâle ister korkusuyla (oradan hemen) ayrõlmasõ helâl 

olmaz.”
[403]

Açõklama

Tirmizî, hadisin hasen; �øbn Huzeyme de sahih oldu�÷unu söylemi�útir.
Hadisin zahiri, alõ�úveri�úte bulunan taraflarõn meclis içinde olduklarõ müddetçe akdi 
kesinle�útirmek veya feshetmek serbestisinde uluduklarõna delâlet etmektedir. Bu 
muhayyerli�÷in meclis muhayyerli�÷i mi yoksa kabul muhayyerli�÷i mi oldu�÷u 
konusunda 52. bâbda geçen hadislerde verdi�÷imiz görü�úler burada aynen caridir. 
Hadisin bir bölümünde; akit yapõlõrken taraflardan birisi lehine muhayyerlik �úartõ 
ko�úulmasõ halinde hüküm önceki hükümden istisna edilmektedir. Bu durumda taraflar
birbirlerinden ayrõlmõ�ú olsalar dahi, lehinde muhayyerlik �úart ko�úulmu�ú olanõn seçme 
hakkõ, kararla�útõrõlan müddetin -Ebû Hanîfe'ye göre bu müddet üç güriü geçemez-
sonuna kadar devam eder.
Hadisin son bölümünde de Hz. Peygamber (s.a) Efendimiz; alõm satõm akdini 
yapanlardan birisinin, kar�úõ taraf ikâle yapmayõ ister endi�úesiyle meclisten 
ayrõlmasõnõn caiz olmadõ�÷õna i�úaret buyurmu�útur.
�økâle: Alõm satõm akdi kesinle�útikten sonra, taraflarõn kendi rõzalarõ ile akdi 
feshetmeleridir. Bu konu ile ilgili yeterli bilgi 3460 nolu hadisin izahõ esnasõnda 
verilecektir.
Bilindi �÷i gibi; alõm satõm a/di yapanlarõn muhayyerli�÷i konusunda âlimlerin iki farklõ 
görü�úü vardõ. �øçlerinde Hanefîlerin de bulundu�÷u bir gruba göre; bu muhayyerlikten 
maksat kabul muhayyerli�÷i, meclisten maksat da söz meclisi idi. �ùâfiîler ve 
Hanbelîlere göre ise; bu muhayyerlik meclis muhayyerli�÷i, ayrõlmasõ da bedenen 
ayrõlmak idi. �ø�úte hadisin ikâle ile ilgili olan son bölümünü her grub kendi anlayõ�úõna 
göre izah etmi�ú ve kendi görü�úüne delil kabul etmi�útir.
Bezlü'l-Mechûd'da, Hanefîlerin görü�úünü teyid eder bir tarzda �úöyle denilmektedir:
"Bu söz; alõm satõm akdinin icab ve kabul ile tamamlanõp bundan sonra muhayyerli�÷in 
kalmadõ�÷õnõ teyid etmektedir. �økâle isteme meselesi buna delâlet eder. Çünkü e�÷er 
taraflar meclisin sonuna kadar fesh serbestisine sahip olsalardõ, hiçbirisinin ikâle (akdi 
fesh) istemeye ihtiyaçlarõ olmazdõ. Çünkü muhayyerli�÷in bulunmasõ halinde, her bir 
taraf ikâle isteme ihtiyacõ duymadan akdi tek ba�úõna feshedebilirdi."
Avnü'l-Md'bûd'da da, meclis muhayyerli�÷ini kabul etmeyenler (Hane-fîler)*in bu 
hadisi delil edindiklerine i�úaretle, onlarõn; "Çünkü bu hadiste; kar�úõ tarafõn, ikâle 
dõ�úõnda bir yolla akdi fesh edemeyece�÷i bildirilmektedir." dedikleri kaydedilmektedir.
Yine Avnü'l-Ma'bûd'da, meclis muhayyerli�÷ini kabul edenlerin (�ùafiî ve Hanbelîler) 
yukarõdaki görü�úe verdikleri cevap �úu sözlerle beyan edilmektedir:
"Hadis bu ilâveyle onlarõn lehine de�÷il, aleyhine delildir. Çünkü hadisin manasõ; 
taraflardan birisi, kar�úõ taraf akdi fesheder endi�úesiyle meclisten ayrõlmasõn demektir. 



�økâle istemekten murad; taraflardan pi�úmanlõk duyanõn akdi feshetmesidir. Tirmizî ve 
ba�úka âlimler bu �úekilde anlamõ�úlar ve �úöyle demi�úlerdir: E�÷er ayrõlmak ^sözle olsaydõ 
o zaman ki�úinin akidden sonra muhayyerli�÷i olmazdõ. �økâleden murat da gerçek 
manasõ olsaydõ, meclisten ayrõlmanõn bir manisi olmazdõ. Çünkü ikâle, meclise 
mahsus de�÷ildir. Hadisin ba�ú tarafõnda meclis muhayyerli�÷inin caizli�÷i belirtilmi�ú ve 
bunun meclisin sonuna kadar devam etti�÷i ifade edilmi�útir. Malumdur ki muhayyerlik 
hakkõ olan ki�úinin ikâle istemeye ihtiyacõ yoktur. O halde buradaki ikâle istemekten 
maksat akdi feshetmektir.
Ki �úinin meclisten ayrõlmasõnõn helâl olmayõ�úõndan maksat da ayrõlmanõn haramh�÷õ 
de�÷il, mekruh olu�úudur."
Her iki tarafõn hadise bakõ�ú açõlarõnõ kaynaklardan naklen verdik. Ayrõ bir yoruma 

girmek istemiyoruz.
[404]

3457... Ebu'l-Vadiy' (Abbâd b. Nüseyb)'in �úöyle dedi�÷i rivayet edilmi�útir:
Bir sava�ú için sefere çõkmõ�útõk. Bir yerde konakladõk. Arkada�úlarõmõzdan biri, bir köle 
kar�úõlõ�÷õnda bir at sattõ. Sonra günlerinin kalanõnõ (bu �úekilde) geçirdiler. Ertesi gün 
sabah olunca asker hazõrlandõ. Atõ alan atõnõ e�÷erlemek üzere kalktõ. (Ama) satan 
pi�úman olup alõcõya geldi ve alõ�úveri�ú (i feshetmek) istedi. Mü�úteri ise atõ vermek 
istemedi. Bunun üzerine satan;
Hz. Peygamber (s.a)'in arkada�úõ Ebû Berze aramõzda hakem olsun, dedi.
Beraberce, ordunun bir bölümünde bulunan Ebû Berze'ye geldiler ve ona hâdiseyi
anlattõlar.
Ebû Berze:
Aranõzda Hz. Peygamber (s.a)'in hükmü ile hükmetmeme razõ mõsõnõz? Rasûlullah 
(s.a); "Alõ�úveri�ú yapanlar birbirlerinden ayrõlmadõkça (akdi kesinle�útirmek veya 
feshetmekte) serbesttirler" buyurdu
dedi.
Hi�úâm b. Hassan dedi ki: "Cemil (�øbn Mürre), Ebû Berze'nin: Sizi ayrõlmõ�ú olarak 

görmedim, dedi�÷ini haber verdi. "
[405]

Açõklama

�øbn Mâce'nin rivayetinde at alõm satõmõndan bahseden hâdise hiç anõlmamakta, sadece 
Ebû Berze'nin Rasûlullah (s.a)'den nakletti�÷i cümle yer almaktadõr.
Tirmizî'deki rivayette ise; at alõm satõmõ ile ilgili olan hâdisenin bir gemide cereyan 
etti�÷i görülmektedir,
Hi�úâm b. Hassan'õn Cemil b. Mürre'den yaptõ�÷õ rivayete göre; Ebû Berze, at alõp satan 
ki�úileri -akdin üzerinden bir gece ve gündüzün bir kõsmõ geçmi�ú olmasõna ra�÷men-
birbirlerinden ayrõlmõ�ú telakki etmemi�útir. Halbuki bu iki �úahsõn tüm bu zaman 
zarfõnda aynõ mecliste olmalarõ dü�úünülemez. �ùüphesiz her biri yemek, içmek, zaruri 
ihtiyaçlarõnõ gidermek, namaz kõlmak gibi vesilelerle birbirlerinden ayrõlmõ�úlardõr. 
Demek oluyor ki Ebû Berze'nin mec-liten maksadõ, alõm satõmõn yapõldõ?' mevki, 
bölgedir. Taraflar aynõ ordunun içinde bulunduklarõ için, ordugâhõn tamamõnõ tek 
meclis kabul etmi�ú ve taraflar burasõnõ terketmediklerine göre, birbirlerinden 
ayrõlmamõ�úlardõr. O halde Rasûlullah'õn hadis-i �úerifleri gere�÷ince, taraflardan isteyen 



akdi feshedebilir hükmüne varmõ�útõr.
�ùafiî ve Mâlikîler, Ebû Berze'nin bu sözlerine bakarak onun da, muhayyerli�÷i kaldõran 
ayrõlmanõn bedenen ayrõlma oldu�÷u görü�úünü benimsedi�÷ini söylerler. Ancak, Ebû 
Berze meclisin sõnõrlarõnõ geni�ú tutmu�ú, ayrõlmõ�ú saymak için taraflarõn sadece bedenen 
ayrõlmalarõnõ yeterli görmeyip, akdin yapõldõ�÷õ yeri terketmelerini de gerekli 
görmü�útür.
Hanefîler; Ebû Berze'nin sözlerinin kendi anlayõ�úõnõn eseri oldu�÷unu, onun için 

hadisin aleyhlerine delil kabul edilemeyece�÷ini söylerler.
[406]

Bazõ Hükümler

1. Bedellerden birisi para olmasa bile iki malõ birbirlerõ ile alõp satmak caizdir.
2. �ønsanlar aralarõndaki anla�úmazlõklarõ, bir hakem tayin ederek çözebilirler.
3. Tayin edilen hakemin bilgili olmasr gerekir.
4. Hakem hüküm verece�÷i zaman âyet ve hadislerin õ�úõ�÷õnda hüküm vermelidir.
5. Alõ�úveri�ú kesinle�úmeden (taraflar akit meclisini terketmeden) isteyen akdi

feshedebilir. Bu mesele ulema arasõnda ihtilaflõdõr.
[407]

3458... Yahya b. Eyyûb �úöyle demi�útir:

Ebû Zür'a,
[408]

 birisine bir �úey sattõ�÷õ zaman onu muhayyer bõrakõr, sonra da; "Sen de 
beni muhayyer bõrak. Ben, Ebû Hureyre (r.a)'yi, Rasûlullah (s.a); (alõ�úveri�ú yapan) iki 

ki�úi ancak birbirlerinden razõ olarak ayrõlsõnlar, buyurdu derken i�úittim." derdi.
[409]

Açõklama

Tirmizî'nin rivayetinde Ebû Zür'a'nm kõssasõ mevcut de�÷ildir. Tirmizî hadis için; "bu 
garib hadistir" demektedir.
Hadisten, ilk bakõ�úta anladõ�÷õmõza göre Ebû Zür'a bir alõ�úveri�ú yaptõ�÷õnda, "arzu 
etmiyorsan akdi feshet, pi�úmanlõk duyarsan vazgeçebilirsin" gibi sözlerle kar�úõ tarafõ 
muhayyer bõrakõr, aynõ muhayyerli�÷in kendisi için de tanõnmasõnõ isterdi. Bu 
hareketine delil olarak da Ebû Hureyre'den i�úitti �÷i Rasûlullah'õn �úu sözlerini 
naklederdi: "Alõ�úveri�úte bulunan iki ki�úi (ayrõldõklarõnda) birbirlerinden razõ olarak 
ayrõlsõnlar."
Alõm satõm akdinde meclis muhayyerli�÷ini kabul edenler, bu hadisi de kendileri için
delil sayarlar. Ancak hadis böyle bir anlayõ�úa pek müsait de�÷ildir. Çünkü; hadisin Hz. 
Peygamber (s.a)'den nakledilen bölümünün muhayyerlikle bir ilgisi yoktur. Ebû 
Zür'a'nõn; kar�úõ tarafõ muhayyer bõrakõp, kendisi için de muhayyerlik istemesi aslõnda 
meclis muhayyerli�÷ine de�÷il �úart muhayyerli�÷ine delâlet eder. Zira e�÷er bu meclis 
muhayyerli�÷i olsa idi, Ebû Zür'a'nõn onu vermesine ve kendisi için istemesine gerek
kalmazdõ. Zaten mevcut olan bir �úeyin verilmesi veya istenilmesi dü�úünülemez.
Aliyyü'1-Kârî bu hadisi izah ederken �úöyle der:
"Allah bilir, hadisten kastedilen; taraflarõn parayõ vermek ve malõ teslim konularõnda 
birbirlerinden razõ olarak ayrõlmalarõdõr. Aksi halde, zarara u�÷ramak ve zarar vermek 



sözkonusu olur ki bu da dinen yasaktõr. O halde maksat, birisinin ayrõlaca�÷õ zaman 
öbüründen izin istemesi, yapõlan alõ�úveri�úten pi�úmanlõk duymu�úsa ikâle 
yapabileceklerini söylemesidir. Böyle yapmadan ayrõlmak konusundaki nehiy 
tenzihidir. Yani yukarõdaki söylenilenleri yapmadan meclisi terketmesi haram de�÷ildir, 
belki tenzîhen mekruhtur. Burfun caiz olu�úunda icma vardõr."
Aliyyü'l-Kârî'nin ifadesine göre; el-E�úref ise, meclis muhayyerli�÷inin ortadan 
kalkmasõnõ gerektirece�÷i için, taraflardan birinin ötekinin izni ve haberi olmadan 
ayrõlmasõnõn caiz olmadõ�÷õnõ söyler. Ancak, yukarõda i�úaret edildi�÷i üzere taraflarõn 

birbirinin izni olmadan ayrõlmalarõnõnõn caiz oldu�÷u icma ile sabittir.
[410]

Bazõ Hükümler

1. Alõ�úveri�ú yapanlar, yaptõklarõ akde razõ olmalõdõrlar.
2. Ah�úveri�úte taraflardan birisine veya her ikisine -bir süre tayin ederek, o süre 
içerisinde- akdi feshetme muhayyerli�÷i verilebilir. Bu muhayyerli�÷e �úart muhayyerli�÷i 

denilir. Akdin gere�÷inden de�÷ildir. �ùart ko�úmaya ba�÷lõdõr.
[411]

3459... Hakîm b. Hizâm'dan, Rasûlullah (s.a)'in �úöyle buyurdu�÷u rivayet edilmi�útir:
"Al õm satõm akdi yapanlar birbirlerinden ayrõlmadõkça muhayyerdirler. E�÷er (malõn 
özellik ve kõymeti konusunda) do�÷ru konu�úurlar ve (aybõnõ) açõkça söylerlerse akidleri 
onlar için bereketlendirilir. Ama (aybõ) gizlerler ve yalan söylerlerse, yaptõklarõ alõm 
satõmõn bereketi giderilir."
Ebü Dâvûd dedi ki: '
Saîd b. EbîA rûbe ve Hammâd da aynen böyle rivayet ettiler. Hemmâm ise üç kerre:
"Birbirlerinden ayrõlõncaya veya (akdi kesinle�útirme ya da feshetmeyi) seçinceye 

kadar..." dedi.
[412]

Açõklama

Hadis-i �úerifin ilk bölümünde, alõm satõm akdi yapanlarõn birbirlerinden ayrõlmadõklarõ 
müddetçe akdi feshetme serbestisine sahip olduklarõ bildirilmektedir. Bu konu, 
üzerinde durdu�÷umuz babõn tüm hadislerinin esas mevzuu oldu�÷u için, �úimdiye kadar 
gereken bilgi verilmi�útir.
�økinci bölümde ise, alõ�úveri�ú yapan müslümanlar dürüstlü�÷e te�úvik edilmekte; 
dürüstlü�÷ün, akde bereket, hile ve yalancõlõ�÷õn ise zarar verece�÷i belirtilmektedir. Bu 
arada; malõn varsa aybõnõn açõkça söylenmesinin berekete, gizlenmesinin ise zarara 
sebep oldu�÷u ifade edilmektedir.
Burada akla �úöyle bir soru gelebilir: Peki, bu satõ�úõn hukukî sonucu nedir? Herkes 
ba�úõna gelene razõ mõ olacaktõr, yoksa malõ verip parasõnõ geri almak hakkõna sahip 
midir?
Kõsaca bu konuya temas edelim:
Önce ayõp (kusur) ne demektir? Bunun tarifini verelim. Hanefî âlimlerine göre; tacirler 
arasõnda fiata menfi yönden tesir eden yani fiatõ dü�úüren her kusur ayõptõr. Aybõ 
tayinde ba�úvurulacak merci bu i�úin ehli olan tacirlerdir.



Ayõplõ olan bir mal satõn alan ki�úi, e�÷er malõ alõrken maldaki kusuru görür ve buna 
razõ'olursa artõk itiraz hakkõ kalmaz. Ama alõcf, malõ aldõ�÷õ zaman maldaki aybõ 
farketmez de daha sonra anlarsa isterse fiatta de�÷i�úiklik yapmadan malõ kabul eder, 
isterse satõcõya geri verip parasõnõ alõr. �ø�úte mü�úterideki bu muhayyerli�÷e; ayõp 
muhayyerli�÷i manasõna "hõyâru'1-ayb" denilir. Mü�úterinin, malõ geri vermeyip de, 
fiatõnõ dü�úürtmeye hakkõ yoktur. Ancak mü�úteri, satõn aldõ�÷õ mal üzerinde onun 
özelli�÷ini de�÷i�útirecek biçimde bir tasarrufda bulunur, veya mal mü�úterinin elinde de 
ayõplanõr ve daha sonra eski aybõnõ farkederse; eski aybm malda meydana getirece�÷i 
de�÷er farkõnõ geri alõr. Fakat sonraki durumda satõcõ malõnõ yeni aybõ ile birlikte geri 
almaya razõ olursa alõr. Bu durumda mü�úteri, malõ vermeyip ayõpdan dolayõ paranõn bir 
kõsmõnõ geri isteme hakkõna sahip de�÷ildir. Ya eski ayba razõ olup, malõ elinde tutacak 
veya geri verip parasõnõ alacaktõr.
Maldaki ayõptan dolayõ mü�úterinin muhayyerli�÷i olan "hõyâru'1-ayb"; fõkõh kitaplarõnõn 
bey' (alõm satõm akdi) bahsinde müstakil bir ba�úlõk altõnda incelenmi�útir. Geni�ú 

malumat oralarda vardõr.
[413]

Bazõ Hükümler

1. Alõ�úveri�ú yapanlar birbirlerinden ayrõlmadõkça, akdi feshedebilirle yetkisine 
sahiptirler.
2. Alõ�úveri�ú yapanlar dürüst olduklarõ takdirde kazançlarõnõn bereketi artar. Dürüstlü�÷ü 

terkederlerse zarar ederler.
[414]

52. �økâlenin Fazileti

3460... Ebû Hureyre (r.a)'den, Rasûlullah (s.a)'m �úöyle buyurdu�÷u rivayet edilmi�útir:

"Allah (c.c), bir müslümana ikâle yapan kimsenin günahõnõ affeder."
[415]

Açõklama

"�økâle;" sözlükte dü�úeni kaldõrmak, vazgeçmek, affetmek, alõ�úveri�úi bozmak 
manasõnadõr. Terim olarak da; alõ�úveri�ú ya pan taraflarõn -birisinin istemesi üzerine-
mü�úterek nzalarõyla akdi feshetmeleridir. Akdin bozulmasõnõ istemeye de "istikâle" 
denilir. Bu kelime hadiste iki defa geçmektedir. Birincisindeki kastedilen mana, terim
kar�úõlõ�÷õdõr. Bu yüzden kelimeyi terceme etmeden "ikâle yapan" diye aktardõk ve 
izahõnõ açõklama bölümüne bõraktõk. �økincisinde ise "affeder" kar�úõlõ�÷õ ile terceme 
ettik.
�økâleyi daha iyi anla�úõlmasõ için bir tasavurla anlatalõm: �øki ki�úi alõ�úveri�úte bulunurlar. 
Akit kesinle�útikten sonra, taraflardan birisi (alõcõ veya satõcõ) pi�úmanlõk duyar ve kar�úõ 
tarafa gidip alõ�úveri�úi bozmayõ (dönmeyi) teklif eder. O da bu teklifi kabul edip akdi
fesheder. �ø�úte yaptõk-4arõ bu muamele ikâledir. îkâlede taraflardan her biri aldõ�÷õ 
bedeli (mü�úteri malõ, satõcõ parayõ) iade eder.
Hadis-i �úerifte Hz. Peygameber (s.a); müslümanlarõ, kendileri ile alõ�úveri�úte 
bulunduklarõ bir müslüman pi�úmanlõk duyarak gelip akdi feshetmek istedi�÷inde 



onlarõn arzusuna uymaya te�úvik etmekte, bu iste�÷e uymanõn mükâfatõnõn da 
günahlarõnõn ba�÷õ�úlanmasõ oldu�÷unu bildirmektedir. Kendisine müracaatta bulunulan
ki�úinin, bu iste�÷e, uymasõ (ikâle yapmasõ) farz ya da vacip de�÷il, müstehaptõr.
�økâlenin caiz olmasõ için birtakõm �úartlarõn bulunmasõ gerekir. Hanefî mezhebine göre 
bu �úartlar �úunlardõr:
I- Mebî'in (satõlan malõn) mevcut olmasõ. Alõcõ malõ istihlâk etmi�úse veya elinden 
çõkarmõ�úsa ikâle mümkün olmaz. Ama malõn bir kõsmõ telef olmu�ú da bir kõsmõ 
kalmõ�úsa kalan kõsõmda ikâle caizdir.
II- �økâle meclisinin tek olmasõ, (ikâlede icab ve kabulün aynõ mecliste olmasõ).
III- Mebî (mal)'in de�÷i�úmemi�ú olmasõ; eski halini korumasõ.
IV- Bedelde (fiatta) bir artma veya eksilmenin olmamasõ. E�÷er ikâle esnasõnda, önceki 
fiatõn yükseltilmesi �úart ko�úulmu�úsa �úart bâtõl, akid sahihtir. Satõcõ önceden aldõ�÷õ 
parayõ iade eder.
�økâle; alõcõ ve satõcõya nisbetle önceki akdi fesh, üçüncü bir �úahsa nis-betle ise yeni bir 
alõ�úveri�útir. Bunu bir misalle izah edelim:
Bir kimse tarlasõnõ satsa, sonra da mü�úteri ile anla�úõp ikâle yapsalar, bu kendilerine 
göre eski akdi fesihtir. Ama kom�úu tarla sahibine nisbetle yeni bir alõm satõm aktidir. 
Dolayõsõyla önceki satõ�úta �úüf'a hakkõndan vazgeçmi�ú bile olsa ikâle ile yeniden �úüf'a 
hakkõ do�÷ar. Çünkü onun açõsõndan kom�úu tarla tekrar satõlmõ�útõr. Satõ�útan da �úüf'a 

hakkõ do�÷ar.
[416]

53. Bir Satõ�ú �øçerisinde �øki Satõ�ú Yapmak

3461... Ebû Hureyre (r.a)'den, Rasûlullah (s.a)'in �úöyle buyurdu�÷u rivayet edilmi�útir:

"Bir satõ�ú içinde iki satõ�ú yapan ki�úiye ya daha ucuz olanõ veya ribâ vardõr."
[417]

Açõklama

Bu hadisi Ebû Dâvûd'dan ba�úka rivayel eden yoktur. Hadisin zahirine göre; bir kimse
aynõ akõt içerisinde õkõ ayrõ fõat söylese ve bu �úekilde satõ�úõ gerçekle�útirse daha dü�úük 
olan bedeli alacaktõr, aksi halde faiz almõ�ú olur. Ancak âlimler hadisten kastedilenin bu
olmadõ�÷õnõ söylemektedirler.
Hattâbî �úöyle der:
"Ben, âlimlerden; bu hadisin zahirini anlayan ve daha dü�úük olan fiatla akit sahihtir 
diyen birini bilmiyorum. Evzaî'den nakledilen küçük bir istisna varsa da bu yanlõ�ú bir 
görü�útür. Çünkü bu yolla yapõlan bir satõ�úta hem fiat bilinmemekte, hem de bir kanma
ve kandõrma sözkonusu olmaktadõr.
Bu hadisin; Muhammed b. Amr, Ebû Seleme ve Ebû Hureyre tarikiyle gelen me�úhur 
rivayeti �úu �úekildedir: "Rasûlullah (s.a) bir satõ�ú içinde iki satõ�úõ nchyetfi." Bu hadisin 
daha sonraki isnadõnda �úu isimler yer almaktadõr: el-Esam, Rabî, �ùafiî ve Derâverdî. 
Hadis ayrõca Muhammed b. �ødris el-Hanzalî el-Ensârî tarikiyle de Muhammed b. 
Amr'dan rivayet edilmi�útir. Ebû Dâ-vûd'un zikretti�÷i �úekilde Yahya b. Zekeriyya'nõn 
Muhammed b. Amr'dan yaptõ�÷õ rivayet ise; muayyen bir �úey hakkõnda özel bir hüküm 
olmalõdõr. O hüküm de �úudur: Sanki ki�úi, bir dinar kar�úõlõ�÷õ iki ölçek bu�÷daya, bir 



aylõ�÷õna selem akdi yapmõ�ú
[418]

 ve vakti dolunca bu�÷dayõ istemi�útir. Bu�÷dayõ vermesi 
gereken ki�úi öbürüne; "Benden alaca�÷õn bir ölçe�÷i bir ay vade ile iki Ölçe�÷e sat" der. 
�ø�úte bu önceki satõ�úa giren ikinci bir satõ�útõr. Bu hal, bir satõ�ú içinde iki satõ�ú olmu�ú 
olur. Bu satõ�ú ucuz olan fiata döndürülür. Bu asõldõr. Ama birinci akdi bozmadan ikinci 
mebîi esas alarak alõ�úveri�ú yapsalar bu ribâ olur.
Bir satõ�ú içinde iki satõ�ú iki �úekilde tefsir edilir:
1- "Bu kuma�úõ saõîa pe�úin olursa on, veresiye olursa on be�ú dirheme sattõm" demesidir. 
Bu �úekildeki bir satõ�ú caiz de�÷ildir. Çünkü malõn bedelinin hangisi oldu�÷u belli 
de�÷ildir. Fiat belli olmadan yapõlan alõ�úveri�úler ise bâtõldõr.
Tâvûs'un, bunda bir mahzur görmedi�÷i rivayet edilir. Hammâd, Hakem ve Evzaî; 
taraflar ayrõlmadan fiatlardan birinde karar kõlarlarsa caiz oldu�÷unu söylerler."
Hattabî'nin sözlerine biraz ara verip, günümüzde yaygõn olan vadeli alõ�úveri�úlerin bu 
hadisin �úumülü ile ilgisine göz atmak istiyoruz.
Hadis-i �úerif, bir izah tarzõna göre; bu günkü tabiriyle alõ�úveri�úlerde vade farkõnõ konu 
edinmektedir. Konuyu canlõ hale getirmek için bir misalle izaha çalõ�úalõm:
Mü�úteri ma�÷azaya gidip bir buzdolabõ almak istiyor ve fiatõnõ soruyor. Saticr, "Pe�úin 
olursa 100 bin, üç ay vade 120 bin, altõ ay vade 140 bin" diyor.Bu durumda mü�úteri;
a) Fiatlardan birisi üzerinde karar kõlõp anla�úmadan, "tamam aldõm" diyebilir. Bu 
durumda yapõlan akit fasiddir. Çünkü iki taraf belli bir mikdar üzerinde anla�úõp akdi 
onun üzerine bina etmemi�úlerdir.
b) Mü�úteri firatlarõ duyduktan sonra bunlardan birini seçer ve satõcõya; "Tamam, ben 
bunu �úu kadar (mesela altõ ay) vade ile 140 bin liraya aldõm" satõcõ da, "Oldu, ben de 
sattõm" diyebilir. Bu �úekildeki satõ�ú caizdir. Bedeldeki meçhul olma durumu ortadan 
kaldõrõlmõ�ú ve alõm satõm akdinin fesadõna sebep olan �úey izale edilmi�útir.
Pe�úin oldu�÷u takdirde 100 bin liraya alõnacak bir mal vadeli oldu�÷u için 140 bin liraya 
alõnõnca ilk bakõ�úta faiz zannedilebilir. Ama bu faiz sayõlmaz. Çünkü bir muamelenin 
faiz sayõlmasõ için (Hanefîlere göre) iki özelli�÷in bulunmasõ gerekir: Bunlar, cins (her 
iki bedelin aynõ cinsten olmasõ) ve kadr (mallarõn keylî veya veznî olmalarõ) dõr. Bu 
özelliklerin her ikisinin ya da birisinin bulunmasõ durumunda ribe'1-fadl veya ribe'n-
nesîe tahakkuk eder. Bu konu, ribâ ile ilgili hadislerin izahõnda anlatõlmõ�útõr. O 
bakõmdan tafsilata girmiyoruz. Üzerinde durdu�÷umuz konuda ise; mallar arasõnda ne 
cins, ne de kadr özellikleri mevcut de�÷ildir. Çünkü birisi para, öbürü dolaptõr.
Bu yolla yapõlan bir satõ�úõn caiz oldu�÷u fõkõh kitaplarõmõzõn bir ço�÷unda açõkça 
belirtilmektedir. Biz bir örnek olmak üzere Hanefî mezhebinin en me�úhur eseri olan 
Serahsî'nin Mebsût'undaki ifadeyi aktarõyoruz. Serahsî �úöyle diyor:
"Akdi; �úu vadeye kadar �úu fiata, pe�úin olursa �úu fiata veya bir ay vade ile �úu fiata iki ay 
vade ile �úu fiata diyerek yaparsa bu alõm satõm fasiddir. Çünkü belli bir bedel kar�úõlõ�÷õ 
vermemi�útir. Hz. Peygamber de bir satõ�úta iki �úartõn bulunmasõnõ yasak etmi�útir. Bu 
hüküm, taraflar bu �úekilde ayrõldõklarõ takdirdedir. Fakat aralarõnda anla�úmõ�ú olsalar ve 
belli bir fiatõ kesinle�útir-dikten sonra ayrõlsalar akit caiz olur. Çünkü taraflar akdin 
sahih olmasõ için gerekli olan �úart (fiatõn belli olmasõ) tamamlandõktan sonra 

ayrõlmõ�úlardõr."
[419]

�ùimdi Hattabî'nin hadisin �úerhi ile ilgili olarak söylediklerine dönüyoruz: Hattâbî, bir 
satõ�ú içerisinde iki satõ�útan anla�úõlabilecek ihtimalleri sõralamõ�útõ ve yukarõda birinci 
te'vili beyan etmi�úti; �úimdi ikinci te'vile geçiyoruz:



I I - Rasûlullah'õn bir satõ�ú içerisinde iki satõ�útan nehyinin tefsirindeki ikinci yön de 
�úudur:
Bir kimsenin, kar�úõsõndakine, "Ben �úu atõmõ sana 50 bin liraya sattõm. Fakat senin 
kõsra�÷õnõ bana 30 bin liraya satman �úart." demesidir. Bu satõ�ú ta fasittir. Çünkü ki�úi atõn 
fiatõnõ 50 bin lira olarak tayin etmi�ú, kar�úõsõndakinin de kõsra�÷õnõ 30 bin liraya 
kendisine satmasõnõ �úart ko�úmu�útur. Bu ise ba�÷layõcõ de�÷ildir. Öyle olsaydõ fiatõn bir 

kõsmõnõn dü�úmesi gerekirdi. O zaman da fiatõn kalan kõsmõ meçhul olurdu.
[420]

III- Bu konuda �úöyle demek de mümkündür: Bir satõ�úta iki satõ�ú; bir kimsenin 
(meselâ) elbisesini iki dinara satõp mü�úterinin bu dinarlara kar�úõlõk yirmi veya otuz 
dirhem vermesini �úart ko�úmasõdõr. �øki ayrõ malõ bir tek fiat kar�úõlõ�÷õnda satmak ise 
caizdir...
Bir satõ�ú içerisinde iki satõ�ú konusunda yazdõklarõmõzda, Hattâbî'nin verdi�÷i bilgiyi 
esas aldõk, ama ba�úka kaynaklardan da yararlandõk.. Hattâbî'-den nakletti�÷imiz 
bilgileri de aynen terceme �úeklinde de�÷il, mefhum olarak 
aktardõk. . .
Son olarak konuyu bir iki cümle ile toparlayalõm:
En çok kabul gören tefsire göre bir satõ�ú içerisinde iki satõ�ú; satõlacak mal kar�úõlõ�÷õnda 
birden fazla fiat söyleyip bunlardan birisini kesinle�útirmeden satõ�úõ tamamlamaktõr. Bu 
ise caiz de�÷ildir. Ama aktõ tamamlamadan önce fiatlardan birisi kesinle�útirilir, sonra 
satõ�ú gerçekle�útirilirse (fiatlar pe�úin ve vade durumlarõna göre farklõ olsa bile) caizdir.
[421]

54. Iyne Yoluyla Yapõlan Alõ�úveri�ú Yasaktõr

3462... Abdullah b. Ömer (r.anhüma), Rasûlullah (s.a)'õ �úöyle buyururken dinledi�÷ini 
haber vermi�útir:
“Iyne yoluyla alõ�úveri�ú yaptõ�÷õnõz, öküzlerin kuyru�÷una yapõ�útõ�÷õnõz, tarõmõ seçti�÷iniz 
ve cihadõ terketti�÷iniz zaman Allah size öyle bir zillet musallat eder ki dininize
dönünceye kadar onu üzerinizden atamazsõnõz.”
Ebû Dâvûd dedi ki:

Hadisin lafzõ Ca'fer'e aittir. Bu, onun ifadesidir.
[422]

Açõklama

Rasûlullah (s.a); õyne yoluyla alõ�úveri�ú yapmayõ, öküzlerin kuyru�÷una yapõ�úmayõ, 
tarõmõ seçmeyi ve cihadõ terketmeyõ zillete sebep göstermi�ú; müslümanlarõn dinlerinin 
icabõnõ ya�úamaya dönmedikçe bu zilletten kurtulamayacaklarõnõ bildirmi�útir.
Esas mevzumuz õyne yoluyla yapõlan alõ�úveri�úlerdir. Bu yüzden bu konuyu daha 
detaylõ inceleyece�÷iz. Onun için õyne konusunu sona bõrakõp önce hadisin di�÷er 
bölümlerine göz atalõm:
Müslümanlarõn; özüzlerin kuyru�÷una yapõ�úõp ziraatõ seçmelerinden maksat; cihad 
edilmesi gereken bir zamanda cihadõ terkedip i�úleri ve güçleriyle me�úgul olmalarõdõr. 
Öküzün kuyru�÷una yapõ�úmak; tarlayõ sürmek, ekin ekip biçmektir. �ùüphesiz tarõm 
insanlarõn beslenmeleri, hayatlarõnõ sürdürmeleri için ihmal edilmemesi gereken bir



me�úguliyettir. Dolayõsõyla Hz. Peygamber (s.a)'in böyle bir me�úguliyeti tenkid etmesi, 
u�÷ra�úõlmasõnõ zillet saymasõ beklenemez. O halde maksat, dedi�÷imiz gibi Allah 
yolunda cihadõ terkedip dünyalõk için çalõ�úmaktõr. Çünkü bu; müslümanlarõn ba�úka 
güçlerin emrine girmesine, sömürülmesine sebep olur. Bir insan için bundan daha
büyük bir zillet ve meskenet olmaz.
Öküzlerin kuyru�÷una yapõ�úmaktan maksadõn, "�úerefle ata binenler olduktan sonra, 
zilletle öküzlerin pe�úinde yürüyenler oldu�÷unuz zaman" manasõnda olmasõ da 
muhtemeldir.
Rasûlullah (s.a)'õn bildirdi�÷ine göre; dü�úülen bu zilletten kurtulmanõn çaresi, tekrar 
dine dönmektir. Bundan maksat; dinin istedi�÷i ya�úama �úekline dönmek, Allah'õn 
emretti�÷i cihad ve çalõ�úmaya sarõlmaktõr. Yoksa bir müs-lüman hadiste sayõlan �úeyleri 
yaptõ�÷õ için dinden çõkmaz. Müslümanõn dinden çõkmasõnõ gerektirecek söz ve 
davranõ�úlarõ bellidir. Bunlar içerisinde ne õyne muamelesi, ne de cihadõ ihmal edip 
ziraatla i�útigal vardõr.
�ùimdi de esas mevzumuz olan õyne konusuna dönelim:
"Iyne": Kelime olarak; veresiye satmak demektir.
Iyne yoluyla yapõlan alõ�úveri�ú Hz. Peygamber tarafõndan yasaklandõ�÷õ halde, ne 
O'ndan ne de sahâbîlerden, bu satõ�ú �úeklinin tarif ve �úekline dair bir haber gelmemi�útir. 
Onun için âlimlerimizin, bu satõ�ú �úeklini izah ve tasavvurda de�÷i�úik görü�úlerde 
olduklarõnõ görmekteyiz. Hatta aynõ mezhebe mensup fakihler bile tek bir tasavvur
üzerinde birle�úebilmi�ú de�÷illerdir. Sadece Hanefîlerde lyne ile ilgili dört ayrõ tarif göre 
çarpmaktadõr. Tabii õyne-nin hükmü de verilen tarife göre farklõlõk arzetmektedir. 
�ùimdi bu tasavvurlarõ görelim:
1- Hanefî âlimlerinden Nesefî'nin Tilbetu't-Tâlibe adlõ kitabõnda verdi�÷i tarife göre 
"lyne; bir kimsenin, bir malõ de�÷erinden daha fazla bir fiata vadeli olarak alõp bir 
ba�úkasõna pe�úin parayla satmasõdõr."
Bu tarife göre, mü�úteri aldõ�÷õ malõ, bizzat satana de�÷il, bir ba�úkasõna satmaktadõr. Bu 
yola gidilmesine sebep; borç verecek ki�úinin faize dü�úmeden verdi�÷i borçtan fayda 
sa�÷lamasõdõr. Bu muameleyi �úöyle bir örnekle canlandõralõm:
�øhtiyaç sahibi birisi bir esnafa gidip borç para istiyor. Esnaf, kar�úõlõk olmadan, borç 
vermeyi istemiyor ama faiz almaktan da çekiniyor. Onun için borç isteyene para
vermiyor da bir malõ de�÷er fiatõndan daha fazla bir kar�úõlõkla ve vadeli olarak satõyor. 
Borç isteyen ihtiyaç sahibi bu malõ alõyor ve bir ba�úkasõna aldõ�÷õndan daha ucuz bir 
fiata fakat pe�úin parayla satõyor. Böylece o, ihtiyacõnõ temin etmi�ú, kendisinden borç 
istenen de verdi�÷i .maldan vade kar�úõlõ�÷õ kâr sa�÷lamõ�ú oluyor.
�øbnü'l-Hümâm, õynenin böyle anla�úõlmasõnõ uygun bulmamaktadõr. Bu �úekildeki bir 
uygulama caizdir, yasak yönü yoktur.
2- Hanefî kaynaklarda görülen di�÷er bir tasavvur da �úu �úekildedir: �øhtiyaç sahibi gidip, 
bir esnaftan de�÷er fiatõndan daha fazla bir bedelle
ve vade ile bir mal satõn alõyor. Sonra da götürüp bu malõ, ba�úka birisine aldõ�÷õndan 
daha ucuza ve pe�úin para ile satõyor. Bu �úahõs da malõ götürüp ilk sahibine aldõ�÷õ fiata 
ve pe�úin olarak satõp parasõnõ alõyor. Böylece mal kendisine geri dönmü�ú, elinden 
çõkan paraya kar�úõlõk olarak da bir mikdar kazanç sa�÷lamõ�ú oluyor.
Bu yolla yapõlan muamele de caizdir. Çünkü araya üçüncü bir �úahõs girmi�útir.
3- Kendisinden borç istenen ki�úi, borç isteyene istedi�÷ini verir, fakat sonra ona bir 
malõnõ de�÷erinden daha fazlaya satõp, verdi�÷i parayõ geri alõr.
Bu muamele de haram de�÷ildir.



4- Bir kimsenin, ba�úka birisinden alaca�÷õ vardõr. Borcun vadesi dolunca, vadeyi uzatõp 
alaca�÷õnõ artõrmayõ ister. Bunu me�úru hale getirmek için de borçlunun bir malõnõ borcu 
kadar bir bedelle satõn alõr. Sonra da aynõ malõ, aldõ�÷õ fiata eski alaca�÷õnõ da ekleyerek 
öngörülen vade ile satar. Böylece zahirde faize dü�úmeden hem vadeyi uzatmõ�ú, hem de 
alaca�÷õnõ artõrmõ�ú olur.
Haniye sahibi; Belh âlimlerinin; zamanlarõnda çar�úõlarda cereyan eden ah�úveri�úlerdeki 
fesadlarõ gözönüne alarak; "lyne yoluyla yapõlan alõ�úveri�ú, zamanõmõzda çar�úõlarda 
cereyan eden alõ�úveri�úlerden daha hayõrlõdõr. Ama bundan da kaçõnmak evlâdõr" 
dediklerini söyler.
Ebû Yusuf, bu dört çe�úit akdi kerahatsiz caiz görür. �ømam Muhammed ise, "Bu satõ�ú 
türü, benim gönlümde da�÷lar kadar çirkin bir �úeydir. Hz.-Peygamber bunu kötüledi�÷i 
halde faiz yiyiciler uydurmu�úlardõr" der.
5- lyne; bir kimsenin malõnõ pe�úin satmayõp, pahalõ olsun diye sadece vade ile 
satmasõdõr. Bu tarif, Ahmed b. Hanbel'den nakledilir ve mekruh olarak nitelenir.
Sebep, faize benzemesidir.
6- lyne, bir kimsenin sattõ�÷õ bir malõ, daha parasõ ödenmeden aynõ �úahõstan ve daha 
ucuz bir fiatla tekrar alõp parasõnõ ödemesidir.
Kamus, Mõsbâhu'l-Münîr gibi lügat kitaplarõnõn verdi�÷i bu tarif, �ùafiî fõkõh 
kitaplarõnda da hemen hemen aynõ �úekilde göre çarpar. Hanefî fõkõh kitaplarõnda bu 
tarife rastlayamadõk. Ancak, Mecme'ul-Enhur (Dâmad diye me�úhur) adõndaki kitapta; 
ulemanõn lyne için ba�úka bir tasavvurda bulunduklarõ ve bunun mezmûn oldu�÷u 
söylenir. Kanaatimizce bu tarife i�úaret edilmek istenmi�útir.
Hattâbî de üzerinde durdu�÷umuz hadisin �úerhinde bu tarifi vermi�útir. �øbn �øshak es-
SübeyTnin, hanõmõ vasõtasõyla Hz. Âi�úe'den rivayet etti�÷i bir haber de yasak olan 
õynenin bu oldu�÷u intibaõnõ vermektedir. Bu rivayete geçmeden önce; bu maddedeki
tarifi canlõ bir misalle anlatalõm:
�øhtiyaç sahibi, borç istemek üzere bir esnafa gider. Esnaf para vermez fakat malõnõ 
de�÷erinden daha fazla bir fiatla borç isteyene vadeli olarak satar. Arkasõndan da pe�úin 
fiatla tekrar satõn alõp, parayõ öder. Böylece sattõ�÷õ malõ, parasõ ödenmeden daha ucuza 
geri almõ�ú olur.
Bu �úekildeki bir muamele �ùâfiîlere göre caiz, fakat âdet haline getirilirse mekruhtur. 
Di�÷er mezheplere ait fõkõh kitplarõnda bu muameleye lyne de-nilmemekle birlikte, caiz 
olmadõ�÷õ beyan edilmi�útir. Hanefî kitaplarõndan Hidâye'de �úöyle denilir:
"Bir kimse, pe�úin veya vadeli olarak bin dirheme bir cariye satõn alõp teslim alsa, sonra 
da parayõ ödemeden satõcõya 500 dirheme geri satsa bu ikinci satõ�ú caiz de�÷ildir."
Görüldü�÷ü gibi bu tasavvur, bu maddede verilen õyne tarifinin aynõdõr, fakat adõna 
õyne denilmemi�útir.
�øbn Kudâme; Ebû Zinâd, Rabîa, Abdul-Aziz b. Ebî Seleme, Sevrî, Ev-zaî, Mâlik ve 
�øshak'm da aynõ görü�úte olduklarõnõ söyler. Dârekutnî'nin rivayet etti�÷i �úu haber de bu 
muamelenin caiz olmadõ�÷õna delildir:
�øbn �øshak es-SübeyTnin hanõmõ, Zeyd b. Erkam'õn ümmü veledi (kendisinden çocuk 
dünyaya getiren cariye ile birlikte Hz. Âi�úe'nin yanma girmi�ú. Zeyd'in ümmü veledi 
Hz. Â�ø�úe'ye:
Ey mü'minlerin annesi! Ben Zeyd b. Erkam'a 800 dirheme vade ile bir köle sallõm. 
Sonra da aynõ köleyi ondan pe�úin olarak 600 dirheme satõn aldõm, dedi.
Hz. Ai�úe:
Ne köõu biõ alõm satõm. �ùüphesiz Zeyd'in Rasûlullah'la birlikteki cihadõ bo�úa gidil i�útir. 



Ama levbe ederse müstesna, kar�úõlõ�÷õnõ verdi.
Bu haberin bazõ rivayetlerinde, satõlan �úeyin cariye oldu�÷u;'bazõlarõnda da, H/. Âi�úe'nin 
kadõna: "Zeyd b. Erkam'a haber ver, o Rasüiullah ile birlikte etti�÷i cihadõ bo�úa 
çõkarmõ�útõr." dedi�÷i kaydedilir.
Ai �úe'nin bit alõ�úveri�úi Hz. Peygamber ile birlikte yapõlan bir cihadõn sevabõnõ bo�úa 
çõkaracak bir �úekilde nitelemesi, bu alõ�úveri�úin caiz olmayõ�úõnõ Rasûlullah'tan 
duydu�÷unu gösterir. Çünkü bu gibi �úeylerin akõlla bilinmesi mümkün de�÷lidir.
�øbnü'l-Kayyim el-Cevziyye; Hz. Peygamber'in, "Bir gün gelecek, insanlar alõnõ satõm 
adõ altõnda faize helâl diyecekler" hadisi ile lynenin haram olduhiõkõ hükmeder.
Bu maddedeki alõ�úveri�ú �úeklinin haram olu�úu ile ilgili hükümler; satõcõnõn malõ, 
sattõ�÷õndan daha ucuza aldõ�÷õ hallerdedir. Fakat;
a) Satõcõ, sattõ�÷õ malõ sattõ�÷õ fiattan daha pahalõya veya sattõ�÷õ fiata geri alõrsa.
b) Malda, mü�úterinin elinde iken bir kusur meydana gelir, ve bu kusur sebebiyle i!k
satõcõya daha ucuza iade edilirse,
c) Mü�úteri, satõn alõrken veya satõcõya geri satarken para yerine ba�úka bir mal üzerine 
pazarlõk yaparsa (trampa yoluyla alõm satõm yaparlarsa),
d) �ølk satõcõ malõ sattõ�÷õ zaman parasõnõ alõr, fakat sonra daha ucuza malõnõ tekrar satõn 

alõrsa akid caiz olur.
[423]

Bazõ Hükümler

1. Iyne yoluyla alõ�úveri�ú yapmak caiz de�÷ildir.
2. Müslümanlar, ahõretõ ve Allah yolunda cihadõ terkederek dünyaya dalmamahdõrlar.
[424]

55. Selef (Selem)

3463...�øbn Abbas (r.anhüma) �úöyle demi�útir:
Rasûlullah (s.a) Medine'ye geldi�÷inde Medineliler hurmada bir, iki ve üç seneli�÷ine 
selem yapõyorlardõ.
Rasûlullah (s.a):

"Hurmada selem yapan ki�úi; belli ölçüde belli a�÷õrlõkta ve belli zamana kadar selem 

yapsõn" buyurdu.
[425]

Açõklama

Buharõ ve Müslim'in rivayetlerinde; "H/. Peygamber (s.a), Medine'ye geldi�÷inde onlar 
meyvede selem yapõyorlardõ" denilmektedir. Yani hurma yerine meyve kelimesi
kullanõlmõ�útõr. Yine Müslim'in bir rivayetinde, "belli bir zamana kadar" kõsmõ yer 
almamõ�útõr. Buharî'nin bir rivayetinde ise, "Bir �úeyde selem yapan..." �úeklindedir.
"Selem", sözlükte; takdim ve teslim manasõnadõr.
"Selef "de; geçmi�ú zamanda gelip geçmek demektir.
Selem ve selef kelimelerinin ifade etti�÷i terim mana aynõdõr. Yani õstõlah olarak bu iki 



kelime aynõ manada kullanõlõr. Âlimlerimizin bu õstõlahõ ifadede kullandõklarõ tabirler 
farklõdõr. Ama hepsi aynõ manaya gelir.
Selem veya selef; alõm satõm akillerinden bir çe�úittir. Macelle'nin 122. maddesinde: 
"Müecceli muaccele mukabil satmaktõr, yani pe�úin para ile veresiye mal satmaktõr" 
�úeklinde tarif edilir.
Bu tarifi biraz açõklayalõm:
Selem; parayõ pe�úin verip malõ daha sonra leslim almak üzere yapõlan bir akiddir. Alõcõ 
(müslim) satõcõya (müslemün ileyh) gider ve selem için gerekli olan �úartlara rivayet 
ederek ondan mal satõn alõr ve parayõ teslim eder. Satõcõ (müslemün ileyh) de 
anla�útõklarõ vade dolunca taahhüd etti�÷i malõ teslim eder. �ø�úte bu muameleye selem 
denir. Yalnõz �úunu hatõrlatalõm ki; selem akdinde malõn vadeli olmasõ �úartõ Hanefîlerin 
görü�úüdür. �ùâfiîler, malõn (müslemün fîh) pe�úin de olabilece�÷i görü�úündedirler.
Selem oldukça geni�ú bir konudur. Ulemanõn selemle ilgili görü�úleri arasõnda da 
oldukça ayrõlõklar vardõr. Bizim tüm görü�úleri bütün ayrõntõlarõ ile buraya aktarmamõz 
mümkün de�÷ildir. Onun �øçin Hanefî mezhebini esas alarak ana hatlarõ ile bu akdi 
tanõtmaya çalõ�úaca�÷õz. Çok önemli konularda �ùâfiîleõin laikli görü�úüne de temas 

edece�÷iz.
[426]

Selem Akdinin Hükmü:

Selem akdinin-kõyasa göre caiz olmamasõ gerekir. Çünkü akid yapõldõ�÷õ zaman mal 
(müslemün fih) elde m'evcut de�÷ildir. Olmayan bir �úeyin satõlmasõ ise caiz de�÷ildir. 
Ahmed b. Hanbel'in Müsned'indeki bir hadiste.Hz. Peygamber (s.a): "Ki�úinin, sahip 
olmadõ�÷õ kadõnõ bo�úamasõ, malik olmadõ�÷õ köleyi azad ermesi ve malik olmadõ�÷õ malõ 
satmasõ caiz de�÷ildir." buyurmu�útur. Bu esas Mecelle'de; "Ma'dõõmüri (olmayan bir 
�úeyin).bey'i (satõ�úõ) bâtõldõr." �úeklinde maddele�útirilmi �útir. Ama selem, kõyasa aykõrõ 
olmasõna ra�÷men kitap, sünnet ve icma ile caiz görülmü�útür.
Bu akdin caiz olu�úunun Kur'an'daki delili, müdâyene âyeti diye bilinen, Bakara
sûresinin 282. âyetidir. Abdullah �øbn Abbas (r.anhüma), bu âyetten muradõn selem 
oldu�÷unu söylemi�útir.
Selemin caiz olu�úunun sünnet delili, üzerinde durdu�÷umuz hadis ve bu babda gelecek 
olan di�÷er hadislerdir. Bu hadiste belirtildi�÷i üzere; Hz. Peygamber (s.a)'in Medine'ye 
geldi�÷i zaman onlarõn selem muamelesi yaptõklarõnõ gördü�÷ü halde, onlarõ bu 
muameleden menetmemesi, bu muamelenin caiz oldu�÷unun delilidir.
Yukarõda i�úaret etti�÷imiz gibi; selemin caiz olu�úunda �øslâm âlimleri görü�ú 

birli �÷indedirler.
[427]

Selemin Sahih Olmasõ �øçin Gerekli Olan �ùartlar:

1- Tüm akitlerde oldu�÷u gibi bu akidde de akdi yapan taraflar akõllõ, mümeyyiz ve hür 
olmalõdõrlar.
Biraz önce i�úaret etmi�útik; selem akdinde satõcõ durumunda olan tarafa; "müslemün 
ileyh", alõcõya "müslim" veya "rabbü's-selem", akde konu olan mala "müslemün fîh",
para alarak verilen bedele de "re'sül-mâl" denilir.
2- Akit yapõlõrken kullanõlan tabirlerin (icab-kabul) geçmi�ú zaman siga-sõ ile olmalarõ 



gerekir.
3- �øcab ve kabul aynõ mecliste.olmalõdõr.
4- Akid kesin olmalõdõr. Taraflardan birisi veya her ikisi için muhayyerlik �úartõ 
ko�úulamaz. Mâlikîler, mutlak alõm satõm akdinde oldu�÷u gibi selemde de üç güne 
kadar muhayyerlik, �úartõnõn ko�úulabilece�÷ini söylerler.
5- Re'sül-mâ] (para olarak verilen bedel)'in cinsi, nevi ve" vasfõnõn belli olmasõ 
gerekir. Bu �úart; birden fazla para biriminin revaçta bulundu�÷u yerler veya para yerine 
ba�úka mallar verildi�÷i hallerde söz konusudur.
6- Re'sül-mâlin mikdan belli edilmelidir. �ømam Mâlik, Ahmed b. Hanbel, �ømam �ùafiî, 
Ebû Yusuf ve �ømam Muhammed'c göre; rc'sül-mâl, i�úaret edilerek tayin edilmi�úse 
ayrõca miktarõnõ belli etmek �úart de�÷ildir.
7- Re'sül-mâlin akit meclisinde müslemün ileyhe teslim edilmesi gerekir. Mâl�økîlere 
göre bu �úart de�÷ildir.
8- Müslemün fîh (akde konu olan mal)'in; özellikleri tayin edilebilen ve mikdarõnõn 
bilinmesi mümkün olan mallardan olmasõ gerekir. Bu �úart Ha-nefîlere aittir. �ùarta 
göre; ölçekle ölçülen, tartõ ile alõnõp satõlan, uzunluk ölçüleri ile miktarõ tayin edilen ve 
her bir tanesi birbirine çok yakõn olan (adedi mütekarib) mallarda selem caizdir. Bu
bütün mezheplerde aynõdõr.
Taneleri birbirinden çok farklõ olan (kavun, karpuz gibi) mallarda selem; Hanefîlere 
göre caiz de�÷ildir. �ùâfiîlere göre; (tane ile de�÷il) tartõ ile caizdir.
Sayõ itibariyle tayin edilebildi�÷i halde, özellik yönünden tam olarak zap-tedilemiyen 
mallarda (hayvanda oldu�÷u gibi) selem, Hanelilere göre caiz de�÷il, Mâliki ve �ùâfiîlere 
göre caizdir.
Ev, arsa, dükkan gibi borç olarak zimmete geçmeyen mallarda selem, ittifakla caiz
de�÷ildir.
9- Müslemün fîhin; cinsi (bu�÷day, arpa gibi), nevi (kõraç bu�÷dayõ, sulak bu�÷dayõ gibi), 
kalitesi ve miktarõnõn akit esnasõnda belirtilmesi gerekir.
10- Müslemün fîhin cinsinin piyasada bulunmasrlâzõmdir. Ancak malõn; akid yapõldõ�÷õ 
zaman mõ, mal teslim edilece�÷i zaman mõ, yoksa akit anõnda teslim zamanõna kadarki 
müddetin tümünde mi �úart oldu�÷u mezhepler arasõnda ihtilaflõdõr. Uzun sürece�÷i için 
bu ihtilâfa girmek istemiyoruz.
11- Müslemün fîhin teslimi için bir vade �úart ko�úulmah ve vadenin müddeti belli 
edilmelidir. Buna göre; müslemün fih pe�úin olamaz.
�ømam �ùafiî'ye göre, selemde müslemün fîhin tesliminin vadeli olmasõ �úart de�÷ildir. 
Pe�úin de olabilir.
12- Müslemün fîh; ta�úõnmasõ külfet ve me�úakkati gerektiren cinsten bir mal ise, malõn 
teslim edilece�÷i yer belirtilmelidir. Bu �úart; �ømam A'zam'a göredir. Ebû Yusuf ve 
Muhammed bu �úartõ ko�úmazlar.
13- Müslemün fîhin; (falan tarlanõn bu�÷dayõ, �úu elbise gibi) muayyen bir mal 
olmamasõ lâzõmdõr. Çünkü o muayyen malõn telef olmasõ ve müslemün ileyhin 
taahhüdünü yerine getirememesi muhtemeldir.
Selemin sõhhati için gerekli olan �úartlar, ana hatlarõ ile bunlardõr. Bu kitap bir fõkõh 
kitabõ olmadõ�÷õ için, selemle ilgili tüm meseleleri ele alõp incelememiz mümkün 
de�÷ildir. Onun için; vadesi doldu�÷u halde, malõn teslim edilememesi durumunda 
yapõlabilecek i�úleme de tem-as edip konuyu kapatmak istiyoruz:
Mal, normal olarak tayin edilen vadede piyasada bulunan cinsten oldu�÷u halde, 
herhangi bir sebepten dolayõ vadesinde teslimi mümkün olmazsa;
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